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PERMISSION. 


ARCHEVÊCHÉ DE PAnts. 





J EAN°SIFREIN MAURY , par la grace de Dieu et de 
Saint Siège Apostolique, Cardinal-Prétre de la 
Sainte Eglise Romaine, du titre de la trés-Sainte 
* Trinité au Mont-Pincius, Archevéque-Evéque de 
Montefiascone et de Corneto , nomme à l'Archevéché* 
de Paris, Admiaistrateur capitulaire dé cette Eglise 
métropolitaine pendant la vacance du Siége, grand' 
Croix de l'Ordre impérial de la Réunion, Comte de 
l'Empire , etc. | 

Nous avons permis et permettons par ces pré- 
sentes, à M. Dxnansr, Libraire , rue de Sorbonne, 
de réimprimer pendant troi ans seulement, les 
Livres dont les titres suivent ; savoir: . 

1*. Le Petit Paroissien complet, contenant l'Office 
des Dimanches et Fêtes, en latin et en françois, 
selon l'usage de Paris, 1 vol. in-18; 

20, L'Office de la Quinzaine de Pâques, suivant 
le nouveau Bréviaire de Paris et de Rome, en latin 
et en francois , 1 vol. in-12 ; 

9*. Le même ouvrage, 1 vol. in-18 ; 

(*. Petites Etrennes Spirituelles, contenant les 
Prières et Osfioes de la Messe, latin et françois, 
J vol, in-32. | 7 

Donné à Paris, sous notte seing , notre sceau et 
le contée-seing du Secrétaire de l'Archevéché de 
Paris, le trois Août mil huit cent treize. 


J, Str. Cardinal MAURY, 


Par Mandement de son Eminence, 


Acnaap , Chanoine-$ecrétaire. 
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BÉNÉDICTION 
DE L'EAU. 


Djutorium  nos- Otre secours est dans le 
[A trum in nomine nom du Seigneur. 
Domini. | 0007 4 
E. Quifecit celum] — Bc. Qui a fax le ciel et 


et terram. a terre. 


Y. Sit nomen Do-| X. Que le nom du Sei | 


mini benedictum , gneur soit béni. 
Fe. Ex hoc nune tt| Bc, Maintenant et dans 
usque in seculum. tous les siècles. | 
X. Dominus vobis-| Y. Que le Seigneur soit 
cum. avec VOUS. | 
BR. Et cum spiritu| Bc. Et avec votre esprit. 
tuo. ' , 
Esorcisme et Bénédiction du Sel. 
Xorciso te, crea-] FE vexorcise, créature de 
tura Salis , per! aÿ sel, parle Dieu vivant, 


Deum vivum , per|par le Dieu véritable, par* 


Deum verum , per|le Dieu saint, par le Dieu 

Deum sanctum , der qui fitordonner par le Pro- 
^ Deum , quite per Éli- | phéte Elisée , qu'on te jette 
seum Prophetam in dans l'eau pour la rendre 
aquam miti jussit ,|saine et féconde ; afin que 
. Wut sanaretur sterilitas | par eet exorcisme tu puisse 
aque ; ut efficiaris sal |servir aux fidèles pour leur 
exorcizatum in salutem |salut , et que tousceux qui 
credentium ; utsisom-|te premdront reçoivent la 
nibus te. sumentibus [santé du corps et de l'ame ; 
sanitas animz et cor-|et enfin que le lieu où tu 


poris ; et effugiat atque | seras répandu , soit déhyré 
discedat. à loco in duo de toute illusion , malice,': - 


. Sspersum fuerit, om-|ruse et surprise du diable; 
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4 BÉNÉDICTION DE LEAv. 

que. tout esprit impur .en |nis phantasia et nequi- 
soit chassé par la canjura- |tia , vel versutia diabo- 
tion de celui qui viendra |licæ fraudis, omnisque 
juger les vivans.et les morts, spiritus immundus ad- 


et le monde par le feu. juratus ; per eum qui 
Ainsi soit-il. venturus est judicare 
"s . .wivos et mortuos , et 
. seculum per ignem. : 
F. Amen. 
Prions. Oremus. 


"g^XIeu tout-puissant et Mmensam clemen- , 
éternel , nous sup- I tiam tuam, omni= 
plions trés humblement vo-|potens æterne Deus , 
tre clémence infinie , qu'il humiliterimploramus, 
vous plaise par votre bonté ut hanc creaturam Sa— 
de bénir et de sanctifier lis, quam in usum 
cette créature de Sel, que generis humant tri 
vous avez donnée au genre | buisti , benedicere, et - 
humain pour son usage, |sanctificare tuà pietate 
afin qu'elle serve à tous digneris; ut sit ómhni- - 
ceux qui en prendront pour | büs sumentibus salus . 
«le salut de leur ame et de mentis et corporis ; et 
leur corps: et que tout ce quidquid ex eo tactum, 
qui en sera touché ou arro- vel aspersum fuerit , 
sé, soit préservé de toute careat omni immundi-- 
tache et de tous les esprits |tià , omnique impu- 
de malice. Par notre Sei- !gnatione. gpiritalis ne 
eur Jésus-Christ votre quitiæ ;PerDominum, 
Tis, qui étant Dieu yit et| . Be. Amen. 
règne avec vous, etc. — | | 


. 7 IE! Exorcisme et le Bénédiction de.P Eau. 


TE rexorcise , créature | 7 X orcizo te , crea 
d’eau, au nom de Dieu | E?, tura aquæ ; In no- 


e. LJ 


je Père tout-puissant, et, mune Dei Patris omni- 
au nom de Notre Seigneur. potentis , etinnomine 
Jésus-Christ son Fils , reù Jesa-Christi Filii ejus. 


Le 





". fi ^ 





BÉNÉDICTION DE L’EAy. 5 
Domini nostri, et in|en vertu du Saint-Esprit, 
virtute Spiritüs sancti, |afin que par cet exorcisme 
ut fias aqua éxorcizata |tu puisse servir à chasser - 
ad effugandam omnem |et dissiper toutes les forces 
potestatem inimici, et |de l'ennemi, et à l'exter- 
ipsum inimicum eradi- iminer lui-méme avec ses 
care et explantare va- |anges apostats ; parla puis- 
leas , cum angelis suis |sance du méme Jésus-Christ 
apostaticis ; per virtu- [notre Seigneur, qui vien- 
tem ejusdem Domini |dra juger les vivans et les 
nostri Jesu Christi, qui morts , et le monde par 
venturus est judicare |le feu. 
vivos et mortuos, et} Lx. Ainsi soit-il. 
seculum per ignem. 
We. Amen. 
Oremus. Prions. 

Eus, qui ad salu- Dieu, qui avez voulu 
4 J tem human! ge- O vous servir de la subs— 
neris maxima queque |tance des eaux dans les plus 
Sacramenta in aqua- grands Sacremens que vous 
rum substantia condi- javez établis pour le salut 
dis : adesto propitius | du genre humain , écoutez 
inyocationibus nostris , | favorablement nos humbles 
et elemento huic, mul- |priéres, répandez la vertu 
tmodis purificationi- |de votre bénédictionsur cet 
bus preeparato , virtu- [élément , qui est préparé 
tem tuz benedictionis | pour diverses purifications, 
mfunde : ut creatura |afin que votre créature ser—- 
tua mysteriis tuis ser- | vant à vos mystères, recoive 
viens , ad abigendos l'effet de votre grace divine 
demones , morbosque |pour chasser les démons et 


pellendos , divinæ gra- |les maladies, et que tout ce 


üe tux sumat, effec- |qui sera arrosé de cette eau - 

tm ; ut quidquid in dans les maisons, ou dans 
mibus , vel in locis |les autres lieux des fidèles, 

idelium hzc unda res- {soit préservé de toute impu- 


4 BÉNÉDICTION 


DE L'Eau. 


, : v . . . e 
reté et de tous maux , qu'il| perserit , careat omni 


n’y ait point ni d'esprits 
pestilentieux ou d'air cor- 
rompu , qu’il soit délivré 
des embüches secrétes de 
l'ennemi : et sil y a quelque 
chose qui puisse nuire ou à 
la santé ou au repos de ceux 
qui y habitent , qu'elle en 
soit éloignée par l'aspersion 
de cette eau ; et qu'enfin 
nous puissions obtenir par 
l'intercession de votre saint 
nom une prospérité , com- 
me nous desirions, qui soit 
à couvert de toutes sortes 
d'attaques ; Par Notre Sei- 
gueur Jésus-Christ. 

Bc. Ainsi soit-il. 


immunditia , liberetur 
à noxa: non illic resi- 
deat spiritus pestilens , 
non aura corrumpens ; 
discedant omnes insi- 
die latentis inimici : et 
si quid est quod aut 
incolumitati habitan- 
tium invidet , aut quie: 
ü, Re hujus 


aquæ effugiat ; ut salu- 


- 


britasperinvocationem 


sancti tui nominis ex- 
etta , ab omnibus sit 
impugnationibus de- 


fensa ; Per Dominum 


nostrum , etc. 
Fe. Amen. 


Le Prétre jette le Sel dans l'Éau en forme de 


croix, en disant : 


Que ce mélange du sel 
et de l’eau soit fait au nom 
du Père, et du Fils, et du 
Saint-Esprit. 

Fe. Ainsi soit-il. 

Y. Le Seigneur soit avec 
vous, 

R Et avec votre esprit. 


Prions. 
à Dieu, qui êtes l'auteur 


| d'une puissance invin- 
cible , Roi d'unempireiné- 





Commixtio salis et 
aquæ pariter fiat in no- 
mine Patris, et Fili, 
et Spiritüs sancti. 

Dc. Amen. 

Y. Dominus vobis- 
cum. 

D. Et cum spiritu 
(0. 

Oremus. 


Eus, invicta vir- 
tutis auctor, et 


insuperabilis | imperii 


Lraulable , et qui triomphez,; Rex, ac semper ma- 





' cul 
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gnificus triumphator , 
qui adversa dominatio- 
nis vires reprimis , qui 
inimici rugientis sævi- 
tiam superas ; qui hos- 
üles nequitias potenter 
expugnas, te, Domi- 
ne , trementes et sup- 


 plices deprecamur, ac 


petimus ; ut hanc crea- 
turam salis et aque 
dignanter aspicias , be- 
nignus illustres, pie- 
tatis tuz rore sanctifi— 
ces : ut ubicumque 
fuerit aspersa, per in- 
vocationem sancti tui 
nominis , omnis infes- 
tatio immundi spiritàs 
abigatur , terrorque 
venenosi serpentis pro- 
atur, et præ- 
sentia sancti Spiritüs 
nobis misericordiam 
tuam poscentibus ubi- 

e adesse dignetur; 
Ver Domieum. 


. x. Amen. 


5 
toujours glorieusement, qui 
dissipez les forces du parti 
contraire, et qui domptez 
puissamment hh malice de 
vos adversaires; nous vous 
supplions , avec un profond 
respect, qu'il vous plaise de 
regarder d'un œil favorable 
cettecréature deselet d’eau, 
de répandre sur elle la lu- 
mière de votre grace, et de 
la sanctifier par la rosée de 
votre bonté ; afin que tous 
les lieux qui en seront ar- 
rosés , soient préservés par 
linvocation de votre saint 
nom , des fantómes de l'es- 
prit impur; qu’il n'y.ait 

oint de serpens vénimeux 
à craindre , mais qu’en im- 
plorant votre miséricorde , 
nous soyons en tous lieux 
assistés par la présence du 
Saint-Esprit ; Par Notre 
Seigneur. 


B-. Ainsi soit-il. 


hy 


ASPERSION DE L'E4v: BÉNITE. 
^"  ANTIENNE. | 


Sperges me, Do-| 


mine , hyssopo, 


Ous m'arroserez avec 
^ Vhyssope, Seigneur , 


et mundabor : lavabis|et.je serai purifié : vous me 
me , et super nivemllaverez , et je deviendrai 


T. 


| plus blane que la neige. 
p AS B 


^ 
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Ps. Ayez pitié de moi,| .Ps. Miserere mel; 
mon Dieu, selon l'étendue | Deus , * secundüm ma- 
de votre miséricorde. ^  |gnam misericordiam 

| tuam. | 

Gloire soit au Père , etc. | — Gloria Patri, etc 


On répète, Asperges me, etc. 

Le Dimanche des Rameaux on ne dit point 
Gloria Patri, mais on répète Asperges me, aprés 
avoir dit quelques versets du Pseaume Miserere, 
s’il en est besoin. 

Au Temps Paschal, au lieu d'Asperges, on dit: 
. ANTIENNE. 


E répandrai sur vous Fe super vos 


une eau pure, et vous aquam mundam , 


serez purifiés de toutes vos|et mundabimini ab 
_ souillures ; louez Dieu ; et | omnibus inquinamen- 


je vous donnerai un coeur'tis vestris , allel. et 
nouveau , je mettrai au mi- | dabo vobis cor novum ,, 
lieu de vous un esprit nou-|et Spiritum novum po- 


“veau ; louez Dieu , louezinam in medio vestri, 


Dieu. - alleluia , alleluia. 

Ps. Louez le Seigneur ,| — Ps. Confitemini Do- 
parce qu'il est bon , parce] mino quoniam bonus ; 
que sa miséricorde est éter-| * quoniam in seculum 
nelle. misericordia ejus. 

Gloire soit au Père, etc.! Gloria Patri , ete. 


On répète, Effandam , etc. 
Après l’ Aspersion, le Prétre dit: 


Prions. Oremus. 
Xaucez-nous, Seigneur, Xaudi nos , Domi- 
qui êtes saint, Père ne sancte, Pater 


tout-puissant , Dieu éter-|omnipotens., æterne 


\ 


BÉNEDICTION DE Eau. 7 
Deus : et mittere di- |nel ; et daignez envoyer du 
gneris sanctum. Ánge- | Ciel votre saint Ange, pour 
lum tuum de colis ,| protéger , pour visiter , et 
qui custodíat, foveat,|pour défendre tous ceux 
protegat , visitet atque|qui sont en ce lieu ; Par 
efendat omnes con- [notre Seigneur Jésus-Christ 
gregatos in hoc sancto | votre Fils, qui vit et règne 
templo tuo: Per Do-|avec vous , en l'unité du 
minum nostrum Jesum | Samt-Esprit. 
ChristumFiliumtuum,| E. Ainsi soit-il. 
elc. 





À Roues, au Temps Paschal , au lieu d'Effundam, 
on dit : 


e 
V Hi aquam egredientemi de templo à latere dextro, 
alleluia. Et omnes ad quos pervenit aqua ista, salvi 
facti sunt et dicent : Alleluia, alleluia. 
Pseaume Confitemini Domino, comme ci-dessus. 
y. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, 
alleluia. ' , 
. Et salutare tuum da nobis, alleluia. 
Y. Domine , exaudi orationem meam, 
. Et clamor meus ad te veniat. . , 
Y. Dominus vobiscum, 
X. Et cum spiritu tuo. 


L'Oraison comme à Paris, 


A 4 








8 e 











LA SAINTE MESSE. 


Le Prétre étant au pied de U 4utel, fait le signe 


de la Croix, et dit: 


Au nom du Père , et du 
Fils , et du Saint-Esprit. 
Ainsi soit-3l. 

E m’approchera de 
J l'Autel de Dieu. | 

Bx. Du Dieu qui remplit 
ma jeunesse d'une sainte 
joie. 

Jugez-moi , Seigneur , 
et séparez ma cause d'avec 
celle de la nation qui n’est 

as sainte; délivrez-moi de 
Pomme injuste. et. trom- 
peur. | 

Re. Parce que c'est vous, 
mon Dieu, qui étes ma 
force : pourquoi m’avez- 
vous repoussé, et pourquoi 
marchai-je avec un visage 
triste , lorsqué mon ennemi 
m'afflige ? 

Faites luire votre lumiere 
et votre vérité; ce sont elles 


In nomine Patris, 
et Fili , et Spiritüs 
sancti. Amen. 

Ntroibo ad altare 


Dei, 

F. Ad Deum qui 
leüficat . juventutem 
meam. 


Judica me , Deus, 
et discerne : causam 
meam de gente non 
sancta : ab homine ini- 
quo et doloso.erue me, 


Fe. Quiatues, Deus, 
fortitudo mea ; quare - 
me repulisti ? et quare 
tristis incedo, dum af- 
fligit me inimicus ? 


Emitte lucem tuam 
et veritatem tuam ; ip- 


i m'ont conduit et intro- [sa me deduxerunt et 


duit sur votre montagne 


adduxeruntin montem 


sainte et dans vos taberna- | sanctum tuum , et in 


cles. 
Fe. Et je m'approcherai 
de l'Autel dé Dieu , du Dieu 


tabernacula tua. 
Be. Et introibo ad 
altare Dei, ad Deum 


TE 


— — -— 
à 


- 
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qui letüificat juventu-, qui remplit ma jeunesse 
. tem meam. - ? 


une sainte joie. 
Confitebor tibi in| Je chanterai vos louanges 
cithara," Deus, Deus sur la harpe, ó mon Sei- 
meus : quare tristis es, 'gneur et mon Dieu ; mon 
anima mea, et quarejame , pourquoi êtes-vous 
conturbas me ? triste , et pourquoi me 
troublez-vous ? 
|. Spera in Deo ,| +. Espérez enDieu ; car 
quoniam adhuc confi- | je lui rendrai encore des ac- 
teborilli : salutare vul- | tions de grace; il est le salut 
tüsmei , et Deus meus. | et la joie de mon visage ; il 
| |. , [est mon Dieu. t 
Gloria Patri, et Fi-| Gloire soit au Père, et 
lio, et Spiritui sancto ; |au Fils, et au Saint-Esprit. 
Be. Sicut eratin prin-| Bc. Aprésent ettoujours, 
cipio , et nunc , etsem-[comme dès le commence- 
per, et in secula se-| ment, et dans tous les sié— 


culorum. Amen. cles des siècles. Ainsi soit-il. 
Introibo ad altare| Je m’approcherai de 
Dei. . l’Autel de Dibu. 


DI. Ad Deum quij I]. Du Dieu qui remplit 
leuficat — juventutem| ma jeunesse d'une sainte 
meam. . jore. 

Adjutoriumnostrum| Notre secours est dans le 
in nomine Domini; |nom du Seigneur. 

Be. Qui fecit coclum| ‘Fr. Qui a fait le ciel et 


et terram. la terre. | 
Le Prétre dit le Confiteor , et on répond : 


. Misereatur tui om-| Que Dieu tout-puissant 

mpotens Deus , et di- {nous fasse miséricorde , et 

missis peccatis tuis ,|qu'aprés vous avoir par 

perducat te ad vitam donné vos péchés, il vous 

æternam. conduise à la vie éternelle, 
Amen, KR. Ainsi soi. 
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E me confesse à Dieu Onfiteor Deo om 
tout-puissant , à la bien- nipotenti , beatæ 
heureuse Marie toujours | Marie semper Virgini, 
Vierge, à saint Michel Ar- | beato Michaeli Archan- 
change, à saint Jearí-Bap-|gelo, beato Joanni 
tiste, aux Apôtres saint| Baptistæ ,sanctis Apos- 
Pierre et saint Paul, à tous|tolis Petro et Paulo ; 
les Saints, età vous, mon|omnibus Sanctis, et 
Pere , quej'ai beaucoup pé- | ibi, Pater, quia pec- 
ché par pensées, par pa-|cavinimis cogitatione, 
roles et par actions; je m'en| verbo et opere ; meà 
senscoupable, je m'enavoue] culpà , meà culpà , me& 
coupable, jem'enreconnois|magtmà culpà. Ideó 
très-coupable. C'est pour- | precor beatam Mariam 
quoi je supplie la bienheu- | semper Virginem, bea- 
reuse Marte toujours Vier-|tum Michaelum  Ár- 
ge, saint Michel Archange ,| changelum , beatum 
saint Jean-Baptiste, les Apô-l Joannem | Baptistam ,- 
tres saint. Pierre et saint|sanctos Apostolos Pe- 
Paul,.tous les Saints, et|trum et Paulum, om- 
vous, mon. Père, de prierines Sanctos , et te, 
our moi le Seigneur notre|Pater , orare pro me 
Dieu. | |ad Dominum Deum 
| nostrum. 
Le Prêtre prie pour les Assistans , et pour 
lui-méme. 


QueleDieutout-puissant| Misereatur vestri 
vous.fasse miséricorde , et omnipotens Deus, et 
-que vous ayant pardonné, dimissis peccatis ves- 
vos péchés, il vous con-|tris, perducat vos ad 





duise à la vie éternelle. vitam zternam. 
. Ainsi soit-il. . Àmen. 
ue Je Seigneur tout- dulgentiam , ab- 


puissant et miséricordieux | solutionem et remissio- 
nous accorde le pardon ,inem peccatorum nos- 


^ 
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trorum tribuat nobis|labsolution et la rémission 
omnipotens et miseri- | de nos péchés. 
cors Dominus. 


n Amen. . Ainsi soit-il. 
eus, tu conyersus Dieu , vous vous tour- 
vivificabis me. nerez vers nous, et vous 


nous donnerez la vie, 
Te. Et plebs tua le-| It. Et votre peuple se 
tabitur in te. réjouira en vous. 
Ostende nobis, Do-| Montrez-nous, Seigneur, 
mine , misericordiam | votre miséricorde , 
tuam , 
B. Etsalutaretuum| — Ec. Ex donnez-nous vo- 


da nobis. tre salut. | 
Domine , exaudi! Seigneur, écoutez ma 
orationem meam , priere, 
. R.. Et clamor meus| Bc. Et que mes cris s’é- 
ad te veniat. levent jusqu'à vous. 
Dominus vobiscum,| Que le Seigneur soit avec 
vous , 


Be. E& cum spiritn| Ie. Et avec votre esprit. 
tuo. ) 
Le Prêtre montant à T' Autel , dit: 


Aufer à nobis, quæ-|  Elffacez, s’il vous plait, 
sumus , Domine, ini-|ô Seigneur, nos péchés, 
quitates nostras : ut ad |afin que nous puissions en- 
sancta sanctorum pu-|trer en votre sanctuaire 
ris mereamur menti- |avec un cœur pur. Par Je- 
bus introire. Per Chris- |sus-Christ notre Seigneur. 
tum Dominum nos-| Ainsi soit-il. 

"um. Ámen. 


Le Prétre baisant U Autel , dit: 
Oramus te, Domi-| Nous vous prions, Sei- 


ne, per merita Sanc-|gneur, par les mérites de 
torum tuorum , quo-| vos Saints, dont les Reli- 
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ques sont ici, et de tous|rumReliquiæhicsunt, 
les autres bienheureux ; | etomnium Sanctorum, 


? 


il vous plaise me par-|ut indulgeré digneris 


| donner tous mes péchés.|omnia peccata mea. 


.Ainsi soit-il. - 


en. 


Après l'Introit, le Prétre et les Assistans disent 
trois fois alternativement : 


Seigneur, ayez pitié de 
nous. . | 
Christ, ayez pitié de nous. 


Kyrie, eleison. 


Christe , eleison. 


Le Prétre étant au milieu de lU Autel , dit: 


Loire à Dieu dans le 

Ciel, et paix sur la 
terre aux hommes de bonne 
volonté. Nous vous louons , 
nous vous bénissons, nous 
vous adorons, nous vous 
glorifions, nous vous ren- 
dons graces dans la vue de 
votre gloire infinie ; ó Sei- 
gneur Dieu Roi du Ciel, 
ó Dieu Père tout-puissant, 
ó Seigneur Fils unique de 
Dieu , Jésus-Christ : 6 Sei- 
gneur Dieu, Agneau de 
Dieu , Fils du Père : ó vous 
qui effacez les péchés du 
monde, ayez que de nous: 
6 vous qui effacez les .pé- 
chés du monde, recevez 
notre prière : ó vous qui 
êtes assis à la droite du 
Père , ayez pitié de nous : 
car vous, Ô Jésus-Christ, 
êtes le seul Saint, le seul 


Loria in excelsis 

NK Deo, et in terra 
pax hominibus bone 
voluntatis. Laudamus 
te , benedicimus te. 
Adoramus te, glorifi- 
camus te. Gratias agi- 
mus tibi propter ma- 
gnam gloriam, tuam: 


| Domine Deus Rex coe 


lesus , Deus Pater om- 
nipotens : Domine Fili 
unigenite Jesu Chris- 
te: Domine , Ágnus 
Dei, Filius Patris. Qui 
tollis peccata mundi, 
miserere nobis. Qui 


tollis peccata mundi , 
Suscipe deprecati onem. 


nostram. Qui sedes ad. 
dexteram Patris, mi- 
serere nobis. Quoniam 
tu solus Sanctus, Tu 
solus Dominus, Tu 


(st à 
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solus Altissimus, Jesu|Seigneur, le seul Très- 
Christe, cum sancto | Haut, avec le Saint-Esprit, 
Spiritu, in gloria Dei | en la gloire de Dieu le Père. 


Patris. Amen. . Ainsi soit.il. 
Ensuite le Prétre dit la Collecte, l’Epitre , et 
le Graduel. 


Avant l' Evangile , le .Prétre dit: 

Munda cor meum,  Purifiez mon cœur et 
ac labia mea , omnipo- | mes lèvres, ó Dieu tout- 
tens Deus, qui labia|puissant, qui avez purifié 
Isai; Propheta calcu- fes lèvres du Prophete Isaïe 
lo mundasti ignito: ita | avec un charbon ardent: et 
me tuà gratà misera- | qu'il vous plaise me purifier 
tione dignare munda- de telle sorte que je puisse 
re, ut sanctum Evan-|annoncer dignemlent votre 
gelium tuum digne va-|saint Evangile. Par notre 
leam annuntiare. Per|Seigneur Jésus-Christ. 
Christum Dominum} Ainsi soit-il. 
nostrum. Amen. | 
Le Diacre dernande la bénédiction du Prêtre, 

en disant : 

Jube, domne, be-|  Bénissez-moi , mon Pere. 
nedicere. 
" Dominus sit in cor-|  Quele Seigneur soit dans 
de meo et. in labïs|moncœur etsurmes lèvres, 
meis ; ut dignè et.com-|afin que j'annonce digne- 

tenter  annuntiem ment son saint Evangile. 

;vangelium suum.  |Ainsi soit-H.- 

Amen. 0f 
- Le Prêtre, avant que de lire l'Évangile , dit: 

Dominus vobiscum ,| | Quele Seigneur soit avec 

| vous, 

Bc. Et cum spiritu|— Hc. Et avec votre esprit. 
tuo. | 


Initium vel Sequen-| CGommencement ou sui 
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te du saint Evangile selon tia sancti Evangelii se 


saint N. — | |cundüm N. 
Ix. Gloire vous soit ren-|  R:. Gloria tibi, Do- 
due , 6 Seigneur. mine. 22 


4 la fin de l'Evangile, on répond: 


Louange à vous, ó Jésus | Laus tibi, Christe. 
Christ. | 


En baisant l'Evangile, le Prêtre dit : 

Que nos péchés soient| Per Evangelica dic- 
effacés par les paroles du |ta deleantur nostra de- 
saint Evangile. Ainsi soit-il. |]licta. Amen. + 
J E crois en un seul Dieu, Redo in unum 

Pere tout-puissant , qui Deum , Patrem 
a fait le ciel et la terre, et| omnipotentem , fac- 
toutes les choses visibles et| torem Coeli et terre, 
invisibles. ' [visibilium omníum et 
| invisibiltum. 

EtenunseulJésus-Christ| Et in unum Doini- 
Fils unique de Dieu ; et né| num Jesum Christum 
du Père devant tous les| Filium Dei unigeni- 
siecles, Dieu de Dieu, lu- | tum. Et ex Patre na- 
mière de lumière, vrai Dieu |tum ante omnia se- 
du vrai Dieu, qui n'a pas|cula : Deum de Deo: 
été fait, mais engendré,qui|lumen de lumine, 
n'a qu'une méme substance | Deum verum de Deo 
que le Pére,et parquitou-|vero. Genitum non 
tes choses ont été faites. | factum , consubstantia- 
Qui est descendu des Cieux |lem Patri, per quem 
pour nous, hommes misé- | omnia facta sunt. Qui, 
rables, et pour notre salut ;| propter nos homines 
et ayant pris chair de lajet propter nostram 
Vierge Marie, par l'opéra-|salutem descendit de 
tion du S. Esprit, A Ér£'Colis. Et incarnatus 
FAIT Homme. Qui a été,est de Spiritu sancto, 
Aussi crucifié pour nous.|ex.Maria Virgine : ET 
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Homo rFAcrus zEsT.|Qui a souffert sous Ponce 
Crucifixus etiam. Pilate. Qui a été enseveli 
nobis sub: Pontio Pi-| et mis dans le tombeau. Qui 
Jato, passus etsepultus est ressuscité le troisième 
est. Et resurrexit tertià| jour , selon les Ecritures. 
die secundüm Scriptu- | Qui est monté au Ciel, qui 
ras. Et ascendit in Cee- | est assis à la droite du Père. 
lum, sedet ad dexte-|Qui viendra de nouveau 
ram Patris. Et iterum | pletn de glotre, pour juger 
venturus est cum glo-|les vivans et les morts ; et 
ria judicare vivos et|dont le régne n'aura point 
mortuos. Cujus regni|de fim. Je crois au Saint- 
non erit fimis. Et in|Esprit, qui est aussi Sei- 
Spiritum sanctum Do- | gneur , et qui donne la vie, 
minumet vivificantem. | qui procède du Père et du 
Qui ex Patre Filioque Fil ; qui est adoré et glo- 
procedit. Qui cum Pa-| rifié conjointement avec le 
tre et Filro simul ado- | Pére et le Fils, qui a parlé 
ratur , et conglorifica-| par les Prophétes. Je crois 
tur. Qui locutus est| l'Eglise, qui est Une, Sainte, 
per Prophetas — Et Catholique et Apostolique. 
unam sanctam Catho- | Je confesse un baptémepour 
licam et Apostolicam | la rémission des péchés. Et 
Ecclesiam. | Confiteor | j'attends la fésurrection des 
unum baptisma in re- | morts, et la vie du siècle à 
missionem peccato-| venir. Ainsi soit-il. 

rum. Et expecto re- E 
surrectionem mortuo- 

rum, et vitam venturi 


seculi. Amen. 
Oblation de l'Hostie. 
Suscipe, sancte Pa-] Recevez, 6 Père saint, 
ter omnipotens , æter-| Dieu éternel et tout-puis- 
ne Deus, hancimma- samt, cette Hustie sans ta- 
culatam hostiam quam | che que j’offre, moi qui suis 
ego indignus famulus | votre serviteur indigne , à 
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vous qui êtes mon Dieu|tuus offero tibi Deo 
vivant et véritable, pour |meo vivo et vero, pro 
mes péchés, mes offenses innumerabilibus pec- 
et mes négligences qui sont |catis , et offensionibus, 
sans nombre, pour tous les |et negligentiis meis , et 
Ássistans et pour tous les|pro omnibus circum- 
fidèles Chrétiens, vivans et |stantibus, sed et pro 
morts , afin qu'elle profite / omnibus fidelibus 
à eux et à moi pour le salut | Christianis, vivis at- 
et la vie éternelle. Ainsi , que defunctis, ut mihi 
soit-il. et illis proficiat ad sa- 
lutem in vitam æter- 
nam. Ámen. 


Le Prétre met le vin et l'eau dans le Calice. 


Q Dieu, qui par un effet} Deus, qui humanæ 
admirable de votre puis-|substantie dignitatem 
sance, avez créé la nature | mirabiliter condidisti , 
humaine dans un haut état,|et mirabilis refor- 
et qui l'avez rétablie par masti : da nobis per hu- 
une plus grande merveille , |jus aque et vini mys- 
faites-nous la grace, par le|terium, ejus divinitatis 
mystère de cette eau et de|esse consortes, qui hu- 
ce vin, d'avoir part unjour| manitatis nostre fieri 
à la divinité de celui qui a |dignatus est particeps, 
daigné se faire participant | Jesus Christus, Filius 
de notre humanité, Jésus-| tuus , Dominus noster: 
Christ, votre Fils, notre| Qui tecum vivit et re- 
Seigneur, qui étant Dieu , | gnat in unitate Spiritüs 
vit et régne avec vous en|sancti Deus , per om- 
l'unité du Saint-Esprit, par| nia secula seculorum. 
tous les siècles des siècles.| Amen. 
Ainsi soit-il. | 
Oblation. du Calice. — 
Seigneur, nous vous af-|  Offerimus tibi, Do- 
frons le Calice du salut, | mine, Calicem saluta- 
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ris, fuarn. deprecantes 
clementiam; utin cons- 
pectu divine Majes- 
tatis tuæ pro nostra et 
totius mundi salute , 
cum odore suavitatis 
ascendat. Amen. 

In spiritu humilita- 
tis, et in animo con- 
trito suscipiamur à te, 
Domine : et, sic fiat 
sacrificium nostrum in 
conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Do- 
mine Deus. 


Veni, Sanctificator 
omnipotens , seterne 
Deus ; et benedic hoc 
sacrificium tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Le Prétre 


Lavabo inter inno- 
€entes manus meas, 
ei circumdabo altare 
tuum, Domine; ut 
audiam vocem laudis , 
et enarrem universa 
mirabilia tua. Domine, 
dilexi decorem domüs 
tuæ, et locum habita- 
tionis glorie tux. Ne 
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suppliant votre clémence 
de le faire monter devant 
votre divine Majesté ; en- 
sorte qu'il soit comme un 
doux parfum.pour notre 


salut, et celui de tout le 


|monde. Ainsi soit-il. 


Nous nous présentons 
devant vous, Seigneur, 
avec un esprit humilié et 
un coeur contrit ; recevez- 
nous, et faites que notre 
sacrifice s'accomplisse au- 
jourd'hui devant vous, 
d'une manière qui vous le 
rende agréable, à Seigneur 
notre Dieu. 

Venez , Sanctificateur 
tout-puissant, Dieu éter- 
nel ; et bénissez ce sacrifice 
préparé pour la gloire de 
votre saint nom. 
lave ses doigts. 

Je laverai mes mains avec 
les justes , et je m’appro- 
cherai, Seigneur , de votre 
Autel , afin d'entendre pu- 
bher vos louanges, et de 
raconter toutes vos mer— 
veilles. Seigneur , j'ai aimé 
la beauté de votre maison , 
et le lieu où réside votre 
gloire. O Dieu, ne perdez 


perdas cum impiis ,,pas mon an:^ avec les im- 
us,animammeam,|pies, et ma v.e avec les 
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hommes de sang, qui ont 
les mains remplies d’injus- 
tice, et la droite pleine de 
présens. Pour moi, j'ai mar- 
ché dans linnocence ; dé- 
livrez-moi , et ayez piué de 
moi; mon pied est demeuré 
ferme dans la droite voie, je 
vous bénirai, Seigneur, 
dans les assemblées. Gloire 
soit au Père, au Fils, et au 
Saint-Esprit, à présent et 
touiours , comme dés le 
commencement, etc. | 
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et cum viris sahguinum 
vitam meam. In 

rum manibus iniqui- 
tates sunt : dextera 
eorum repleta est mu- 
neribus. Ego autem in 
innocentia mea ingres- 
sus sum , redime me, 
et miserere mei. Pes 
meus stetit in directo : 
in ecclesiis benedicam 
te , Domine. Gloria 
Patri, et Filio, etc. ” 


Le Pretre s'incline , et dit: 


Recevez, ó Trinité sain- 


. LÀ 
Suscipe , sancte Tri- 


te, cette oblatión que nous ! nitas, hanc oblationem 


vous offrons en mémoire de 
]a Passion , de la Résurrec- 
tion et de l'Ascension de 
Jésus-Christnotre Seigneur, 
et en l'honneur de la bien- 
heureuse Marie toujours 
Vierge , de saint Jean-Bap- 
tiste , des Apôtres saint 
Pierre et saint Paul, de 
ces Saints , et de tous les 
autres, afin qu'ellesoit pour 
Jeur honneur et notresalut, 
et qu'ainsi ceux dont nous 
faisons mémoire sur laterre, 
daignent intercéder pour 
nous dans le Ciel. Par le 
méme Jésus-Christ notre 
Seigneur. 


quam tibi offerimus ob 
memoriam Passionis, 
Resurrectionis , et Às- 
censionis Jesu Christi 
Domini nostri, et in 
honorem beatz Mariæ 


semper Virginis , et 


beati Joannis Baptistæ, 
et sanctorum Áposto- 
lorum Petri et Pauli, 
etistorum , etomnium 
Sanctorum ; ut illis 
proficiat ad honorem, 
nobis autem ad salu- 
tem : et illi pro nobis 
intercedere dignentur 
in coelis, quorum me- 
moriam agimus in ter- 
ris. Pereumdem Chris 
tum, etc. 


' sancta. 
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Le Prétre baise U Autel, et dit: 

Orate, fratres , ut] Priez, mes fires, que 
meum ac vestrum sa- | mon sacrifice, qui est aussi 
crificium — acceptabile|le vôtre ,,soit agréable à 
fiat apud Deum Pa- | Dieu le Père tout-puissant. 
trem omnipotentem. 

B-. Suscipiat Domi-| Tr. Que le Seigneur re- 
pus hoc sacrificium de|coive de vos mains ce sacri- 
manibus tuis, ad. lau-|fice pour l'honneur et la 
dem et gloriam nomi-|gloire de son nom , pour 
nis sui, ad utilitatem | notre utilité particulière, et 


quoque nostram , to-|pour le bien de toute son 


tmsque Ecclesie suæ | Eglise sainte. 


| : / 

Le Prétre dit Amen, et la Secreéte. 

Préface , jusqu'au Jeudi saint exclusivement. 
Per omnia. secula]. Dans tous les siècles des 


seculorum , - . {siècles, 
. Amen. | . Ainsi soit-il. 
: Dominus vobiscum, ue le Seigneur soit avec 
| | vous , | 


B-. Et cum spiritu| — B-. Et avec votre esprit. 
tuo. 


Sursum corda.  : Elevez vos cœurs. 

Be. Habemus adDo-| — B-. Nous les tenons éle- 
minum. | vés vers le Seigneur. 

Gratias agamus Do-] Rendons graces au Sei- 
mino Deo nostro.  [gneur notre Dieu. 

BD-. Dignum et jus-| Ex. H est bien juste et 
tum est. raisonnable. 


‘Verè dignum et jus-]  Véritablementil estjuste, 
tum est , æquum et sa- | il est équitable et salutaire 
lutare , nostibisemper|de vous rendre graces en 
et ubiquegratias agere, | tout tems et en tous lieux , 
Domine sancte, Paterlô Seigneur , Père saint, 
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Dieu tout-puissant et éter-[omnipotens , æterne 


nel, qui avez établi le salut| Deus : 


du genre Pamain en l'arbre 
de la croix, afin de faire 
renaître la vie d’où la mort 
tiroit son origine , et que le 
démon qui parle fruit d'un 
arbre avoit terrassé l’hom- 
me, fut aussi terrassé lui- 
mémé sur un arbre , par 
J. C. Notre Seigneur. C'est 
lui que les Anges louent 
vetre Majesté , que les Do- 
minations l’adorent, que les 
Puissances la craignent et 
la révérent , que les Cieux, 
les Vertus des Cieux, et les 
bienheureux Séraphins cé- 
lébrent ensemble votre gloi- 
re avec des transports de 
joie. Nous vous prions de 
recevoir nos voix , que nous 
unissons avecles leurs, en 
vous disant par une hum- 
ble confession: | 
Saint , Saint, Saint, est 
le Seigneur , le Dieu des 
armées. - 
Les Cieux et la terre sont 
remplis de votre gloire. Ho- 
sanna , salut et gloire au 
plus haut des cieux. 
. Béni soit celui qui vient 
au nom du Seigneur: Ho- 


Qui .salutem 
humani generis in li- 
gno crucis constituisti : 
ut undé mors orieba- 
tur , inde vita resurge- 
ret , et qui in ligno 
vincebat in ligno quo- 
e vinceretur. Per 
hristum | Dominum 
nostrum , per quem 
Majestatem tuam lau- 
dant Angeli, adorant 
Dominationes , tre- 
munt Potestates , coeli 
cœlorumque Virtutes , 
ac beata Seraphim 
socià exultatione con— 
celebrant. Cum quibus 
et nostras voces, ut 
admitti jubéas depre- 
camur, supplici con- 
fessione dicentes: 


Sanctus, Sanctus, 
Sanctus , Dominus , 
Deus sabaoth. 

. Pleni sunt colli et 
terra glorià tuà : Ho- 
sanna in excelsis. 


Benedictus qui venit 
in nomine Domini; 


.samna , salut et gloire au|Hosanna in excelsis. . 


plus haut des cieux. 





DE LA MESSE. 21 


LE CANON DE LA MESSE. 


Le Prétre ayant élevé les mains, et les ayant 
jointes , s'incline , disant : 

1E igitur, clemen- Ous vous supplions 
TT tissime Pater, per | | N donc, Père très-misé- 
Jesum Christum li-|ricordigux, et nous vous 
lium tuum. Dominum | demandons par J. C. notre 
nostrum , supplices ro- | Seigneur, votre Fils, d'a- 
gamus ac petimus , uti |gréer et de bénir ces dons, 
"accepta habeas, et be-|ces présens, ces saints sa- 
nedicas, hæc dona, |crifices sanstache, quenous 
hzc munera , hæcivous offrons pour votre 
sancta sacrificia illiba- sainte Eglise Catholique , . 
ta, in primis quz tibi afin qu'il vous plaise de lui 
offerimus pro Ecclesia donnerla paix , de la garder, 
tua sancta Catholica , ; dela maintenir dansl'union, 
quam pacificare, cus- et dela gouverner par toute 


todire, adunare, et la terre avec N. notre Pape 


regere digneris toto votre serviteur, notre Pré- 
orbe terrarum , unà lat N. notre Roi N. et tous 
cum famulo tuo Papa les Orthodoxes et Obser- 
nostro JN. et Antistite vateurs de la Foi Catho- 
nostro .N. et Rege lique et Apostolique. 
nostro JN. et omnibus 

Orthodoxis , atque 

Catholic et Apostolice Fidei Cultoribus. 


Mémoire des Vivans. 

Mementó, Domine,1 Souvenez-vous, Seigneur, 
famulorurm  famula-|de vos servitéurs et de vos 
rumque £garum JV. et|servantes N. et N. et de 
AN . et omnium circum- | tous ceux ‘qui assistent à ce. 
stantium, quorum tibi | sacrifice , dont voüs cen 
fides cognita est, et|noissez la foi et la piété, 
nota devotio ; pro qui-|.pour qui nous vous o rons, 

. + 
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ou qui vous offrent ce sa-| bus tibi offerimus vel 
crifice de louange poureux-|qui tibi offerunt hoc 


mêmes et pour tous ceux 
qui leur appartiennent, 
pour la rédemption de leurs 
ames, pour l'espérance de; 
leur salut et de leur con- 
servation, et qui rendent 
leurs voeux à vous qui étes 
le Dieu éternel, vivant et 
véritable. 

: Participans à une méme 
communion , et honorant la 
mémoire, en premier lieu, 
de la glorieuse Marie , tou- 
jours Vierge , Mère de Jésus- 

Ghrist notre Dieu et notre 
. Seigneur, de vos bienheu- 
reux Apôtres et Martyrs, 
Pierre et Paul, André, Jac- 

1es, Philippe, Barthélemi, 

atthieu , Simon et Tha- 
dée , Lin, Clet, Clément; 
Xyste, Corneille, Cyprien , 
Laurent, Chrysogone, Jean 
et Paul , Cóme et Damien, 
et de tous vos Saints : Nous 
vous supplions d'accorder à 
leurs mérites ct à leurs 
prières, qu'en toutes choses 
nous soyons munis du se- 
cours de votre protection. 
Par le méme Jésus-Christ, 


etc, 


sacrificium laudis pro 
se suisque omnibus , 
pro redemptione ani- 
marum snarum , pro 
spe salutis et incalu- 
mitatis suz , tibique 
reddunt vota sua æter- 
no Deo, vivo, et vero. 


Communicantes , et 
memoriam venerantes, 
in primis gloriosæ sem. 
per Virginis Maris» , 
genitricis Dei et Do- 
mini nostri Jesu Chris- 
ti ; sed et beatorum 
Apostolorum et Mar- 
tyrum tuorum Petri et 

auli, Andreæ, Jacobi , 
Joannis, Thome, Ja- 
cobi , Philippi, Bartho- 
lomæi, Matthaei, Si- 
monis et Thadæi, Lini, 
Cleti , Clementis , Xys- 
ti, Cornelii, Cypriani , 
Laurentii, Chrysogoni, 
Joannis et Pauli , Cos- 
mie et Damiam ; et om- 
nium Sanctorum tuo- 
rum , quorum meritis 
precibusque concedas, 
ut in omnibus protec— 
tionis tus muniamur 


auxilio. Per eumdem , etc, 


À 
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Hanc igitur oblatio-|] | Nous vous prions donc, 
nem servitutis nostre , | Seigneur , de recevoir favo- 
sed et cunctæ familie | rablement cette offrande de 
tuz , quæsumus, Do- |notre servitude, qui est aussi 
mine, ut placatus ac- |celle de toute votre famille ; 
cipias , diesque nostros | de nous faire jouir de votre 
in tua pace disponas, | paix pendant nos jours, et 
atque ab æterna dam- | de faire qu’étant préservés 
natione nos eripi, et|de la damnation éternelle, 
in eleetorum tuorum|nous soyons comptés au 
jubeasgrege numerari.|nombre de vos élus. Par 
Per Chrbtum Domi- | notreSeigneur Jésus-Christ. 
num nostrum. Amen. | Ainsi soit-il. 

;, Quam oblationem| Nous vous prions, 6 Dieu, 
tu , Deus, in omnibus,|de bénir , sans réserve , 
quæsumus , benedic-|cette oblation, de la mettre 
tam , adscriptam , ra-|au nombre de celles que 
tam , rationabilem , | vous approuvez, de l'agréer, 
acceptabilemqne face- | d'en faire un sacrifice digne 
re digneris; ut nobis |d'étre reçu de vous, et par 
Corpus et sanguis fiat|lequel nous vous rendions 
dilectissimi Filü tui|un culte raisonnable et spi- 
Domini nosui Jesu|rituel, ensorte qu’elle de- 

Iu. c = [vienne pour nous le Co 

et le Sangde votre Fils bien- 
aimé notre Seigneur J. C. 

Qui le jour de devant sa 
Passion prit du pain dans 
ses mains saintes et vénéra-: 
bles, et levant les yeux au 
ciel vers yous, ó Dieu,son 
Père tout-puissant , vous 
rendit graces , et bénit ce 
pain , lerompit, et le donna 
à ses Disciples , en disant : 
Prenez et mangez : CAR 

















Qui pridie quàm pa- 
teretur , accepitpanem 
in sanctas ac yenerabi- 
les manus suas ; et ele- 
vatis oculis in coelum 
ad te Deum Patrem 
suum omnipotentem, 
tibi gratias agens , be- 
nedixit , fregit, dedit- 
que Disc ipulis suis 3 di- 





24 
CECI EST MON ConPs. 


De méme, après qu'il eüt 
soupé , prenant ce précieux 
Calice entre ses mains sain- 
tes et vénérables , il vous 
rendit graces , le bénit, et 
le donna à ses Disciples , en 

disant : Prenez , et buvez- 
£n tous: CAR CECI EST LE 
CALICE DE MON SANG , LE 
SANG DE LA NOUVELLE 
- ET ÉTERNELLE ALLIANCE 
(mystère de Foi) QUI SERA 
RÉPANDU POUR VOUS ET 
POUR PLUSIEURS EN RÉ- 
MISSION DES PÉCHÉS. Tou- 
tes les fois que vous ferez 
ces choses, yous les ferez 
en mémoire de moi. 


C'est pour cela que nous 
qui somanes vos serviteurs, 
et avec nous votre peuple 
saint, faisant mémoire de 
]a Passion de votre méme 
Yils Jésus-Christ notre Sei- 
gneur, de sa Résurrection 
en sortant du tombeau vic- 
torieux de l'enfer , et deson 
Ascension glorieuseau Ciel, 
nous offrons à votre incom- 
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cens : Áccipite, etman- 
ducate ex hoc omnes : 
Hoc EST ENIM COR- 
PUS MEUM, 
Simili modo post- 
cœnatum est, 
accipiens et hunc præ- 
clarum calicem in sanc- 
tas ac venerabiles ma- 
nus suas : item tibigra- 
tias agens, benedixit, 
deditque — Sfiscipulis 
suis , dicens : Accipite , 
et bibite ex eo ómnes : 
Hic EST ENIM CALIX 
SANGUINIS MEI, NOVI 
ET ÆTERNI TESTA- .. 
MENTI , ( mysterium 
Fidei) QUI PRO VOBIS 
ET PRO MULTIS EF- 
FUNDETUR IN REMIS- 
SIONEMPECCATORUM. , 
Hiecquotiescumquefe- 
ceritis, in mei memo- 
riam facietis. 
. Unde et memores , 
Domine, nos servi tui, 
sed et plebs tua sancta, 
ejusdem Chrisu Fili 
tui Domininostri , tam 
beate Passionis , nec 
non et ab inferis Re- 
surrccüonis, sed et in 
coelos gloriosæ Ascen- 
sionis, offerimus præ- 
clare Majestati tuæ de 
| : tuis 
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tuisdonisacdatis, Hos- [parable Majesté les dons 
tiam puram, Hostiam|que vous nóus avez faits, 
sanctam , Hostiam im- |l Hostie pure , PHostie sain- 
maculatam , Panem|te, l’Hostie sans tache, le 
sanctum vite æternæ | pain sacré de la vie immor- 
et Calicem salutis per-|telle et le Calice du salut - 

tuæ. -: :" éternel. 
- Supra quie propitió| - Surlesquels il vows plaise 
ac sereno vultu respi- [de jetter un regard doux et 
cere digneris ,e&accep- | favorable, , et de^les avoir 
tahabere,sicutiaccepta|pour agréables, comme il 
. haberedignatus es mu-| vous a plu agréer les dons 
nera pueri tui justi|du juste Abel votre servi- 
Abel, et, sacrificium teur, et le sacrifice d’A- 
Patriarchæ : nostre|braham notre Patriarche, 
Abrahae, et quod übi|et le; sacrifice saint, et 
obtulit summps Sacer- l'Hostie sans tache que vous 
dostuus Melchisedech; à offert votre Grand-Prètre 
sanctum sacrificium ,| Melchisedech, 
immaculatamHostiam,| — 
Supplices te roga-] , Nous vous supplions, à 
mus,omnipotens Deus, | Diey tout-puissant, de com; 
jube hac perferri, per | mander que-ces dons soient - 
B cii , Angeli | portés à votre Autel sublime 
jui in sublime:raltare |en présence de votre divine 


eumdem , Christum , |le méme Jésus-Christ, 
etc. U 5 € 
et 
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Mémoire des Morts. 

Souvenez-vous aussi, Sei-| Memento etiam, Do- 
‘ gneur, de vos serviteurs et| mine, famulorum fa- 
de vos servantes N. et N. | mularumque tuarum , 
qui neus orit précédés avec quinos præcesserunt 
le signe de la foi, et qui ‘cum signo fidei, et dor- 

dórineut du sommeil dejntiunt in somno pacis. 
paix. . (7 | | n 
Ici, on fait mémoire de ceux pour qui on veut 

| prier. 

Noüs vous Supplions,| Ipsis, Domine, et 
Seigneur, de leur donner|ümnibus ih Christo 
et à tóus ceux qui reposent|quiescentibus locum 
en Jésus-Christ, un freu de | refrigerii , lucis et pa: 
ráfraichissement , delümit-|cis, ut indulgeas de 
ve et de paix. Parle même, |precamuif. Per eum 
etc. (0 E dein Cliristum. 

Pour nous, pécheurs,|  Nobis'quoque pec- 
vos serviteurs, qui espérons} catoribus , famulis tuis; 
en votre grande miséri-|de multitudiné inise- 


sinis Apôtres et Martyre, quaii ersociétatém Ab 
át- | náre digneris , euth tüifs 


‘guie 'désquéls" noûs "vods | petüa, Agatha Tactic, 
et a 


ly 
prions dé nOüs récévoir',  Apfiéte, 


gk- 
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æsumator meriü sed | lequel vous produisez tou- 
veniæ , æsumus , |jours, Seigneur , vous sanc- 
largitor admitte. Per |tifiez , vous bénissez et vous 
Christum Dominum | nous donnez tous ces biens ; 
nostrum , pér quem|que par lui, avec lui, et en 
hzc omnia, Domine , |lui, tout honneur et toute 
* semper bona -creas ,|gloire vous soient rendus, 
sanctificas , vivificas , |Ó Dieu Pere tout-puissant , 
benedicis, et préestas | en l'unité du Saint-Esprit. 
nobis. Per ipsum, et 
cum ipso, 'et in ipso d 
est tibi Deo Patri omnipotenti, in unitate 
Spiritüs saneti, omnis honor et gloria: 
Per omnia szcula| Dans tous les siècles des 
seculorum. siècles. 
. Amen.  : . Ainsi soit-il. 
emus. Præeeptis rions. Etant instruit 
salutaribus moniti , et| par le commandement du 
divinà institutione for- | Sauveur, et suivant la regle 
mati , audemus dicere: | divine qu'il nous a donnée; 
nous osons dire : 
Pater noster, etc. Notre Père , etc. 
Sed libera nos à| Mais délivrez-nous du 
malo. | mal. - 


. Amen. -. Ainsi soit-il. 
ibera nos quæsu-| . Délivrez-nous , Seigneur, 


mus, Domine, ab om-| sil vous plait, de tous les 
nibus malis præteritis,| maux passés, présens et à 
presentibus et futuris : | venir, et donnez-nous par 
et intercedente beatà| votre bonté la paix en nos 
etgloriosà semper Vir- | jours, par l'intercession de 
gne Dei genitrice Ma-| la bienlieureuse Marie tou- 
rià, cum beatis Apos-| jours Vierge , Mère de Dieu, 
tolis tuis; Petro etlet de vos bienheureux 
Paulo, atque Ándrea,| Apôtres Pierre , Paul et 
. "etomnibusSanctis , dal André, etde s les Saints , 
- N | ‘à 
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afin qu'étant assistés du se-| propitius - pacem is 
cours de votre miséricorde , | diebus nostris, ut ope 
nous soyons toujours affran- | misericordiæ tuæ ad- 
chis del'esclavage du péché, juti, et à peccato si- 
et de toute crainte d'aucun | mus semper liberi, et 
trouble. Par le méme notre | ab omni perturbatione 
Seigneur Jésus-Christ votre| securi. Per eumdem 
Fils, qui étant Dieu, vit et| Dominum nostrum Je- 
règne avec vous en l'unité | sum Christum Filium 


du Saint-Esprit : tuum, quitecum vivit , 
etc. 
Par tous les siècles des! Per omnia sæcula 
siècles. sæculorum. 
. De. Ainsi soit-il. KR. Amen. 
Que la paix du Seigneur ax Domini sit sem— 
soit toujours avec vous. . |per vobiscum. 


. : Re Etavecvotreesprit. | Be.Ercumspiritutuo. .— 
Le Prêtre méle dans le Calice une petite partie de 


l'Hostie qu’il a rompue en trois, et dit: 


Que ce mélange et cette! Hxc commixtio et 
consécration du Corps et du] consecratio  Corporis 
Sang de notre Seigneur Jé-| et Sanguinis Domini 
sus-Christ que nous allons| nostri Jesu Christi , fiat 
recevoir , nous procure la! accipientibus nobis in 

sie éternelle. Ainsi soit-il. | vitam æternam. Amen. 
Agneau de Dieu, qui effa-| Agnus Dei, qui tollis 

cez les péchés du monde,| peccata mundi , mi- 

ayez pitié de nous. serere nobis. . 
Agneau de Dieu, qui effa-| Agnus Dei , qui tollis 

cez les péchés du zonde,| peccata mundi, mi— 

ayez pitié de nous. serere nobis. 
Agneau de Dieu, qui effacez| Agnus Dei, qui tollis 

les péchés du monde,| peccata mundi, dona 
' donnez-nous la paix. . nobis pacem 
. Seigneur Jésus-Christ ,| Domine Jesu Chris-- 


* 
- 
* 
. - . 
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te, qui dixisti Apos- 
tolis tuis : Pacem re- 
linquo vobis, pacem 
meam do vobis , ne res- 
picias peccata mea , sed 
fidem Ecclesie tu», 
eamque secundüm vo— 
— luntatem tuam pacifi- 
care et coadunare di- 
gneris. Qui vivis, etc. 
Re. Amen. 
Domine Jesu Chris- 
te, Fili Dei vivi, qui 
ex voluntate Patris, 
cooperante — Spiritu 
sancto, per mortem 
tuam mundum vivifi- 
casti; libera me, per 
hocsacro-sanctum Cor- 
pus et Sanguinem 
: tuum , ab omnibus ini- 
quitatibus meis, et uni- 
versis malis ; et fac me 
tuis semper inhærere 
mandatis, et à te nun- 
-quam separari permit- 
ls; qui cum eodem 
Deo Patre et Spiritu 
sancto vivis et regnas 
Deus, in sæcula sæcu. 
Jorum. Amen. 


. Perceptio Corporis| 


tu Domine Jesu Chris- 
te, quod ego indignus 
sumere præsumo , non 
Juhi proveniat in ju- 


se , et donnez-lui la 


29 
qui avez dit à vos Apôtres : 
Je vous laisse la paix , je 
vous donne ma paix , n'ayez 
point égard à mes péchés, 
mais à la foi de votre Egli- 


ix et 
l'union que vous esirez 
qu'elle ait. Vous qui vivez 
et régnez dans tous les siè- 
cles des siècles, 

. Ainsi soit-il. 

igneur Jésus-Christ , 
Fils du Dieu vivant, qui par 
la volonté du Père, et la 
coopération du St.-Esprit , 
avez donné par votre mort 
la vie au monde , délivrez- 
moi par votre saint et sacré 
Corps et Sang ici présens , 
de tous mes péchés et de 
tous les autres maux ; faites 
que je demeure toujours 
attaché à vos commande- 
mens, et ne permettez pas 
que je me sépare jamais de 
vous ; qui étant Dieu, vivez 
et régnez avec le Père et le 
Saint-Esprit dans tous les 
siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 


O Seigneur Jésus-Christ ; 
que la participation de votre 

Orps, que jose recevoir 
tout indigne que j'en suis, 
ne tourne point à non ju- 
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gement ét à ma condamna- | dicium et condemna- 
tion; mais que par votre tionem ; sed pro tua 
bonté, elle serve à la dé- | pietate prosit mihi ad 
fense de mon ame et de}tutamentum mentis et 
mon corps, et qu'elle soit corporis, et ad me- 
de tous mes maux le reméde | delam percipiendam : 
salutaire : Vous qui étant | Qui viviset regnas cum 
Dieu vivez et régnez avec|Deo Patre in unitate 
. Dieu votre Père en l'unité Spiritüs sancti Deus, 





du Saint-Esprit , dans tous | per omnia 


Sæ— 


les siècles des siècles. Ainsi | culorum. Amen. 


soit-il. | 
Je prendrai le pain cé- 


Panemcoelestem ac- 


leste , et jinvoquerai le|cipiam, et nomen Do- 


nom du Seigneur. 


mini invocabo. 


Le Prêtre, avant de communier, dit trois fois: 


Seigneur , je ne suis pas 
digne, etc. 

Que rendrai-je au Sei- 
gneur pour tous les biens 
qu'il m'a faits ? Je rai 
le Calice du salut, et j'in- 
voquerai le nom du Sei- 


Domine , non, sum 
dignus , etc. | 

Quid retribuam Do- 
mino pro omnibus 
retribuit mihi ? Ci 
cem salutaris accipiam, 
et nomen Domini in- 


gneur. Pinvoquerai le Sei- | vocabo. Laudansinyo- 


gneur en chantant ses louan- 
ges , et je serat délivré de 
mes ennemis. - 

Que le Sang de notre 
Seigneur Jésus-Christ garde 
mon ame pour la vie éter- 
nelle. Ainsi soit-il. 

Faites , Seigneur, que 
nous recevions avec un coeur 
pur, ce nous avons 


€ 
pris par la bouche , €t que 


cabo Dominum, et ab 
inimicis meis salvus 
ero. . 
Sanguis Domini nos- 
tri Jesu Christi custo- 
diat animam meam in 
vitam æternam. Amen. 
. Quod ore sumpsi- 
mus, Domine, purà 
mente capiamus, etde 
munere temporali fiat 
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nobis femedium sem-, d'un présent temporel, il 


piternum. — devienne un éternel remè- 
) de pour nous. 
Corpus tuum , Do- e votre Corps que j'ai 


mine, quod sumpsi, et: recu , Ô Seigneur, et que 
Sanguis quem potavi , | votre Sang que j'ai bu, s'at- 
adhæreat — visceribus | tachent à mes entrailles; et 
meis: et præsta, utin|faites qu'aprés avoir été 
me non remaneat sce- | nourri par des Sacremens si 
lerum macula, quem| purs et si saints, il ne de- 
pura et sancta refece-| meure en moi aucune souil- 
runt Sacramenta. Quijlure du péché : accordez- 
vivis et regnas in sæ-| moi cette grace, Seigneur , 


cula seculorum. qui vivez et régnez | 
Amen. . tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 


Après la Postcommunion. , 
Dominus vobiscum,| Que le Seigneur soitavec 
VOUS » 

D. Et cum spiritu|  [x. Et avec votre esprit, 
Ite , missa est. Allez, il y a permission, 
Ou  Benedicumu| Ox BéniseonsleSeigneur. 


R. Deo gratias. E. Rendons graces à 
Dieu Í 


Placeat tibi, sancta] Recevez favorablement, 
Trinitas , obsequium !6 Trinité sainte , l'hommage 
servitutis meg, et[etl'aveu de ma parfaite dé- 
prasta , ut Sacrificium | pendance ; ayez pour agréa- 
quod oculis tuæ ma- bie le sacrifice que j'ai of- 


| jestatis indignus obtu-|fert à votre Majesté tout 
2 


tibi sit acceptabile , | indigne que j'en suis; faites 
mihique et omnibus,|qu’il soit un sacrifice de 
[ro quibus illud obtu-| propitiation pour moi, et 
sit te miserante, pro-J pour tous ceux pour qui Je 
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l'ai offert. Par Jésus-Christ | pitiabile. Per Christum 
Notre Seigneur. B]. Ainsi | Dominum , etc. 


, soit-il e 


B-. Amen. | 


Le Prétre se tourne vers le peuple, et dit: 


Que Dieu tout-puissant , 
le Père , le Fils et le Saint- 
Esprit vous bénisse. 

. Ainsi soit-il. 
e leSeigneur soit avec 
vous, 

B Et avec votre esprit. 

ommencement du saint 
Evangile selon saint Jean. 


B-. Gloire vous soit ren- 
due , ó Seigneur. 
|. U commencement étoit 
le Verbe, et le Verbe 
étoit en Dieu, et le Verbe 
étoit Dieu. Il étoit dès le 
commencement en Dieu. 
' Toutes choses ont été faites 
par lui, et rien n'a été fait 
sans lui. Ce qui a été fait 
étoit vie en lui, et la vie 
étoit lalumière deshommes: 
et la lumière luit dans les 
ténèbres , et les ténèbres ne 
lont point comprise. Il y 
eut un homme envoyé de 
Dieu , qui s'appelloit Jean. 
Il vint pour rendre témoi- 
“gnage à la lumière , afin que 
tous crussent par lui. Il n'é- 
toit pas la lumière, mais il 


» 


Benedicat vos om- 
nipotens Deus Pater, 
et Filius, et Spiritus 
Sanctus. Be. Amen. 

Dominus vobiscum. 


aa cumspiritutuo. 
nitium sancti Evan- 
gelii secundüm Joan- 
nem. 


Gloria tibi , Domine. 


Nprincipio erat Ver- 
I bum, et Verbum 
erat apüd Deum , et 
Deus erat Verbum. 
Hoc erat i principio 
apud Deum. Omnia 


|per ipsum facta sunt ; 


et sine ipso factum. est 
nihil quod factum est, 
In ipso vita erat lux 
hommum, et lux in 
tenebris lucet ; et te- 
nebre eam non com— 
prehenderunt. — Fuit 
homo missus à Deo, 
cui nomen erat Joan- 
nes. Hic venit in testi- 
monium, ut testimo- 


nium perhiberet de 
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lumine , utomnescre- 
derent per illum. Non 
, . erat ille lux; sed ut 
| testimonium perhibe- 
pret de lumine. Eratlux 
vera, qua illuminat 
émnem hominem ve- 
nientem in hunc mun- 
dum. In mundo erat , 
et mundus per ipsum 
factus ést, et mundus 
eum non cognovit. In 
; propria venit, et sui 
eum non réceperunt : 
quotquot autem rece— 
perunt eum , dedit eis 
potestatem filios Dei 
fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui 
non ex sanguinibus , 
neque ex voluntate car- 
nis, neque ex volun- 
tate viri, .sed ex Deo 
nati sunt: Er VERBUM 
CARO FACTUM EST ; et 
habitavit in nobis : et 
yidimul gloriam ejus, 
gloriam quasi unigeniti 
à Patre plenum gratie 
et veritatis. . 


. E. Deo gratias. 
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est venu pour rendre té- 
moignage à celui qui étoit la 
lumiére.. La lumière véri- 
table étoit celle qui éclaire 
tout homme venant en ce 
monde. 1l étoit dans le 
monde, et le monde a été 
fait par lui, et le monde ne 
l'a point connu. Il est venu 
chez soi, et les siens ne 
lont pas requ ; mais ila 
donné le pouvoir d'étre faits 


enfans de Dieu à tous ceux 


qui l'ont recu , et ceux qui 
croient en son nom, qui ne 
sont pas nés du sang, ni des 
desirs de la chair, ni de la 
volonté de l’homme, mais 
dé Dieu méme. Er LE VER- 
BE A ÉTÉ FAIT CHAIR, et 


il a habité parmi nous : et 
nous avons vu sa gloire, qui 
est la gloire du Fils uniqne 


du Père plein de graces et 
de vérité. 


Fr. Rendons graces à 
lieu. 
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4 PRIME. 


: Pater, Ave. - mE | 
[Ow Dieu, ayez soin Eus, ín adjuto— 
de m'aider: rium meum in 
| tende, — | 
Hâtez-vous , Seigneur ,| Domine, ad adju- 
' de me secourir. vandum me festina. 
Gloire au Père, etc. | Gloria Patri, etc. 
Et qu'elle soit telle, etc.|  Sicat erat, etc. 
Louange vous soit don-| . Laus tibi, Domine, 
née , Seigneur, Roi de|Rex æternæ gloria. 
gloire éternelle. EM 


H Y M N E. 
AINTENANT que ke so-] Aw lucis orto: si— 
leil se léve, et nous| «X dere, 


invite à offrir nos prières à| Deum precemur su 

Dieu ; supplions le lumiére plices, | 

éternelle de guider elle-| Nostras ut ipse dirigat, 

méme nos pas , et de nous| Lux increata , Wemitas. 
conduire dans ses sentiers, 

= Que nos lèvres soient| Nic lingua, nil pec- 


pures et nos mains inno- cet manus; 
centes ; que notre esprit ne| Nil mens inane, cogi- 
s'occupe que de pensées uti- tet: 


les : que la vérité soit tou-| In ere simplex veritas, 
jours dans notre bouche , | In corde regnet eari- 
et que la charité régne dans tas. 


nos coeurs, . 0 


LS 
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HicæpTA dum fluet| — Protégez-nous, Seigneur, 


dies, dans le cours de cette jour- 
O Christe, custos per-| née, et veillez sans cesse 
vigil, sur nos sens, dont l'ennemi 
Quas sævus hostis ob-|truel assiège lentée de 
sidet , | toutes parts. 


Portas tuere sensuum. 
PRÆSsTA diurnusut| Faites que pendant ce 
tue . |jour nos actions tendent à 
Subserviat laudi labor: | procurer votre gloire : faites 
Auctore qui te coepi-|que nous terminions par 


mus, Votre grace , ce que nous 
Da, te favente, pro-|avons commencé par son 
sequi. secours. 
-SUPERBA ne nimis| Que l'usage sobre des 
caro alimens rende notre chair 
Menti licenter impe-|soumise et tranquille ; de 
ret; peur que devenant rebelle 
Carnis domet super- | et orgueilleuse , elle n'exer- 
biam, ce sur l'esprit un empire 


Potás cibique parcitas. | tyrannique. 
Dko Patri sit gloria, Gloire à Dieu le Ptre, 
Ejusque soli Filio, — ] gloire à son Fils unique,et. 





€ 


À Rome, 1. J Am lacis orto sidere, Deum precemur 
Hymne. supplices, Ut in diurhis actibus Nos ser- 
vet à nocentibus. 2. Linguam refrznans temperet , Ne litis 
horror insonet; Visum fovende protegat, Ne vanitates 
hauriar, 3. Sint pura cordis intima , Absistat etvecordia, 
Carnis terat superbiam Potüs cibique parcitas, 4. Ut cüm 
dies abscesserit, Noctemque sors reduxerit Mundi per 
abstinentiam , lps canamys gloriam," ;. Deo Patri sit 
gloria, etc. , comme ci-dessus. . 
seaume , Deus, in nomine tuo, aux Marines du 
Vendredi-Saint, Ps. Dominus regnavit, à Laudes du 
jour de Páques , Ps. Beati immaculati. Retribue. Can- 
rique , Quicumque , comme ci-après. 
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36 Le Dimanche DES RAMEAUX, 
au Saint-Esprit, mainte- |Saneto simul eum Spi- 


nant et dans tous lessiècles, ritu, 
«Ainsi soit-il. Nunc, et per omne sæ- 
| | culum. Amen. 

| . PSEAUME 117. 

' Ouezle Seigneur , par- Onfitemini Domi- 

ce qu'il est bon ; parce no, quoniam bo- . 

«que sa miséricorde est éter- | nus : quoniam in sæcu- 
nelle. | lum misericordia ejus. 

Qu’Israël dise mainte-| Dicat nunc Israel 


nant qu’il est bon ; et quesa| quoniam bonus : quo- 
miséricorde est éternelle. |niam in seculum mi- 
: | e sericordia ejus. 

Que la maison d'Aaron| Dicat nunc domus 
dise maintenant : que sa|Áaron, quoniam .in 
miséricorde est éternelle. |sæculum misericordia 
ZEN ..  Jejus. . 

Que ceux qui eraignent|— Dicant nunc qui ti- 


: le Seigneur disent mainte-, ment Dominum : quo+ 


nánt : que sa miséricorde| niam in seculum mi- 
est éternelle. . sericordia ejus. 

. J'ai invoqué le Seigneur|. De tribulatione in- 
dans l’affliction : et le Sei-| vocavi Dominum, et 
gneur m'a exaucé en me,exaudivit me in lati- 
mettant au large.” tudine Dominus. 

Le Seigneur est mon ap-! Dominus mihi ad- 
pui : je ne craindrai point l'iutor;non timebo quid 
ce que l’homme me pourra faciat mihi homo. 
faire. | 

Le Seigneur est mon ap-| Dominus mihi ad- 
pui: c’est pourquoi je mé- jutor ; et ego despi- 
priserai mes ennemis. ciam inimicos meos. 

Il vaut mieux se confier[  Bonumest confidere 
au Seigneur que de mettre jin Domino: quàm con- 
son espérancedansl'homme. iden in homine. 

I vaut mieux espérer dans 


7&4 PRIME. 


Bonum est sperare 

in Domino: quàm spe- 
rare in principibus. 
* "Omnes gentes cir- 
cuierunt me : et in 
nomine Domini , quia 
ultus sum in eos. 

Circumdantes cir- 
cnmdederunt me : et 
in nomine Domini, 
quia ultus sum in eos. 


Circumdederunt me 
sicut apes, et exarse— 
runt sicut ignis in spi- 
nis : et in nomine Do- 
mini, quia ultus sum 
in eos. 


Impulsus —eversus 
sum ut caderem; et 
Dominus suscepit me. 


Fortitudo mea et 
laus: mea Dominus : 
et factus est mihi in 
salutem. E 

Vox exultationis et 
salutis: in tabernacu- 
lis justorum. 

Dextera Domini fe- 
cit virtutem, dextera 
Domini exaltavit me: 
dextera Domini fecit 
virtutem, »- 

Non moriar , sed vi- 


i. 
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le Seigneur, que de mettre 
son espérance dans les prin- 
ces. 

Tous les peuples m’ont 
environné ; mais je me suis 
vengé d'eux au nom du 
Seigneur. 

Ils m'ont attaqué de tou- 
tes parts, et m'ont tenu 
assiégé ; mais je me suis 
verrgé d'eux au nom du Sei- 
gneur. | 

Ils m'ont environné com- 
me des abeilles (irritées ) ; 
ils ont été embräsés comtne 
un feu qui brüle dans les 
épines ; mais je me suis 
vengé d'eux au nom du Sei- 

eur. 

J'ai été pousséavec effort, 
jai été prés de tomber ; 
mais le Seigneur m'a sou— 
tenu. 

Le Seigneur est ma force 
et ma gloire: il a été mon 
Sauveur. 


Qu'on entende une voix 
d'allégresseet de salut, dans 
les tabernacles des justes. 

La droite du Seigneur a 
signalé sa force ; la droite 
du Seigneur m'a élevé en 
gloire ; la droite du Sei- 
gneur a signalé sa force. 

Je ne mourrai pas , mais 
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je vivrai ; et je raconterai 
es œuvres du Seigneur. 
Le Seigneur ma chátié, 
et m'a fait souffrir de rudes 
peines; mais il ne m'a pas 
abandonné à la mort. 


Ouvrez-moi les portes de 


la justice, j'y entrerai pour 
y rendre grace au Seigneur ; 
c'est la porte du Seigneur, 
dans laquelle les justes doi- 
vent entrer. 

Je vous rendrai graces , 
parce que vous m'avez exau- 
cé , et que vous m'avez 
sauvé. | 

La pierre que les archi- 
tectes avoient rejettée a été 
faite la tête de l’angle. 


C'est-là l'ouvrage du Sei- 
gneur , et nos yeux le regar- 
dent avec admiration. 

C'est ici la ( mémorable) 
journée que le Seigneur a 
faite: soyons gais encejour, 
et ravis de joie. 

... Sauvez-moi , Seigneur ; 

Seigneur, regardez-moi fa 
vorablement : bénisoit celui 
qui vient au nom du Sei- 
gneur. | 

Nous vous bénissons , 
nous qui sommes de la mai— 
son du Seigneur : le Sei- 
gneur est le Dieu qui nous 
a fait luire sa lumiere. 
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vam: et narrabo opera 
Domini. ' 

Castigans castigavit 
me Dominus : et mort 
non tradidit me. 


Áperite mihi portas 
justitiæ : ingressus in 
eas confitebor Domi- 
no : hæc porta Do- 
mini, justi intrabunt 
in eam. 

Confitebor tibi, quo- 
niam exaudisti me : et 
factus es mihi in salu- 
tem. ! 

Lapidem quem re- 
probaverunt zdifican— 
tes: hic factus est in 
caput anguli. ' 

À Domino factum 
estistud : et est mira- 
bilein oculis nostris. - 

Hzec est dies quam. 
fecit Dominus, exul- 
temus , et letemur in 


ea. , 

O Domíne ; salvum 
me fac; ó Domine , 
bene prosperare : be- 
nedictus qui venit in 
nomine Domini. 

Benediximus vobis 
dedomo Domini: Deus 
Dominus , et illuxit 
nobie. 
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Constituite diem so-] Rendez ce jour solemnel, 
lemnem in condensis, | ( et entrez) en foule : jus- 
üsque ad corau al-|qu'aux cornes de l'autel. 
taris. Í 


Deus meus es tu,| Vous êtes mon Dieu, je 
et cenfitebortibi: Deus | vous louerai: vous êtes mon 
meus es tu , et exalta- | Dieu, et je vous glorifierai. 
bo te. 

Confitebor tibi, qu Je vous rendrai graces 5 
niam exaudisti me :-et| parce que vous m'avez exau- 
factus es mihi in salu-|cé, et que vous m'avez 
tem sauvé 


. vec. 

Confitemini Domi-|  Louezle Seigneur , parce 
no, quoniam bonus:|qu'il est bon ; parce que sa 
q«quonmm m seculum | miséricorde est éternelle. 
xnisertcordia ejus. 

PsEAUNME 110. 


Eati immaculati in, Eureux ceux qui sont 
via, qui ambulant purs et sans tache dans 

in lege Domini. . la voie , qui marchent dans 
' la loi du Seigneur. 


Beati qui scrutantur| Heureux ceux qui recher- 
testimonia ejus, in toto | chent ses ordonmances, qui 
corde exquirunt eum. |les cherchent de tout leur 

coeur. 

Non enim qui ope-| Car ceux qui commettent 
rantur iniquitatem , m|l'iniquité , ne marchent 
viisejusambulaverunt. | point dans ses voies, 

Tumandasti, man-, Vous avez ordonné que 
data tua custodiri ni-| vos lois soient gardées trés- 
mis. - exactement. 

Utinam dirigantur|  Oquejesouhaite que mes 
viæ meæ, ad custo-| voies soient réglées. d'une 
diendas justificationes| telle sorte, qu'elles tendent 
duas, toutes à l'observation - 

. Yos ordonnances. ; 


X 
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: Jenetomberaipoint dans] Tunc non confun- 
la confusion, lorsque j'aurai|dar, cim: perspexero. 
tous vos commandemens|in omnibus mandatis 
devant mes yeux. tuis. ja, 

Je célébrerai vos louan-| ^ Confitebor tibi in 
ges avec un coeur droit ; |directione eordis.: in 
parce quej'ai été instruit des | eo quód. didici judicia 
jugemens de votre justice. |justitiæ tuæ. ^ . 

Je garderai vos ordon-|  Justificationes tuas 
nances : ne m'abandonnez | custodiam : non me de- 
pas entièrement. relinquas usquequa- 

| ; que. 

Comment l’homme dans | : In quo corrigit ado- 
sa jeunesse peut-il redresser | lescentior viam suam , 
sa voie , sinon en gardant |in custodiendo sermo- 
vos paroles ? nes tuos. ^ — 

Je vous ai cherché de| n toto corde meo 
tout mon cœur, ne me re- [exquisivi te : ne repel- 
jettez pas de l’observance |las me à mandatis tuis, 
'de vos préceptes. EE E 

Je tiens vos paroles cá-| In corde meo abs- 
^chées dans le fond de mon |condi eloquia tua, ut . 
cœur , afin que je ne vous |non peccem tibi. 
offense point. EN 
. Vous êtes béni ; Sei-| Benedictus es, Do- 
gneur : enseignez-moi vo-|mine: doce me justifi- 
tre loi. : fcationes tuas. 

Mes lèvres ont prononcé|  Inlabiis meis , pro- 
toutes les ordonnances de|nuntiavi omnia judi- 
votre bouche. | cia oris tui. | 

J'ai trouvé autant dejoie| In via testimonio- 
dans la voie de vos com- |rumtuorumdelectatus 
mandemens, que dans /a|[sum, sieut in omnibus 
possession de toutes les ri- | divitiis. 
chesses du monde. (| 


Je méditerai sur vos pré- | 












In mandats tuis 
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exertebor, et consi-|ceptes, et je tiendrai nies 


. derabo vias tuas... 
In justificationibus 


yeux arrêtés sur vos voices. 


Je méditerai sur vos or- 


tuis meditabor, non|donnances, et jen'oublierai 
, , 


obliviscar 
tuos. 


sermones | point vos paroles. 


Division du Pseaume 118. 


Etribue servotuo, 
vivifica me : et 
custodiam — sermones 
tuos. 
Revela oculos meos, 
et considerabo mira— 
bilia de lege tua. 
Incola ego sum in 
terra, non abscondas 
à me mandata tua. 
"Concupivit anima 
mea desiderare jusufi- 
cationes tuas , in om— 
ni tempore. 
: Increpastisuperbos: 
maledicti qui declinant 
à mandatis tuis. 


' Aufer à me oppro- 
brium etcontemptum, 
quia testimonia tua ex- 
isivi. 

T'Rtenim sederunt 
principes , et adversüm 
me loquebantur : ser- 
vus autem tuus exerce- 
batur in justificationi- 
bus tuis. 


Aites grace à votre ser- 

viteur, Seigneur ; que 
je vive, et je garderai vos 
commandemens. 

Dévoilez mes yeux , et je 
contemplerai les merveilles 
de votre loi. 

Je suis sur laterrecomme 
un étranger : ne me cachez 
pas vos préceptes. 

Mon ame a souhaité de 
brüler sans cesse du desir 
de votre loi, 


Vous avez tonné contre 
lessuperbes: ceux qui se dé- 
tournent de vos éommande- 
mens seront maudits. 

Détournez de moi l'o 
probre et le mépris ; puis- 
que j'ai recherché vos com- 
mandemens. 

"Car les Princes se sont 
assis pour parler ensemble 
contre moi , mais votre ser- 
viteur s'exercoit cependant 
dans votre loi. 


- Nam et testimonia| Vos ordonnance: sont e 
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sujet de maméditation : vos 


- préceptes sont mon conseil. 


Mon ame est demeurée 
attachée en terre ; redon- 


,nez-moi la vie selon votre 
"promesse. 


Je vous ai toujours expo- 
sé mes entreprises , et vous 
m'avez exaucé : enseignez- 
moi vos ordonnances. 

Instruisez-moi de la ma— 
nière qu'il faut vivre selon 
vos préceptes ; et alors je 
méditeraisur vos merveilles, 

Mon ame s'est assoupie 
d'ennui ; fortifiez-moi par 
vos paroles. 

Détournez de moila voie 
de l'iniquité , et ayez pitié 
de moi selon votre loi. 

, J'ai choisi la voie de la 
vérité, je n'ai point oublié 
vos préceptes. 

Seigneur , je me tiens at 
taché à voscommandemens, 
ne me laissez pas tomber 
dans la confusion. 

J'ai couru avec allégresse 
dans la voie de vos com- 
mandemens , lorsque vous 
avez étendu mon cœur. 


Le Symbole de 

Uiconque veut être 

Q sauvé, doit, avant 
tou 


es choses, embrasser| 


tua meditatio mea est, 
et consilium meum jus: 
tificationes tuz. 

Adhæsit pavimento 
anima mea, vivifica 
me secundüm verbum, 
tuum. 

Vias meas enuntiavi, 
et exaudisti me : doce 
me justificationes tuas. 


Viam justificationum , 
tuarum instrue me, et, 
exercebor in mirabi- 
libus tuis. 

Dormitavit anima 
mea pre tzedio, confir- 
ma me in verbis tuis. 

. Vieminiquitatisamo- 
ve à me , et de lege tua 
miserere mel. | 

Viam veritatiselegi , 
judicia tua non sum 
oblitus. : 

Adhæsi testimoniis 
tuis, Domine, nolime . 
confundere. , 


Viam mandatorum 
tuorum cucurri ; cüm 
dilatasti cor meum. 


. Athanase. 
Uicumque vult 
salvus esse: ante 

omnia opus est ut te- 
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neatCatholicam fidem. [et tenir la Foi catholique. 
Quam nisi quisque| Et quiconque ne la con- 
integram, inviolatam- |servera pas entière et invio- 
que servaverit : abs-|lable , périra infaillible- 
que e dubio in eternum |ment pour P'éternité. 
it. 
PT ides autem Catho-| Or la Foi. Catholique 
lica hæc est : ut unum {consiste à adorer un seul 
um in Trinitate, et | Dieu en trois Personnes, et 
Trinitatem in unitate |trois Personnes en une seule 
veneremur. Divinité. 

Neque confunden-| Sans confondre les Per- - 
tes personas : neque |s0nnes , ni séparer la subs- 
substantiam separan- |tance. 
tes. 


Alia est enim per-| Carautreest la personne : 
sona Patris , alia Filii : [du Père, autre celle du Fils, 
alia Spiritüs sancti. — |autre celle du Saint-Esprit. 

Sed: Pauis, etFilii,| Mais la divinité du Père, 
et Spiritüs sapcti una [du Fils et du Saint-Esprit 
est divinitas, æqualis |est une , la gloire égale , et 
gloria, coæterna ma- |la majesté coóternelle. 

s. | 
P uiis Pater, talis| Tel quest le Père, tel 

Fibus, tis Spinitus est le Fils, tel est le Saint- — 
Sanctus. Esprit. 

Increatus Pater, in- Péreest incréé , le Fils 
creatus Filius , increa- |est incréé , le Saint-Esprit 
tus Spiritus Sanctus. |est incréé. | 

Immensus Pater ,! Le Pére est immense, le 
Immensus Filius : im | Fils est immense, le Saint- 
mensus Spiritus Sanc- | Esprit est immense. 
tus. 
ÆternusPater,æter-| Le Père est éternel, le 
nus Filius : æternus [Fils est éternel, le Saint- 
Spiritus Sanctus. Esprit est éternel, 
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* Et toutefois ce ne sont 
pas trois éternels; mais un 
éternel. 

' Comme aussi ce ne sont 
pas trois incréés .et trois 
immenses ; mais un incréé ; 
et un immense. 


De méme le Pere est tout- 
puissant , le Fils est tout- 
puissant , le Saint-Esprit 
est tout-puissant. 

Et- toutefois ce ne sont 
pas trois tout-puissans ; mais 
un seul tout-puissant. 

Ainsi le Père est Dieu, le 
Fils est Dieu, et le Saint- 
Esprit est Dieu. 

t toutefois ce ne sont 
pas trois Dieux , mais un 
seul Dieu. 
. Ainsile Père estSeigneur, 
le Fils est Seigneur , le Saint- 
rit est Seigneur. 
B Et toutefois ce ne sont 
pas troisSeigneurs ; mais ce 
nest qu'un seul Seigneur. 

Car comme la vérité 
chrétienne nous oblige de 
confesser que chaque per- 
sonne des trois est Dieu et 
Seigneur; aussi la religion 
catholique nous défend de 
dire trois dieux , qu troi 
seigneurs, - 
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: Et tamen rion tres 
êterm : sed unüs æter- 
nus. 

Sicut non tres in- 
creati, nec tres im— 
mensi: sed unus in- 


creatus et unus im- 


mensus. 

Similiter omnipo- 
tens Pater, omnipotens 
Filius : emnipotens 
Spiritus sanctus. 

Et tamen non tres 
omnipotentes : sed 
unus omnipotens. 

Ita Deus Pater, 
Deus Filius : Deus Spi- 
ritus sanctus. ° 

Et tamen non tres 
Dii * sed unus est Deus. 


Ita Dominus Pater, 


Dominus Filius : Do- 
minusSpiritussanctus. 
Et tamen non tres 
Domini; sed unus est 
Dominus. 
Quia, sicut singil- 
latim unam quamque 
ersonam , Deum ac 
Dominum confiteri 
christianà veritate com- 
pellimur ; ita tres deos 
aut dominos dicere ca- 
tholicà religione pro- 
hibemur. | 


- 


v 
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. Pater à. nullo est 
factus ; nec creatus , 
nec genitus. 

Filius à Patre solo 
est: non factus, nec 
creatus , sed genitus. 

Spiritus sanctus à 
Patre et Filio, non 
factus , nec creatus, 
nec genitus : sed pro- 
cedens, 


" Unus ergo Pater ,| 


non tres patres: unus 
Filius , non tres filii : 
unus Spiritus sanc- 
tus , non tres spiritus 
sanelL. 

Et in hac Trinitate 
nihil prius aut poste- 
rius , nihil majus aut 
minus : sed tota tres 
persone coæternæ sibi 
sunt et coæquales., 


Ita ut per omnia , 
sicut jam suprà dic- 


tum est : et unitas in 


Trinitate , et Trinitas 
in unitate veneranda 
sit. - 

Qui vult ergo sal- 
vus esse, ita de Tri- 
nitate sentiat. 

Sed necessarium est 
adzternamsalutem, ut 


Ancarnationem quoque 





[] 
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Le Père n'est ni fait, ni 
créé, ni engendré d’aucun 
autre. 

Le Fils n'est ni fait, ni 
créé , mais engendré du 
Père. —— | 
Le Saint-Esprit n'est ni 
fait , ni créé, ni engendré ; 
mais il procède du Père et 
du Fils, . 


Il n’y a donc qu'un seul 
Père , et non trois peres; 
un seul Fils, et non trois 
fils ; un seul Saint-Esprit, 
et non trois saints-esprits. 


Et en cette Trinité il ny 
a , ni plus ancien d'àge , ou 
moins ancien, ni plus 
grand, ni moins ancien; 
mais les trois personnes 
sont toutes: coéternelles et 
égales entre elles. 
- De sorte qu'en tout et 
par-tout , comme il a été 
dit ci-dessus , on doit ado- 
rer l'unité dans la Trinité, 
et la Trinité dans l'unité. 


Quiconque donc veut 
étre sauvé , doit avoir cette 
croyance de la Trinité. — . 

Maisil est nécessaire pour 
le salut éternel, quil ait 


rengore une fidèle croyance 





- 
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de l’Incarnation de notre|Domini nosti Jesu 
: Seigneur Jésus-Christ. Christ fidelitercredat. 

Or la pureté de la Foi[  Estergo fides recta, 
consiste à croire et à con- | ut credamus et confi- 
fesser que Notre Seigneur |teamur: quia Dominus 
Jésus-Christ ; Fils de Dieu, | noster Jesus Christus, 
est Dieu et homme. Dei Filius , Deus et 
homo est. 

Deus est ex substan- 
tia Patris ante secula 
genitus, et homo est 
ex substantia matris in 
sæculo natus. 




















Il est Dieu, étant en- 
gendré de la substance du 
Père avant tous les temps ; 
3] est homme , étant né de 
la substance de sa Mère dans 
le temps. 

Dieu parfait et homine 
. parfait ; qui a l'ame raison- 
nable, etla chair humaine. 


Perfectus Deus, per- 
fectus homo : exanima 
rationali , et humana 
carne subsistens. 

Æqualis Patri secun- 
düm divinitatem , mi- 
nor Patre secundüm 
humanitatem. 

Qui licet Deus sit et 
homo, non duo tamen, 
sed unus est Christus. 


Egal au Pere selon la di- 
vinité, et moindre que le 
Père selon l'humanité. 


Qui bien quil soit Dieu, 
et hómmé, n'est pas néan- 
moins deux Christs , mais 
un seul Christ. 

Il est un, non que la 
divinité ait été changée en 
l'humanité ; mais parce que 
Dieu a pris l’humanité et l'a 
jointe à la nature divine. 

' Un enfin, non par la con- 
fusion de substance, mais 
par l'unité de personne. 

Car comme l'ame raison- 


"able et Ia chair est uu seul 


Unusautem non con- 
versione divinitatis in 
carnem , sed assump- 
tione humanitatis in 
Deum. . 

Unus omminó non 
confusione substantiz , 
sed unitate personæ. 

Nam sicut anima ra- 
ionalis et caro unus 
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est homo, ita Deus et | homme, aussi Dieuet l'hom- 
homo unus est Chris- | me est un seul Christ. 


tus. 


Qui passus est.pro| Qui a souffert la mort 


salute nostra , descen- 
dit ad inferos: tertià 
die resurrexit à mer- 
tuis. .. - 
Ascendit ad coelos , 
sedet ad dexteram Dei 
Patris. omnipotentis , 
inde venturus est ju- 
dicare vivos et mor- 
tuos. 

Ad'cujus adventum 
omnes homines resur- 
gere habent cum cor- 
poribus suis, et reddi- 
turi sunt de factis pro- 
priis ratiorem. 

Etqui bona egerunt, 
ibunt in vitam æter- 
mam : qui veró mala in 
, ignem eteri'um.- | 
" Hzc est fides catho- 
ca; quammisi quisque 
fdeliier. Bhmlterque 
crediderit, 'salyüs'esse 
non póterit. ''« 


pour notre salut, est des- 
cendu aux enfers, et letroi- 
sième jour est ressuscité 
des morts. 

Qui estmontéaux Cieux, 
est assis à la droite de Dieu 
le Père tout-puissant, et 
de-là viendra juger les vi- 
vans et les morts. 


A Tavénement duquel 
tous Jes hommes ressusci- 
teront avec leurs corps, et 
rendront compte de leurs 
propres actions. 


Et ceux qui auront bien 
fait, iront dans la vie éter- 
nelle ; mais ceux qui auront 
mal fait; iront dans les 


 1flammes éternelles. 


Voilà quelle est la foi 
catholique ; et. quiconque 
ne la gardera pas fidèlement 
et cofistarhnient , ne pourra 


étre haûvE o 0-77 


‘Art. “Dicite BK&| Art. Dites à la file de 
Sion: Ecce Ytex tiis |Sion : Voici votre Roi qui 
vehit tibi-mansuetus., | vient à- vous. plein de dou- 
sedens Supér asinasn , | cPur', mibnié sur une ànesse 
et pullum filium sub- |et sur linon de celle qui est 


sous le joug. 


er — 
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|o CAPITULE. Ephes b. | -., 


Ous étiez autrefois ténèbres ; mais maintenant 

/ vous êtes lumière en Notre Seigneur. Con- 
duisez-vous donc comme des enfans de lumière ; 
or le fruit dela lumiere consiste en toute sorte de 
bonté, de justice et de vérité ; recherchez avec 

soin ce qui est agréable à Dieu. 

. Rendons graces à Dieu. : 

. br. O Christ, Filsduf KR. br. Christe, Fili 
Dieu vivant, ayez pitié de| Dei vivi, * Miserere 
nous. O Christ , etc. Y.|nobis. On répète : 
Vous qui avez souffert pour | Christe. Y. Qui passus 
nous, ayez pitié de nous. {es pro nobis. * Misere- 
O Christ, etc. re. On répète: Christe, 
X.'Levez-vous, Sei-| Y .Exurzge, Donu- 
gneur, venez à notre se-|ne, adjuva nos. — 
cours. Ix. Délivrez-nous|. Re. Et redime nos 
pour la gloire de votre nom. | propter nomen tuum. 
Y. Le Seigneur soit avec . Dominus vobis- 
vous. Be. Et avec votre|cum. Ix. Et cum spiris 
esprit. 57 [tu tuo,. ost 
":;PRIONS. st 
Eigneur, Dieu tout-puissant, qui nous ayez 
fait arriver au commencement de ce jour, ,cans- 
servez-nous aujourd'hui par votre puissance , afin 
‘que nous ne nous laissions aller à aucun péché ; 
mais que toutes nos pensées, nos paroles et nos 
actions étant conduites par votre grace, nous aq 
-complissionslesrèglesde votre justice ; par N.8;J. C. 
Y.LeSeigneur.soitayec| X. Dominus yqbig- 
vous. Be. :Ët ‘avec votre|eum. Be. Et curh spi- 


A 


Sprit, , i5 2:0, dnm Qe. ., 73 


f à 





À Rome. Zinc, Pueri -Hebrsorum. tellentes ramos 
olivarum , obyiaverunt Domino, cJamantas et diceres: 
Hosänna in excelsis, , . 


veste, . "Lo ce 
Y. 
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Y. icamusDo-| Y. Bénissonsle Seigneur. 
mino. (7 | / | 

R.. Deo gratias. RB. Rendons graces à 


eu. 


Pour L'Orrice CAPITULAIRE. 
Après la lecture du Martyrologe , l'Officiant dit: 
X. Pretiosa in cons-| . Y. La mort des Saints du 
tu Domini. R-.Mors [Seigneur , est précieuse .à 
nctorum ejus. ses yeux. 
Ue la sainte Vierge Marie et tous les Saints 
nous accordent le secours de leurs prières 
auprès de Dieu, afin que nous soyons saints dans 
toute la conduite de notre vie, comme celui qui : 
nous a appellés est saint, 
Ee. Ainsi soit-il. UU 
Lorsqu'on lit le Nécrologe , on dit aprés cette 
lecture le Pseaume De profundis, etc., et à la 
n du Pseaume, on dit Requiem, avec les X. X- 
equiescánt in pace , etc. 
| PRI1ONS. 
Dis , Seigneur, délivrer de tous les liens 


du péché, l'ame de votre serviteur N. ( Prétre 
ou, Evèque ) ou de votre servante N. ); ou de vos 
servantes N. et N. ), et les ames de tous ceux qui 
sont morts dans la foi ; afin qu'au jour de la résur- 
rection glorieuse,. ils jouissent du repos éternel 
avec vos Saints et vos Elus ; nous vous en supplions 
par les mérites de celui qui doit venir juger les vi- 
vans et les morts , et le monde par le feu. Dc. Amen. 


Ensuite on dit trois fois le X. et leWe. qui suivent. 
Y.Deus in adjuto-| y. O Dieu, venez à mon 
rium meum intende. |secours. 


Ec. Domine, ad ad-| — Tx. Seigneur, hátez-vous 
juvandum me festina. | de me secourir. 
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Gloire au Père, etc. Sei-| Gloria Patri , ‘ete. 
gneur , ayez pitié de nous ; | Kyrie, eleison. Chris- . 
Jésus, ayez pitié de nous; te, eleison. Kyrie, 
Seigneur, ayez pitié de nous. | eleison. j 

Pater noster, etc. Y. Et ne nos inducas, etc. 


. X. Seigneur , jettez les|. X. Respice in ser-, 
yeux sur vos serviteurs, que: vos tuos, Domine, et 

vóus avez créés, et soyez|in opera tua; et dirige 

vous-même le conducteur|filios éorum. Re. Et sit : 
de leurs enfans. Ic. Que la| splendor Domini Dei: 
lumière du Seigneur notre|nostri super nos, et. 
Dieu se répande sur nous ,|opera tmanuum nos-’ 
et qu'elle nous éclaire dans|trarum dirige super: 


toutes nos actions. . — |nos, et opus manuuin : 
nostrarum dirige. 
Gloire au Père. | Gloria Patri , etc. 
(7 PRION S. | 


Eigneur notre Dieu, Roi du ciel et de la terre, 
e daignez régler et sanctifier, conduire et gou-, 
verner en ce jour nos coeurs et nos corps, nos sen— 
timens , nos paroles et nos actions, selon votreloi, 
ei dans. l'obéissance à vos commandemens ; afin 
que nous soyons sauvés et délivrés en cette vie, et 
pendant l'éternité, par votre grace, ó Sauveur du 
monde, qui vivez et régnez dans tous les siècles. 
Amen. | | 

Le Lecteur dit : 


Mon Père, donnez-moi|, Jube, Domne , be- 
votre bénédiction. nedicere. . | 
( Quand on récite l'Office en particulier, au 
lieu de dire Domne , Mon Pere , on dit : Domine, 
Seigneur. ) 
Bénéd. Que le Seigneur 
aous donne l'intelligence de 


j 


Bened. Det Domi- 


nus leges suas in men- : 





» 
* 
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tem nostram ,. et in |sesloix saintes, et qu'il les 


corde nostro supers- |grave dans notre cœur. 
cribat eas. 


Be. Amen. | Re. Amen. 

Après la lecture du Canon, U Officiant dit: 

Y; Adjutorium hos-4 - Y'. Notre secours est dans) 
trum in nomine le nom du Seigneur. : 
mini. Pr. Quifecit ce-|  B-. Qui a fait le ciel-et 
lum et terram. . [la terre. \ | 


Il dit ensuite à voix basse : 


| Y. Benedicite. Y. Bénissez. e 
Be Déus. - | Dieu nous rl Qe 
s L'Officiant dits. ] ; 


Deus pacisaptetnos| Que le Dieu de paix nous 
in omni bono, ut fa-| dispose à toute bonne œu- 
damus ejus volunta- vre, afin que noüs fassions 
tem , faciens in nobis| sa volonté ; lui-méme fai- 
qnod placeat coram: se.| sant en nous. ce qui lui est 

E agréable. 
Re. Amen. :. ,. | ‘Er. Amen. 


En finissant on dit à voix basse : 


Fidelium animz per | Que par la miséricorde 
misericordiam de Dieu, les ames des Fi- 


requiescant ‘in pace. deles reposent en paix. 
Amen. E Amen, —- 


. . , . ' 2 
i ) ‘ i 








52 Le DiwaANcHE pgs RAMEAUX, 








A TIERCE, 


Pater. Ave, 
H v M N E. | 
Ource féconde de l'a- ( «^X Fonsamoris, Spi- 
mour divin, et l'origine ritus , 


des dons célestes; Esprit- | O sancte donorum pa- 
Saint, venez par une effu-| rens, . 
sion enflammée de vous- | Tuas refusus intimis, 
méme , allumer votre feu! Accende flammas cor- 
sacré dans nos cœurs. : dibus.. : 
Vous, qui êtes Pamour| Qui caritatis vinculo. 
éternel du Pere et du Fils, | Cum Patre nectis Fi- 
et qui les unissez par un| lium, 
saint amour, unissez-nous | Et nos amoris mutui 
les uns aux autres par le| Arctis coapta nexibus. 
lien étroit d’une charité mu- 


tuelle, | 
Gloire à Dieu le Père ,|DEo Patri sit gloría, 
etc. p. 35. etc. p. 35. 


Division du Psequme 118. 
Eigneur , donnez-moi Egem pone mihi , 
pour loi la voie de vos Domine , viamjus- 
commandemens , et je la|tificationum tuarum 5 
rechercherai sans cesse. et'exquiram eam gem- 


a 


. per. A . | . 
Donnez-moi l'intelligen- | Da mihi intellectum , 
ce, et j'examinerai votreiet scrutabor legem 


{ 








À Roms. Hymme. Nunc Sancte nobis Spiritus, Unüra 
Patri cum Filio, Dignare promptus ingeri, Nostro re- 
fusus pectori. 2, Os, lingua, mens, sensus, vigor, Con- 
fessionem persoBent , Flammescat igne caritas, Accendat 
ardor proximos, 3, Pizsta, etc, 


x 
1 
CS , 


Co A Tisncx. 


tuam : et custodiam 
ilam in toto corde 
ineo. 
: Deduc me in semi- 
tam mandatorum tuo- 
rum, quia ipsam volui. 
Inclina cor méum 
in testimomia tua, et 
nonin avaritiam. 
Áverte oculos meos 
ne videant vanitatem: 
in via tua vivifica me. 


Statue servo tuo elo- 
quium tuum, in üi- 
more tuo. 

Amputa opprobrium 
meum , quod suspica- 
tus sum ; quia judicia 
tua jucunda. ^ ^ 

Ecce concupivi man- 
data tua; in tequitate 
tua vivifica me. 

Et veniat super me 
misericordia tua , Do- 
mine : salutare tuum 
secundüm . eloquium 
tuum. 

Et: respondebo ex- 

rantibus mihi ver- 
um , quia speravi in 
sermonibus tuis. 

: Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis 


isquequaque ; quia in 
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loi, et je la garderai de 
tout mon cœur. 

Faites-moi marcher dans 
la voie de vospréceptes; car 
cest tout ce que je desire. 

© Portez mon-cteur à l'ob- 
servation de vos ordonnan- 
ces, et non pas: à l'avarice. 

Détournez mes yeux afin 
qu’ils ne regardent point la 
vanité : et faites-moi vivre 
en me faisant marcher dans 
votre loi. ] 

.: Miermissez votre parole 
dams votre serviteur , par 
votre crainte. 

Eloignez de moi Pop- 
probre que j'appréhende ; 
puisque vos jugemens sont 
agréables. ^. - , 

Vous veyez que je desire 
votre loi, donnez-moi la 
vie par. votre justice. 

Que votre miséricorde, 
Seigneur, descendesur moi: 
sauvez-moi par vos oraeles, 


y 


Etje répondraïà ceux qui 
me font des reproches ; que 
jai mis mon espérance en 
vos paroles. . 

. Et ne m’ôtez jamais de 

la bouche la parole de la 

vérité ;. puisque j’al anis tou- 
CPC 
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te mor attente dans vos judiciis tuis superspe- 
jugemens. . | ravi. 

Je garderai toujours vo-| Et custodiam legem 
“tré loi; je la garderaijusqu'à | tnam semper , in sæcu- 
Ja fin de tous les siècles. lum, et in "Saeculum 

&eculi. . 

Je marchois . au large ,| | Etambulabam in la- 
.comyne dans un chemin titudine : quia mandata 
spacieux': parce qué j'ai !tua exquisivi. 
recherché vos préceptes. 

Je parlois & votre loi] Et loquebar de tes- 
devant les róis; et: je n’en |timoniis tuis in cons- 
, TOugissois point. pectu Regum, et non 

| confundebar. 

Je.méditois sûr: vos. or-|, Etmeditabarinrhan- 
donnançces qui sont mon|datistuis, quz difexi, 
amour. ML 
. Eja élevé mes moins Etlevavi manus meas 
; Vérs vos préceptes qui sont;ad mandata tua quee 
:monarour, é et jem'exercois | dilexi: et exercebar jn 
dans la pratique de vos justificationibus. tuisg 
:conimandemens. — 


i,.- … Division du Pseaume 118.. 
Ouvenez-vous dela pro- | Emor esto. verbi 
(AJ). messe que vous avez tui servo tuo, 


‘faite à votre serviteur > parjin quo mihi spem de- 
.latgaelle:yous m'avez o igé disu. - | 
d’espérer en vous. 

Cest ce qui a été mal Hec me consolata 

*.ceonsolation. dns nia bas-lest in humilitate mea, 

Sess, parce que votre pa-|quia eloquium tuum 

. yole m’a redonné là vie. — [vivificavit me. 

Lessuperbescommettent| — Superbi inique age- | 

, toujours des actions crimi-| bant usquequaque ; 
nelles : mais:;je ne me suis|lege autem tua don da- 

point détourné de votre foi. |clinavis | .  — ,; 





; "A TtItERCE. 


Memor fui judicio- 
rum tuorum à seculo, 


. Domine :. et consolatus 


sum. 


Defectio tenuit me: 
pro peccatoribus de- 
relinquentibus legem 
tuam. _: 

-. Cantabilesmihieran 
justificationes tuc , in 
oco peregrinationis 
mea. : | 

Memor fui nocte.no- 

- minis tui , Domine : et 
custodivi legem tuam, 


Hiec facta est mihi , 


.^ quiajustificationes tuas 


pt 


exquisivi. mM 
." Portio mea, Do- 
mine : dixi custodire 
-Jegern tuam. 
Deprecatus sum fa- 
-ciem tuam in toto corde 
meo * .miserere mei 
secundàüm — eloquiuni 


. Cogitavi vias meas, 
et converti pedes meos 
in testimoma tua. 
Paratus sum et non 
sum turbatus, ut cus- 
todiam mandata tua. 


(es. — ) 


$5 

Je me suissouvenu , Sei- 
gneur , des jugemens que 
vous avez exercós depuis le 
commencement du monde ; 
et j'y ai trouvé toute ma 
consolation. 

Je suis tombé dans la dé- 
faillance , en eonsidérant les 
méchans qui abandonnent 
votre loi. 

Vos oracles me servent 
de cantiques, dans le liex 


de mon pélerinage. | 
BN | « ° 
: Seigneur, je me suis sou- 
venu de voire nom durant 
la nuit, et j'ai gardé votre 
loi. E 
Ce qui m'est arrivé , par- 
ce que jai recherché vo 
eommandemens. 
Je dis en moi-même : 
Seigneur, mon partage est 
de garder votre parole. 
‘ Jai imploré votre assis- 
tance de tout mon coeur : 
ayez pitié de moi selon vo- 
tre promesse. 


. J'ai examiné ma condui- 
te ; j'ai dressé mes pas dans 
la voie de vos préceptes. : 

Je suis prêt , et je ne suis 
point troublé ; je suis prét. 
d'accomplir vos ordonnan- 


m 


C 


1 
, 


56 Lr Druaxcue pes RBAwgAUS, 


Les filets des méchans| Funes peccatorum 
m'ont enveloppé ; mais je| circeumplexi sunt mé, 
n'ai point oubhé votre loi.|et legem tuamnon sum 

. | oblitus. 

Je melevoisau milieu del  Medià nocte surge— 
la nuit, pour vous rendre|bam ad confitendum 
gloire sur les jugemens de|tibi , super judicia jus- 
votre justice. , tificationis tuæ. 

Je suis lié d'affection et|  Particeps ego sum 

de société avec tous ceux|omnium timentium te , 
qui vous craignent , et qui|et custodientium man— 
gardent vos commande-|data tua. 
mens. | , 
Toute laterre, Seigneur,| Misericordia tuà , 
. est pleine de votre miséri-| Domine , plena est 
corde : enseignez-moivotre|terra : justificationes 
justice. tuas doce me. 


Division du Pseaume 118. 


Eigneur , vous avez trai- Onitatem — fecisti 

té votre serviteur avec cum servo tuo, 
douceur et bonté , selon| Domine : secundüm 
. votre parole. verbum tuum. 

Apprenez-moila bonté ,| — Bonitatem, et dis— 
la discipline et la science ; | ciplinam , etscientiam 
, puisque j'ai une foi toute|doce me: quia man- 
. entiere en vos commande- ( datis tuis credidi. 
mens. 

. J'ai péché avant quel Priusquim humi- 

. d’être humilié ; c’est pour-|liarer , ego deliqui : 
quoi je me conduis main-|propiereà — eloquium 
tenant selon vos paroles. : [tuum custodivi. 

Vous êtes bon , et dans! Bonus es tu, et in 
votre bonté enseignez-moi|bonitate tua doce me 
vos ordonnances. justificationes tuas. : 

Les superbes ont aug-| Multiplicata est su- 


A Trenrcr. 
per me iniquitas su- 
perbor um, ego autem 
in toto corde meo scru- 


tabor mandata tua. 


Coagulatum est si- 


cut lac cor eorum, 


ego veró legem tuam 


"meditatus sum. 


Bonum mihi, quia 
ut 
discam  justificationes 


humiliasti me, 


tuas. 
Bonum mihilex oris 


tui, super millia auri 


et argenti. 


Manus tuz fecerunt! 


me, et plasmaverunt 
me : da mihi intellec- 
tum et diseara mandata 
tua, 

Qui timent te, vi- 
debunt me, et leta- 
buntur, quia in verba| 
- tua supersperayi. 


Cognovi, Domine, 
quia æquitas judicia 


tua, et in veritate tua 


humilasü me. ^. 
Fiat | misericordia 


tux , ut consoletur| 







57 
menté leur mjustice contre 
moi; mais je ne laisserai 
pas de rechercher vos com- 
mandemens de tout món 
cœur. . 

Leur cœur s'est épaissi 
comme le lait; mais moi 
jai médité sur votre loi. 


Il m'a été bon*que vous 
m'ayez humilié, pour ap- 
prendre vos préceptes. 


La loi que vous m'avez 
dennée de votre bouche 
m'est un plus grand bien 

ue des millions d'or et 
d'argent. 

Vos mains m'ont fait et 
formé : donnez-moi l'intel- 
ligence pour apprendre vos 
préceptes. : 

Ceux qui vous craignent 
me verront, et se réjoui- 
rOnt; parce que j'ai nris 
mon espérance en vos pa- 
roles. 

Je reconnois, Seigneur » 
que vos jugemens-sont Fé- 
quité même $i 


| Exertez. mainteriant vo 
tre misér Hcorde pour me, 


me; secundüm elo- onsoler ; selon I promesse 
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que vous avez faite à votreiquium tuum servo 


\ 


serviteur. tuo. 
Répandez les effets de! Veniant mihi misera- 


. votre bonté sur moi, et.je tiones tuæ, et vivam, 


. oracles, se joignent et s'u- 


vivrai ; puisque votre loi est: quia lex tua meditatio 
le sujet de mes méditations. | mea est. s 
. Que les superbes soient| Confundantur su- 
confondus , de ce qu'ils perbi , quia injust? inj- 
m'ont persécuté injuste-'quitatem fecerunt in 
ment ; pour moi je m'occu- | me ; ego autem exer- 
perai à méditer sur vos or- , cebor in mandatis tuis. 
lonnances. 

Que ceux qui vous crai-| — Convertantur mihi 
gnent et qui entendent vos | timentes te, qui nove- 

runt testimonia tua. 

nissent avec mol. |, | | 3 

Que mon coeur soit pur| Fiat cor meum im- 
et sans tache dans vos or-' maculatum in justifi- 
donnances, afin que je ne caüorfibus tuis , at non 


. Sois point confus. confundar. 


Ant. Tous ceux qui, nt. Testimonium 
étoient avec Jésus, lorsqu'l perhibebat turba quæ 
avoit ressuscité Lazare d'en-jerat cum eo, quaudo 
tre les morts, luirendolent| Lazarum suscitavit à. 


. témoignage; et ce fut aussi | mortuis; proptereà et 


f 


CAS 


ce qui fit sortir tant de| obviam venit ei turba, 


. peuple pour aller au-devant quia audierunt eum 
e 


de lui, parce qu'ils avoient | fecisse hoc signum. 
eui dire qu'il avoit fait ce 


miracle. 





' À Rour. Anr. Pueri. Hebrzorum vestimenta proster- 
nebant in via, et clamabant, dicentes: Hosanna Filio 
David : Benedictus qui venit in nomire Domini, - - 
&. br. Etue à ftamea, * Deus, animam méam. Erué, etc, 
Et de mann canis animam meam. * Deus. Erue. 
Y. De ore leonis, Ci-aprés, à Sexte. 








- 


-. À TignCE: 

e CAPITULE. 7ob. 

.( V Est lui-méme (leSeigneur) qui nous sauvera 
C pour sigualer sa miséricorde. Considérez donc 
la manière dont il nous a traités, et bénissez-le 
avec crainte et avec tremblement , et rendez hom- 
mage par vos œuvres au Roi de tous les siècles. 

Be. br. Afferte Do-| Be. br. Venez offrir au 
mino * Gloriam etho-{Seigneur l'honneur et 1a 
norem. Afferte. Y. Af-1gloire. Y. Venez offrir au 
-ferte Domino * gloriam | Seigneur le gloire due à son 
»ominiejus; *Gloriam | nom. - 
et honorem. * Afferte. 

XY. Commoveatur à| Y. Que toute la terre 
facie ejus universa ter- | tremble devant sa face : R.. 
‘ra: Re. Dicite in gen- | Dites parmi les Nations , 
‘tibus quia Dominus|que le Seigneur a établi 
: regnavit. son règne supréme. - 
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XY. Dominus vobis-| Y. Le Seigneur soit avec 


cum. vous, 
. Be. Et cum spiritu| Re. Et avec votre esprit. 
tuo 


^— OREMUS. | Prrons. 

Eus, cujus Filius, Dieu , dont le Fils, 

D prosalute generis O pour le salut du genre 
humani, de colo des-| humain , est descendu du 
ceudit ad terras , et ap-| ciel sur la terre, et qui à 
propinquante horà pas- ! l'approche de l'heure de sa 
-Sionis sux, Jerosoly-;passion , a voulu venir à 
-pam venire in asino ,| Jérusalem , monté sur un 
.età:urbis Rex appel-lâne , et être appellé loi, 
lari ei laudari voluit : |et honoré.en-cette qualité 
benédicere + dignare | par le peuple; daignez bé- 
hos frondium ramos , |nir.ces pameen chargés de 


* 


"6o 


feuilles, afin que tous ceux 


, quilesdoivent porter,soient 


tellement remplis de la gra- 


ce de votre bénédictien , 
. qu'ils puissent surmonter 


au siècle présent les tenta- 


. tions de notre ancien enne- 


mi, et paroitre devant vous 

avec la palme de la vietoire , 

et le fruit des bonnes œu- 

vres, Par le méme Jésus- 

Christ notre Seigneur. 

B-- Ainsi soit-il. 
PRIONS. 

Dieu , qui pour notre 


| C) salut, avez daigné en- 


voyer votre l'ils unique aù 
monde , afin de faire reve- 
nir de la mort à Ja vie votre 


peuple, plongé dés le com- 


. mencement dans l'abime du 


éché, et pour renouveller 
P ; CLP 


. votre .régne parmi lés na- 


iions, après avoir effacé la 
cédule de mort par le sang 


, de votre Fils: O Dieu ; qui 


La 


réunissez les choses disper- 
sées , et qui les conservez 
après les avoir jointes ; qui 
avez donné votré bénédic- 
tion au peuple qut portoit 
des Rameaux ,.en allant au- 
devant de Jésus-Christ ; bé 


nissez aussi ces Rameaux 


.que vos serviteurs fidéles 
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ut omnes qui eos atit 
ri $unt, íta benedictio 
üis tuæ dono replean— 
tur, quatenus m hoc 
sæcule hostis antiqui 
testamentum  supera- 
re , et in futuro cum 
pahma victoris , et. 
fructu. bonorum ope- 
rum tibi valeant appa- 
rere. Per. 


B. Amen. 
OnEMUS. 


D: ; qui Filium: 
tuumumgenitum 
pro redeinptióne nos— 
tra dignatus es mittere 
in mundum, ut popu- 
um’ tuum ab initio i 
peccati profuudá de— 


miersum , à morte ad 


vitam revocares ; et 
chirographo lethi dele- 
to, sanguine Filii tur 
imnovares gentibus re 
gnum : Deus , qui dis- 
pérsa congregas , et 
congregata conservas , 
qui popubs. obviam 
Jesu rámps portanti- 
bus benedixisty, bene— 
die etianí'hós ranáos , 
quos tui. famüli ad ho- 


noremg nommis tui fi- 


portent en lhouneur dejdeliter suscipiunt ; ut 


DES RAMEAUX. 62 
fn queméumque locum {votre nom, afin qu'en tout 
introducti — füerint , | Heu où ils seront conservés , 
tuam — benedictionem | ceux qui y demeurent recoi- 
habitatores loci illius | vent votre bénédiction , et 
consequantur ; et omni | que votre main droite pro— 
adversitate effugatà , |tége et délivre de toute ad- 
dexterä tua protegat , | versité, ceux qur ont été ra— 
quod redemit Jesus |chetés par Notre Seigneur 
Christus Filius tuus|Jés rist votre Fils , quf 
Dominus noster : Quilétant Dieu , vit et règne 
tecum , etc. avec vous, etc. 


On distribue les Rameaux ; on fait l'aspersion 


de l'eau , et ensuite la Procession. 


Ant. Jesus ante sex] — /frif. Six jours avant la 
.dies Pasch: venit in| P*que, Jésus vint à Bétha- 
: Bethantam , ubt Laza-|nie', où éteit Lazare qu'il 
rus fuerat mortuus ,|avoit ressuscité d'entre fes 
em suscitavit Jesus: | morts. On lui appréta là à 
fcrunt autem ei cce- |seuper , et Lazare étoit ur 
. ham ubi , et Lazarus|de ceux qui étoient à table 
" unus erat ex discum- avec lui. Le lendemain le 
' bentibus eum eo. În|peuple , qui étoit veuu à la 
crastinum autem turba Féte , ayant oui dire que 
. multa quat venerat at | Jésus venoit à Jérusalem , 
diem festum , cirmau-, prit des branches de pal- 
dissent quia venit Jesus | miers , et s’en alla au-devant 
Jerosolymam, accepe-| de lui, en criant: Salut ct 
.runt ramos palmarum, | gloire , béni soit le Roi d'I- 
.- et processerunt obviam | sraél , qui vient au nom du 
ei, et clamabant : Ho- Seigneur. E 
. semna , benedictus qui ZEE | 
-- venitir nomine Domi- due hor 
ni Rex Israel. | 
. Ant. Testimoniunr| _Æ4rt. Cenx qui étoient 
. perhibebat turba quie | avec Jésus , lorsqu'ilappella 
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^ 


. devant de lui. 
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-le Lazare du sépulcre, et 
qu’il le ressuscita d'entre 
. les morts, rendoient témoi- 
.gnage de ce miracle ; c'est 
. pourquoile peuple en ayant 
. appris la nouvelle, alla au-- 


Ant. Lorsqu'ils appro- 
choient de Jérusalem , Jésus 
envoya deux de ses Disci- 
ples, et leur dit: Allez à ce 
village qui est devant vous, 
et vous y trouverez en arri- 


, vant une ânesse attachée, 


et son petit ànon avec elle; 
.détachez-les , et me les 


_Amenez. 


Ant. Les Disciples ame- 
nèrent l’ânesse et l’anon; et 


. lescouvrant deleurs habits, 


. Jésus monta dessus, comme 
, M est écrit : Ne craignez 
. rien, fille de Sion ; voici 
, votre Roi qui arrive, mon- 
‘té sur un non. 


Ant. Pendant mu g'a- 


. Nançuit vers Ja ville , une 


Li 


grande multitude de peuple 
étendit ses vètemens le long 
du chemin ; les autres cou- 
oïent des branches d’ar- 
res, eL les 'ettoient par où 
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erat cum Jesu, qaando 
Lazarum vocavit de 
monumento, et-susci- 
tavit eum à mortuis ; 
proptereà et obviam 
venit ei turba, quia 
audierunt eum fecisse 
hoc. signum. 


Ant. Cüm appro- ' 


pinquassent Jerosoly- 
mis, misit Jesus duos 
Discipulos, dicens eis: 
Ite in castellum quod 
contra vos est ; et sta- 
tim inveniétis âsinam 


alligatam , et pullum 


cum ea ; solvite et ad— 
ducite mihi. 

. Ant. Adduxerunt 
Discipuli asinamet pul- 
lum ; jactantes vesti- 
mentasua superpullum 
imposuerunt Jesum ; 
et sedit super eum , 
sieutscriptum est: Noli 
timere, filia Sion : ecce 
Rex tuus venit, sedens 
super pullum asinæ. 


Ant. Eumte illo, 


plurima turba strave- 


runt vestimenta suain 
via ,. aln autem ramos 
“ædebant de æbori- 
bus, et sternebänt in 
via; et ctum appropin- 


| ,Àl passoit; et comune il ap-| quaret ad desceusun 
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montis Oliveti , cce e-| rochoit de la descente de 
runt omnes turbæ Dis- A montagne des Oliviers , 
. cipulorum gaudentes , |tous les Disciples en foule 
.laudare Deum voce étant -transportés de joie, 
magnà super omnibus |se mirent à louer Dieu à 
quas viderant vituti-|haute voix sur toutes les 
bus, dicentes: Bene- merveilles qu'ils avoient 
dictus qui venit. Rex | vues ,.en disant : Béni soit 
in nomme Domini , [le Roi qui vient au nom du 
pax in terra, et gloria Seigneur : paix sur la terre, 
in excelsis. . et gloire à Dieuau plus haut 
| des cieux. 


La Procession étant devant la grande Croix, le 


Diacre chante l'E vangile suivant : 





XY. Dominus vobis-| 3%. Le Seigneur soit avec 
cum. E. Et cum spi-|vous. M. Et avec votre 
_xitutuo. - esprit. 

Sequentia  sancü| La suite du saint Evan- 
Evangelii. secundum | gile selon saint Matthieu. 
Matthæum. 21. | | 

Fe. Gloria ubi, Do-| Tx. Gloire scit à vous, 
mine. Seigneur. 
Jy Nillo tempore, &àm| Y YN ce temps-là , Jésus 
appropinquassent E s'étant approché de Jé- 
Jerosolymis , et.venis- | rusalem , et étant déjà arrivé 
. sent Betphagead mon-|à Bethphagé , près de la 
tem Oliveü , tunc Jé-| montagne des Oliviers , il 
sus misit duos Disci-| enyoya deux de ses Disci- 
pulos dicens eis, : Ite in | ples, et leur dit: Allez à ce 
castellum quod contra | village qui est devant vous ; 
. Vos est, et.statim inve |et vous trouverez en arti- 
. nietis asinam alliga- | vant une àuesse liée ct son 
tum , et pullum cum jimon auprès d'elle , déliez- 
ea. Solvite , et addu- p et-me l'amenez. Que si 


cite mihi. Et si quis; quelqu'un vous dit quelque 
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chose , dites-lui que le Sei- 
' gneur ena besoin , et aussi- 
tôt il les laissera emmener. 
Or tout ceci s’est fait, afin 
que cette parole du Pró— 
phéte füt accomplie : Dites 
à la fille de Sion : Voici 
votre Roi qui vierit à vous 
plein de douceur , monté 
sur une ànesse et sur Pânon 
de celle qui est sous le joug. 
Les Disciples donc s’en al- 
lerent, et firent ce que Jé- 
süs leur avoit commandé. 
Et ayant amené l'ánesse et 
l'ànon, ilsles couvrirent de 
leurs vétemens, et le firent 
monter dessus. Une grande 
multitude de peuple éten- 
dit aussi ses vétemens le 
long du chemin, et les au- 
tres coupoient des branches 
d'arbres, et les jettoient 
par où il passoit ; et tous 
ensemble , tant ceux qui 
alloient devant lai, que ceux 
qui lesuivoient ,s’écrioient : 
Hosanna , salut et gloire 


au Fils de David , béni soit 
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vobis aliquid dixerit y 
dicite, quia Dominus 
his opus habet , etcon- 
festin dimittet eos. 
Hoc autem totum fac- 
tum est, ut adimple- 
retur quod dictum est 
per Prophetam , dicen- 
tenr : Dicite filiæ Sion: 
Ecce Rex tuus venit 
tibi mansuétus, sédens 
super asinam , et pul- 
lum subjugalis. Euntes 
Discipuli , fecerunt si- 
cut precipit illis Jesus. 
Et adduxerunt asinam 
et pullum , et impo- 


'suerunt super eos ves- 


timenta sua, et eum. 
desuper sedere fece- 
runt. Plurima autem 
turba straverunt vesti- 


menta sua in via. Alii 


autem cædebant ramos. 
de arbofibus , et ster— 
nebant ir via. Turbæ 
autem qui præcede— 
bant, et quæsequeban- 
tur, clamabant , dicen- 


celui qui vient au nom du Ftes : Hosanna Filio Da- 
Seigneur: Hosænna au plus|vid : Benedictus qui 


haut des cieux.' : 


LA 


vehit in nomine Domi- 
ni ; Hosanna in Aktis- 
.* . . 





P 
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Pendant Ÿ Adoration de la Croix , on chante: 


Ant. Àve Rex nos-| Ant. Nous vous saluons, 
ter, Fili David, Re- | vous qui êtes notre Roi , le 
demptormundi, quem | Fils de David , et le Rédemp- 
Prophetæprædixerunt| teur du monde ; que les 
salvatorem domui Is-|Prophètes ont prédit de- 


rael esse venturum : | voir venir pour être le Sau- 


te salutarem victimam 
Pater misit in mun- 
dum, quem expecta. 
verunt omnes Sancti 


ab origine mundi. 







veur de la maison d'Israél : 
le Pére éternel vous a en- 
voyé dans le monde, com- 
e une victime salutaire, 
et tous les Saints vous ont 
attendu dés le commence- 
ment du monde. 


La Procession revenant. 


Ant. Turbæe que| Ant. Lepeuplequialloit 


bant dicentes : Hosan- 
na Filio David : bene- 


: dictus qui venit in no- 


mine Domini ; bene- 
dictum quod venit , 
regnum patris nostri 
David : "Hosanna in 
excelsis. 

Ant. Exulta satis, 
fiia Sion ; jubila , filia 
Jerusalem : Ecce Rex 
tuus venit tibi justus 
et salvator : ipse pau- 
per et ascendens super 
asinam , et super pul- 
lum asinæ, 


| præcedebant , et quæ| devant, et celui qui suivoit, 
sequebantur, : clama- 


crioit :. Hosanna au Fils de 
David; béni soit celui qui 
vient au nom du, Seigneur; 
béni soit le règne de notre 
Père David qui arrive : Ho- 
sanna au plus haut descieux. 


Ant. Fille deSion, soyez 
dans la joie; fille de Jéru- 
salem ,'tressailez d'allé- 
gresse : Voici votre Roi et 
votre Seigneur qui vient à 
vous dans sa justice ; il est 
pauvre, et monté sur une 
ánesse et sur son poulain. 


* 
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Ant. Seigneur , sauvez- 
nous: Seigneur, regardez- 
nous favorablement : béni 
| soit celui qui vient au nom 
du Seigneur ; le Seigneur 
est le Dieu tout-puissant , 
— et ila fait luire sur nous une 
nouvelle lumière : rendez 
ce jour solemnel, et entrez 
‘en foule jusqu'aux cornes 
de l'autel. 
Ant. Quelques-uns des 
: Pharisiernis dirent à Jésus: 
' Maitre , faites taire vos Dis- 
ciples. Il leur répondit : Je 
vous déclare que si ceux-ci 
se taisent, les pierres mémes 
crieront. 


Ant. O Domine 3 
salva nos; Ô Domine, 
bene prosperare ; be- 
nedictus qui venit in 
nomine Domini : Deus 
Dominus et illuxit no- 
bis ; constituite diem 
solemnem in conden- 
sis, usque ad cornu 
altaris. 


Ant. Quidam Pha- 
ristorum dixerunt ad 
Jesum ; Magister , in- 
crepa Discipulos tuos. 
Quibus ipse ait; Dico. 
vobis , quia si hi tacue- 
rint, lapides clama- 
bunt. : 


Ant. Lorsque Jésus ap-| | 44nt. Ut appropin- 
‘prochoit de Jérusalem , jet- | quavit Jesus videns ci- 
- tantles yeux sur la ville, illvitatem, flevit supér 

leura sur elle, en disant : |illam, dicens : Quia si 

| Ah! si tu avois reconnu au |cognovisses et tu , et 
: moins en ce jour qui t'est |quidem in hacdietua, 
donné , ce qui te pouvoitiquæ ad pacem übi, 


apporter la paix : mais main- 
tenant tout ceci est caché à 
- tes yeux. 


nunc autem abscondita 
sunt ab oculis tuis. ' 


- La Procession arrivée devant les portes del E glise 


: qui sont fermées, on chante : 


Ue le ciel et la terre 


vous glorifient , vous| 


Loria , laus et ho- 
nor tibi sit, Rex 


-lonent et vous honorent,| Christe Redemptor , 


Jésus-Christ , notre Roi etiCui pucrie : decas 
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Hosanna |notre Sauveur , en ce jour 


"prompsit 
pium. 


auquel la jeunesse de Jéru- 
salem entonna un Cantique 
à votre gloire. 


“Après chaque strophe, le peuple répète, Gloria, 


laus, etc. 


Israel estu Rex, Da- 
vidis et inclyta proles ; ; 
Nomine quiin Domi- 
ni, Rex benedicte, 

" verfis. 
E. Gloria, laus, 
‘etc. * 

Plebs Hzbrea tibi 
‘cum palmis obvia ve- 
nit ; Cum prece , voto, 


des umus ecce 
ubi | 


; E. Gloria, “aus, etc. 

tibi passuro sol- 
"vebant munia laudis : 
Nostibi regnanti , pan- 
gimus ecce melos. 


Nu Gloria ; laus ] 


Vous étes le Roi d'Israël, 
lillustre Fils de David ; 
vous êtes un Roi de béné- 
diction , et vous venez au 
nom du Seigneur. 


Dc. Que le ciel, etc. 
Le peuple Hébreux alla 


au-devant de vous avec des 
palmes à la main: et nous 
présentons ici à votre Ma- 
jesté des prières, des vœux 
et dés hymnes. 
p Que. le ciel, etc. 
eux-là vous ? Jouoient 
lorsque vous étiez encore 
dans un corps passible ; et 
nous vous adressons nos 
cantiques maintenant que 
vous êtes dans la gloire. 


E. Que le ciel, etc. 


Le Célébrant , frappant à a la porte, dit: 


. Auollite — portas , 
principes , vestras , et: 


. gom 


Princes, ouvrez vos por- 
tes ; ; portes éternelles, ou- 





* A Rome. Cœtus; in excelsis te e laudat cœlicus omnis. 
» Et mortalis homo, et guncra creata simul. 

** À Roux. Hi p'acuere tibi , placeat devotio nostta 
imex bone , Rex clemens, cai cunéta bona placent, .: 


* 
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. vrez-vous , et le Roi de|elevamini, porte æter- 
gloire fera son entrée, nales , et introihit Rex 
| gloriz. 





Ceux qui sont dedans, répondent: — — 
Qui est ce Roi de gloire ? | Quis est iste Rex 
MEM glorie? - 
Le Célébrant dit: 


Cest le Seigneur fort et| . Dominus fortis et 
puissant; c'est le Seigneur patens , Dominugpo- 
puissant dans le combat. — |tens in prælio. 

Princes, ouvrez vos por-| Attollite portas , 


tes, etc.., principes, etc. 
De. Qui est ce Roi de! It. Quisestiste Rex 
gloire ? gloie? 


Y.CestleSeigneurfortet| Y. Dominus fortis 
puissant : c'est le Seigneur, |et potens , Dominus 
puissant dans le combat. |potens in prelio, ^ - 

Princes, ouvrez vospor-|  ÁttoHite portas , 


tes, eic. —— —  :|principes, ete. 
. Ex. Qui est ce Roi de] KR. Quis estiste Rex 
gloire? — | glorize ! 2E 


Y. Le Seigneur des arZ| Y; Dominus virtu- 
mées est lui-méme ce Roi | tum ipse est Rex glo- 
de gloire. __-riæ. | 


Aussitôt on ouvre la porte, et on chante : 


Ant. Le Seigneur entrant | Ant. Cùm intrasset 
dans la sainte Cité, toute! Jesus Jerosolymam , 
la ville s'émut , en disant : | commota est universa 
C'est ici Jésus le Prophète, ' civitas ; populi autem 

. ' e « 
qui est de Nazareth en Ga- ' dicebant : Hic est Jesus - 
lilée : et entrant daps le, Propheta à Nazareth 

" . 3 | * * . e 
temple , les enfans qui s'y Gal æa : et intravit in 
trouvèrent crioient en di-jtemplum Dei; pueri 
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&utem clamabant in|sant : Salut et gloire au Fils 
templo dicentes : Ho-| de David. 
sanna Filio David. 
XY. Ex ore infan-| Y. Parla bouchedesen- 
tium et lactentium,  |fans, et de ceux qui sont à 
la mammelle. 


Be. Perfecistilaudem KR. Seigneur, vous avez 


tuam , Domine. rendu votre louange par- 
faite. 
OREnUS. PRIONS. 
Mnipotens sem- leu tout-puissant et 
piterne Deus qui éternel , qui avez vou- 


Dominum nostrum Je- | lu que notre Seigneur Jésus- 
sum Christum super | Christentrát dans Jérusalem 
. pullum asinæ ‘sedere|assis sur un ánop , et qui 
fecisti, et turbas po-|avez inspiré au peuple qui 
pulorum vestimenta et | alloit en foule à sa rencon- 
ramos arborum in vialtre, d'étendre leurs habits 
sternere, et Hosanna |et des branches d'arbres sur 
decantare in laudem|le chemin, et de chanter 
ipsius docuisti: da quz- ! de saints cantiques de joie 
sumus, ut in.ipso ac| en son honneur, faites-nous 
per ipsum, éujus nos|la grace de triompher de la 
membra fieri voluisti, | mort en celui et par celui 
de mortis fmperio vic- | dont nous sommes les mem- 
toriam  reportantes , | bres: afin que nous méri- 
ipsius gloriose resur— | tions de participer à lagloire 
rectionis participes esse | de sa résurrection : Lui qui 
mereamur; Quitecum |étant Dieu, vit et règne 
"vit, etc, | avec vous, etc, 
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A LA MESSE. 


INTRoirT. 


Eigneur, n'éloignez pas Omine, ne long* 
") de moi votre secours ;| . facias auxilium 
soyez attentif à ma défense ; | tuum à me : ad defen- 
délivrez-moi de la gueule|sionem meam aspice; 
du lion , et dans mon abais-|libera me de ore leo— 
sement , sauvez-moi des|nis, et à cornibus uni-- 
cornes des licornes. cornum humilitatem 
meam. | 
Ps.Mon Dieu, monDieu,| Ps. Deus, Deus 
regardez moi; pourquoi] meus, respice in me; 
m'avez-vous abandonné le|quare me dereliquis- 
cri de mes péchés fait quei? * longe à salutemea 
mon salut est bien loin de | verba delictorum meo- 
moi, Seigneur. rum. Domine. 


PRIoNS. 


Teu tout-puissant et éternel, qui avez voulu 
D ue notre Sauveur se revêtit de notre chair, 
et souffrit le supplice de la croix ; afin que les 
hommes superbes ne refusassent point d'imiter au 
moins l'humilité de Dieu méme : faites-nous la 
grace que nous le suivions dans ses souffrances, 
afin d'avoir part à sa résurrection glorieuse : Par le 
mème. Jésus-Christ , etc. 





A OMnipotens, sempiterne Deus, qui humano 
Roues: generi ad tmitàndum häfnilitatis exemplum, 
Salvatorem nostrum carnem sumere, et crucem subire 
fecisti, concede propitius, ut et patientiz ipsius habere 
documenta, et resurrectionis consortia mereamur. Per 
eumdem Dominum. 
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Lectio Epistolæ beati 
"Pauli Apostol ad 


Philippenses. CA. 2. | 


Ratres : Hoc sen- 

|' utem vobis, quod 
etin Christo Jesu; qui, 
cüm in forma Dei esset , 
nonrapinam arbitratus 
est esse se æqnalem 
Deo. Sed semetipsum 
'exinanivit formam ser- 
vi áccipieris, in simili- 
tudinem hominum fac- 
tus, et habitu inventus 
ut homo. Humiliavit 
semetipsum ,' factus 
obediens usque 
morteni, mortem au- 
tem Crucis. Propter 
uod et Deus exaltavit 
diam ; et donavit illi 
nomen, quod est super 
omne nomen ; ut in 


nomineJesu* omne ge- 


ad 


So 7. 
Leçon de l'Epitre de l'A- 
pótre samt Paul aux 
Philippiens, CA. 2. 
Es l'rères, soyez dans 
la méme disposition, 
et dans le méme sentiment 
où -a été Jésus-Christ, qui 
ayant la forme et la nature 
de Dieu, n’a point cru que 
ce füt pour lui une usurpa- 
tion d’être égal à Dieu ; mais 
il s'est anéanti lui-même, 
en prenant la forme et la ' 
nature de serviteur, en se 
rendantsemblableaux-hom- 
mes , et étant reconnu pour 
hommé par tout ce qui a: 
aru de lui au-dehors. 11: 
s’est rabaissé lu-méme, se 
rendant obéissant jusqu'à la 
mort , et jusqu'à là mort de 
la croix. C'est pourquoi : 
Dieu l'a élevé à une souve- 
raine grandeur, et lui a. 





AC 
Rour. 


pese: Hoc sentite in vobis, quod et in 
Christo Jesu ; qui cüm in forma Dei esset ,- 


non rapinam arbitratus est esse se æqualem Deo : sed 
semetipsum exinanivit, formam servi accipiens , in simi- 
litudinem hominum factus , et habitu inventus ut homo, 
Humiliavit semetipsum , factus obediens usque ad mor- . 
rem, mortem autem Crucis, Pagpter quod et Deus exal- 

tavit illum : et donavit illi nodo, quod est super omne 
nomen : ut in nomine Jesu * omne genu flectatur, cœ- 
lestium , terrestrium et infernorum , et omnis lingua , 
confiteatur , quia Dominus Jesus Christus in gloria est 

ei Patris. 


* lci on met un genou en terre. 


+ 
4 1. 


\ 
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. donné un nom qui est au- |nu flectatur ,  cceles- 
dessus de tous les noms, |tium , terrestrium , et 
afin qu'au nom de Jésus * |infernorum , et omnis 
tout genou fléchisse dans le |lingua confiteatur quia 
Ciel, sur la terre et dans |Dominus Jesus Chris- - 
lesenfers, et quetoute autre |tus in gloria est Dei - 
langue confesse que le Sei- | Patris. | 
gneur Jésus est dans la gloire E 
de Dieu son Pére. | 

GRATDUEL' ^. 

Vous êtes mon Dieu; ne] Deus meus es tu; 
vous éloignez pas de moi,|ne discesseris à me; 
parce que Dl altliction me|quoniam tribulatio 
presse, et qu'il n’y a per- | proxima est : quoniam 
sonne pour me secourir.|non est.qui adjuvet. 
Y. Mes ennemis, comme| Y.  Circumdederunt 
autant de jeunes taureaux ,| me vituli multi ; tauri - 
m'environnent ; comme des|pingues " obsederunt 
taureaux furieux , ils m'as- | me ; aperuerunt super 
siègent de toute part ; ce| me os suum, sicut leo 
sont des lions affamés et|rapiens et rugiens. 
rugissans qui ouvrent leur ' 
gueule pour me dévorer. 

TRAIT. 

Mon Dieu, mon Dieu,| Deus, Deus meus, 
_regardez-moi ; pourquoi |respice in me; quare 
m'avez-vous abandonné? | me dereliquisti ? Longe 
Le cri de mes péchés fait|à salute mea verba de- 





À ROME, comme à Parti, excepté GRADUEt. 
Tenuisti manum dexteranT tuam : et ín voluntate tua 
deduxisti me, et cum gloria assumpsisti me, ÿ. Quàm 
bonus Israel Deus rectis corde: mei autem penè moti 
sunt pedes , pen? effusi sunt gressus mei; quia zelavi in 
peccatoribus, pacem peccatorum videns. 

* [ci on met un genou en terre. 
| lictorum - 








. fasi. Ego autem sum 


- ——— — ——— - 


-Menta mea , et super 
+ Véstem meam mniserunt 
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litorüba . meorum. | que le salut est bien loin de 
Deus meus, clamabo|moi. Mon Dieu , je crierai 
pr diem , nec éxau- | pendant le jour, et vous ne 
dies ; in nocte , et non | m’exaucerez point ; je crie- 
ad insipientiam mihi. | rai durant la nuit , et la ma- 
Tuáutem in sancto ha- | nière dont vous me traitez , 
bias, laus Israel. In | m'apprendra la vraie sages— 
te speraverunt patres | se. Mais vous demeurez dans: 
Dostri ; speráverunt, et |le sanctuaire , vous qui êtes 
liberasti eos. Ad te ela- |la gloire d'Israél. Nos pères 
maverunt , et salvifacti | ont espéré, et vous les avez 
sant : in te sperave-|délivrés. Ils ont crié vers 
runt., et-hon sunt con- 






























vés ; ils ont espéré en vous, 
vermis , etnon homo, 
opprobrium hominum 
etabjectio plebis. Om- 
nes qui videbant me, 
aspernabantur me ; lo- 
cuti sunt labiis , et mo- 
verunt caput. Speravit 
i» Domino , eripiat 
eum ; salvum faciat 
eun, quoniam vult 
eum. Circumdederunt 
me canes multi : consi- 
lium malignantium ob- 
sedit. me. Foderunt 
manus meas et pedes 
meos : dinumeraverunt 
omnia ossa mea. lpsi 
verb consideraverunt 
et conspexerunt me, 
diviserunt sibi vesti- 


fondus. Pour moi je suis ur 
ver de terre et non pas un 
homme ; je suis l'opprobre 
des hommes , et le mépris 
du peuple. Tous ceux qui 
me voyolent me' mépri- 
soient ; ils proféroient con- 
tre moi des paroles de rail- 


espérance au Seigneur, qu'il 
le délivre, qu'il vienne le 
sauver , puisqu'il a tant 
d'amour pour lui. Je suis 
environné par ure troupe 
de chiens; je suis assiégé par 
une multitude de furieux 
qui me veulent perdre ; ils 


ter tous mes os. Hs m'ont 


vous , et vous les avez sau— - 


et ils n'ont point été con- 


lerie , et secouoient la téte. 
Il a mis, disoient-ils, son 


ont percé mes mains et mes - 


pieds 5 on pourroit comp 


—-— 
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considéré et regardé de prés; 
ils ont partagé mes véte- 
mens enir'eux , et ils ont 


tté ma robe au sort. Dé- 
Évrez-moi de la gueule du 
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sortem. Libera mé de: - 


ore leonis, et à corni- 
bus unicornium humi—. 


litatem meam. Qui 


timetis Dominum, lau- 


lion, et dans mon abaisse-| date eum; universum 


ment retirez-moi des cornes 


des licornes. Louez le Sei- 
gneur , vous qui le craignez: 
glorifiez-le, vous tous, en- 
fans de Jacob. Le peuple qui 
doit venir appartiendra au 
Seigneur, et les Cieux an- 
nonceront sa justice au peu- 
le qui naîtra, et que le 
Seigneur a fait. | 
La Passion de Notre Sei- 
gneur Jésus-Christ selon 
saint Matthieu, CA, 26.et 


2 . 

4 N ce temps-là , Jésus 
a àses Disciples: Vous 
savez qué la Pàque se fera 
dans deux jours, et le Fils 
de l'homme sera livré pour 
être crucifié Au méme 
temps les Princes des Prè- 
tres et les Sénateurs du 
peupie Juif, s'assemblérent 


ejus populo 


semen Jacob, magni- 
ficate eum. Annuntia- 
bitur Domino genera- 
tio ventura ; et annun- 
tiabunt coli justitiam 
1 nas— 
cetur , quem iecit Do. 
minus. | 


Passio Domini nostri 
Jesu Christi secun- 
düm Mattheum. 


N ilo tempore ; 
A Dixit Jesus discipu- 
lis suis : Scitis qui 
ost biduum Pascha 
fiet, et Filius hominis 
tradetur, ut crucifi- 
gatur. Tunc congregati 
sunt Principes sacer- 
dótum et Seniores 


dans la salle du Grand-Pré-|puli in atrium Prin- 
tre appellé Caiphe, et tin-|cipis sacerdotum. qui 
rent conseil ensemble pour|dicebatur Caiphas, et 
trouver le moyen de se|consilium fecerunt , ut 
saisir adroitement de Jésus, | Jesum dolo tenerent, 
.et de le faire mourir. Et ils| etocciderent. Dicebant 
disoient : H ne faut pas que|autem : Non in die 








+ 


A LA Messe . — #5 
leto , ne fortè tümul- | cé soit pendant la fête, de 
tus fieret in populo. | peur qu'il ne s'excite quel- 
Cüm autem Jesus esset | que tumulte parmi le peu- 
in Bethania in domo| ple. Or comme Jésus étoit 
Simonis: leprosi, ac-|eu Béthanie en la maison de 
cessit ad eum mulier| Simon le lépreux , une fem- 
habens alabastrum un- | me vint à lui avec un vase 
guenti pretiosi , et effu- | plein d'huile de parfums de 
dit super caput ipsius| grand prix , qu'elle lui ré- 
recumbentis. Videntes| pandit sur la téte lorsqu'il 
autem discipuli, indi-|étoit à table. Ce que ses 

ati sunt, dicentes : | Disciples voyant , is sen 
HA quid perditio hzc? | fachèrent , et dirent : Aquoi 
Potuit enim ungentum | bon cette profusion et cette 
istud venumdari mul- | perte ? On aüroit pu vendre 
tó et dari pauperibus. |ce parfum bien cher , et en 
Sciens autem Jesus : | donnerl'argentaux pauvres. 
ait illis : Quid molesu | Mais Jésus connoissant leurs 
estis -huic mulieri ?| pensées, leur dit : Pourquoi 
Opus. enim ' bonum|tourmentez-vous cette fem— 
operataestin me: nam| me ? Ce qu'elle vient. de 
semper pauperes ha-|íaire envers moi est une 
betis vobiscum, me|boune œuvre. Car vous au- 
autem nonsemperha-|vez toujours des pauvres 
betis. Mittens enim| parmi vous , mais pour moi 
hec unguentum ‘hoc|vous ne m'aurez pas tou- 
in corpus meum, ad|jours. Et lorsqu'elle a ré- 
sepeliendum me fecit.| pandu ce parfum sur mon 
Âmen dico vobis, ubi-|corps , elle l'a fait pour 
cumque praedicatum m'ensevelir par avance. Je . 
fuerit hoc Evangelium | vous dis en vérité, que par- 
in totomundo, dicetur|tout où cet Evangile sera 
et quod hæc fecit in|prèché, qui doit etre par 
memoriam ejus. Tunc|tout le monde, on racon- 
abiit unus de duode-|tera à la louange de cette 
"dm , qui diebatur [femme ce quse vient de 

' = 2 * 
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96 
faire envers moi. Alors l'un 
des douze , appellé Judas 
Tscariote , s’en alla trouver 
les Princes des Prétres , et 
leur dit: Que voulez-vous 
me donner, et je vous le 
mettrai entre les mains ? Et 
ils convinrent de lui donner 
trente pièces d'argent. De- 
“puis ce temps-là il ne cher- 
choit qu'une pccasion favo- 
rable pour le leur livrer. 
Or le premier des jours où 
l'on mangeoit des pains sans 
levain , les Disciples vinrent 
trouver Jésus , et lui dirent: 
Où voulez-vous que nous 
vous préparions ce qu’il faut 
pour manger la Páque ? Jé- 
sus leur répondit: Allez 
dans la ville chez un tel, et 
lui dites : Le Maitre vous 
envoie dire: Mon temps 
est proche, je viens faire la 
Dàque chez vous avec mes 
. Disciples. Les Diseiples fi- 
rentce que Jésus leur avoit 
commandé , et préparèrent 
£e qu'il falloit pour la Pà- 
que. Le soir donc étant 
venu , il se mit à table avee 
ses douze Disciples. Et lors- 

u'ls mangeoient , il leur 
dit: Je vous dis en vérité ; 
que l'un de vous doit me 
trahir. Cette parole leur 
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Judas. Iscariotes , ad 
Principes sacerdotum, 
et ait illis ; Quid vultis 
mihi dare, et ego vo- 
bis eum tradam ? At 


ili constituerunt ei 


triginta argenteos. Et 
exindé quaerebat op- 
portunitatem , ut eum 


traderet..Primà autem 


die azymorum, acces- 
serunt discipuli ad Je- 
sum , dicentes : Ubi 
vis paremus tibi co— 
medere Pascha ? At 
Jesus dixit: Ite in ci- 
vitatem ad quemdam, 
et dicite ei : Magister 
dicit : Tempus meum 
prope est, apud te 
facio Pascha cum dis- 
cipulis meis. Et fe- 
cerunt discipuli sicut 
constituit. illis Jesus, 


et paraverunj Pascha, 


- 0d 


Vespere autem facto, - 
discumbebat cum duo- 


decim discipulis suis. 
Etedentibussuis, dixit: 
Amen dico vobis , quia 
unus vestrüm me tra- 
diturus est. Et contris- 
tati valdé, coeperunt 
singuli dicere : Num 
quid ego sum, Domi- 
ne ? At ipse respon- 
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dens , ait : Qui intin- | ayant causé une grande tris- 
git mecum manum in|tesse, chacun d'eux com- 
paropside , hic me tra- | menga à lui dire : Est-ce 
de. Filius quidem ho- | moi , Seigneur ? Il leur ré- 
minis vadit, sicutscrip- | pondit : Celui qui met la 
tum est de illo. Væ | main ayec moi dans le plat ,: 
autem homini illi per | doit me trahir. Pour ce qui 
quem Filius hominis | est du Fils de l'Homme, il 
tradetur. Bonum erat |s'en va , selon ce qui a été 
ei si natus non fuissej | écrit de lui ; mais malheur 
homo ille. Respondens |à l'homme par qui le Fils 
autem Judas, qui tra- [de Homme sera trahi. 1l 
diditeum, dixit: Num-|vaudroit mieux pour lui 
quid ego sum, Rabbi ? | qu'il ne füt jamais venu au 
Ait hi: Tu dixisti. Coc- | monde. Judas , qui fut celui 
mantibus autem eis.,|qui le trahit , .commenga - 
accepit Jesus panem, alorsà lui dire: Est-ce moi, 
et benedixit , ac fregit, | mon Maitre? Il lui répon- 
deditque — . discipulis | dit : C’est vous-même. Or 
suis, et ait : Accipite | pendant qu'ils mangeoient , 
et comedite : Hoc est | Jésus pritdu pain , et 'ayant 
corpus meum. Etacci- |béni , il le rompit , et le 
piens calicem gratias |donna à ses Disciples, en 
egit, et dedit illis, |disant : Prenez et mangez; 
dicens : Bibite ex hoc | Ceci est mon corps. Et pre- 
omnes. Hic est enim |nant le calice, et ayant 
sanguis meus novi tes- | rendu graces , il le leur 
tamenti, qui pro multis | donna , en disant: Buvez-en 
elffundetur in remissio- | tous ; car ceci est mon sang , 
nem peccatorum. Dico |le sang de la nouvelle al- 
autem vobis: Non bi-|liance , qui sera. répandu 
bam amodo de hoc|pour plusieurs pour la ré- 
genimine vitisusque in | mission des péchés. Or je 
diem illum, dm illud | vous dis que je ne boirai 
bibam vobiscum no-|plus désormais de ce fruit 
vum in. regno Patrk | de vigne , pr ce jour 
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auquel je le boirai de nou-| mei. Et hymno dicto. 
veau avec vous dans le|exierunt in montem 
Royaume de mon Père. Et, Oliveu. Tunc dixit illia 
ayant chanté un cantique| Jesus: Omnes vosscan- 
d'actions de graces, ils s'en| dalum patiemini i me : 
allérent sur là montagne des | in ista nocte : scriptunx 
Oliviers. Alors Jésus leuriest enim : Percutiam: 
dit: Je vous serai à tous| Pastorem, et disper- 
cette nuit une occasion de|gentur oves gregis 5 
scandale et de chüte. Car il| postquàmautem resur- 
est écrit : Je. frapperai le| rexero, præcedam voa 
Pasteur, et les brebis du|in Galilæam. Respon- 
troupeau seront dispersées! dens autem Petrus, 
Mais après que ie serai res-| ait Hli : Et si omnes 
suscité. j'ai devant vous scandalizati fuerint iü 
en Galilée. Pierre lui ré-| te, ego nunquam scan- 
pondit: Quand vous seriez, dalizabor. Ait illi Je« 
tous les autres ur su-| sus : Amen dico tibi ? 
jet de scandale , vous ne le; Quia in hac: nocte , 
serez jamais pour moi; Jésus | antequàm: gallus can 
Jui répartit : Je vous dzs en; tet, ter me negabis; 
vérité ,.quecette même nuit, | Ait illi Petrus : Etiamsi 
avant que le coq chante , opportuerit me mori 
vons me renoncerez trois|tecum , non te negabo, 
fois. Mais Pierre lui dit : | Similiter et omnes dis 
Quand ik me faudroit mou-| cipuk dixerunt. Tuno 
rir.avec vous, je ne vous|venit Jesus cum illis 
renoncerai point. Et tous|in villam que dicitur 
les autres Disciples diront! Gethsemam, et dixit 
aussi la méme chose. Après] discipulis suis: Sedete 
cela, Jésus s'en vint en un| hic, donec vadam il- 
Heu appellé Gethsémani, et|luc , et orem. Et as- 
ayant dit à ses, Disciples :| sumpto Petro, et duo- 
Asseyez-vous-là , pendant|bus fihis Zebedæi, 
quejem’eniraiiciprès pour|eoepit .contrietari et 
prier ; il prit avec lui Pierre, | moestus-esse. "l'unc ait 
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illis : "Tristis est anima 
mea usque ad mortem. 
Sustinete hic, et vigi- 
late mecum. Et pro- 
gressus pusillüm , pro- 
cidit in faciem. suam 
orans, et dicens: Pater 
mi, si possibile est, 
transeat à me calix iste. 
Verumtamen non sicut 
ego volo, sed sicut tu. 
Et venit ad discipulos 
suos, et invenit eos 
dormientes , et dixit 
Petro: Sic non potuis- 
tis unà horà vigilare 
mecum ? Vigilate et 
orate, ut non intretis 
in tentationem. Spi- 
ritusquidem promptus 
est ; caro autem infir- 
ma. lterüm. secundó 
abiit, etoravit , dicens: 
Pater mi , si non potest 
hic calix transire , nisi 
bibam illum, fiat vo- 


' Juntas tua. Et venit 


iterüm , et invenit 
eos dormientes. Erant 
enim oculi eorum gra- 
vati. Et relicus illis, 
iterum abiit , et oravit 
tertió, eumdem ser- 
monem dicens. Tunc 
venit ad discipulos 


et les deux fils de Zébédée , 
et il commenga à étre saisi 
de tristesse , et à avoir le 
cœur pressé d'une extreme 
affliction.- Alors il leur dit: 
Mon ame est triste jusqu'à 
la mort ; demeurez ici, et 
veillez avec moi. Et s'en al- 
lant un peu plus loin, il se 
prosterna le visage contre 
terre , priant , et disant : 
Mon Père , s’il est possible, 
faites que ce calice passe et. 
s'éloigne de moi ; maisnéan- 
moins que votre volonté 
s'accomplisse , et non pas 
la mienne. ll vint ensuite 
vers ses Disciples ; et les 
ayant trouvés endormis , il 
t à Pierre: Quoi! vous 
n'avez pu veiller une heure 
axec moi? Veillez et priez, 
afin que vous ne tombiez 
point dans]a tentation. L'es- 
prit est prompt , mais la 
chair est foible; II s'en alla 
encore prier une seconde 
fois, disant : Mon Père, si 
ce calice ne peut passer sans 
que je le boive, qe votre 
volonté soit faite. Il retour- 
na ensuite vers eux , et les 
trouva encore endormis , 
parce que leurs yeux étoient 
appesantis de sommeil. Et 


suos, et dicit illis : [les quittant, il s’en alla en- 
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core prier pour la troisième | Dormite jam, et re- 


fois , se servant des mémes 
paroles. Après. il vint trou- 
ver ses Disciples , et leur 
dit: Dormez maintenant , et 
reposez-vous ; voici l'heure 
qui approche, et le Fils de 
l'Homme va être livré en- 
tre les mains des pécheurs. 
Levez-vous , allons , celui 
qui doit me trahir ést' bien 
près d'ici; I] n'avoit pas en- 
. core achevé ces mots, que, 
Judas ; l'un: des douze, ai- 
riva, et avec lui une grande 
troupe de gens armés d'é- 
pées et de 'bàtons , qu 
avoient été envoyés par les 
Priuces des Prétres , et par 
Jes Sénateurs du peuple Juif. 
Or, le Disciple qui le trahis- 
soit , leur avoit donné ce 
signal: Celui que je baise- 
rai, c'est celui que vous 
cherchez, saisissez-le. Aussi- 
tôt donc il s'approcha de 
Jésus , et lui dit : Jg vous 
salue, mon Maitre ; et il le 
baisa. Jésus lui répondit: 
Monami  qu'étes-vous venu 
faire ici ? Et en méme temps 
tous. les autres s’avançant, 
se jettèrent sur Jésus, et se 
saisirent de lui. Alors un de 
ceux qui étoient avec Jésus , 
portant la main à son épée, 


quiescite ; ecce appro— 
pinquavit hora, et Fi- 
lius hominis tradetur 
in: manus peccatorurn. 
Surgite, eamus ; ecce 
appropinquavit qui me 
tradet. Adhuc eo lo- 
quente , ecce Judas 
unus de duodecim ve- 
nit, et cum eo turba 
multa cum gladiis. et 
fustibus ; missi à Prin- 
cipibus sacerdotum et 
Senioribus populi. Qui 


autem tradidit. eum, 


1 | dedit illis signum, di- 


cens : Quemcumque 
osculatus fuero, ipse 
est, tenete eum. Ft 
confestim accedens ad 
Jesum, dixit : Ave, 
Rabbi. Et osculatus 
est eum. Dixitque illi 
Jesus: Amice , ad quid 
venisti ? Tunc acces- 
serunt et manus inje- 
cerunt in Jesum, et 
tenuerunteum. Etecce 
unus ex his qui erant 
cum Jesu, extendens 
manum, exemit gla— 
dium suum, et percu- 
tiens servum Principis 
sacerdotum , ampu- 
tavit auriculam , ejua. 


+ 
LS 











, A LA MESSE. | 81 
Tunéaitilli Jesus: Con- jet la tirant, frappa un des . 
verte'gladium tuum ingens du Grand-Prètre, et 
ocüm suum. Omnes lui coupa une oreille. Mais 
enim qui scceperint | Jésus lui dit: Remettez vo- 
gladium , gladio peri- |tre épée en son lieu. Car 
bunt. Án putas quia |tous ceux qui se serviront 
non possum  rogare|de l'épée , périront par 
Patrem meum , et |l'épée. Croyez-vous que je 
exhibebit mihi. modo|ne puisse pàs prier mon 
plusquam duodecim | Père , et qu'il ne m'enver- 
egiones Angelorum ? | roit en méme temps plus 
Quomodo .ergo imple-| de douze légions d'Anges ? 
bunturSeripturz, quia | Comment donc les Ecritu- 
sic oportet fieri ? In|res  s'accomplironi — elles , 
ila hora:dixit Jesus| qui déclarent que cela doit 
turbis : Tanquam ad|se faire ainsi * En méme 
latronem existis cum |temps Jésus, s'adressant à 
gladiis et fustibus com- | cette troupe, leurdit: Vous 
prehendere me. Quo- | êtes venus ici armés d'épées 
tidi& apud vos sedebam | et de bâtons pour me pren- 
docens in Templo, et dre, comme si j'étois un 
non me tenuistis. Hoc | voleur. J’étois tous les jours 
autem totum factum au milieu de vous, enséi- 
est, ut adimplerentur ,gnaptt dans le Temple, et 
Seriptüre: Propheta- 'vous ne m’avez point pris. 
rum. Tunc discipuli, Mais tout cela s'est fait afin 
omnes , relicto eo, fu- |que les paroles des Prophè- 
gerunt. At illi tenentes | tes fussent accomplies ors 
Jesum , duxerunt ad les Disciples l'abandonne- 
Caipham Princi rent ets'enfuirent tous. Ces 
sacerdotum , ubi Li gens donc s'étant saisis de 
bæ et Seniores conve- | Jésus ,.. Pamenèrent chez 
nerant. Petrus autem | Caiphe , qui étoit Grand- 
sequebatur eur à Jon-- | Prétre , où les Docteurs de 
, g&. usque in .atrium|la Loi et .les Sénateurs 

Principis sacerdotum. | étoienit sempe. Pierre le 


ES 
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. suivoit de loin jusqu'à la: Et ingressus intrô, se- 
cour dela maison du Grand- debat cum ministris , 
Prétre , et y étant-entré, il us videret finem. Prin- 
s’assit avec ses gens, pour cipes autem sacerdo- 
voir la fin de tout ceci. Ce- itum et omne consilium. 
ndant les Princes des quærebant falsum tes- 
Prétres et tout le Conseil timonium contra Je- 
cherchoient un faux témoi- sum, ut eum morti 
,gnage contre Jésus pour le traderent, et non in- 
faire mourir, et ils n’en venerunt; cüm mult 
trouveient point qui fût pro- ; falsi testes aecessissent. 
pre à leur dessem , quoique | Novissim& autem ve— 
lusieurs faux témoins se ! nerunt duo falsi testes, 
Fssent présentés. Enfin il | et dixerunt : Hic di- 
vint deux faux témoms qui | xit: Possum destruere 
dirent : Celui-ci a dit : Je| Templum Dei, et post 
uis détruire le‘ Temple de | triduum reædificare ik. 
Dieu , et le rebatir trois xd. Et surgens Prin 
jours après. Alors le Grand- |ceps sacerdotum , ait 
‘Prêtre se levant , lui dit : ill : Nihil respondes 
Vous ne répondez rien à ce|ad ea qui isti adver:- 
qu’ils déposent contre vous. | süm . te testificantur, 
Mais Jésus demeuroit dans | Jesus autenx tacebati 
le silence. Et le Grand-|Et princeps sacerdo-- 
Prétre lui dit: Je vouscom- &um ait ili : Adjuro t& 
mande par le Dieu vivant per Deum vivum, ut 
de nous dire si vous étesle|dicas nobis si tu es 
Christ Fils de Dieu. Jésus|Chritus Fihus Dei. 
lui répondit: Vousledites, Dixit 1lt Jesus ^ "Tu 
je le suis. Mais je vous dé- | dixisti : verumtemeh 
clare que vous verrez un [dico vobis: Amodo vi- 
jour le Fils de PHomme assis | debitis Filium hominis 
à la droite de la Majesté de [sedentem à dextris vir- 
Dieu, qui viendra sur les tutis Dei, et venien- 
nuées du Ciel. Le Grand- tem in nubibus coch. 
Préue entendant oeci , dé-|'Euuc Byuscepe :sacer- 
C os. 
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dotum scidit vestimen-|chira ses vêtemens, en di- 
ta sua, dicens : Blas- |sant: M a blasphèmé, qu’a- 
phemavit , quid adhuc|vons-nous plus besoin de 
egemus testibus ? Ecce | témoins ? vous venez vous- 
nunc audistis blasphe-| méme de l'entendre blas- 
miam: quid vobis vi- | phémer. Qu'enjugez-vous? 
detur ? p illi respon- lis répondirent : 1] a mérité 
dentes, dixerunt: Reus|la mort. Aussi-tôt on lui 
est mortis. Tunc ex-|cracha au visage , on le 
puerunt in faciemejus, |frappa à coups de poing, 
et colaphis eum ceci- | d'autres lui donnoient des 
derunt. AÁlü autem |soufllets, en disant : Christ, 
in faciem ejus prophétise-nous qui est ce- 

t, dicentes :|lui qui t'a frappé ? Pierre 
Prophetiza ^ nobis ,|eependant étoit an-dehors 
Christe, quis est quite|assis dans la cour ; et une 
percussit ? Petrus verd |servante s'approchant , lui 
sedebat foris in atrio, |dit : Vous étiez aussi avee 
et accessit ad eum una|Jésus de Galilée. Mais il le 
ancilla , dicens: Et tu|nïa devant tout le monde, 
eum Jesu Galilæo eras. |en disant : Je ne sais ce que 
At ille negavit coram | vous me dites. Et comme 8d 
emnibus , dicens : Nes- |sortoit de la cour pour en- 
cio quid dicis. Exeunte | trer dans le vestibule , une 
autem illo januam , autre servante l'ayant vu, 
vidit eum alia ancilla , | dit à ceux qui se trouvèrent 
et ait his qui erantibi :|]à : Celui-ci étoit aussi avec 
Et hic erat cum Jesu|Jésus de Nazareth. Pierre 
Nazareno: Et iterüm |le nia une seconde fois , en 
negavit cum juramen- | disant avec serment : Je ne 
to, quia non novi ho- |connois point eet homme. 
inem. Et post pusil- | Peu aprés ceux-qui étoient- 
lum accesserunt qui:là e'avangant, dirent.à Pier- 
stabant, et dixerunt|re: Vous êtes certainement 
Petro: Verè tu ex illis|de ces gens-là , car votre 
es, nam et loquela tua | langage vous, picti cou 
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noitre. Il se mit alorsà dé- 
tester , el à dire en jurant : 
Je ne connois point cet 
homme. Aussi-tôt lé coq 
chanta. Álors Pierre se res- 
souvint de la parole que Jé- 
sus lui avoitdite: Avant que 
le coq chante, vous me re- 
' noncerez trois fois. Et étant 
sorti dehors; 11 pleura amè- 
rement. Le matin étant 
venu, tous les Princes des 
Prétres , etles Sénateurs du 
» peuple Juif tinrent conseil 
contre Jésus, pour le faire 
mourir. Et l'ayant lié, is 
lemmenérent et le mirent 
entre les mains de Ponce 
. Pilate leur Gouverneur. Ce- 

pendant Judas qui l'avoit 
| trahi, voyant qu'il étoitcon- 
damné, se repentit de ce 
quil avoit fait , et rappor- 
tant les trente piéces d'ar- 
gent aux Princes des Prétres 
et aux Sénateurs , il leur 


dit : Jai péché, parce que 
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manifestum te facif. 
Tunc ccepit detestariet 
jurare; quià pon no- 
visset hominem. Et 
continuó gallus. canta- 
vit. Et recordatus est 
Petrus verbi Jesu quod 
dixerat : Priusquàm 
gallus cantet, ter me 
negabis. Et egressus 
foràs , flevit amare. 
Manè autem facto ,. 
concilium inierunt om- 
nes Principes sacerdo- 
tum et Senjores. populi 
adversüs Jesum , ut 
eum morti traderent. 
Et vinctum . adduxe-- 
runt eum , et tradide- 
runt Pontio Pilato Præ- 
sidi. Tunc videns Ju- 
das , qui tradidit eum, 
quód damnatus esset , 
poeritentià ductus, re- 
tulit triginta argenteos 
Priueipibus | sacerdo 
tum et Senioribus , 


j'ai trahi le sang. imnoeent. | dicens : Peccavt,. tra- 
Ils lui répondirent : Que|dens sanguinem jus- 


ous importe ? C'est votre 
affaire. Alors Judas jetta cet 


tum. At 1h dixerunt : 


uid ad nos, Tu vi- 


argent dans le Temple, et | deris? Et projectis ar- 
s'étant retiré, il se pendit. |genteis in Templo, 


Mais les Princes des Prétres 


recessit; et abiens, 


fant pris l'argent, dirent: laqueo se suspendit. 
| ne nous est. pas permis de | Puncipes autem sacer; 








À LA MrSsSsRE. 


85 


dotum, acceptis argen- ]le mettre dans le trésor , 


teis , dixerunt : Non 
licet eos mitterein cor- 
bonam , quia pretium 
sanguinis est. Concilio 
autem inito , emerunt 
ex illis agrum figuli , in 
sepulturam peregrino- 
rum ; propter hoc vo- 
catus est ager ille Ha- 
celdama , hoc est ager, 
sanguinis, ein ho- 

ernum diem. Tunc 
impletum est quod dic- 
tum est per Jeremiam 
- Prophetam, dicentem: 
Et acceperunt triginta 
argenteos pretium ap— 

retiati , quem appre- 
iaverunt À fils lirael , 
et dedérunt eos in 
agrum figuli, sicut 
constituit mihi Domi- 
nus. Jesus autem stetit 


parce que c'est le prix du 
sang. Et ayant délibéré R- 
dessus, ils en achetèrent le 
champ d'un potier , pour 
la sépulture des étrangers. 
C'est pour cela que ce 
champ est appellé encore 
aujourd'hui Haceldama , 
c'està-dire , le champ da 
sang, Ainsi fut accomplie 
cette parole du Prophète 
Jérémie : Ils ont reçu les 
trente piéces d'argent qui 
étoient le prix de celui qui 
a été mis à prix , et dont ils 
avoient fait le marché avec 
les enfans d'Israél, et ile 
les ont données pour eh 
acheter le champ d'un Po- 
tier, commeleSeigneur me 
la ordonné. Or Jésus fut 
présenté devam le Gou- 
verneur ; et le Gouverneur 


ante Præsidem , et in- |l'interrogea en ces termes : 
terrogavit eum Præses, | Etes-vous le Roi des Juifs ? 


dicens : Tues Rex Ju- 
dæoram ? Dixit illi Je 
sus : Tu dicis, Et cüm 


Jésus lui répondit: Vous le 
dites , je le suis. Et étant 
áccusé par les Princes des 


accusaretur à princi- | Prétres et les Sénateurs , il 
pibus sacerdotum et [ne répondit rien. Alors Pi- 


ioribus , nihil r$s- |lete lui dit 


: .N’entendez- 


pret. Tunc dixit illi | vous pas de tombien de 


tus : 


Non audis|choses ces personnes vous 


quanta adversüm te di- | accusent ? Mais il ne répon- 
cuni.iestmonia ? Et|dit rien à tout ce qu'il lui 


Bh 
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t dire; de sorte que lelnón respondit ei ad 
uverneur en étoit tout ullunr verbum ; ita ut 
étonné. Or le Gouverneur! miraretur Præses vehe- 
avoit accoutumé à toutes les| menter. Per diem au 
Fêtes de Pàques, de déli-|tem solemriem con- 
, vrer celui des prisonniers sueveratPræses popule 
ue le peuple lui deman- dimittere unum vinc- 
oit. Il y avoitalors un insi- | tum , quem voluissent. 
gne voleur nommé Barab-| Habebat autem tunc 
bas. Comme ils étoient donc | vinctum insignem , qui 
tous assemblés, Pilate leur|dicebatur ^ Barabbas. 
dit: Lequel voulez-vous | Congregatis ergo illis , 
que je vous délivre, de|dixit Pilatus : Quem 
arrabas, ou de Jésus, qut| vultis dimittam vobis , 
est appellé Christ ? Car il Barabbam , an Jesum 
savoit bien que c'étoit par qu dicitur Christus ? 
envie qu'ils Tavoient livré | Sciebat enim quód per 
entre ses mains. Cependant|invidiam — tradidissent 
lorsqu'il étoitassis dans son|eum. Sedente autem 
siège, sa femme lui envoya|illo pro tribunali, mi- 
dire : Ne vous embarrassez | sit ad eum uor ejus , 
int dans l'affaire de ce|dicens : Nihil tibi et 
uste ; car j'ai été aujour-.|justo illi ; multa enim 
d'huiétrangementtourmen- passa sum hodie. per 


tée dans ur songe, à cause|visum propter eum. 


délui. Mais les Princes des | PrincipesautemSacer- 
Prétres et les Sénateurs| dotum et Seniores per- 


rsuadérent au peuple de |suäserunt ors ut 


emander Barabbas, et de| peterent Barabbam , 


faire périr Jésus. Le Gou-' Jesum veró perderent. . 
verneur donc leur disant: Respondens — autem . 
- Lequel des deux voulez- Pfæses, ai illi: Quem : 


' vous que jé vous délivre, ils: vultis vobis de.duobus 
lui répondirent : Barabbas. dimitti ? At illi dixe.- 
 Pilate leur dit : Que ferai-' runt: Barabbam. Dicit 


ije donc de Jésus , qui estiillis Pilatus : Quidigi 


+ 








A LA MesssSE. —— 8 


inr faciam deJesu, qui appellé le Chrift? ils ré 
dicitur Christus ? Di pondirent tous: Qu'il soi 
eunt ommes : Cruci-'crucifié: Le Gouverneu 
figatur. Ait illis Præ- leur dit: Mais quel mal a 
ses: Quid enim mali til fait? Et ils se mirent 
fecit ? At illi magis cla- , crier encore plus fort: Qu'i 
mabant dicentes : Cru- | soit crucifié. Pilate voyan 
eifigatur. Videns autem | qu’il ne gagnoit rien , mai 
Pilatus quia nihil pro- que le tumuke s'excitoi 
ficeret , sed magis tu—- toujours de plus en plus 
multus fieret , acceptà |se fit apporter de l'eau, e 
aquà , lavit manus lavantses mains devant tou 
coram popalo, dicens:|le peuple, il leur dit : J 
. Imnocens ego sum à |suis innocent du sang de c 
sanguine justi hujus,|Juste, ce sera à vous d'e 
vos videritis, Et res- | répondre. Et tout le peupl 
dens universus po-|lui répondit : Que son san 
pulus , dixit : Sanguis | retombe sur nous et sur no 
ejus super nos et super |enfans. Alors il leur délivr 
fihos nostros. .'lunc,Barabbas* et ayant fa 
dimisit illis Barabbam , | fouetter Jésus, ille remi 
Jesum autem flagella- | entre leurs mains pour étr 
um tradidit ei ut|crucifié. Les soldats meni 
crucifigeretur. "Tunc | rent ensuite Jésus dans | 
milites Præsidis susçi- | prétoire ; et là ayant assem 
pientes Jesum im Præ- Ib: autour de lui toute | 
torium , congregave- compagnie , ils lui ôtèrer 
runt ad eumuniversam | ses habits , et le revêtirer 
cohortem. Es exuentes &’un mante&u. d'écarlate 
. eum chlamydem coc-' puis ayant fait une couronn 
cineam .circumdede- . d'épines entrelacées , ils ] 
runt ei. Ex plectentes | lpi mirent snr la tete , ave 
coronam de spinis, pe-! un roseau à la main droit 
suerunt super caput, Ets'agenouillant devantlui 
ejus; et arundinem in ils se mocquoient de lui e 


dextra ejus. Et gemn|disant : Salut au Roi di 


| 
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Juifs ; et "lui crachant au;flexo ante eunt , ill 
visage , ils prenoient le ro- debant ei, dicentes : 
seau qu'il tenoient, et lui Ave, Rex Judæorum.. 
en frappoient la téte. Aprés | Et expuentes in eum, 
s'étre ainsi joué de lui, ils|ceperunt arundinem, 
lui ôtèrent son manteau d'é- |et percutiebant caput 
carlate , et lui ayant remis:ejus. Et postquàm il- 


ses habits, ils ’emmenèrent 

ur le crucifier. Comme 

ils sortoient, ils rencontrè- 

rent un homme de Cyréne, 

nommé Simon, qu'ils con- 

traignirent de porter la 

croix de Jésus. Et étant ar- 

rivés au lieu appellé Golgo- 

tha , c'est-à-dire, le lieu du 

Calvaire, ils lui donnèrent 

à boire du vin mêlé de fiel ; 

mais en ayant goûté , il n'en 

voulut point bôire. Après 

qu'ils l'eurent crucifié , ils 

partagerent ehtre eux ses 

vétemens , les jettant au 

sort, afin que cette parole 

du Prophète füt accomplie: 
Ils ont partagé entr’eux mes 

vétemehs , et ils ont jetté 

ma robe au sort. Et s'étant 

assis auprès de lui, is le 

gardoient. Ils marquèrent 

! aussi le sujet de sa condam— 
' nátiori par cette inscription 


luserunt ei; exuerunt 
eum chlamyde, et 
induerunt eum vesti- 
mentis ejus, et duxe- 
runt eum ut crucifige— 
rent. Exeuntes autem 
invenerunt. hominem 
Cyreneum, nomine Si- 
monem ; hunc anga- 
riaverunt. ut tolleret 
érucem ejus. Et vene. 
runt in locum qui di- 
citur Golgotha, quod 
est Calvariæ loéus. Et 
dederunt ei vinum bi- 
berecumfelle mixtum. 


Et eim gustasset , no 
luit bibere. Postquàm 


autem — crucifixerunt 
eum, diviserunt vesti- 


menta ejus , sortem | 


mittentes , ut adimple- 


retur quod dictum est 
per Prophetam, dicen- 
| tent : 


liviserunt sibi 


qu'ils mirent au-dessus de |vestimenta mea, et 
sa tête : C'est Jésus le Roiisuper vestem meam. 


des Juifs. En méme temps 
on crucifia.avec lui. deux 





miserunt sortem. Et 


sedentes , k servabant 
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eum : et imposuerunt |voleurs , l'un à sa droite, 
super caput ejus cau-|et l'autre à sa gauche. Et 
sam ipsius scriptam : ceux qui passoient par-là , 
Hic est Jesus Rex Ju-|le blasphémoient en bran- 
dæorum. Tunc cruci- lant la téte, et lui disant : 
fixi sunt cum eo duo Toi qui détruis le Temple 
latrones, unus à dex-|de Dieu, et le rebâtis en 
iris et unus à sinistris. | trois jours, que ne te sauves- 
Pretereuntes — autem|tu toi-même? Si tu es le 
blasphetabant eum, | Fils de Dieu, descends de la 
moventes capita sua ,|croix. Les Princes des Pré- 
et dicentes: Vah, qui|tres se mocquoient aussi de 
destruis templum Dei, |lui , avec les Docteurs de la 


et in triduo illud reæ- 
dificas , salva temetip- 
sum: si Filius Dei es, 
descende de cruce. Si- 
militer et Principes 
Sacerdotum illudentes 
cum Scribis et Seniori- 
bus, dicebant : Alios 
salvos fecit, seipsum 


Loi et les Sénateurs , en di- 
sant : Il a sauvé les autres, 
et il ne sauroit se sauver lui- 
méme. S'il est le Roi d'I- 
sraél, qu'il descende pré- 
sentement üe la croix, et 
nous croirons en lui. Il met 
sa confianceen Dieu ; si donc 


Dieu l'aime, qu'il le déli- 


non potest salvum fa-| vre , puisqu'il a dit: Je suis 
cere. Si Rex Israel est, |le Fils de Dieu. Les voleurs 
descendat nunc decru-|qui étoient crucifiés avec 
ce, et credimus ei. lui, lui faisoient aussi les : 
Confidit in Deo, libe-| mémes reproches. Or de- 
ret nunc, si vult, eum; |puis la sixiéme heure du 
dixit enim : Quia Fi- |jour jusqu'à la neuvième, 
lius Dei sum. Idipsum toute la terre fut couverte 
autem et latrones qui de ténèbres. Et sur la neu- 
crucifixi erant cum eo, | viéme heure, Jésus jetta un 
improperabant ei.. À|grandcri, en disant: Eli, Eli, 
sexta autem hora te- |lammasabacthani , . c'est-à- 
nebre facte suntsuper|dire: Mon Dieu , mon 
universam terram us- Dieu, pourquoi m'avez- 
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vous abandonné ? Quelques: | que ad horam nonam. 
uns de ceux qui étotent pré- Ét circa horam nonam 
‘sens , l'avant entendu crier|clamavit Jesus voce 
de la sorte , disoient: I ap- | magnà, dicens : Eli, 
elle Elie. Et aussi-tót un Eli, lammasabacthani, 
d'eux courut emplir une ‘hoc est, Deus meus, 
éponge de vinaigre,etl'ayant | Deus meus, ‘ut quid 
mise au bout d'un roseau , dereliquisti me? Qui- 
il lui présentoit à boire. Les dam autemillicstantes, 
autres disoient : Attendez , ‘et audientes, dicebapt: 
voyons si Elie ne viendra, Eliam vocat iste." Et 
point le délivrer. Mais Jé- , continuó currens unus 
sus jettant un grand cri,ex eis, acceptam spon- 
pour la seconde fois , rendit | giam implevit aceto, et 
esprit. imposuit arundini, et 
mE dabat ei bibere. Cæteri 
veró dicebant: Sine , videamus an veniat Elias 
liberans eum. Jesus autem iterüm ' clamans 
voce magnà, emisit spiritum. : | ' 

Ici on fait une pause , et on baise la terre. 

En méme temps le voile] Et ecce velum Tem- 
du Temple se déchira en| pli scissum est in duas 
deux, depuis le haut jus-| partes , à summo us- 
qu'en bas; la terre trembla, | que deorsum , et terra 
les pierres se fendirent , et|mota ést , et petræ 
plusieurs corps des Saints| scissæ sunt , et monu- 
qui étoient dans le sommeil| menta aperta sunt , et 
de la mort ressuscitèrent ;| multa corpora Sancto- 
etsortantdeleurs tombeaux| rum, qui dormierant , 
après sa résurrection, ils surrexerunt; etexeun- 
vinrent en la ville sainte, et} tesde monumentis post 
furent vus de plusieurs per-| resurrectionem . ejus , 
sonnes. Le (Centenier et'venerunt in sanctam 
ceux qui étoient avec lui|civitatem , et apparue- 
our garder Jésus , ayant vu| runt multis. Centurio: 
T. wemblement deterre, et; autem et qui cum eo 
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erant , custodientes Je- 
sum, viso terrx: motu, 
et his que fiebant , ü- 
muerunt valdé , dieen- 
tes : Vert Filius Dei 
erat iste. Erant autem 
ibi mulieres mult» à 
longe , que secutae 


erant Jeum à Galilea, 


ministrantes ei, inter 
quas erat Maria Magda- 
lene , et Maria Jacobi 
et Joseph Mater , et 
Mater filiorum Zebe- 
dz. Cüm autem. seró 
Íactum esset, venit 

dam homo dives ab 
Árimathza , nomine 
Joseph, qui et ipse 
Discipulus erat Jesu. 
Hic accessit ad Pila- 
tum , et petiit corpus 
Jesu. Tune Pilatus 
jussit reddi corpus. Et 
accepto corpore , Jo- 
seph involvit illud in 
sindone munda, et po- 


9h 
tout ce qui se passoit , fu- 
rent saisis d'une extréme, 
crainte , et dirent : Cet 
homme étoit vraiment Fils 


de Dieu. Il y àvoit là aussi 


lusieurs femmes qui regar- 
tloient deloin, et quiavoient, 
suivi Jésus depuis la Gali- 
lée, ayant soin de l'assister ; 
entre lesquelles étoient Ma- 
rie Magdeleine , et Marie 
mère de Jacques et de Jo- 
seph, et la mére des fils de 
Zébédée. Sur le soir, un 
homme riche de la ville d'A- 
rimathie , nommé Joseph , 
qui étoit aussi disciple de 
Jésus, vint trouver Pilate, 
et lui ayant demandé le 
corps de Jésus , Pilate com- 
manda qu'on le lui donnàt. 
Joseph donc ayant pris le 
corps , l'enveloppa dans un 
limceul blanc, se mit dans 
un sépulcre qui n’avoit 
point encore servi , et qu'il 
avait fait tailler dans le roc; 


suit illud in monu- et puis ayant roulé une 


mento suo novo, quod 
exciderat in petra. Et 
advolvit saxum ma- 
gnum ad ostium monu- 
menti , et abiit. Erant 


autem ibi Maria Mag- | 


dalena , et altera Ma- 
tia, sedentes 


grande pierre à l'entrée du 
sépulere , il se retira. Marie 
Magdeleine , et l’autre Mae 
rie, étoient-là , se tenant 


assises auprès du sépulcre. 
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Mais le lendemain, qui| Alterà autem die , 
étoit le jour d'après celui quæ est post Parasce—. 
| est appellé la prépara- | ven, convenerunt Prin-: 
tion du Sabbat, les Princes|cipes Sacerdotum et 
des Prétres et les Pharisiens; Pharisei ad Pilatum , 
s'étant assemblés, vinrent | dicentes: Domine , re— 
trouver Pilate , et lui dirent : | cordati sumus quia se- 
Seigneur, nous nous som- | ductor ille dixit adhuc 
mes souvenus que cet im- | vivens : Post tres dies. 
posteur a dit lorsqu'il étoit| resurgam. Jube ergo 
encore en vie: Je ressusci- | custodirisepulerumus- 
terai trois jours aprés ma|que in diem tertium , 
mort. Commandez donc|ne forte veniant Disci- 
que le sépulcre soit gardé | puli ejus , et furentur 
jusqu'au troisième jour, de| eum , et dicant plebi : 
peur que ses Disciples ne | Surrexit à mortuis ; et 
viennent la nuit dérober|erit novissimus - error 
son corps , et ne disent au|pejor priore. Ait illis 
peuple : Il est ressuscité | Pilatus : Habetis custo- 
d'entre les morts, et ainsi| diam ; ite , custodite 
la dernière -erreur seroit|sicut scitis. Illi autem 
ire que la première. Pi-|abeuntes — munierunt 
hue leur répondit : Vous|sepulcrum , signantes 
avez des gardes ; allez, fai-| lapidem cum custodi- 
tes-le garder comme vous| bus. 
Pentendez. Ils s'en allèrent [ : 
donc; et pour s'assurer du sépulcre , ils en 
scellérent la pierre, et y mirent des gardes. 


| CarEno, à l'Ordinaire de la Messe. 

MEN OFFERTOIRE. e 
Mon cœur a souffert les]  Improperium ex- 

effronts et les misères ; jai | pectavit cor meum et 

espéré que quelqu'un pren- | miseriam ; et sustinuj 

droit part à mon afiliction , | quisimul mecum con- 

et personne n’en a été tou» | tristaretur, et non fuit ; 


by 
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consolantem me quæ-| ché ; j'ai cherché de la con- 

sivi, et non inveni; et |solation parmi leshommes, 

dederunt in escam |et je n'en ai reçu d'aucun.; 

meam fel, et in sitijils m'ont présenté du fiel à 

mea , potaverunt me|manger, et me voyant al- 

aceto. téré , ils m'ont donné du 
| vinaigre à boire. 





| SEcRETE. 
Ous renouvellons la mémoire de celui qui 
sest humilié et rendu obéissant jusqu'à la 
mort de la croix ; et nous vous l'offrons, 6 Dieu, 
dans le Sacrifice non sanglant des Attels ; faites- 
nous la grace d'entrer dans les dispositions et les 
sentimens où a été le méme Jésus-Christ notre 
Seigneur ; Qui étant Dieu, etc. 
La Préface, à l'Ordinaire de la Messe. 
CoMMUNION. 


Gratia vobisetpaxà; Que la grace et la paix 
Jesu Christo , qui di-| vous soient données par 
lexit nos, ‘et lavit nos| Jésus-Christ , qui nous a 
à peccatis nostris in|aimés , et qui a lavé nos 
sanguine suo. péchés dans son sang. 


PosTCOMMUNION. 


Dieu, qui nous avez fait la grace de participer . 
A, J' aux dons célestes en mémoire de la Passion 





À Rome. Secréte. Humiliatum et factum obedientem 
usque ad mortem crucis, recolentes et exhibentes in- 
cruento Sacrificio ; fac nos, Deus, hoc sentire in nobis, 
quod in eodem Christo Jesu Domino nostro , Filio tuo, 
qui tecum vivit et tegnat in unitate Spiritüs sancti Deus. 

Communion. Pater , si non potest hic calix transire nisi 
bibam illum , fiat voluntas tua; ) 0. 

A Ronz. Postcommunion. Cœlestia dona capientibus 


dé . Lx DiwaNCHE DES RAMEAUX, 

de notre Seigneur Jésus-Christ ; ne permettez point 
que cette divine nourriture que vous avez destinée 
pour être le remède des fidèles, tourne à notre 


condamnation ; nous vous en supplions per le même 
Jésus-Christ. 





4 SEXTE. 
Pater. Ave. Deus, in adjutortum, etc. 
HYMNE. | 


T E sole] maintenant] FA solis excelsum 
dans tout son éclat, jubar 

remplit la terre de la plus | Toto coruscat lumine, 

vive lumière ; il déploie Sinusque pandens au- 

toute sa magnificence , et TeOS, | 

lance de toutes parts ses|lgnita vibrat spicula. 

rayons brülans. 


O Jésus , qui êtes le So-| Tu, Christe, qui 





leil de Justice, etle vérita-|] ^ mundum novà, 
ble flambeau du monde,|Sol verus , accendis 
faites que le feu de votre| face 





in memoriam Passionis Domini nostri Jesu Cbristi , quz- 

sumus, Domine, non ad judicium provenire patiaris, 
uod Fidelibus tuis ad remedium providisti ; Per eumdem 
ominum nostrum, etc. ' 


' A Rome. Hymne. Rector potens, verax Deus, Qui 
temperas rerum vices , Splendore manè instruis, Et igni- 
bus meridiem. 2. Extingue flanimas litium, Aufer calo- 
rem noxium, Confer salutem corporum ,. Veramque 
pacem cordium. 5. Praesta , Pater , etc. | 
An:. Tibi revelavi causam meam , defensor vitz meæ, 
Domine, Deus meus. 
br. De ore leonis, * Libera me, Domine. De ore. 
. Ft à cornibus unicornium humilitatem meam. 
* Libera me. De ore. y. Ne perdas, voyez à None, 
"ci-après. , 
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Fac nostra.plenam ca- | amour croissant en nous de 


ritas [plus en plus, s'élève jusqu'à 
Crescendo surgat ad h perfection. de la charité. 


diem. | 
Dro Patrisitgloria,| Gloire à Dieu le Père, à 
Ejusque soli Filio, — |son Filsunique, et au Saint- 
Sancto simul cum Spi- | Esprit , maintenant et dans 
ritu, tous les siècles. ° 
Nunc et per omnese-| Ainsi soit-il. 
culum. Amen. 


Division du Pseaume 118. 
D: salutare Mt ame languit dans 


tuum anima mea , le desir et dans l'at- 
et in verbum tuum su- [tente de son salut, et j'ai 
persperavi. mis mori espérance en votre 
ole. 

Defeceruntoculimei| Mes yeux sont tout lan- 
in eloquium tuum di- 'guissans à force d'attendre 
centes : Quandó con- l'effet de votre promesse ; 
solaberis me ? ils yous disent : Quand sera- 

. ce que vous me consolerez ? 

Quia factussumsicut Car je suis devenu aussi 
, Uterin pruina: justifi-{sec qu'un vase de cuir ex- 
cationes tuas non sum , posé à la gelée; mais je n'ai 
oblitus. point oubhé vos ordon- 

nances. 

Quet sunt diesservi| Combien de jours reste- 
tui! quandó facies de. t-il encore à votre serviteur? 
persequentibus me ju-| Quand jugerez-vous ceux 

icium ? qui me persécutent ? 

Narraverunt mihi! Les injustes m'ont conté 
iniqui  fabulationes , des fables; mais ce qu’ils di- 
sed non ut lex tua. | sent n'est pas comme votre 

loi 


. Ol. 
Omnia mandata tual Toutes vos ordonnances 


96 

sont la vérité méme ; ils 

m'ont persécuté injuste- 

ment, assistez-moi de votre 
secours. | 

Is m'ont presque anéanu 
sur la terre, mais je n'ai pas 
laissé de garder vos pré- 
Ceptes. 

Rendez-moi la vie par 
votre bonté ; et je garderai 
les ordonnances de votre 
bouche. MEM 
'' Votre parole , Seigneu£', 
subsistera : éternellement 
dans le ciel. 


Votre vérité demeure 


ferme de race en race ; vous 
avez affermi la terre et elle 
demeure stable. | 

Le jour subsiste par votre 
ordre ; car toutes fes créa— 
fures vous sont assujetties. 

Si votre loi n'avoit été le 
sujet de mes pensées, je 
serois péri il y a long-temps 
dans l’humiliation où je me 
suis trouvé. 


Je n'oublierai jamais vos] 


préceptes ; parce que ça été 
per eux que vous m'ave 
rendu la vie. | 
^ Je suis à vous , sauvez- 
moi : farce que je ne re- 
cherche que vos préceptes. 


Les pécheurs m’ont.at- 


Le DrwaANcHE DES RAMEAUX, 


veritas : iniquè perse 
cuti sunt me , adjuva 
me. 


Paulominüs con- 


summaverunt me: in 


terra: ego: auteni non 
dereliqui mandata tua. 

Secundüm. miseri— 
cordiam tuam: vivifica 
me : et custodiam tes— 
timonia oris tui. 

In ternum , Domi- 
ne, verbum tuum per-- 
manet. in coelo. | 

Iu generationem et. 
generationem — veritas 
tua : fundasti terram , 
et permanet, . 

rdinatione tuà per- - 
severat dies, quoniam: 
omnia serviunt tibi. 

Nisi qudd lex tua me- 
ditatio mea est , tunc 
fort periissem in hu- 
militate mea. 


In. s»ternum' non 
obliviscar justificatio— 
nes tuas; quia in ipsis - 
vivificasti me. 

"Tuus sum ego, sal- 
vum me fac; quoniam : 
justificationes tuas ex— 
quisivi, | | 
Me  expectaverunt 

|» peccatores 
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peccatores ut perde- tendu pour meperdre ; mais 
rent me : testimonia je me suis tenu attentif à vos 
tua intellexi. _ ordonnances. | ; 

Omnis consumma- J'ai vu la fin de toute la 

üonis vidi finem : la- perfection; votre loi a une 
tum mandatum tuum merveilleuse étendue. 
‘nimis. - | 
Division du Pseaume 118. : 
Uomodó dilexi le- Ue j'aime votre. lois 
gem tuam, Do- elle est le. sujet' de. 
mine : totà die medi-|[ma méditation durant tout 
tatio mea est. le jour. — A ^ 

Superinimicos meos|  Xous m’avez rendu plus 
prudentem me fecisti |sagé que mes ennemis par 
mandato tuo'; quia in |les préceptes que vous m'a- 

æternum mihiest. |vez donnés, parce que je 
| ED {les ai embrassés pour ;amais. 

Super ommes do-|  Jesuis devenu plus intel- 
eentes me intellexi ; |ligent que tous mes maîtres ; 

la testimonia tuame- | parce que je médite votre 

tatio mea est. loi. 

Super senes intelle-| Je suis devenu plus pru- 
Xi; quia mandata tua|dent que les vieillards ; 
quzsivi. arce que j'ai recherché vos 

commandemens. | 

Ab omni via mala| J'ai retiré mes pas de 
prohibui pedes meos , |toute mauvaise voie; afin 
ut custodiam verba |d'accomplir vos ordonnan- 
tua. ces. 

À judiciis tuis non! Je ne mesuis point écarté 
declinavi, quia tu le-|de .vos règles ; parce que 
gem posuisti mihi. vous m'avez donné uue lói. 

Quàm dulcia fauci-| Que vos oracles me sont 
bus meis eloquia tua! |doux ! ils me le sont plus 
super mel ori meo.  |que le miel ne l'est à ma 

bouche. . mE 
E 
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: Vos préceptes me ren- 
dent intelligent ; c’est pour- 
oi je-hais toutes les voies 
l'injustice. 

Votre parole est la lam 
qui éclaire mes pas , et la 
lumière qui luit dans les 
sentiers ou je marche. 


. J'ai juré et résolu de gar- | 


der lesordonnances de votre 
justice." - 

Seigneur, j'ai été réduit 
dans urie extréme humilia- 
tion : redonnez-moi la vie 
selon vos promesses. 

. Agréez , Seigneur, les 
sacrifices volontaires que ma 
bouche vous offre ; et en- 
seignez-moi vos commah- 
demens. | 

Mon ame est toujours en- 
tre mes mains, et jé nai 
point oublié votre loi. 


Les méchans m'ont tendu 
un piège pour me perdre ; 
mais je ne me suis point 
écarté de vos ordonnances. 

J'ai acquis vos préceptes 
par droit d’héritage pour 
jamais ; parce qu'ils sont la 
joie de mon cœur. 

J'ai porté mon cœur à 
exécuter vos commande- 
mens pour jamais ; à cause 
de la récompense, 


| * 
Lr DiwAwcHE DES RAMEAUX, 


À mandatis tuis in— 
tellexi ; proptereà odi- 
vi omnem viam iniqui- 
tatus. 

Lucerna 


pedibus 


meis verbum tuum , et 


lumen semitis meis. 


Juravi et statui, cus-. 
todire judicia justitiæ 
tue. - un 

Humiliatus sum us- 
quequaque ; Domine : 
vivifica me secundüm 
verbum tuum. 

Voluntaria oris mei 
beneplacita fac, Do— 
mine, et judicia tua. 
doce me, 


Ánima mea in mani- 
bus meis semper , et 
legem tuam non sunx 
oblitus. 

Posuerunt peccato- 
res laqueum: mihi , et 
de mandatis tuis non 
erravi. s 

Hæreditate acqui- 
sivi testimonia tua in 
æternum , quia exul- 
tatio cordis mei sunt. 

" Inclinavi cor meum 
ad faciendas justifica- 
tiones tuas in æter- 
num : propter rctri- 
butionem. 


A SEXTE. 
Division du: Pseaume 118. 


Niquos odio habui, 
I" legem tuam di- 
lexi. 

Adjutor et susceptor 
meus es tu, et in ver- 
bum tnum superspe- 
ravi. 

Declinate à me, ma- 
ligni, etscrutabor man- 
data Dei mei. 

Suscipe me secun- 
dim eloquium tuum, 
et.vivam ; et non con- 
fmdas me'ab expécta- 
tione mea. 

- Adjuva me, et sal- 
vus ero ; et meditabor 
in justificationibus tuis 
emper. 4 

- Sprevisti omnes dis- 
cedentes à jndiciis tuis ; 
quia injusta cogitatio 
eorum. - 


' Prævaricantes repu- 
tavi omnes peccatores 
terræ ; ideó dilexi tes- 
timonia iua. 

{ a 79 « , 

^. Confige timore tuo 
carnés neas ; à judiciis 


Feci iudicum etjus- 
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E hais les injustes, et 

jaime uniquement vo- 
tre loi. 

Vous étes mon refu e et 
mon protecteur ; et j ’ai mis 
mon espérance en vos pa- 
roles. 

Reürez-vous de moi 
méchans, etjeé rechercherai 
les préceptes de mon Dieu. 

"Hecevez-moi selon votre 
parole ; et faites que je vive ; 
et ne me confondez point 
dans mon espérance. 


Aidez-moi , et je serai 
sauvé; et je méditerai tou- 
jours sur vos ordonnances. 


Vous rejettez avec mé- 
5 [pris tous céux qui s'égarent 
e vos commandemens ; 
aree que leur pensée est 


[1njuste. 


J'ai regardé tous les pé- 
cheurs de la terre comme 
des ; prévaricateurs ; c'est ce 
qui fait que j'ai aimé vos 
ordonnances. | 

Percez ma chair de votre 
crainte; car je suis saisi de 
frayeur dans la vue de vos 
jugemens. 

J'ai gardé la justice et 


Aitiam ; non tradas me | l'équité ; ne p 'abandonnez . 
2 
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pas à ceux qui me couvrent 
e calomnies. | 

Recevez votre serviteur, 
faites-moi grace ; que les 
superbes ne médisent plus 
de moi. 

Mes yeux sont tout lan- 
guissans à force d'attendre 
votre secours salutaire , et 


lexécution des oracles de |tuæ 


votre justice. 

Agissez avec votre servi- 
teur selon votre miséricorde, 
etenseignez-moi vos ordon- 
nances. 

Je suis votre serviteur , 
donnez-moi l'intelligence , 
afin que je connoisse vos 
préceptes. 

" Seigneur , il est temps 

e vous agissiez ; is ont 
dissipé votre loi. — 


C'est ce qui m'a porté à | 


aimer vos préceptes, plus 
que l'or et le topaze. 

C’est pour cela que je me 
réglois en tout selon vos 
commandemens ; je hais 
toutes les voies injustes. 

' Ant. Plusieurs étendi- 
rent leurs vètemens sur son 
passage , d’autres coupoient 
des branches d'arbres , et 
les jettoient sur le chemin. 


Le DrwANcHE pes RAMEAUX, 


calumniántibus me. 


Susci peservumtuum 
in bonum : noncalum- 
nientur me superbi. 


Oculi mei defece- 
runt in salutare tuum , 
etin eloquium justitiæ 


* 


Fac cum servo tuo 


secundèm  misericor- 


diam tuam, et justifi= 
cationes tuas doce me. 

Servus tuus sum 
ego: da mibi intellec- 
tum, ut sciam testi- 
monia tua. 

lempus faciendi , 
Domine , dissipaverunt 
legem tuam. 2 

Ideó dilexi mandata. 
tua, super aurum et 
topäzion, 

S Proptereà ad omi 
mandata tua dirigebar, 
omnem viam iniquam 
odio habui. 

Ant. Multi autem 
vestimenta sua strave— 
runt in via ; alii autem 
frondes cædebant de 
arboribus , et sterne- 
bant in via, 


- 





Á N Ó 5. 1t. ME: 

" CA PITULRE, Is. 55. 

Es montagnes et les collines retentiront devant 

vous des-cantiques de louanges : et tous les 

arbres du pays feront entendre leurs applaudisse- 

mens. Le sapin s'élevera au leu des épines, le 

myrthe croîtra au lieu de l'orüe, votre délivrance 

rendra célèbre le nom du Seigneur, et sera un 
monument éternel qui ne s'effacera jamais. 

BR. br. Benedictus] Bx. br. Béni soit celui qui 
1 venit * In nomine | vient au nom du Seigneur. 
mini. Benedictus. | Béni soit. Y. Le Seigneur 

Y. Deus Dominus, et | est notre Dieu, et il a fait 

illuxit nobis. * In no- |luire sur nous sa lumière. 

mine. Dx. Benedictus. | Ix. Béni soit. | 

- X. Constituite diem] X. Rendez ce jour so- 

solemnem in conden- |lemnel, et couvrez tout le 

sis, Re. Usquead cornu | temple de branches. fe. Jus- 
altaris. qu'aux cornes de l'autel. 


i 





HYMNE. 
| ABENTE jam solis] Y E soleil sur son déclin 
L4 rod, annonce la nuit pro- 
luclinat in noctem |chaine par l'affoiblissement . 
dies ; de, sa lumière ; c’est ainsi 








À Roues. Capitule. Montes et colles cantabunt coram 
vobis laudem , et omnia ligna regionis plaudent manu. 
Pro saliunca ascendet abies, et pro urtica crescet. myr- 
thus, er erit Dominus nominatus in signum æternum 
quod non auferetur. 

À Row. Hymne. 1. Rerum Deus tenax vigor, Im-- 
morüs in te permanens , Lucis diurnæ tempora , Succes- 
sibus determinans, 2, Largire clarum veste. Quo vita 


' 
^ 


e. . 
- 
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SH que: notré vie. Ü ávance d'un Sic vita supremam cito. 


pas précipité vers sa fin. |Festinat ad metam 


gradu. 
. Divin Sauveur qui les O 5 Christe , dum 
mains étendues sur la croix , fixus cruci, 


appellez à vous le monde 'Expandis orbi brachia; , 
entier, faites que nous ai- | Ámare da cracem , 


mions sincèrement la croix, tuo 
et qü'unis à vous jusqu'au |Da nos in amplexu 
dernier soupir , nous expi- mori. 
rions entre vos bras. * ^ 
Gloire à: Dieu le Père,|  Dxo Patri sit it glo- 
à son Fils unique, et au riá , 
Saint-Esprit , maintenant Ejusque soli F ilio, 
| et dans tous les siècles. Sancto simul cum Spi- 
ritu , 
ts ' . |Nunc et per omne se 
Ainsi soit-il. 2E culum. Atnen. ' 
— Division du Potaume 118. — 
Os .ordopnances sont Jrabilia. testimo- 
admirables; et c'est nia tua, ideó 


ce .qui a porté mon ame à|scrutata est ea anima 
les rechercher avec soin. | mea. | 

Vos paroles étant décou-| - Declaratio sermo 
vertes répandent unè lu-|num tuorum ill 
mière , et donnent l'intelli- | nat , et intéllectum dat 
gence aux petits. parvilis. 








pusquam decidat ; ; Sed premiuts mortis sacræ Perennis 
instet gloria. 3. Præsta , Pater , etc. 
Ant. Invocabo nomen tuum ,. Domine , ne avertas fa- 
ciem tuam à clamore meo. bt 
^. R. br. Ne perdas cum impiis , * Deus, animam meam. 
Ne perdas. #: Ex. cum viris sangninum vitam meam. * 
Deus. Ne peras. y. Eripe me, Domine ; ab homine 
malo. #, À viro iniquo eripe me. .: : ! D. 


À Nos E. ' 


Os meum aperui, 
et attraxi spintum ; 
quia mandata tua de- 
Siderabam. 

Aspice in me, et 
miserere mei, secun— 
düm judicium diligen- 
tium nomen tuum. 


Gressus. meos dirige 
secundüm — eloquium 
tuum ; et non domi- 
netur mei omnis injus- 
titia. 

Redime me à ca- 
lumniis hominum , ut 
custodiam — . mandata 
tua. | 

Faciem tuamillumi- 

‘na süperseryum tuum, 
et doce me justificatio- 
nes tuas. | 

Exitus aquärum de- 
duxerunt oculi mei, 
quia non custodierunt 

.legem tuam. 
Justus es, Domine, 
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J'ai ouvert la bouche, et 
jai attiré l'esprit , parce 
je desirois vos commande- 
mens. 
l'ournez vos yeux vers 
moi, et faites-moi grace, 
selon que vous avez accou- 
tumé de faire envers ceux 
qui aiment votre nom. 
Dressez mes pas dans la 
voie de vos préceptes, afin 
qu'aucune iniquité ne do- 
mine en moi. , 
Délivrez-moi des calom- 
nies des hommes ; afin 
je garde vos commande- 
mens. 
. Faites reluire sur votre 
serviteur la lumière de vo- 
tre visage, et enseignez-mui 
vos ordonnances. 
Mes yeux ont versé des 


ruisseaux de larmes; parce 
qu'ils n'ont pas gardé votre 
loi | 


Vous étes juste , Sei- 


et rectum judicium | gneur , et vos jugemens sont 


tuum. 


équitables. 


Mandasti. justitiam | Vous avez commandé 
testimonia tua, et ve-|trés-sévérement que l'on 


ritatem tuam nimis. 


Tabescere me fecit 


observät vos ordonnances, 

qui sont la justice et Ja 

vérité méme, ! 
Mon zèle nva fait sécher 


zelus meus ; quia oblitilde regret, de vi que mes 
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ennemis ont oublié vos pa-|sunt verba tua inimici 


roles. mei.  , 

Votre parole est aussi| Ignitum  eloquiun& 

ardente que le feu ; c'est, tuum vehementer, et 
ourquoi votre serviteur|servus tuus dilexit il- 
’aime. . lud. 

Je suis ieune et méprisé;| — Adolescentulus sum 
mais je n'ai point oublié ego, et contemptus ; 
Yos préceptes. justificationes tuas non 
sum oblitus. 

Votre justice est la jus-! — Justitia tua , justitia 
tice éternelle, et votre loi[in æternum, et lex 
est la vérité méme. tua veritas. 

L’affliction et l'ennui me! Tribulatio et an- 
sont venus trouver : vos|gustia invenerunt me : 
eracles ont été tout mon | mandata tua meditatio 
.entreüen.  ' - mea est. 

La justice de vos ordon-| — /Equitas testimonia 
-mances est éternelle, don-|tua in seternum ; intel- 
nez-m'en lintelligence, etilectum da mihi, et 
je vivrai, . vivam. 





Division du Pseaume 118. 


I crié vers vous de tout | Lamavi in toto. 


mon cœur, Seigneur,|X / corde meo, exau- 

exaucez-moi ; et je recher-|di me, Domine, jus- 

cheraivos ordonnances.  |tificationes tuas requi- 
. |ram. 

J'ai crié vers vous, sau-|  Clamavi ad te, sal- 

vez moi ; afin que j'observe | vum me fac, ut custo- 
vos commandemens. ''  |diam mandata tua. 
, Je préviens le lever de| Præveni in maturi- 
Y'aurore pour vous adresser |tate, et clamavi ; quia 
mes cris; parce que j'ai es- |jin verba tua supers- 
péré en vos promesses. ^ |peravi. 2n 

Mes yeux vous ont pré-] Prevenerunt oculi 


A NowN xe. 


mei ad te diluculo, 
ut meditarer eloquia 
tua. 

Vocerü meam audi 
secundüm  misericor- 
diam tuam , Domine, 
et secundüm judicium 
tuum vivifica me. 

Appropinquaveruut 
persequentes me ini- 
quitati : à lege autem 
tua longe facti sunt. 

- .Prope es tu , Domi- 
ne, et omnes vix tuse 
veritas. 


, Initie cognovi detes- 
ümonis tuis, quia in 
gternum fundasti ea. 


Vide humilitatem 
mearmr, et eripe me; 
quia legem tuam non 
sum oblitus. 
. Judica 
meum , et redime 
me; propter eloquium 
tuum vivifica me. 

. Longè à peceatori- 
bus salus ; quia justifi- 
cationes tuas non ex- 
ierunt. 
T'Misericordi tuæ 
multæ, Domine :secun- 


düm judicium tuum: 


vivifica me. 


\ 


judicium | 
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venu avant le jour ; afin de 
méditer sur votre loi. 


Seigneur , écoutez ma 
voix selon votre miséri- 
corde : rendez-moi la vie 
selon votre équitable juge- 
ment. E 

Ceux qui me persécu- 
tent se sont approchés de 
l'iniquité; et ils se sont 
éloignés de votre loi. 

Mais, Seigneur, vous 
étes près de moi, et tou- 
tes vos voies sont la vérité 
même. . 

J'ai reconnu dès le com- 
mencement, que vous avog 
établi vos ordonnances pour 
durer éternellement. 

Regardez mon afllictiom , 
et me délivrez ; puisque je 


n'ai point oublié votre loi. : 


. Jugez ma cause et rache- 
tez-moi ; donnez-moi la vie 


à cause de votre parole. 


Le salut est loin des mé- 
chans : parce qu'ils wont 
pas cherché vos ordonnan- 
ces. 

Seigneur , vos miséri- 
cordes sont infinies ; ren- 
dez-moi la vie selon vos 
oracles. . 

E 5 


100 Le DriwaNcHE DES RAMEAUX, 


'Le nombre de mes per-| Multi qui perse-. 
sécuteurs et de ceux qui quuntur me, et tribu- 
m'affligent est grand ; mais|lant me; à testimoniis 
je ne me suis point écarté. tuis non declinavi. 
de vos préceptes. | | 

J'ai vu les violateurs de] — Vidi prævaricantes,, 
otre loi, et j'ai séché d'en-|et tabescebanr ; quia 
nui et de regret, de ce|eloquia tua non cus- 
qu'ils n'ont pas gardé vos!todierunt. 
-ordonnances, 

Considérez , Seigneur ,| Vide quoniam man- 
que j'aime vos commande- | datatua dilexi , Domi- 
dens; rendez—moi la vie|ne: in misericordiatua 
. par votre bonté. vivifica me. 

La vérité est le prina Principium. verbo— 
de vos paroles, et tous les| rum tuorum veritas : 
-décrets de votre justice sont | in ætérnum omnia ju—-. 
éternellement immuables. |dicia justitiæ tua. . 

Division du Pseaume 118. 
Es Princes m'ont per- pis persecuti 
sécuté mjustement : et sunt me gratis , et 
mon cœur n'a point euj[à verbis tuis formidavit 
d'autre crainte que de zÉaz | cor: meum. 
quer à l'observation de vos 
paroles. - | 

Je me réjouirai de vos| Lætabor ego super 
oracles , comme un homme | eloquia tua , sicut qui 
qui a trouvé de riches dé- | mvenit spolia multa. 


es. : . - | . 
Phi bai l'iniquité, et je!  Iniquitatem odio ha- 
lai eue en horreur ; mais{bui , et abominatus 
j'ai aimé votre loi. sum ; legem autem 
| tuam dilexi. 

Sept fois le jour je vous|  Septes in die lau- 
offert des louanges, à dem dixi &bi : supex 


à 
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judicia. justitiæ tue. |cause desjugemens de vôtre 


justice. 
Pax. multa dihgen-| Ceux qui aiment votre 
tibus legem tüam , et 


loi, jouissent d'une 
non est. ils scanda-|profonde , et ils ne trouvent 
lum. 


rien qui les puisse faire 
TED tomber. F 
Expectabam saluta-| — J'ai attendu, Seigneur, 
re tuum , Domine , et 
" mandata tua dilexi. 


le salut que vous donnez, 
et j'ai aimé vos préceptes. 
Custodivit anima 
‘mea testimonia tua, et 


Mon ame a gardé vos 

commandemens , et les a 
' dilexit ea vebementer. 
Servavi mandata tua 


aimés souverainement. 
J'ai observé. vos lois et 
«ettestimonia tua ; quia | vos ordonnances ; parce que 
,omnes vie' mese in 
conspectu 180. 


toutes mes voies - sont 
. [vant vos yeux. 
Appropinquet de- 
precatio mea in cons- 


. Que ma prière monte 
pectu tuo, Domine ; 


jusqu'à vous , Seigneur ; 
donnez-moi l'intelligence 
. juxta. eloquium tuum 
da mihi intellectum. 


de votre loi selon vos pa- 
roles. | 
Intretpostulatiomea| Que ma prière sélève 
in conspectu tüo ; se-| jusqu’à vous, et délivrez- 
cundüm  eloquium{moi selon vos promesses. 
inum eripe me. : 
:. Eruüctabunt . labia 


‘mea hymnum; cum 
. docüeris me justifica- 
.tiones tuas. . 
Pronuntiabit li 
mea eloquium tuum ; 
quia omnia mandata 
tua æquitas. | 
Fiat manus tua .ut 
salvet me, quoniam 















Mes lèvreschanteront des 
hymnes, lorsque vous m’au- 
rez enseigné vos ordon- 
nances. 

::: Ma langue publiera votre 

parole; parce que tous vos 
commandemens sont l'équi- 
té mémé. ^ '- 

Tendez-moi votre main 
pour. me uut puisque 


*. 
á 


e 
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j'ai choisi vos commande-|mandata ' ta — elegi. . 


mens. 
J'attends, Seigneur, avec] (Concupivi salutare 
un extreme desir votre grace | tuum , Domine , et lex 


salutaire, et votre loi est|tua meditatio mea est. 


tout mon entretien. | 
Mon ame vivra , et elle]  Vivetanima mea, et 
vous louera , et vos juge-| laudabit te, et judicia 
mens me protégeront. tua adjuvabunt me. 
J'ai été errant et vaga-| Erravisicutevisquæ 
bond comme une brebis|periit ; qure servum 
perdue; cherchez votre ser- | tuum , quia mandata 
viteur, puisque je n'ai point | tua non sum oblitus. 
eublié vos commandemens.| Un 
Ant. Je vous dis, quesi| nt. Dico vobis, 
ceux-ci se taisent , les pier-|quia si hi tacuerint , 
res crieront. lapides camabunt. 


CAPITULE. Gag. 10. 


Ls ont honoré par leurs cantiques votre saint 
I nom , ó Seigneur ! et ils ont loué tous ensemble 
votre main victorieuse ; parce que la sagesse a ou 
vert la bouche des muets, et qu'elle a rendu élo— 
quentes les langues des petits enfaus. 


B-. br. Seigneur , Vd B-. br. Ex oreinfan- 


tirez votre gloire de la bou- |tium , et lactentium-, 

che des petits enfáns , etde| * Perfecistt laudem. 

ceux qui sont à la mamelle.| Ex ore. X. Propter 

Seigneur. Y. Pour con-|inimicos tuos," Domi- 

fondre vos ennemis, Sei-|ne. * Perfecisti. Bk. 
gneur. Tx. Seigneur , vous, [Ex are. 





A Roms. Capitule. Decantaverunt , Domine, nomen 
sanctum tuum , et victricem manum tuam laudaverunt 
pariter ; quoníam sapientia aperuit o$ mutorum, et lin- 


: guas infantium fecit disertas, . ". 
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X. Laudate, pueri,| Ÿ.Enfans, louez le Sei- 
Dominum. B. Fu à 
date nomen Domini. 





de són nom. 
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Deus , in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc. 


PsEAUME 109. 
Ixit Dominus Do-] "E Seigneur a dità mon 
mino meo : Sede Seigneur : Ásseyez- 
à dextris meis. vous à ma droite. 


Donec ponam ini-|  Jusqu'àce que je réduise. 


micos tuos , scabellum |vos ennemis à vous servir 
pedum tuorum, de marche-pied. 

Virgam virtutis tue| Le Seigneur fera sortir 
emittet Dominus ex|de Sion le scepwe de votre 
Sion : dominarein me- | régne ; régnez souveraine- 
dio inimicorum tuo- | ment au milieu de vos en- 
rum. ) '" Inemis. 

Tecum principium| — On reconnoîtra que vous 
in die virtutis taz , in|étés Roi au jour de votre 
splendoribus Sancto-|force , lorsque vous serez 
rum : ex utero ante |environné del'éclat et dela 
luciferum genui te. [splendeur des Saints : Je 


vous ai engendré de mon 


sein devant l'étoile du matin. 
Juravit Dominus, et| Le Seigneur a juré, etil 
non poenitebit eum : rne rétractera point son ser- 
tu es sacerdos in eter- | ment: Vous étes le Prétre 
num secundür ordi-|éternel , selon l’ordre de 
nem Melchisedech. — | Melchisedech. 
Dominus à dextris| Le Seigneur est à votre 
tuis, confregit in die|droite; il a brisé les Rois 
ire sum reges.  . — |au jour de sa colère. 


gneur. Bx. Publiez la gloire 
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. li jugera les nations, il 
fera une ruine pleine et en- 
uere; il brisera sur la terre 
la téte de plusieurs. 
* Il boira dans le chemin 
de l'eau du torrent ; et par- 
là il élevera sa tête lans 
l'honneur et dans la gloire. 
Ant. Les Princes des 
Prétres et les Docteurs de 
la loi voyant les miracles 
-qu'avoit faits Jésus, et les 
enfans qui crioient dans le 
. Temple : Hosanna au Fils 
. de David ; ils en furent in- 
dignés. 
PsSEAUM 
Eigneur ; je vous louerai 
. & J de tout mon cœur; dans 
assemblée et dans la con- 
grégation des justes. 


Les ouvrages du Seignear 
sont grands ; ils sont réglés 
selon toutes ses volontés. 

: La magnificence et la 
gloire reluisent dansses ou- 
vrages , et sa justice de- 
meure éternellement. 

' Le Seigneur, qui est bon 
et miséricordieux , a consa- 
cré la mémoire de ses mer- 
veilles ; il a donné une 
nourriture à ceux qui le 
craignent. 


Il se souyiepdra éternel- 


Judicabit in hatroni- 
us , implebit ruinas ; 
conquassabit capita in 
terra multorum. 
De torrente in via 
bibet, proptereà exal- 
tabit caput. 


Ant. Videntes Prin- 
cipes Sacerdotum et 
Scribe: mirabilia quæ 
fecit Jesus , et pueros 
clamantes in Templo: 


LS 


Hosanna Filio David ; 


indignati sunt. 


E 110. 
Onfitebortibi, Do- 
‘mine , in toto 


corde meo : in conci- 
lio justorum et con- 
gregatione. 

. Magna opera Domi- 
ni, exquisita in omnes 
voluntates ejus, | 

Confessio et magni- 
ficentia opus ejus, et 
justitia ejus manet in 
seeulum seculi. 

Memoriam fecit mi- 
rabilium suorum mise- 
ricors et miserator Do- 
minus , escam dedit 
timentibus se. 


Memor erit in secu- 


A VÉPRES. 111 


lum testament sui ,| lement de son alliance ; il 
viriutem operum suo- | annoncera à son peuple la 
rüm annunüabit po-|puissance de ses œuvres. 
pulo suo.  . 
Ut det illis hæredi-|  Afn de leur donner l’hé- 
tatem gentium, opera | ritage des nations ; la vérité 
manuum ejus veritas] et la justice sont lesouvrages 


. et judicium. [de ses mains. 
Fidelia omnia mian- Tous ses oracles sont 


data ejus ,. confirmata] constans et fidèles ; ils sont 
in seculum seculi , fac- | affermis et immuables dans 
ta in veritate et æqui-|la succession de tous les 
tate. : siècles ; ils sont fondés sur 
| la vérité et la justice. 
Redemptionem mi-| Il a envoyé à son peuple 
sit populo suo, man-|un Sauveur pour le rache- 
. davit im æternum tes-|ter ; il a établi son alliance 
tamentum suum. . [pour jamais. . 
Sanctum et terribile] Son nom est saint et re- 
.nomen ejus , ini&um|doutable ; la crainte du 
sapientiz timor Domi- | Seigneur est le commence- 
ni. ment de la sagesse. 
. Intellectus bonus! Tout homme qui vivra 
omnibus  facentibus | selon cette crainte, aura la 
eum ; laudatio ejus|lumiere et l'intelligence vé— 
. manet in seculum se- | ritable; sagloire demeurera 
culi. dans toute l'éternité. 
Ant. Dixerunt ad| Ant. Ilsse dirent lesuns 
. semetipsos : — Videus | aux autres: Vous voyez que 
. quia mibil proficimus ; ' nous ne gagnons rien; voilà 
. ecce mundus totapet tout le peuple qui le suit. 
eum abiit. 
. — PSEAUME 111. 
Eatus vir qui timet Eureux l'homme qui 
B Dominum , | craint le Seigneur ; il 
mandaiis.ejus volet ni-!preadraun souverain plaisir - 
Anis, | à faire ses commandemens. 
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Sa postérité sera puis— 

sante sur la terre ; la race 

des justes sera bénie. — 

La gloire et les richesses 
sont daris sa maison, et sa 
justice demeure éternelle- 
ment. . 

La lumière s’est levée sur 
les justes, pour les éclairer 
au milieu des ténèbres; le 
Seigneur est clément, mi- 
séricordieux et juste. 

Heureux et aimable ce- 
lui qui donne et qui préte 
aux pauvres ; il conduira 
ses paroles avec jugement , 
parce qu'il ne sera jamais 
ébranlé. 

La mémoire du juste sera 
éternelle ; il ne craindra 
point , quelque mauvaise 
nouvelle qu'il entende. 

Son cœur est toujours 
prét d'espérer dans le Sei- 
gneur ; son cceur est ferme 
et en assurance , il ne sera 
point ébranlé jusqu'à ce 
qu'il méprise ses ennemis. 

Il a répandu ses dons et 
ses libéralités sur les pau- 
vres ; sa justice demeure 
éternellement , sa force sera 
élevée en gloire. 

Le méchant le verra , et 
il en frémira de colère ; il 
grincera des dents de rage , 
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Potens iu terra erit 
semen: eius ; generatio 
rectorum benedicetur. 

Gloria et divitiæ in 
domo ejus, et justitia 
ejus manet in seculum 
seculi. 

Exortum est in te- 
nebtis lumen rectis ; 
misericors et miserator 
et justus. 


Jucundushomo, qui 
miseretur et commo- 
dat , disponet sermones 
suos in judicio : quia 
in cterrum ron cont- 
movebitur. 

In memoria æterna 
erit justus; ab auditie- 
ne mala non timebit.: 


Paratum cor ejus 
sperare in Domino , 
confirmatum est cer 
ejus ; non commovebi- 
tur , donec despiciat 
inimicos suos. 

Dispersit , dedit pau- 
peribus ; justitia ejus 
manet in seculum secu- 
li ; cornu ejus exalta- 
bitur in gloria. 

Peccator videbit et 
irascetur , dentibus suis 


fremet et tabescet ; de- 


* 
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sidefium peccatorum |et séchera de dépit ; les de- 
' peribit. sirs des pécheurs périront. 

Ant. QuærebantJe-| Ant. Ils cherchoient à 
sum perdere , et non |perdre Jésus ; mais ils ne 
invemebant quid face- |trouvoient pas le moyen 
rent illi. Id'agir contre lui. 


| PSEAUME 112. 
Erviteurs du Seigneur , 


louez-le ; louez le nom 


Audate, pueri, Do- 
minum ; laudate 
nomen Domini. du Seigneur. 

Sit nomen Domini! Quc le nom du Seigneur 
benedictum , ex hoc|soit béni , depuis ce temps 
none et usque in secu- ; jusques dans l’éternité. 

um. J 

À solis ortu usque| Le nom du Seigneur doit 
ad occasum , laudabile être loué depuis lorient 
nomen Domini. jusqu’à Poccident. 

Excelsus super om- “Le Seigneur est élevé 
nes gentes. Dominus ,lau-dessus de toutes les na- 
et super colos gloria|tions; sa gloire est élevée 
ejus. au-dessus des cieux. 

Quis sicut Dominus| Qui est semblable au Sei. 
Deus noster qui in altis  gneur notre Dieu, qui ha- 
habitat, et humilia'bite dans les lieux les plus 
respicit in colo et in'relevés, et qui jette ses re- 
terra ? gards sur les choses les plus 
rabaissées dans le ciel et sur 
la terre? 

Suscitans à terra; Qui relève les plus vils 
inopem ; et destercore|de la poussière, et tire le 
erigens pauperem. pauvre du fumier. 

Utcolloceteum cum| Pour le placer avec les 
principibus , cum prin- | Princes ; avec les Princes 
eipibus populi sui.  |de son peuple. ' 

Qui babitare facit] Qui fait que celle qui 
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étoit stérile dans sa mai- [sterilem in domo ; ma- 
son, a la joie de se ‘voir [trem filiorum letan- 
mère de plusieurs enfans. |tem. - 

Ant. Plusieurs des prin-| 4nt. Ex principi- 
cipaux d'entre les Juifs cru- |bus multi crediderunt 
rent en lui, mais ils n’o-|in eum, sed non con- 
soient le déclarer publique- |fitebantur , ut è Syna- 
ment, de peur d’être chassés |goga non ejicerentur. 
de la Synagogue. 


PsEAUME' 115. 


Lopes sortit de| FN exitu Israel de 


l'Egypte , et la maison| À Ægypto, domus Ja- 
de Jacob. du milieu d'un|cobde pepulo barbaro. 
peuple barbare : 

Dieu consacra la nation] 'Factaest Judæa sanc- 
Juive à son service, et éta-|tificatio ejus , Israel 
blit sa puissance c dans Israël. potestas ejus. 

La mer le vit, et elle] Mare viditet fugit , 
s'enfuit ; le Jourdain re-|Jordanis conversus est 
monta contre sa source. —|retrorsüm. 

Les montagnes sautèrent| Montesexultaverunt 
comme des béliers, et les|ut arietes, et colles 
collines comme desagneaux. | sicut agui ovium. 

O mer, pourquoi fuyois-| Quid est tibi, mare, 
tu? et toi Jourdain, pour- quèd fugisti ? et tu, 
quoi remontois-tu contre | Jordanis > quia eonver- 
ta source? — —— - sus es retrorsum ? 

Montagnes , pourquoil Montes, exultastis 
sautiez-vous comme des sicut arietes, et colles 
béliers? et vous, collines , | sicut agni ovium? 
comme des agneaux ? ME 

La terre a tremblé devant À facie Domini mota 
est terra, à facie Dei 





le Seigneur , devant le Dieu 

de Jacob. . +  [Jacob. 

.. Qui changea la pierre en Quiconvertit petram 
^ & 
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in stagna aquarum, et|des torrens d'eaux, et la 
rupem in fontes aqua- | roche en des fontaines. . 


Non nobis, Domi-| Ne nous donnez point de 
me, non nobis; sed|gloire, Seigneur, ne nous 
nominituo da glóriam, |en donnez point: donnez 
super misericordia tua |gloire seulement à votre 
et veritate tua. - nom, à cause de votre mi- 
- T séricorde et de votre vérité. 

Nequando  dicant| De peur que les nations 
gentes : Ubi est Deus|ne disent : Où est leur 
eorum? % Dieu? 

Deus autem noster| Notre Dieu est dans le 
in coelo ; omnia quæ- |ciel, il a fait tout ce qu'il 
cumque voluit, fecit; |a voulu. 

Simulacra gentium,| Les idoles des nations ne 
argentum et aurum ,|sont que d'or et d'argent, 
opera manuum homi- |et l'ouvrage des mains des 
num. hommes. | 

.Os hhbent , et non| Ils ont une bouche, et 
loquentur ; oculos ha- | ne parleront point ; ils ont 
bent, etnon videbunt. des yeux, et ne verront 

point. 

Aureshabent,etnon| Ils ont des oreilles, et 
audient ; nares habent, | n'entendront point ; ils ont 
et non odorabunt. .. |desnarines , et ne sentiront 

) rien. | 
. Manus habent:, et| lis ont des mains, et ne 
non palpabunt ; pedes | pourront rien toucher ; ils 
habent, et non ambit- | ont des pieds, et ne mar- 
labunt: nonclamabunt | cheront pôint ; ils ont une 
fn gutture suo.. : gorge , eb ne crieront point. 

Similes illisfiant quil: Que ceux qui les font, 
faciunt ea, et omnes,deviennent semblables à 
qui eonfidunt in eis. |etx , avectous ceux qui met- 
ZI 5.4. : [tenteneux leurconfiance. : 
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La maison d'Israél a es-| Domus Israel spe- 
éré dans le Seigneur ; c'est| ravit in Domino ; ad- 
ui qui est leur appui et|jutor eorum ,.et pro- 

leur protecteur. ^ |tector eorum est. 

La maison d’Aaron a es-| Domus Aaron spe- 
éré dans le Seigneur ; c'est| ravit in Domino ; ad- 
ui qui est leur appui et leur |jutor eorum , et pro— 

protecteur. tector eorum est. 

Ceux qui craignent le| Qui timent Domi- 

Seigneur ont mis leur espé-;num , speraverunt in 
rance en lui; c'est lui qui; Domino ; ad'ntor eo- 
est leur appui et leur pro-|rum et pmgiector eo- 
tecteur. rum est. 

LeSeigneurs'estsouvenu| Dominusmemorfuit . 

de nous, et nous a bénis. |nostri , ét benedixit 
| nobis. | 

Il a béni la maison d’Is-| Benedixit domui Is. 

' gaël, il a béni la maison|rael, benedixit domui 
d'Aaron. | Aaron. Sl 

lla béni tous ceux qui| Benedixit ómnibus 

le craignent, grands et pe-|quitiment Dominum, 
tits. usilis cum majori— 


Le Seigneur veuille ang-| — Adjiciat Dominus 
menter ses graces sur vous, |super vos, super vos; 
sur vous, et sur vos en-|et super filios vestros, 

ns. 

Que puissiez-vous étre| Benedicti vos à Do- 
bénis du Seigneur, qui a|mino, quifecit coelum 
fait le ciel et la terre. et terram. 

Le Seigneur s'est réservé| Colum coli Do- 
le plus haut du ciel, et amino , terram autem 
donné la terre aux enfans, dedit filiis hominum. 
des hommes. | | 

Les morts, Seigneur, ne! . Mon mortui lauda- 
yous loueront point, ni tous bunt te, Domine ; nez 


PE 








| A VÊPRES. nf 
Te omnes qui descen-|ceux qui descendent dans 


unt in infernum. l'enfer. 
Sednosquivivimus, | Mais nous qui sommes 
benedicimus Domino,|vivans, nous bénissons le 
ex hoc nunc et usque |Seigneur , depuis ce temps 
in seculum. ^. [jusqu'à jamais. 


- Ant. Jamenimcons-| 5t. Les Juifs étoient 
piraverant Judei, ut|déjà convenus entr’eux que 
siquiseum confiteretur | quiconque — reconnoitroit 
esse Christum , extrà pem pour Je Christ, seroit 


synagogam fieret. chassé de la Synagogue. 
CAPITULE. Heb. 12. 


Ensez en vous-même à celui a souffert de. 
. .8i grandes contradictions de là part des pé- 
cheurs ; afin que vous ne vous découragiez point, 
et que vous ne tombiez pas dans l'abattement ; car 
vous n'avez pas encore résisté jusqu'au sang, en 
combattant contre le péché. | 


HYMNE. 

ExILLA Regis Oici l'étendard du Roi 

prodeunt, | des Rois; le mystère 
Fulget Crucis myste- de la Croix paroît avee 

rium, ,  édat: elle qui i le poteau 
Quo carne carnis con- sur lequel le corps du Créa- 

ditor, teur des hommes fut atta- 
Suspensusestpatibule. ché. 





A Roms. Ant. Dixit Dominus Domino meo : Sede à 

dextris meis. 2. Fidelia omnia mandata ejus, confirmata 
in seculum sæculi. 3. In mandatis ejus cupit nimis. 4. Sit 
nomeu Domini benedictum in secula, $. Nos qui vivimus 
benedicimus Domino. 
. & Rouz. Capitule. Recogitate euni qui talem sustinuit — 
à peccatoribus adversus semetipsum contradictionem ; ut 
ne fatigemini , animis vestris deficientes : nondum enim 
usque ad sanguinem restitistis, adversus peccatum repu- 
gnantes, z | 


i 
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. Ce fut aussi là qu'ayant 
été percé du fer aigu de la 
lànce , l'eau et le sang cou- 
lérent de son côté, pour 
nousnettoyerdenos crimes. 


Alors s’aecomplit la pro- 
phétie de David, qui avoit 
rédit que Dieu, par le 
is , régneroit sur les na- 
tions. eo cutos 
Arbre noble et glorieux, 
enrichi de la pourpre san- 
glante de notre Roi , vous 
avez été choisi entre tous 
les arbres, pour toucher 
des membres si sacrés. 


” Arbreheureux, aux bran- 


ches duquel le Rédempteur 
du monde a été suspendu : 


et perdant que vous soute- 
niez'en l'air son corps ado- 


rable, il a enlevé le butin 
deJ'enfer. | 

" Nous vous révérons, Ô 
Croix , notre unique espé- 
rance ! Que par vous en ce 
temps des souffrances d'un 
Dieu , les justes croissent en 
piété , ét. que les pécheurs 


obtiennent ]e pardon del 


leurs crimes. 


O Dieu, Trinité’ supré- 


me, quetous les espritsveus| ' . 


louent de concert, et gou- 
vernez dans toute l'éterni- 


Qvo vulneratus in- - 


(^ super, IE 
Mucrone diro lanceæ , 
Ut noslàvaret crimine , 
Manavit undà et san- 

gune.  /|- 
.IMPLETA sunt qua? 
concinit, - 
David fidelis carmine , 
Dicens in nationibus : 


Regnavit à ligno Deus. 


ARBOR decora et 
| fulgida , 
Ornata Regis purpurá, 
Electa digno stipite , 
Tam . sancta, membra 
tangere. 
BEATA cujus bra- 
chiis s 
Secli pependit. pre- 
uum, | 
Statera facta corporis , 
Predamque tulit tar- 
tari. 770 — 
O Crux, ave, spes 
 nnica, 
Hoc passionis tempo- 
re, | 07 
Auge piis justitiam, 
Reisque dona veniam. 
"E | 
TE, summe Deus 
"Trinitas , g 
Collaudet omnis spiri- 
tus, | 
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Quos per Crücis mys-|té, ceux que vous sauvez 
terium ^  |par le mystère de la Croix. 
Salvas, rege per se-|' Ainsi soit-il. 
cula. Amen. | 
. Y. Dóminus regna-|  Y. Le Seigneur règne 


vit, irascantur popu-|dans tout l'univers ; que les 


li; [peuples en frémissent de 
| i crainte ; 007 

Fe. Confiteantur no-| ' Ec. Qu'ils annoncent par- 

mini tuo magno. tout , 6 mon Dieu , .]a 


grandeur de votre nom. 
Le Cantique de la sainte Vierge. Luc. 1. 
Agnificat anima] M f On ame glorifie le Sei- 


mea Dominum. gneur,  . 

Et exultavit spiritus| © Et mon esprit ravi de 
meus , in Deo salutari | joie, rend graces à Dieu mon 
meo. Z2 Sauveur. | 

Quia respexit humi-| ‘De ce qu’il a daigné re- 
litatem: ancille suæ ; {garder la Passesse de sa ser- 
ecce enim ex hoc bea-|vante ; car cette insigne 
tam me dicent omnes|faveur me fera nommer 
generationes.: .  |bienheureuse dans la suc- 

cession de tous les siècles. 
* Quia fecit mihi ma-| Il a fait'en moi de gran- 
gna qui potens est, et |des choses, lui qui est tout- 
sanctum nomen ejus. |puissant, et de qui lé nom 
est saint. - U 

Et misericordia ejus| Sa miséricorde et sa bon- 
à progenie in proge-|té passent dans la suite de 
nies, timentibus eum. | plusieurs âges , pour ceux. 

ui le servent. 
- Fecit potentiam in| Il a déployé la force de 
brachio suo, dispersit | son bras, ila renversé l'or- 
superbos mente cordis | gueil des superbes, en dis- 
sui. sipant leurs desseins. 
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. B a fait descendre les; Deposuitpotentesde 
ands et les puissans de sede , et exaltavit hu- 

eurs trónes , et a élevé les | miles. 

petits. | 

T1 à rempli de biens ceux|  Esurientes implevit 

qui étoient dans l'indigence, | bonis , et divites dimi- 

et a renvoyé vuides et pau- |sit inanes. 

vres ceux qui étoient riches. 

Il a repris en sa sauve-| — Suscepit Israel pue- 
garde Israël son serviteur ; irum suum , recordatus 
se souvenant par sa bonté, |misericordiæ suæ. 

D'accomplir la promesse| | Sicut locutus est ad 

qu’il avoit fite à nos pères , | patres nostros , Abra- 
à Abraham , et à toute sa ham et semini ejus in 
postérité pour jamais. secula. 
.  Ænt.MonPère,délivrez-| Ant. Pater, salvi- 
moi des souffrances que je fica me ex hac hora; 
suis sur lepoint d'endurer; sed proptereà veni in 
cependant c’est poursouffrir horam hanc; Pater, 
que je suis venu : Mon Père, 'clarifica nomen tuum. 
glorifiez votre nom. : | | | 


A-COMPLIES: 


Onvertissez — nous , Ô Onverte nos , 
Dieu , qui êtes notre Deus , salutaris 
ut, — noster , 
B. Et détournez wotre| KR. Et averte iram 
colére de dessus nous. tuam à nobis. 
Y. Deus in adjutorium, etc. Gloria Patri, etc. 
ci-devant , pag. 54. 


= 


vw 








À Roues. À Magnificat. Ane, Scriptum est enim: Per- 
cutiam Partorem , et dispergentur oves gregis ; postquàm 
autem resurrexero, præcedam vos in Galilæam ; ibi me 
videbitis , dicit Dominus. 

| L'Oraison de la Messe , p. 70. 
PsEAUME 


- 
b 


A CoMPLIES -- x . 12L 


w* 


* 


PsEAUME £4. 
Um invocarem ,| F E Dieu de nia justice 
. jy exaudivitme Deus L m'a exaucé lorsque je 
justitiæ mec : in tri- |l'invoquois ; Seigneur, vous 
bulationedilatastimihi. | m'avez mis au large lorsque 
j'étois dans l'affliction. 
Miserere met, et[| Ayez pitié de. moi, et 
éxandi orationem |exaucez ma prière. 
meam. mE 
. Pli hominum, us-|  Enfans des hommes, 
quequó gravi corde ?|;insqu'à quand aurez-vous 
ut quid diligis vani-|le cœur pesant ? Pourquoi: 
tatem , et quæritis|aimez-vous la vanité, et 


mendacium ? cherchez -vous le men- 
| songe ? 
Et scitote quoriam| Sachez que Dieu a rendu 
* e € . e * . e ^ . 
mirificavit ominus son Saint admirable; le Sei- 


Sanctum. suum ; Do- |gnenr m'exaucera, lorsque 
minus exaudiet me , |je lui adresserai mes cris. 
cimclamaveroad eum. 

Irascimini, etnolite|  Mettez-vous en colère et 
peccare ; quæ dicitis in |ne péchez pas; soyez tou- 
cordibus vestris, in|chés de regret de ce que 
cubilibus vestris com- |vous dites dans le fond de 


pungimini. ^. [vos cœurs sur vos lits. 
' . Sacrificate sacrifi-| Offrez au Se'zneur un sa- 


cium justitiæ , et spe- |crifice de justice, et espérez 
rate in Domino; multi @ lui; plusieurs disent : 
dicunt : Quis ostendit t Qui nousmontreralesbiens? 
. nobis bona? ) 

Signatum est super| La lumière de votre visa- 
nos lumen vultàs tui,|ge, Seigneur, est gravée 
Domine : dedisti lzti- sur nous ; vous avez rempli 
tiam in corde meo.  |mon cœur de joie. 

A fructu frumenti ,| Poureux ils se sont mul- 
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tipliés par l’abondance de 
leur froment, de leur vin, 
et de leur huile. 
. Mais moi je dormirai et 
je me reposerai dans la paix 
gt dans l'union. 

Parce que c'est vous , Sei- 
gneur , qui m'avez seu] af- 
fermi dans l'espérance. - 
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vini et olei sui, mul- 


tiplicati sunt. 


In pace in idipsum 
dormiam, et requies- 
cam. : 

Quoniam tu, Do- 
mine , singulariter in 
spe constituisti me. - 


PsEAUME 90. 


Elui qui se retire dans 
lasyle du Très-haut , 
lemeurera sous Ja protec- 
tion' du Dieu du ciel, 
" H dira au Seigneur: Vous 
Êtes mon protecteur et mon 


refuge ; il est mon Dieu, je 


mettrai en lui ma confiance. 
. Parce que c'est lui qui 
m'a délivré du filet du chas- 
seur , et des choses fà- 
cheuss.  .  . 

— Il vous couvrira de ses 
épaules, et vous espérerez 
sous ses ailes. | 


Ui habitat in adju- 

torio Altissimi , in 
prôtectione Dei coli 
commorabitur. 

Dicet Domino : Sus- 
ceptor meus es tu , et 
refugium meum ; Deus 
meus , speraboin eum. 

Quoniam ipse libe- 
ravit me de laqueo ve- 
nantium € verbo 
aspero. 

“Fécapulis suis obum- 
brabit tibi, etsub pen- 
nis ejus sperabis. 


Sa vérité vous environ-| Scuto circumdabit te. 





A Roms. Du Ps. 3o. In te, Domine, speravi, nott 





confundar in eternum : in justitia tua libera me, Inclina 
ad me aurem tuam, accelera ut eruas me. Esto mihi in. 
Deum protectorem et in domum refugii, ut salvum me 
facias. Quoniam fortitudo mea et refugium meum es tu; 
ét propter nomen tuum deduces me et enutries me. Educes 
me de laqueo hoc quem absconderunt mihi ; quoniam tu 
es protector meus. In manus tuas commendo spiritum 
meum ; redemisti me, Domine , Deus veritatis. 


‘À CoMPLIES. 


veritas ejus ; non time- 
bis à timore nocturno. 


LS 

À sagitta volante in 
die, à negotio peram- 
bulante in tenebris , 
ab incursu et dæmonio 
meridiano. 

Cadent à latere tuo 
mille, et decem millia 
à dextris tuis ; ad te 
antem. non appropin- 

it. 
T eramtamei oculis 
tuis considerabis, et 
retributionem  pecca- 
torum videbis. ' 

Quoniam tu es , Do- 
mine, spes mea ; Áltis- 


+ 
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nera comme d'un bouclier; 
vous ne craindrez point les 
terreurs qui surprennent 
durant la nuit. 

Ni la flèche qui vole du- 
rant la nuit, ni ce qui se 
glisse dans les ténèbres , ni 
les attaques et le démon du 

Il en tombera mille à 
votre côté, et dix mille à 
votre droite ; (mais le mal ) 
n'approchera point de vous. 


Vous contemplerez de 
VOS yeux , et vous serez spec- 
|tateur de la punition des 
méchans. 
Parce que vous avez dit: 
Vous êtes mon espérance, 


simum posuisti refu- |Seigneur; et que vous avez 


gium tuum. 


"Non accedet ad te 
malum , et flagellum 
nona in itta- 
M CC M 

Quoniam Angelis 
suis mandavit de te , ut 
custodiant te in omni- 
bus viis tuis. 


In manibus 


dem tuum. 


porta- 
bunt te, ne forte of- 
fendas ad lapidem pe- 


pris le Trés-haut pour vo- 
tre refuge. 

Il ne vous arrivera aucun 
mal, et la plaie n'appro- 
chera pointde votre maison. 


* 


Car il a donné ordre à 
ses Anges de vous garder en 
toutes vos voles. 


*" Ils vous porteront sur 
leurs mains, de peur que 
vous ne heurtiez votre pied 


-. |contre la pierre. 


Super aspidem et| Vous marche 


rez sur l'as 
F a 
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pie et le basilic, et vous |besiliscum ambulabis, 
oulerez aux pieds le lion |et conculcabis Jeonem 
et le dragon. et draconem. 
C ieu dira de vous, je|  Quoniamin me spe- 
le délivrerai, ) parce qu ravit, liberabo eum ; 
ns 


a mis son espérance protegam eum, quo- 


moi ; je le protégerai, par-|niam cognovit nomen 


ce qu'il a connu mon nom: | meum. 
criera vers moi, et je]  Clamabit ad me, et 
lexaucerai. ego exaudiam eum. 

Je suis avec Jui dans l'af-] Cum ipso sum in 
fliction , je l'en tirerai, et] tribulatione; eripiam 
le rempliraj de gloire, eum , et glorificabo 

eum. | 
. Je le comblerai de jours| Longitudinedier 
et d'années ; et je lui mon-jreplebo eum; et os. 
trerai le salut.que je destine|tendam | illi salutare 
à mes Saints, meum. 


* 


E PsRERAUME 133. | | 
Enissez maintenant le ES itunc benedi. 


LD Seigneur, vous tous cite Dominum , 
qui étes ses serviteurs. omnes servi Domini. : 
Vous qui êtes dans la| Qui statis in domo 
maison. du Seigneur , et|Domini, in atriis do- 
dans les portiques de la mai- | màs Dei nostri. 
son de notre Dieu. | 
. Elevez vos mains durant| | In noctibus extol— 
la nuit devant le sanctuaire ,|lite manus. vestras in 
et bénissez le Seigneur, sancta, et benedicite 
) | Dominum. 
. Que le Seigneur vousbhé-f. Benedicat te Domi— 
nisse de Sion ; le Seigneur! nus ex Sion, qui fecit 
qui a fait le ciel et la terre.| coclum et terram. 
Ant. La vérité du Sei-|— nt. Scuto circeum- 
gneur vous servira de bou- dabit te veritas ejus ; 


- 








A CoMPtites. 


non umebis à timore 
nocturno. | 
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clier ; et vous ne craindrez 
pas les terreurs de la nuit. 


-HYNMNE. 


O Splendor æterni 
Patris ; 
Tu, Christe, qui ve- 


rus dies, 


Jésus , qui étes la 
splendeur du Pere , et 
le vrai Soleil de justice ; vous 
qui sortant du sein de la 


Et vera lux de lunii-| lumiere inaccessible, venez. 


ne, 
Mentisfugascaliginem. 
Ex solis abscessit ju- 
- — bar, 
Noctisque : succedunt 
vices : 
Qui prosperum donas 
em, 
Da tuta noctis otia. 


SI clausa torpent lu- 
mina , 

Suspiret ad te mens 
vigil : 

Potente , qui te dili- 
gunt , 


Servos tuere dexterá. 


Tu quos molesti 
corporis 


dissiper les ténèbres de nos 
esprits. 

Maintenant que le sbleil 
nous dérobe sa clarté, pour 
faire place aux ténèbres, 
donnez-nous un repos tran- 
quille pendant la nuit, 
comme vous nous avez pré- 


|servés de tout danger pen- 


dant le jour. 

Pendant que le sommeil 
tiendra nos yeux fermésaux 
objets sensibles ; faites que 
notre cceur veilleau-dedans, 
et soupire vers vous , et' 
conservez par votre bras 
tout-puissant les serviteurs 
qui vous aiment. 

Si le poids importun du 


corps nous tientcourbés vers 
e 





A Roms. Znr. Miserere mel, Domine, et exaudi 


orationem meam. JT 


mne. 1. Te lucis ante terminum, 


Rerum creator , poscimus , Ut solità clementià , Sis præ- 
sul ad custodiam. 2. Procul recedant somnia , Et nocium 

hantafmata ; Hostemque nostrum comprime, Ne pol- 
fuanrür corpora. 3. Praesta , etc. Ane. Nunc dimittis. Ans. 
Salva nos , Domine , vigilantes , custodi nos dormientes ; 
ut vigilemus cum Christo , et requiescamys A pace. 
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la terre , faites que notre} Gravis retardat sarci- 
ame portée sur les ailes na, . 

d'un ardent amour, s'élève | Fac mentis alis libero 
vers vous avec liberté, pour | Sursüm volatu tende- 
se reposer dans votre sein. re. 

O Dieu , qui êtes notre| O spes salutis unica, 
salut’ et notre unique espé-| Votis adesto suppli- 
rance , 'exaucez les prières cum: -— | 
que nous vous offrons, et| Defendequos mercatus 

éfendez ceux que vous avez es 
rachetés par votre sang. . | Mercede fusi sangui- 
nis. 

Gloire au Père, à son! ^ Dxo Patrisitgloria, 
Fils unique ; et au Saint-| Ejusque soli Filio, 
Esprit , maintenant et dans| Sancto simul cum Spi- 


tous les siècles. ritu, 
. Ainsisoit-il — Nunc, et per ómne 
. seculum, Amen. 


CAPITULE. 


W 7 Ous êtes tous des enfans de lumière et des 

- enfans du jour ; nous ne sommes point enfans 

de la nuit, ni des ténèbres : ne nous laissons donc 

s aller au sommeil comme les autres , mais veil- 
ons et soyons sobres. Dx. Rendons graces à Dieu. 


Bc. br. Seigneur, je re-]. Fc. br. Inmanustuas, 
mets mon esprit entre vos, Domine ,: commendo 
mains. spiritum meum. 

Pc. Seigneur. Fe. In manus, etc. 

Y.Vous m'avezracheté,|] Y. Redemisti me, 

igneur, qui étes le Dieu| Domine, Deus veri- 
de vérité. tatis. 





À Rome. Capitule. Omnes vos filii lucis estis et filii 
diei : non sumus noctis neque tenebrarum ; igitur non 
dormiamus sicut et cxteri , sed vigilemus et sobrii simus, 
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F-. Commendo sa Ic. Je remets mon esprit 
ritum meum. entre vos mains. 


Avant Pâques on ne dit point Gloria Patri, 
. on répète In rnanus. 2e 

Y.Custodi me ,Do-| Y.Conservez-mbi, Sei- 
mine , ut pupillam |gneur, comme la prunelld 
oculi. Ec. Sub umbra |dé l'oeil. Bc. Protégez-mol 
alarum tuarum prote-|sous l'ombre de vos ailes. 
ge me. | 

Cantique de Saint Siméon. 
"| Unc dimittis: d Y'Est maintenant, Sei- 
. vum tuum, Do- C gneur, gue vous lais- 
mine, secundüm ver- |serez mourir en paix votre 
bumtuumin pace. — |serviteur, selon votre pa- 

MES MME role, ,. . | 

Quia viderunt oculi] Puisque mes yeux ont vu 
mei salutare tuum. — |le Sauveur que vous nous 

: " |donnez, 

Quod parasti ante|  Etquevousdestinez pour 
faciem omnium popu- | être exposé à la vue de tous 
lorum. | les peuples ; 

Lumen ad revela-| Pour être la lumière qui 
tionem gentium , et|éclairera les nations, et la 
gloriam plebis tuæ Is-|gloire de votre peuple d'I- 
rael. sraël. 

Ant. Domine, da-! 4nt. Nous espérons , 
bis pacem nobis; om-|Seigneur, que vous nous 
nia enim opera nostra | donnerez la paix, comme 
, operatus es nobis, vous nous avez donné tous 

= . [les autres biens. 

X. Dominus vobis-| |. Y. Le Seigneur soit avec 
cum. — vous. — ; 

Be. Et eum spiritu| Ik. Et avec votre esprit- 
tuo. | | 

) F 4 
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PRIONSs. 

Ous vous supplions , 

Seigneur, de visiter 
' cettedemeure, et d'en éloi- 
gner toutes les embüches 
de notre ennemi ; que vos 
saints Anges y habitent pour 
nous conserver en paix, et 
que votre bénédiction soit 
toujours sur nous. Par N. 


S. J. C. etc. 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous. 

Bx. Et avec’ votre esprit. 

Y. Bénissons le Seigneur. 


FR. Rendonsgracesà Dieu. 


Le DrwawcHE Des RAMEAUX.. 


OnEMvU Ss. 
Isita , quesumus, 
Domine , habi- 


tionem istam; et om- 
nes insidias inimici ab 
ea longé repelle : An- 
geli tui sancti habitent 
in ea, qui nos in pace 
custodiant ; et bene— 
dictio tua sit super nos 
semper ; Per Domi- 


num nostrum. 


XY. Dominus vobis- 
cum. 
K. Et cum spiritu 


1 tuo. : ° 
Y. Benedicamus Do- . 
mino. 


Dc. Deo gratias. 


Bénédiction. | 


Que la grace de Notre 
Seigneur Jésus-Christ, l'a- 


mour de Dieu, et la com- 
munication du Saint-Esprit 
soit avec vous tous. 


E. Ainsi soit-il. 


Gratia Domini nos- 
tri Jesu Christi , et ca- 
ritas Dei, et communi- 


catio sancti Spiritüs sit 
cum omnibus vobis. 
| Amen. 


Antienne à la sainte Vierge. 


E vous salue , Reine des 


7 Cieux: je vous salue, 


Ve , Regina cœlo- 
rum , 


Maîtresse des Anges : je vous | Ave , Domina Angelo-. 


salue , Racine salutaire : je rum,  - 
vous salue, Porte sacrée,|Salve , Radix, salve 
par laquelle la lumiere est Porta, 


venue éclairer le monde. ! Ex qua mundo lux est 
Réjouissez-vous , Vierge il-| orta. 
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Gaude , Virgo glo-|lustre et glorieuse, dont la: 

rosa,  - beauté efface celle de toutes 
Super omnes speciosa: |les autres. Jouissez de ces 
Vale, ó valdè deco-|prérogatiVes, vous que tant . 


; TA, de graces rendent si belle, 
- Et pro nobis Christum ! et intercédez sans cesse pour 
exora. nous envers Jésus-Christ. 


Y. Elegt eam Do-| %Y. Le Seigneur l'a choi- 
munus. lt. In habita- sie. Bc. Pour en faire sa de- 
tionem sibi. meure. ZEN 

ORAISON. 
Dieu plein de bonté, accordez un puissant 
| secours à notre foiblesse ; et faites que comme 
nous célébrons la mémoire de la sainte Mere de: 
Dieu, nous puissions par son intercession nous re— 
lever de nos iniquités. Par le méme J. C. etc. 

Divinum auxilium| Que la gracede Dieu de- 

maneat semper nobis-| meure éternellement avec 


cum. FR. Ámen. eux. 
| a K. Ainsi soit.il. 


|. LE LUNDI . 
DE LA SEMAINE SAINTÉ. 
A LA MESSE , INTROiT. 


^YOntristatussum in| "WE pousse des gémisse 
exercitatione mea, |J mens et des plaintes: je 
et conturbatus sum à ime trouble à la voix mena- - 

















——— ———À — MÀ —À 


À Rouz. Int. Judica, Domine, tiocentes me , expugna . 
impugnantes me : apprehende arma et scutum, et exurge - 

. in'adjutorium meum : Domine, virtus salutis meæ. Ps. . 
Effunde frameam et conclude adversis eos.qui perse- 
quuntur me 5 díc anima mea ; Salustua ee sum, Grad, .. 


À 





^ - 


- 
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cante de mon ennemi, à la| voce-inimiei, et à tri- 

vue du pécheur , qui m'op- | bulatione peccatoris , 

prime, car les méchans | quoniamdeclinaverunt 

m’imposent de faux crimes. | in me iniquitates. 

Ps. Fxaucez- moi, mon|  Ps.Exaudi, Deus, 

Dieu , et ne rejettez point| orationem meam , in- 

ma priére; regardez - moi|tende mihi , et exaudi 

favorablement , et ne me| me. Contristatus sum, 

refusez pas votre secours. | etc. E 

Je pousse ; etc. | 

PRIONS. EE 

| À: Ceordez-noüs, Seigneur, aux-approches :de 
A la Passion de votre F ils unique, un secours 

de graces plus abondant, afin qu'en exerçant les 


œuvres de- charité, nous ndions par-tout la 
bonne odeur de Jésus-Christ. Qui étant Dien , etc. 
Leçon du Prophète Isnie: 


[e ces jours-]à , Isaie dit: Le Seigneur ma ou- 
vert l'oreille; et je he lui ai point contredit. Je 
ne me suis point retiré en arrière. J'ai abandonné 
mn corps à ceux qui me frappoient, et mes joues 
à ceux qui m'arrachoient le poil. Je n'ai point dé— 
tourné mon visage de ceux qui me couvroient 
d’injures et dé crachats.. Le Seigneur Hieu m'a 
soutenu de son secours, c'est pourquoi je n'ai point 
été confondu. C'est pourquoi j'ai rendu mon visage 


D 





Exurge , Domine, et intendeïjudicin meo: Deus meus, 
et Dominus meus in causam meam. Ÿ. Effunde'/frameam, 
et conclude adversus eos qui me persequuntur. Le Trait. 
omine, non secundüm, etc., p. 131. of. Eripe me 
de inimicis meis, Domine: ad teconfugi : doce mefacere 
voluntatem tuam , quia Deus meus es tu, Comm. Etubes- 
cant et revereantur simul, qui gratulantar malis meis 5 . 
inddantur pudore et reverentia, qui maligáa Joquumus - 
adversus me. | TENE | 


"A LA MESSE. Yr 
ferme comme une pierre trés-dure , et jé sais que 
je ne rougirai point de horite. Celui quime justifie 
est auprés de moi. Qui est celui qui parlera contre 
moi? Présentons-neus ensemble. Qui est mon ad- 
versaire ? Qu'il vienne devant moi. Le Seigneur 
Dieu me soutient de son secours ; qui entrepren- 
dra de me condamner ? Ils pourriront tous comme: 
un vêtement. Ils seront mangés de vers. Qui d'entre 
vous craint le Seigneur, et qui entend la voix de: 
son serviteur ? Que celui qui marche dans les t6- 
nèbres, et qui est sans lumière, espère au nom du 
Seigneur , qu’il s'appuie sur le Seigneur son Dieu 
GRADUEL. 


Cor meum contur-] Mon cœur a été dans le. 


batum est in me, et [trouble et l'agitation, et les 
formido mortis cecidit |frayeurs de la mort sont ve- 
super me: timor ettre-|nues fondre sur moi: la 
mor venerunt super|crainte et le tremblement 
me , etcontexerunt me | m'ont saisi, et j'ai été cou- 
tenebre. Y. Ego au- |vert d'épaisses ténèbres. 


tem in te speravi, Do-| X*. Pour moi, Seigneur, - 


mine. Dixi: Deusmeus |j'espére en vous. J'ai dit: 
es tu, in manibus tuis |Vous êtes mon Dieu ; les 
sortes meg. . |événemens de ma vie sont 
| entre-vos mains. " 
TRAIT. | 
. Domirie,nonsecun-| Seigneur , né nous traitez 
dàni peécata nostra fa-| às selon lés péchés que 
ciis nobis, ,neque sé-| nous avons commis , et ne 
cfidüm iniquitates | nous rendez pasce que nous 
nbstrüsrétribüasnobis. |avons mérité par nos of- 
B fenses. 

XY. Dómüne, neme-| Y. Seigneur, ne vous 
mineris iniquitatum |souvenez point de nos ini- 
Bostrarum antiqua-)quités passée 3 gritez-vous 


) 
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de nous prévenir par vos| rum , citó anticipent. 


miséricordes , pere que| nos misericordiz tuæ , 
nous sommes réduits à une| quia pauperes facti su— 
extréme pauvreté. mus nimis, 

Y. Ássistez-nous, ó mon| Y, Adjuvanos, Deus 
Dieu , qui êtes notre Sau-| salutaris noster , et 


veur ; délivrez-nous , Sei-| proptergloriam nomi- 


gneur, par la gloire de votre| nis tui , Domine ,. li- 
nom ; et pour la gloire de| bera nos, et propitius 
ce méme nom, pardonnez-|esto peccatis nostris y 
nous nos péchés. propter nomen tuum. 


La suite du saint Evangile selon Saint Jean. - 


Esus, six jours avant la Páque , vint en Béthanie, 
J où étoit Lazare qu'il avoit ressuscité d’entre les 
morts. On lui appréta là à souper. Martheservoit . 
et Lazare étoit un de ceux qui étoient à table avec 
Jui. Mais Marie ayant pris une livre du vrai nard , 
qi étoit de grand prix, le répandit sur les pieds 

e 


Jesus, et les essuya avec ses chevetix, et toute - 


la maison fut remplie de l'odeur de ce parfum. 
Alors lun des Disciple$, savoir Judas Iscariote , 
celui qui devoitle trahir , commença à dire : Pour- 
quoi n'a-t-or pas vendu ce parfum, donfon auroi£ 
q. trois cents deniers qu'on auroit donnés aux 
pauvres. Il disoit ceci, non qu’il se souciät des. 
pauvres , mais parce qu’il étoit larron , qu'il gar— 

oit la bourse et portoit l'argent qu'on. y mettoit. 
Mais Jésus lui dit : Laissez-la faire ; elle a gardé 


ce parfum pour le jour de ma sépulture. Car vous . 


aurez toujours. des pauvfes avec vous ; mais vous ne 
m'aurez pas toujours. Une grande mulütude de 
Juifs ayant su qu'il étoit là, y vinrent non seule- 
ment pour Jesus, mais aussi- pour voir Lazare quil 
.avolt ressuscité d'entre les morts. 


A LA Massy. 153 
OFFERTOIRE. 


Omnes nos quasi MNcus nous étions tous 
oves erravimus , et po- |égarés comme des brebis 
suit Dominus in eo |errantes; et Dieu a chargé 
iniquitatem — omnium |son Fils unique de l'iniqui- 
nostrüm. té de nous tous. 

SECRETrF. 


Ue le peuple fidéle trouve grace auprés de 

votre ivit majesté, Seigneur, par les mé- 
rites de cette Hostie , qui en s'immolant sur l'autel 
de la croix, a obtenu la réconciliation de ceux qui 
. étoient vos ennemis. Par le méme J. C. etc. 


COMMUNIO YN. 


us meum dedi(  J'aiabandonnémoncorps 
percutientibus , et ge-| à ceux qui me frappoient , 
nas meas vellentibus;|et mes joues à ceux qui 
faciem meam non aver- | m'arrachoient le poil de la 
ti ab increpantibus et| barbe; je n'ai point détour- 
conspuentibus in me. |né mon visage de ceux qui 
mé couvroient d'injures et 

de cracháts. 

PosTCoMMUNION. 


Aites-nous la grace, Seigneur, de concevoir 

cette juste confiance , que par la mort tempo- 
relle de votre Fils, dont les dtvins mystères nous 
retracent le souvenir, nous avons obtenu la vie 
éternelle. Nous vous en supplions , etc. 


Oraison eur le Peuple. 


Hupmiliez vos têtes devant Dieu. 
Jeu 'Tout-Puiesant , qui voyez que notre foi- 
blesse succombe aux maux qui l'environnent 
de toutes parts; faites que nous trouvions notre 
force dans les mérites de la Passion de votre File 
unique, Qui étant Dieu, vit et règue,. etc. 


| 


, me; expugná impugnantes me ; appreliende a 


"n 
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LE MARDI 
DE LA SEMAINE SAINTE. 
A LA MESssE. INTROÏT. 
Tq E suis dans l'opprobre Qe omnes inimi- 


plus que tous mes enne- cos meos factus 
mis; je le suis plus que mes|sum opprobrium , et 
voisins 5 et je suis un sujet | vicinis meis valdè, et 


. decrainteàtousceux qui me | timor notis meis: qui 


connoissent ; ceux qui me| videbant me, foràs fu- 
voient s’enfuient loin de|geruntà me: oblivioni 
moi ; j'ai été mis en oubli,|datus sum, tanquam 
et effacé de leur cœur .com- | mortuus à corde. Ps. 
fne si j'eusse été mort. Ps.|In te, Domine , spe- 
C'est en vous, Seigneur , | ravi : non confundar in 
que j'ai espéré; ne permet-|æternum : in justitia" 
tez pas que je sois confondu | tua libera me. Super. 
pour jamais : délivrez-mci 

selon votre justice. Je suis 


dans l'opprobre. 





A Row. Inr. Nos autem glotiari oportet in cruce - 


omini nostri Jesu Christi, in quo est salus, vita et 
resurrectio nostra; per quem salvari et liberati sumüs,: 
Ps. Deus misereatur nostri , et benedicat nobis.; illuminet 
vultur suum super nos, et misereatur nost. Grad. Ego 
autem düm mihi molesti essent , induebam me cilicio; et’ 
humiliabam in jejunio animam meam ; et oratio mea in 
sinu meo convertetur. Y. Judica, Domine, nocentes 
rma et scu- 
tum) et exurpge in adjutorium mihi. Offeri. Custodi me, 
Domine, de manu peccatoris : et ab. ominibus iniquis 
eripe me. Comm. Adversüm me exercebantur qui sede- 
bant in porta, et in me psallebant , qui bibebant vinum: . 
Ego veró orationem meam ad te; Domine, teinpus hé-^ 


neplaciti Deus ; in mulütüdinditietritordiz sux.: : 
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PRIONS. 


[) Essouvenez-vous , Seigneur , de vos anciennes 
miséricordes, et par une éternelle protec- 
tion, sanctifiez vos serviteurs, pour qui Jésus- 
Christ votre Fils s'est livré de son plein gré à la 
mort , et en répandant tout son sang a perfectionné 
le Sacrifice Paschal. Qui étant Dieu , vit , etc. 


‘ Leçon du Prophéte Jérémie. . 


N ce jour-là , Jérémie dit : Vous m'avez fait 
voir, Ô Seigneur , quelles sont leurs pensées, 

et je les ai reconnues. Vous m'avez découvert leurs 
mauvais desseins. Pour moi, j'étois comme un 
doux agneau qu'on porte pour égorgega et je n'a 
vois point scu les entreprises qu'ils dvoient for- 
mées contre moi, en disant: Mettons du bois dans 
son pain ; exterminons-le de la terre des vivans, 
et son nom soit effacé pour jamais de la mé- 
moire des hómmes. Mais vous , Ô Dieu des ar- 
mées , qui jugez selon l'équité , et sondez les reins 
et le cœur, faites-moi voir la. vengeance que vous 
devez prendre d'eux, parce que j'ai mis ma cause 
entre vos mains. " 






| GRADUEL. 

. Super me confir-, Votre fureur s’est appe- 
matus est furor ttifs ,| santië sur moi, et vousavez 
Domine'; et ommnes]| fait passer sur moi les flots 
fluetus tuos induxisti| de votre colère ; vous avez 






 seper me , longè févisti] éloigrié de moi tous ceux 


notos meos à me: po-|qui mé connoissent, ils 
suerunt mo in abomi-| mont eu en abemination. . 
nationem sibi. . | 

X. Clamavi ad te,| X. Jai: crié vers vous, 
Dormüne , totà die:|Seigneur, durant tout le 
expandi:ad-te: mam) jour, et j'ai étendu mes: 
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mains vers vous; pourquoi |meas; ut quid avertis 
détournez-vous de moi vo- |faciem tuam à me? 
tre face? 


La Passion de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
selon saint Marc. 


EA ce temps-là , la Páque aù l'on commengoit 
à manger des pains sans levain, devoit être 
deux jours après ; et les Princes des Prétres et les 
Docteurs de la loi cherchoient un moyen de se 
saisir adroiteinent de Jésus , et de le faire mourir; 
mais ils disoient : Il ne faut pas que ce soit le jour 
de la Fête, de peur qu'il ne s'excite quelque tu- 
multe parmi le peuple. Jésus étant à Béthanie, 
dansla à deSinion le Lépreux, unefemme qui 
portoit un vase d'albátre, plein de parfum de nard 
'épi de grand prix, entra lorsqu'ils étolent à ta— 
ble ; et ayant rompu le vase , lui répanditle parfum 
sur la tête. Quelques-uns en conçurent de l'indi- 
gnation, et disoient en eux-mêmes : À quoi bon 
perdre ainsi ce parfum ? On pouvoit le vendré plus 
de trois cents deniers, et les donner aux pauvres 5 
et ils murmuroient fort contr'elle. Mais Jésus leur 
dit: Laissez-là cette femme. Pourquoi la tour- , 
mentez-vous? ce qu'elle vient de faire envers moi , 
est une bonne œuvre. Car vous avez toujours des 
uvres parmi vous, et vous pouvez leur faire du 
ien quand vous voulez; mais pour moi, vous ne 
m'aurez pas toujours. Elle a fait ce qui étoit en 
son pouvoir. Elle a répandu par avance ces par-. 
fums sur mon corps, pour prévenir ma sépulture. 
Je vous dis en vérité que par-tout où sera préché : 
cet Evangile, qui doit l'étre dans tout le monde, . 
on racontera à la louange de ceue femme ce qu'elle 
vient de faire envers moi. Alors Judas Iscariote , 
lun des douze , s'en alla trouver les Princes des. 
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Prétres pour leur livrer Jésus. Ils en eurent beau- 
coup de joie, et lui promirent de l'argent. Et de- 
puis ce temps-là , il ne cherchoit plus qu'une occa- 
sion favorable pour le livrer entre leurs mains. Le 

remier des jours que l'on mangeoit du pain sans 
evain , auquel on immoloit l'Àgnean Paschal , ses 
Disciples lui dirent : Où voulez-vous que nous 
vous préparions ce qu'il faut pour manger la Pà- 
que ? Il envoya deux de ses Disciples et leur dit: 
Allez-vous-en à la ville , vous rencontrerez un 
homme qui portera une cruche d'eau , suivez-le ; 
et en quelque lieu qu'il entre, dites au Maitre de 
la maison : Le Maitre vous envoie dire , oà est le 


. lieu où je dois manger la Pâque avec mes Disciples. 


Il vous montrera une grande chambre haute toute 
meublée; préparez-nous là ce qu'il faut. Ses Disci- 


' ples s'en étant allés, vinrent en la ville et trouvè- 


rent tout ce qu'il leur avoit dit, et préparèrent ce 
qu'il falloit pour la Pàque. Sur le soir il se rendit 
là avec les douze, et étant à table en mangeant , 
Jésus leur dit: Je vous dis en vérité , que l'un de 
vous qui mange avec moi, me trahira. Ils com- 
mencerent à s’affliger, et chacun d'eux lui deman- 
doit, est-ce moi? Il leur répondit : c'est l'un de 
vous douze, qui met avec moi la main dans le plat. 
Pour ce qui est du Fils de l'homme il s'en va, se- 
lon qu'il a été écrit de‘lui. Mais malheur à l’homme 
par qui le Fils de l'homme sera trahi; il vaudroit 
mieux pour cet homme-là que jamais il ne fût né. 
Pendant qu'ils mangeoient encore, Jésus prit du , 
paiu , et l'ayant béni , il le rompit , et le leur don- 
na, en disant : Prenez , ceci est mon corps. Et 
ayant pris le Calice, après avoir rendu graces , ille 
leur donna , et ils en burent tous; et il leur dit: 
Ceci est mon sang , le sang de la nouvelle alliance 
qui sera répandu pour plusieurs. Je vous dis en 
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vérité, que je ne boirai plus désormais de ce fruit 
de la vigne, jusqu’à ce jour auquel je le boirai de 
nouveau au Royaume de Dieu. Et ayant chanté le 
cantique d'actions de graces, ils s'en allèrent sur 
la montagne des Oliviers. Alors Jésus leur dit : Je 
vous serai à tous cette nuit une occasion de scan- 
dale et de chüte. Car il est écrit: Je frapperai le 
Pasteur , et les brebis seront dispersées. Mais après 
e je serai ressuscité , j'irai devant vous en Gali- 
lée. Pierre lui dit: Quand vous seriez pour tous 
Jes autres un sujet de scandale , vous ne le serez 
jamais pour moi. Jésus lui répartit : Je vous dis en 
vérité, qi'aujourd'hui cette méme nuit , avant que 
. letoq ait chanté deux fois , vous me renoncerez 
trois fois. Mais Pierre insistoit encore davantage : | 
Quand il me faudroit mourir avec vous , je ne vous 
renoncerai point. Et tous les autres en dirent au- 
tant. Ils allérent ensuite en un lieu appellé Geth- 
sémani , où il dit à ses Disciples : Asseyez-vous 
jusqu'à ce que j'aie fait ma prière. Et ayant pris 
avec lui Pierre, Jacques et Jean , 31 commença à 
être saisi de frayeur, et à avoir le cœur pressé d'une 
éxtréme afllicion. Alors il leur dit: Mon ame est | 
triste jusqu'à la mort, demeurez ici et veillez. Et 
" s’en allant un peu plus loin , il se prosterna contre 
terre, priant, que s'il étoit possible, cette heure 
s'éloignàt de lui; et il disoit : Mon Père , mon 
Père, tout vous est possible , transportez ce Calice 
loin de moi; mais néanmoins que votre volonté | 
s'accomplisse , et non pas la mienne. ll revint en- 
suite vers ses Disciples , et les ayant trouvés qui 
; dormoient, il dit à Pierre : Simon, vous dormez ? 
Quoi ! n’avez-vous pu “veiller une heure? Veillez et 
riez, afin que vous n'entriez point en tentation. 
'esprit est prompt , mais la chair est foible. Tl 
s’en alla pour la seconde fois, et fit sa prière dans 
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Jes mémes termes, et étant retourné vers eux , il 
les trouva encore endormis , car leurs yeux étoient 
pesantis de sommeil , et ils ne savoient que lui 
répondre. Il revint encore pour la troisième fois, 
et il leur dit : Dormez maintenant, et vous re 
sez: Cest assez, l'heure est venue que le Fils de 
Yhomme va étre livré entre les mains des pécheurs: 
Levez-vous , allons ; celui qui doit mie trahir est 
bien près d'ici. 

Il n'avoit pas encore achevé ces mots, que Judas 
Iscariote , Pun des douze , parut , sulvi d'une 
grande troupe de gens armés d'épées et de bâtons, 
qui avoient été envoyés par les Docteurs de la loi 
et les Anciens. Or Judas, qui le trahissoit , leur 
avoit donné ce. signal : Celui que je baiserai, c'est 
celui que vous cherchez ; saisissez-vous de lui et. 
l'emmenez sûrement. Aussi-tôt donc qu'il fut arri- 
vé , il S'approcha de Jésus, et lui dit: Maitre, je 
vous salue. Et il le baisa. En méme tems ils mirent 
Ja main sur Jésus, et se saisirent de lui. L'un de 
ceux qui étoient présens , tirant son épée, en frap- 

un des gens du Grand-Prétre , et lui coupa une 
oreille. Et Jésus leur dit : Vous étes venus pour 
me prendre , armés d'épées et de bâtons , comme 
si j'étois un voleur. J'étois tous les jours au milieu 
de vous , enseignant dans le Temple , et vous ne 
m'avez point pris ; mais il faut que les Ecritures 
soient atcomplies. Alors ses Disciples l’abandonnè- 
rent et s'enfuirent tous. Il Y avoit un jeune homme 
qui le suivoit , couvert seulement d'un linceul , & 
ayant voulu se saisir de lui , il leur laissa son lin- 
ceul , et s'enfuit tout nud. Ils amenèrent Jésus au 
Grand-Prétre , chez qui s’assemblèrent les Princes 
des Prétres , les Anciens et les Docteurs de la loi. 
Pierre le suivit de loin jusques dans la cour de la 
Maison. du Grand-Prétre , où étant assis auprès du 
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feu avec les gens, il se mit à se chauffer. Cepen— 
dant les Princes des Prétres et.tous les Conseillers 
cherchoient des témoins contre Jésus, le 
faire mourir , et ils n'en trouvoient point. Car plu- 
sieurs déposoient faussement contre lui; mais leurs , 
dépositions n'étoient pas suffisantes. Quelques-uns 
s'élevérent et portèrent un faux témoignage contre 
lui , en ces termes ; Nous lui avons oui dire: Je 
détruirai ce Temple bâti de la main des honimes , 
et j'en rebâtirai un autre dans trois jours, qui ne 
sera point fait par la main des hommes. Mais ce 
témoignage-là méme n'étoit pas encore suffisant. 
Alors le Grand-Prètre se levant au milieu de l’as— 
semblée , interrogea Jésus, et lui dit : Vous ne 
répondez rien à ce que ceux-ci déposent contre 
vous. Mais Jésus demeuroit dans le silence , etil ne 
répondit rien. Le Grand-Prétre linterrogea en 
core , et lui dit : Etes-vous le Christ , le Fils de. 
Dieu béni à jamais? Jésus lui répondit : Je le süis , . 
et vous verrez un jour le Fils de l'homme assis à la 
droité de la Majesté divine et venant sur les nuées, 
du Ciel. Aussitót le Grand-Prétre déchirant ses 
vétemens , leur dit : Qu'avons-nous plus besoin-de 
témoins ? Vous venez d'entendre vous-méme le. 
blasphéme qu’il a proféré. Qu'en jugez-vous ? Tous 
le condamnèrent comme étant digüe de mort. Alors , 
quelques-uns commencèrent à lut cracher au visa—, 
ge ; et lui ayant bandé les yeux , ils lui donnoient 
des coups de poing, en lui disant : Devine qui t'a 
frappé. Ge les: valets lui dounoient des soufllets. 
ependant Pierre étant en bas dans la cour , une ' 
servante du Grand-Prétre y vint , et l'ayant vu qui. 
se chauffoit , aprés l'avoir considéré , elle lui dit: 
Vous étiez aussi avec Jésus de Nazareth. Mais lui, 
le nia, en disant: Je ne le connois point, et je ne 
sais ce qué vous me dites. Ex étant sorti dehors 
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dans le vestibule, le coq chanta. Et une autre ser- 
vante l'ayant encore vu , commença à dire à ceux 

1 étoient présens : Celui-ci est de ces gens-là. Il 
e nia pour une seconde fois. Et peu de temps après, 
eeux qui étoient présens , dirent à Pierre: Assuré- — 
ment vous étes de ces gens-là ; car vous étes de 
Galilée. Il se mit alors à détester , et à dire en ju- 
rant: Je ne connois point cet homme dont vous me 
parlez. Aussi-tôt le coq chanta pour la seconde 
fois, et Pierre se ressouvint dela parole que Jésus 
lui avoit dite : Avant que le coq ait chanté deux 
fois, vous me renoncerez trois fois. Et il se mit à 
pleurer. Áussi-tót que le matin fut venu, les Prin- 
ces des Prétres, avec les Anciens et les Docteurs de 
la Loi, ettout le Conseil, ayant délibéré ensem- 
ble, emmenérent Jésus lié, et le livrèrent à Pilate. 
Pilate commença  l'interroger , en disant: Etes- 
vous le Roi des Juifs ? Jésus lui répondit : Vous le 
dites , je lesuis. Or, comme les Princes des Prétres 
formoient diverses accusations contre lui, Pilate, 
l'interrogeant de nouveau, lui dit: Vous ne répon- 
dez rien? Voyez de combien de choses ils vous ac- 
cusent. Mais Jésus ne répondit plus rien davantage; 
de sorte que Pilate en étoit tout étonné. Or il avoit 
accoutumé de délivrer à la féte de Pâques celui des 
prisonniers que le peuple -demandoit. Et il y en 
avoit alors un nommé Barabbas, qui avoit été mis 
en prison avec d'autres séditieux , parce qu'il avoit 
commis un meurtre dans une sédition. Le peuple 
donc étant vénu dans le Prétoire , demanda qu'il. 
leur fit la grace qu'il avoit toujours accoutumé de 
leur faire. Pilate leur répondit : Voulez-vous que 
je vous délivre le Roi des Juifs? Car il savoit bien 
que c'étoit par envie que les Princes des Prétres le 
lui ayoïent mis entre les mains. Mais les Prètres 
émurent le peuple, et le poussèrent à demander 


* 
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qu'il leur délivrât plutôt Barabbas. Pilate leur dit 


encore : Que voulez-vous donc que je fasse du Roi 
des Juifs ? Ils crièrent de nouveau, et lui dirent : 
Crucifiez-le. Pilate leur dit: Mais quel mal at-il 
fait? Et eux crioient encore plus fort : Crucifiez-le. 
Enfin , Pilate voulant satisfaire le peuple , leur dé- 
livra Barabbas. Et ayant fait fouetter Jésus, ille - 
livra pour étre crucifié. Alors les soldats l'ayant 
emmené dans la cour du Prétoire, assemblèrent 
toute la compagnie, et l'ayant vétu d'un manteau 
d'écarlate , ils lui mirent sur la tête une couronne 
d'épines entrelacées. P'uis ils commencérent à le 
saluer, en lui disant: Salht au Roi des Juifs. Ils 
lui frappoient la téte avec un roseau , et lui cra- 
choient au visage ; et se mettant à genoux devant 
lui, ils l'adoroient. Après s'étre ainsi joués de lui, 
ils lui ôtèrent ce marteau d'écarlate, et lui ayant 
remis ses habits , ils Pemmenèrent pour le crucifier. 
Et un certain homme nommé Simon de Cyréne ,. : 
père d'Alexandre et de Rufus, qui venoit des 
champs, passant par-là, ils le contraignirent de 
porter Ja croix. Îls le menérent ensuite au lieu 
nommé Golgotha, c'est-à-dire le lieu du Calvaire, 
et ils lui donnèrent à boire du vin mélé avec de la. | 
myrrhe ; mais il n'en voulut point. Et après l'avoir 
crucifié ils partagèrent ses vétemens , jettant au sort 

our savoir ce que chacun d'eux en auroit. Il étoit 
A troisième heure du jour, quand ils le erucifiè- 
' rent ; et la cause de sa condamnation étoit marquée 
, par cette inscription : Le Roi des Juifs. Ils cruci- 
Jérent aussi avec lui deux voleurs , l'un à sa droi- - 
te, et l'autre à sa gauche. Ainsi cette parole de 
l'Ecriture fut accomplie : Et j'ai été mis áu rang 
des méchans. | 


Ceux qui ient par-B le blasphémoient en 
branlant là de , et lui disant: Toi qui détruis le 
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Temple de Dieu, et qui le rebâtis dans trois jours, 
sauves-toi toi-même , descends de la Croix. Et les 
Princes des Prétres avec les Docteurs de la Loi se 
moquant de lui entr'eux , disoient : Il en a sauvé 
d'autres , et il ne sauroit se sauver lui-méme. Que 
le Christ, ce Roi d'Israël, descende maintenant 
de la Croix , afin que nous voyions et que nous 
croyions. Et ceux qui avoient été crucifiés avec 
lui, l'outrageoient aussi de paroles. À la sixième 
heure du jour, les ténèbres couvrirent toute la 
terre jusqu'à la neuvième ; et à la neuvième heure, 
Jésus jetta un grand cri, en disant : Eli, Eli, lam- 
masabacthani , c'est-à-dire, Mon Dieu , mon Dieu, 
pourquoi m'avez-vous abandonné ? Quelques-uns 
e ceux qui étoient présens l'ayant entendu, s'en- 
tredisoient : Le voilà qui appelle Elie. Et l'un 
d'eux courut emplir une éponge de vinaigre, et 
Vayant mise au bout d'un roseau , la lui présenta 
pour boire, en disant : Laissez, voyons si Elie 
viendra le tirer de la Croix. Alors Jésus ayant jetté 
un grand cri, rendit l'esprit. 


Ici on baise la terre. 


Àu méme temps le voile du Temple fut déchiré 
en-deux , depuis le haut jusqu'en bas. Le Cente- 
nier qui étoit là présent vis-à-vis de lui, voyant 

il étoit mort après avoir jetté ce grand cri, dit : 
Cet homme étoit vraiment le Fils de Dieu. Il 
avoit aussi là des femmes qui regardoient de loin, 
entre lesquelles étoient Marie Magdeleine, Marie | 
mère de Jacques le jeune et de Joseph, et Salomé, 
qui le suivoient lorsqu'il étoit en Galilée , et l'as- 
sistoient de leur bien; et il y en avoit encore 
plusieurs autres qui étoient venues avec lui à Jéru- 
salem. 


Le soir étant venu, parce quil 'étoit le jour de 
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la préparation, c'est-à-dire, la veille du jour du 
Sabbat , Joseph d’Arimathie, qui étoit un homme 
de considération , et Sénateur., qui attendoit aussi 
le régne de Dieu, s'em vint hardiment trouver 
Pilate, et lui demanda le corps de Jésus. Pilate 
s’étonnant qu'il füt mort si-tót, fit venir le Cen- 
tenier, et lui demanda s’il étoit déjà mort. Le 
Centenier l'en ayant assuré, il donna le corps à 
Joseph. Joseph ayant acheté un linceul , descendit 
Jésus de la Croix , l'enveloppa dans le linceul, le 
mit dans un sépulcre qui étoit taillé dans le roc, 
et ferma l'entrée du sépulcre avec une pierre. 


OrFFERTOIRE. , 
Il a été offert, parce qu'il]  Oblatusest quia ipse 


Pa voulu lui-méme, et il| voluit, et non aperuit 
n'a pas seulement ouvert la| os suum : sicut ovis ad 
bouche : il sera conduit à la | occisionem ducetur, et 
mort, comme on y méne|quasi agnus coram ton- . 
une brebis ; il n'ouvrira pas| dente se abmutescet, 
la bouche comme un agneau | et nonaperietossuum, 


. est muet en préserce de 


celui qui le tond. | 
| SECRÈTE. 
Eigneur , nous vous supplions de nous accorder 
la grace de fréquenter dignement ces divins 
mystères , lesquels toutes les fois qu'ils sont célé- 
brés , renouvellent le sacrifice de notre rédemption. 
Par notre Seigneur , etc. 


COMMUNION. 


Il sest véritablement! — Ver? languores nos- 
chargé de nos maladies , et |tros ipse tulit, et do- 
il a partagé nos douleurs : |lores nostros ipse por- 
nous l'avons regardé comme |tavit , et nos putavimus . 
un homme lépreux , comme | eum quasi leprosum , 
U et 
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et percussum à Deo, un criminel que Dieu fon 
et humiliatum. ' ' !poit, et qui étoit h zu 
| jpour ses péchés. 


POSTCOMMUNION. 


TOus vous prions, Seigneur, que votre famille 

-soit puri ée par la vertu de ces divins mys- 

ihres ; et qu^ "elle soit purgée de toutes ses iniqui- 

1és ; afin qu'étant rachetée par la Passion de notre 

Seigneur: Jésus-Christ , l'esprit impur ne la souille 

plus , mais qu elle j jouisse par avance du salut éter- 
nel. Par. 

Oraison sur le Peuple. — .- 


. Humiliez vos tétes devant Dieu. 


Mon Dieu, dont une-des plus grandes mer- 
() villes est "la réparation du: genre humain ,, 
détruisez les œuvres du démon, et brisez les 
_chaînes mortelle $ lies du péché , afin de faire triompher 
la miséricorde dé celui qui nous a rachetés , après 


avoir détruit l'ennemi qui nous a blessés. Par. 
5 04.0707 [f. PIS 
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CODE MERCREDI 
DE LA SEMAINE SAINTE. 


COÀ LAS Meses ^— Ix TRoir. 
Tes. i coisi-4 [E: énnemis ont formé 
fecérünt in! ‘ensemble le. dessein - 


ynui dicépies : : Pe" ! de. me perdre ; et ils disent: 





A Row, Tnt. In noriine Jesu omne genu flectatur, 
cœlestiom, tetresfriumr et infernorum : quia Dominus 
factus. est obediens usque: ad mortem, mortem autem 
' crucis. 'Ideó: Dominus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris. Ps. Domine , exaudi orationem met et clamor 


>, F2 


venit tempus miserendi ejus. Offert. Domine, 
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Poursuivez -le , saisissez- | sequimini , et com- 
vous de lui, car il n'a per- | prehendite eum, quia 
sonne pour le tirer de vos | non est qui eripiat: 
mains ; regardez-moi , mon' Deus meus, in auxi- 
Dieu, pour me secourir.|lium meum respice. 
Ps. J'ai espéré en vous,| Ps. In te , Domine, 
Seigneur ; je ne serai point | speravi ; non confan- 
confondu à jamais : urez-| dar in æternum : in 
moi du péril , et délivrez- ;justitia tua libera me, 
moi par votre justice. Mes et erípe me. Inimici. 
ennemis. | 
Kyrie, etc. , ef ensuite : . 
Féchissons les genoux. Flectamus genua. 
Re. Levez-vous.  - | B. Levate. | 


PRIONS. 


- 


CT , qui avez bien voulu souffrir d’être 


trahi par un infidèle Disciple , accordez-nous 
votre divine miséricorde, afin qu'étant préservés 





— " i 1 1 


meus ad te veniat. Grad.. Ne avertas faciem tuam à puero 


.tuo ; quoniam tribulor , velociter exaudi me. y. Salvum 


me fac, Deus, quoniam intraverunt aquz usque ad ani- 
mam meam. Infixus sum in limo profundi, et non est 
substantia. Trait. Domine, exaudi orationem meam, et 
clamor meus ad te veniat. Ng avertas faciem tuam à wr: 
in quacunique die tribulor , inclina ad me aurem tuam, 
In quacumque die invoeavero te, velociter exaudi me. 
Quia defecerunt sicut fumus dies mei, et ossa mea sicut 


‘in frixorio confrixa sunt. Pefcussus sum'sicuc fœnum ;zet 


aruit cor meum, quia oblitus sum manducare panem 
meum. Tu exurgens , Domine, misereberis Sion 1 quia 

raudi 
orationem meam, et .clamoc. meus ad te perveniat ;- ne 
avertas faciem tuam à me. Comm. Potum meum cumfletu 
temperabam , quia elevans allisisti me, et ego sicut fœ- 
num arui : tu autem , Domine, in zternum permanes ; tu 
exurgens misereberis Sion, quia venit tempus miserendi 
£jus. 


* 
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d'un semblable aveuglement , nous vous reconnois- 
sious de tout notre cœur comme notre Sauveur, et 
nous ne nous.glorifions que dans votre Croix. 
Vous, etc. 
Leçon du Livre de la Sagesse. 
Es impies ont dit : Attirons le juste dans nos 
pièges, parce qu'il nous incomimode, qu'il 
nous est contraire , qu'il nous reproche nos trans- 
gressions de la Loi, et qu'il nous déshonore par 
rapport à notre conduite ; il se vante d’ävoir la 
science de Dieu, et il se donne le nom de Fils de 
Dieu. H s'est rendu l'interpréte de nos pensées 
méme. Sa vue nous est insupportable, parce que 
sa vie et sa conduite sont toutes différentes de 
celles des autres. 11 nous regarde comme, des gens 
i ne s’occupent qu'à des niaiseries. Il fuit notre 
fcon de vivre, la regardant comme impure ; il 
préfère ce que les justes attendent à la mort, et il 
se glorifie qu'ils ont Dieu pour père. Voyons donc 
si ses discours sont véritables ; examinons ce qui 
lui arrivera, et nous connoîtrons quelle sera sa foi : 
car s'il est véritablement , comme J le dit , Fils de 
Dieu , Dieu sera sa défense, et le délivrera de ses 
ennemis : examinons-e par les outrages et par les 
tourmens , pour éprouver sa douceur et sa patience. 
Condamnons-le à la mort la plus diffamante : car 
si ses discours sont vrais, Dieu aura soin de lui. 
'Telles ont été leurs pensées, et ils se sont égarés ; 
parce que leur propre. malice les a aveuglés. Ils 
ont ignoré les secrets de Dieu. 


| GRADUEL, 
Homo pacis me» ,| L'homme méme avec le- 
in quo speravi, qui |quel je vivois en paix, en 
edebat paues meos ,|qui je me coníiois, et qui 


magnificavit super me jmangeoit mon pain, a fait 


2 


ah 


- 


, 


148 LE MERCREDI SAINT, 


éclater sa trahison contre|supplantationem. | Y. 
moi. Y. Ceux qui rendent ' Qui retribuunt mala 
des maux pour les biens pro bonis detrahebant 
qu'ils ont reçus, me déchi- ; mihi ; quoniam seque- 
rent par leurs mauvais dis- bar bonitatem : ne de- 
cours, parce que je m'atta- | relinquas me , Domine, 
che au bien : ne m'aban- j Deus meus ; ne di 
donnez pas, Seigneur , mon seris à me. 

Dieu, ne vous retirez pas 

de moi. 


COLLECTE. 
O Dieu, dans le parfait amour duquel consiste 


la vraie justice, multipliez en nous les dons 
ineffables de votre grace; et par la mort de votre 
Fils, nous donnant l'espérance de ce que neus 
croyons ; faites que par sa résurrection , nous par— 
venions au terme oü nous aspirons. Par, etc. 


.- 4 


Lecon du Prophéte Jérémie. 


Es Prétres , les Prophétes et tout le peuple'se 

saisireut de Jérémie, en disant : Il faut qu'il 
meure; pourquoi a-t-il prophétisé au nom du 
Seigneur, en disant : Cette maison sera comme 
Silo , et cette ville sera tellement désolée qu'il n'y 
restera personne pour lhabiter ? Tout le peuple 
s'assembla dans la maison du Seigneur contre Jé— 
rémie, et les Princes de Juda ouirent ces paroles et 
montèrent de la maison du Roi dans celle du Sei- 
gneur, et s'assirent à J'entrée de la porte neuve de 
la maison du Seigneur ; et les Prétres et les Pro- 
phétes parlérent àux Princes et à tout le peuple, 
en disant : Cet homme est digne dé mort, parce 
qu'il a prophétisé contre cette ville , ce que vous 
avez-entendu de vos propres oreilles. Alors Jérémie 
dit à tous les Princes et à tout le peuple : ‘C'est le 
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Seigneur qui m'a envoyé vers cette. ville et cette 
maison, pour lui annoncer toutes les choses que 
vous avez entendues. Rendez donc maintenant 
droites vos voles, et les affections de votre cœur 
pures, et écoutez la voix du Seigneur votre Dieu, 
et le Seigneur se répentira du mal qu'il a menacé 
de vous faire: pour moi je suis entre vos mains: 
faites ce qu'il vous plaira. Cependant apprenez et 
soyez sürs que si vous me faites mourir, vous ferez 
retomber le sang innocent sur. vous-mémes , sur 
cette ville, et sur ses habitans; parce que c’est le 
Seigneur lui-méme qui m'a véritablement envoyé 
vers vous, pour vous dire tout ce que vous avez 
‘entendu. : 


TRAIT. 
Surgentes testes ini-| Il s'est présenté de faux 


qui, que ignorabam|témoins contre moi, et ils 
interrogabant me : re- [m'ont reproché des choses 
tribuebant mibi mala que j'ignprois enuerement; 
pro bonis , sterilitatem ils m'ont rendu le mal pour 
animæ mez, et adver-|le bien, en voulant m'óter 
sm me Jætati sunt;|la vie ; ils se sont-réjouis 
et convenerunt: con-|de mes maux; ils se sont 
gregata sunt super me[assemblés pour mg porter - 
flagella , et ignoravi.|toute sorte de.coups sans 
Subsannaverunt  melque je le susse: ils m'ont 
subsannatione , fren- déchiré par toutes les es— 
duerunt super me den-| peces de railleries ; ils ont: 
tibus suis. Domine , |grincé les dents contre moi. 
quando respicies ? res- |Seigneur , jusqu'à quand les 
Uütue animam meam |souffrirez-vous ?. Délivrez 
À malignitate eorum , (mon ame qi leurs violen- 
à leonibus unicaml|ces: arrachez des griffes de 
meam. | . |ces lions mon ame, qui est 
| | : [seule et sans secours. 
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La Passion de N. S. Jésus-Christ selon S. Luc. 


I» ce temps-là, la fete des pains sans levain, 
appelée la Paque , étant proche , les Princes 
des Prétres et les Docteurs de la Loi cherchoient 
un moyen pour faire mourir Jésus. Car ils appré- 
hendoient le peuple. Or Satan entra dans Judas, 
surnommé Tscariote, nn des douze Apôtres , qui 
étant allé trouver les Princes des Prètres, et les 
Capitaines des Gardes du Temple , leur proposa la 
mabière en laquelle il le leur "ivreroit. Ils en fu- 
rent'fort aises, et ils couvinrent avec lui de lui 
donner une somme d'argent. ll promit donc de le 
leur livrer ; et il ne cherchoit plus qu'une occasion 
favorable de le faire en l'absence du peuple. Ce- 

endant le jour des pains sans levain arriva, auquel 
il falloit immoler ls Pèque. Jésus envoya donc 
Pierre et Jean , en leur disant : Allez nous apprétet 
ce qu’il faut pour manger la Páque. Ils lui répon- 
dirent: Où voulez-vous qué nous l'appréuons ? Il 
leur répondit : Lorsque vous entrerez dans la ville, 
vous rencontrerez un homme portant une cruche 
d'eau ; suivez-le dans la maison où il entrera , et 
dites au maître de la maison : Le Maitre vous en- 
voie dire : Où est le lieu où je mangerai la Pàque 
avec mes Disciples? Et il vous montrera une gran- 
de chambre haute toute meublée ; préparez-nous-y 
ce qu'il faut. S'en étant donc allés, ils trouvèrent 
tout comme il leur avoit dit, et ils préparèrent ce 
qu'il falloit pour la Paque. Quand l'heure'fut ve- 
nue, il se mit à table, et les douze Apôtres avec 
lui. Et il leur dit : J'ai souhaité avee ardeur de 
manger cette Pique avec vous , avant que de souf 
frir. Car je vous déclare que je n'en mangerai plus 
désormais, jusqu'à ce qu'elle soit accomplse bens 


le royaume de Dieu. Et après avoir pris Je calice ’ 


- 
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1 rendit graces, et leur dit: Prenez-le et le distri- 
buez entre vous. Car je vous dis que je ne boirai 
plus du fruit de la vigne, jusqu'à ce que le règne 
de Dieu- soit arrivé. Puis il pnt du pam, et ayant 
rendu graces, ille rompit, et le leur donna , en 
disant : Ceci est mon corps, qui est donné pour 
vous ; faites ceci en mémoire de moi. Il prit de 
méme le calice après souper, en disarit : Ce calice 
est la nouvelle alliance en mon sang, qui sera ré-- 
pandu pour vous. Au reste ,; la main de celui qui 
me trahit est avec moi à cette table. Pour ce qui 
est du Fils de l'homrae, il s'en va selon ce qui en 
a été déterminé. Mais malheur à .cet homme par 
lil sera trahi. Et ils commencèrent à sentre- 
emander qui étoit celui-d'entr'eux qui devoit faire 
cette action. ‘Il s'excita aussi parmi eux une con- 
testation, lequel d'eux tous devoit étré estimé le 
lus grand. Et Jésus leur dit: Les Rois des nations 
les traitent avec empire , et'ceüx qui en sont les 
maitres;en sotit appellés bienfaiteurs. Qu'il n'en 
soit pas de méme parmi vous; mais que celui qui 
est le plus grand , devienne comme le moindre, et 
celui qui gouverne , comme celui qui sert ; car le- 
el est le plus grand , de celui qui est à table ou 
de celui quisert ? N'est-ce pas celui qui est à table ? 
Et néanmoins je suis parmi vous comme celui qui 
-sert. C'est vous qui êtes toujours demeurés fermes 
avec moi dans mes tentations et dans mes maux :- 
C'est pourquoi je vous prépare le Royaume comme 
mon Pére me l'a préparé ; afin que vous mangiez 
et buviez à ma table dans mon Royaume, et que * 
vous soyez assis sur des trónes, pour juger es 
douze tribus d'Israël. Le Seigneur dit encore à Si- 
mou : Simon, Satan vous a demandé pour vous . 
cribler comme on crible le fromcnt. Mais j'ai prié 
pour vous, afin que votre foi ne défaite point, Lors 
4 
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donc qué vous aurez té converti, ayez soin d’affer. 
mir vos frères. Pierre hui, répondit : , Seigneur , je 
suis tout prôt d'aller avec vous, ct en prison, et à 
la mort méme. Mais Jésus lui dit: Pierre, je vous 
déclare que d'aujourd'hui le coq ne chantera, que 
vous Wayiez nié par trois fois que vous me connoisc 
siez. ll lur di ensuite : Lorsque je vous ai en- 
voyés sanssac., sans bourse ,.sans sonliers , avez-vous 
manqué de quelque chose ? Non , Jui dirent-ils. 
Jésus ajouta : Mainténant , que celui quia un sac, 
ou une boutse, les prenne , et que.celuii qui n'en 
a point, vende sa, rabe pour acheter une Épée' car 
je vous assure, qu'il faut qu'on voie accomplir ce 
qui est écrit de moi : Ill à été mis au rang deb scé- 
Krats.; parce que ce. qul a: été prophétisé de moi, 
est. prêt d'arriver. Ils lui dirent * $eigneir, voici 
deux épées. Et Jésus leur dit : C’est assez. Etant 
sorti il s’en alla , selon s» coutume x la montagüe 
des Oliviers ;, et ses Disciples le suivirent; Lorsqu'il 
fut arrivé en ce liéu , il leur.dit : Priez , afin que 
vous n'entriez point en tentation. Et s'étant éloigné 


d'eux environ un jet de pierre, ise. mitizgenoux 4.— 


et fit sa prière , en disant : Mon Père , si vous vou- 
lez, éloignez ce Calice de. moi ; néanmoins , que 
ce ne soit pas ma volonté qui-se fasse , mais la 
yótré. Alors il lui apparut un Ange du ‘ciel, qui lé 
vint fortifier, Et étant tombé en agonie ; .il rédou- 
bloit ses prières ; et il lui vint une sueur: comme 
des gouttes de sang, qui découloient jusqu'à terre. 
]l se leva ensuite.du heu où il faisoit.sá prière, et 
vint à ses Disciples qu'il trouva endormis , à cause 
de la tristesse dont ils étojent accablés. Il leur dit: 
Pourquoi .dormez-vous ? Levez-vous et priez , afin 
que vous n'entriez point en tentation: Il parlait 


encore lorsqu'une troupe de gens parut , à la'téte 


desquels marchoit un. 


es: douze Ápótres , appellé 


| 





" 
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Judas , qui s'approcha de Jésus le baiser. Et 
Jésus lui dit: uoi , Judas ! vous trahissez le Fils 
de l'homme par ux baiser ? Ceux qui étoient avec 
lui voyant bien ce qui devoit lui arriver , lui dirent: ' 
Seigneur , frapperons-nous de l'épée ? Et un d'eux 
frappa un des gens du Grand-Prétre , et lui coupa 
Yoreille droite. Mais Jésus leur dit : Laissez, de- 
meurez-en-là. Et ayant touché l'oreille de cet 
homme , il le guérit. Puis s'adressant aux Princes 
des Prétres , aux Capitaines des Gardes du Temple, 
et aux Sénateurs, qui étoient venus pour le pren- 
dre, il leur dit : Vous êtes venus à moi arinés d'é- 
pées et.de bátons , eomme si j'étois un voleur: 
quoique je fusse tous les jours dans le Temple, vous 
ne m'avez point arrété. Mais c'est ia votre heure ; 
-t la puissance des ténèbres. Áussi-tót ils se saisi— 
rent de lui et l'emmenerent en la maison du Grand- 
Prêtre , et Pierre le suivoit de loin. Or ces gens 
ayant allumé du feu au milieu de la cour s'assirent 
ensemble , et Pierre s'assit aussi parmi eux. Une 
servante le vit assis devant le feu , le considéra at- 
tentivement , et dit : Celui-ci étoit aussi avec cet 


-homime. Mais Pierre le renonça, en disant: l'em- 


‘me , je ne le connois point. Un peu après , un 
autre le voyant , lui dit: Vous étes aussi de ces 
gens—h. Pierrelui dit: Mon ami, je n'en suis point. 
Environ une heure après, un autre assuroit la 
méme chose ; en disant : Celui-ci étoit certaine- 
anér& avec lui ; car il est de Galilée. Pierre lui ré- 
it : Mon ami , je ne 5aisce que vous dites. Án 
-mfme instant, comme il parloit encore , le .coq 
.chanta. Etle Seigneur se tournant régarda Pierre. 
Et Pierre se souvint de la parole que le Seigneur 
‘lui avoit dite : Avant que le coq ait chanté , vous 
me renoncerez trois fois. Etant sorti dehors, il 
-pleura ammèrement. Cependant ct qi tenoient 


« 
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Jésus, se moquoient de lui, en le frappant ; et lui 
ayant bandé les yeux, ils lui donnoient des coups 
sur le visage , en lui disant: Devine celui qui t'a 
frappé.- Et ils lui disoient encore beaucoup d'au- 
tres injures et de blasphémes. Sur le point du 
jour , les Sénateurs du peuple Juif, les Princes des 
Prètres et les Docteurs de la loi s’assemblèrent ; et 
l'ayant fait venir dans leur Conseil , ils lui dirent : 
Si vous êtes le Christ , dites-le nous. Il leur répon- 
dit : Si je vous le dis , vous ne me croirez pomt ; 
.et si je vous interroge de quelque .chose, vous ne 
me répondrez point , et ne me laisserez point aller. 
Mais désormais le Fils de l'Homme sera assis à la 
droite de la puissance de Dieu. Ils lui dirent tous : 
Vous étes donc le Fils de Dieu? ll leur répondit : 
Vous le dites , je le suis. Et ils dirent : Qu’avons- 
nous besoin de témoins, puisque nous l'avons oui 
nous-mêmes de sa propre bouche ? Toute l'assenz- 
blée s'éttnt levée , ils le menèrent à Pilate, et ils 
commencèrent à l’accuser , en disant: Voici um 
. homme que nous avons trouvé , qui pervertit notre 
nation , et qui empéche de payer le. tribut à Gé- 
Sar , en se disant. Roi et le. Christ. Pilate P'interro- 
gea, et lui demanda : Etes-vous le Roi des. Juifs ? 
Jésus lui répondit : Vous le dites, je le suis. Alors 
Pilate dit aux Princes des Prétres, et au peuple : 
Je ne trouve rien de criminel en cet homme. Mais 
eux insistant de plus en plus, aiout?rent : Il sou- 
vele peuple par la doctrine qu’ a répanduedans 
toute la Judée, depuis la Galilée où il « commen- 
' cé, jusqu'ici: Pilate entendant parler de la Gali- 
' Je, demanda sil étoit Galiléen , et ayant appris 
, qu'il étoit de la jurisdiction d'Hérode, il le ren- 
voya à Hérode , qui étoit alors à Jérusalem. Hérode 
eut une grande. joie de voir Jésus , car il y avoit 
ong-temps qu’il le souhaitoit, parce qu'il avoit 
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oui dire beaucoup de choses de lui, et qu'il espé- 
toit de lui voir faire quelque miracle. 1l fit donc 
plusieurs demandes ; mais Jésus ne lui répondit 
rien. Cependant les Princes des Prétres et les Doc- 
teurs de la Loi étoient-là , qui l'accusoient avec 
véhémence. Ainsi Hérode , avec sa cour, le mé- 
prisa ; et le traitant avec moquerie, le revétit d'une 
robe blanche ,. et le fenvoya à Pilate ; ce qui fut 
cause qu'Hérode et Pilate devinrent amis , d'enne- 
mis qu'ils étoient auparavant. Pilate donc ayant 
fait venir les Princes des Prétres, les Sénateurs, 
et le peuple, leur dit: Vous m'avez présenté cet 
homme , comme portant le peuple à la révolte ; 
néanmoins l'ayant interrogé en votre présence , je 
ne l'ai trouvé coupable d'aucun de ces crimes dont 
vous l'accusez, ni Hérode non plus. Car je vous 
ai renvoyé à lui ; et cependant il ne lui a rien dit 
qui le puisse faire juger digne de mort. Je m'en 
vais donc le renvoyer , aprés l'avoir fait chátier, 
Qr conime il étoit obligé à cette fète de leur déli- 
.vrer un-criminel , tout le peuple se mit à crier: 
Faites mourir celui-ci, et donnez-nous Barabbas.^ 
-Cétoit un homme qui avoit été mis en prison à 
cause d’une sédition qui s'étoit faite dans la ville, 
et d'un meurtre qu'il avoit commis. Pilate leur | 
parla de nouveau, ayant envie de délivrer Jésus. 
Mais ils se mirent à crier: Crucifiez-le, crucifiez- 
le. Il leur dit donc pour la troisième fois : Mais 
-quel mal a-t-il fai ? Je ne trouve rien en lui qui 
mérite la mort. Je le vais faire chátier, et puis je 
le renverrai. Mais ils pressoient. de plus en plus, 
demandant avec de grands cris, qu'il füt crucifié. 
Et leurs clameurs redoubloreut. Enfin, Pilate or- 
dobna que: ce qu'ils demandoient fût exécuté.. Il 
leur déltvra celui qui avoit été mis en prison pour 
crime de sédition et de meurtre, om qu'ils l'a- 
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voient desiré , et ilabandonna Jésus à leür volone - 
té. Comme ils le menoient à la mort , ils prirent 
un homme de Cyréne , appellé Simon , qui reve- 
noit des champs , et le chargèrent de la Croix , la 
lui faisant porter aprés Jésus. Or il étoit suivi 
d'une grande multitude de peuple et de femmes 

i se frappoient la poitrine , et qui le pleuroient. 
Éc Jésus se retournant vers elles ,. leur dit: Filles 
de Jérusalem , ne pleurez point sur moi , mais 
pleurez sur vous-mémes et sur vos enfans. Car le - 
temps s'approche auquel on dira: Heureuses les 
stériles et les entrailles qui n'ont point porté d'en- 
fans , etles mammelles qui n’en ont pomt nourri. 
Ils commenceront alers.à-dire aux montagnes : 
Tombez sur nous; et aux collines: Couvrez-nous. 
Car si le bois verd est ainsi traité, que sera-ce du 
bois sec ? On menoit aussi deux autres hommes ; 
qui étoient des criminels qu'on devoit faire moürir 
avec lui. Lorsqu'ils furent arrivés au lieu appellé 
Calvaire, ils y crucifièrent Jésus , et ces deux vo-- 
leurs, l'un à sa droite, et l'autre à sa gauche ; et 
Jésus disoit: Mon Pére, pardonnez-leur, car ils 
ne savent ce qu'ils font. Ils partagèrent ensemble 
ses vétemens et les jettérent au sort. Cependant le 
peuple se tenoit-là, et le regardoit ; et les Sénæ- 
teurs aussi bien que le peuple se moquorent de lui, 
en disant : Il sauvoit les autres, qu'il se sauve 
maintenant lui-même, s'il est le Christ , l'Elu de 
Dieu. Les soldats de méme l'ingultoient ,' s'appro-- 
chant de lui, et lui présentoient du.vinaigre , em 
Jui disant: Si tu esile Roi des Juifs, sauve-tovtoi- 
méme. ll y avoit aussi au-dessus de sa tête. mie 
inscription en Grec, en Latin , etren Hébreux, où 
étoit écrit : Celui-ci est le Rgï des Juifs. ‘Or l'un 
de ces voleurs qui étoient crucifiés avec lui le blas-- 
phémoit , en disant : Si tu es Je Christ. saure-toi 


V 
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' toi- même, et nous avec toi. Mais l'autre le repre- 
nant, lui disoit : N'avez-vous donc point de cramte 
de Dieu, vous qui vous trouvez condamné au méme 
supplice ? Encore pour nous , c'est avec justice , 
puisque nous souffrons la peine que nos crimes ont 
méritée ; mais celui-ci n'a fait aucun mal. Puis il 
dit à Jésus : Seigneur, souvenez-vous de moi, 
lorsque vous serez venu en votre Royaume. Jésus 
lui répondit : Je vóus dis en vérité que vous serez 
aujourd’hui avec moi dans:le Paradis. Jl étoit en- 
iron la sixième heure du jour, et toute la terre 


fut couverte de ténèbres jusqu'à la neuvièmeheure. 


Le soleil fut obscurci , et le voile du Temple fut 

déchiré par le milieu. Et Jésus jettant un grand 

cri, dit ces paroles: Mon Père, je remets mon 

ame entre vos mains. En prononçant ces mots , il 
Ici on baise la terre. | 

Alors le Centenier ayant vu ce qui étoit arrivé, 
glorifia Dieu , en disant: Certainement cet homme 
étoit juste. Et toutle peuple qui assistoit à ce spec- 
tacle considérant toutes ces choses, s'en retour- 
noit en se frappant la poitrine. Tous ceux qui 
-étoïent de la connoïssance de Jésus , et les femmes 
qui l'avoieut suivi de'Galilée, éteient-là aussi, et 
regardoient de loin ce qui se passoit. 

Or il y avoit un Sénateur , nommé Joseph , 
homme .vertueux et juste, qui n'avoit point con- 
senti au dessein des autres , ‘et à ce qu'ils avoient 
fait. Il étoit d'Arimathie, qui est une ville de Ju- 
dée , et du nombre de ceux qui attendoient le 
Royaume de Dien. 1l vint trouver Pilate, et lui 
-dematila le cerps de Jésus ; et l'ayant ôté de la 
‘Croix , il Venvelo a'd'un linceul, etle mit dans 
"m sépulcre taillé dans un roc, où personne n'a 
voit encore été mis. | 


( 


158 Le Mecrepr SArNT ; A LA MEsSÉ; 


|| OrrERTOIRÉ, 

Il a livré lui-mémie son! — Tradidit in mortem 
ame à la mort; ét il à été mis| animam suam , et cum 
au nombre des scélérats ; il | sceleratisreputatusest, 
a porté les péchés'de plu- |et ipse peccata multo= 
sieurs , et 1l a prié pour les | rumtulit, et pro trans- 
transgresseurs de sa loi. — |gressoribus rogavit. 


SECRÈTE: 

Áites, 6 mon Dieu, que noüs ressentions les 

effets de votre miséricorde, par les mérites de 
notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils, l'Agneau 
sans tache, qui Óte les péchés du monde, qui 
s'offre continuellement pour nous, qui nous sert 
‘toujours aniprès de vous d’Avocat et de Protecteur, 
qui s’immole continuellement sur votre Autel, et 
qui ne meurt point, qui est comme un Agneau 
mort, et toujours vivant. Lui qui vit et règne 
avec vous dans , etc. 


CoMMUNIOK.. 


C'est pour nos iniquités[  Vulneratns est prop- 
quil a été percé de plaies ; | ter iniquitatesmostras ; 
c'est pour nos crimes qu'il attritus est propter sce- 
.& été brisé ; c'est sur lui|lera nostra ; disciplina 
qu'est toinbé le chátiment|pacis nostre super 
qui devoit nous dommer laleum , et kivore ejus 
paix, etses blessures ont|sanati sumus. 
produit notre guérison, 
| PosTCOMMUNION, N 

Eigneur, nous étant nóurris de votre Corps 
adorable qui a été crucifié pour nous ; et ayant 
bu votre précieux Sang qui a été. répandu pour 
mous ; faites-uous la grace, s'il vous plait, que ce 


Corps adorable nous donne le salut , 6t que ce pré- 
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cieux Sang nous procure la rémission de nos pé- 
chés. Nous vous en supplions , Seigneur, etc. 

PrR1IONS. | 
Humiliez vos têtes devant Dieu. 


Dieu, qui par votre bonté nous avez créés, 
O qui nous avez condamnés par votre justice , 
et qui par votre souveraine miséricorde nous avez 
rachetés ; nous vous supplions humblement que 
comme par la désobéissance d’un. seul, nous som- 
mes déchus de la félicité éternelle , de méme par 
l'obéissance d'un seul , nous rentrions dans la cé- 
leste patrie. Par N. S. J. C. etc. 








| LE JEUDI SAINT, 
A MATINES OU TÉNEBRES. 


Pater, Ave, et Credo bas ; on commence par 
. l'imposition de l' Ant. sur le premier Pseaume: 
ainsi pendant ces trois jours. 

. Av I NocTURNE. 
Qi fremuerunt Qurquoi les rations se 


gentes ; et populi soulèvent-elles avec si 

-méditati sunt inania? [grand bruit ? pourquoi les 

| | peuples forment-ils de vains 
projets ? 

Astiterunt tegester-| Les Rois de la terre se 
12 , et principes con-jsont élevés, et les Princes 
venetunt in utum: ad-| ont conspiré contre le Sei- 
versüs Dominum , et|gneur, etcontre son Christ. 
adversüs ^ Christum 
ejus. 


Dirumpamus vincula|  Rompons leurs chaînes, 
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oní-ils dit, et rejettons 
loin de nous le joug qu’ils 
veulent nous imposer. 

Celui qui habite dans les 
cieux , s'en rira; et le Sei- 
gneur se moquera d'eux. 

Alors il leur parlera dans 
sa colère, et il les épouvan- 
'tera dans sa fureur. 


Pour moi il m'a. établi 
"Roi sur Sion sa montagne 
sainte; j'y annonce et préche 
sa loi. 


Le Seigneur m'adit : Vous 
êtes mon fils ; je vous. ai 
engendré aujourd’hui. 

Demandez -moï , et je 
vous donnerai toutes les na— 
tions pour votre héritage, 
et toute l'étendue de la terre 
pour la posséder. 

Vouslesgouvernerezavec 
une verge de fer, et vous 
les briserez comme un vase 
Q'argile. 

Maintenant donc, óRois, 
devenez sages et intelligens; 
‘instruisez- vous, vous qui 
jugez la terre. 

Servez le Seign 
- crainte et respect , et ré- 
jouissez-vous en lui avec 
tremblement. 

Pensez à vous corriger, de 


eur avec 
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eorum ; et projiciamue 
à nobis jugum ipso- 
rum. | 

Qui habitat in coelis 
irridebit eos ; et Domi- 
nus subsannabit eos. 

Tunc loquetur ad 
eos in ira sua ; et in fu- 
rore suo conturbabit 
eos. 

Ego autem consti- 
tutus sum rex ab eo 
super Sion fnontem | 
sanctum ejus; prædi- 
cans preceptum ejus. 

Dominus dixit ad 
me: Filius meus estu, 
ego hodie genui te. : 

Postulaà me, et da- 
bo tibi.gentes hzredi- 
tatem tuam: et posses- 
sionem tuax terminos 
terre. 

Reges eos in virga 
ferrea , ettanquam vas 
figuli confringes eos. 


Et nunc , reges, in- 
telligite : erudimini , 
qui judicatis terram. 
Servite Domino in 
timore ; et exultate ei 
eum tremore. . 


Apprehendite disci- 





ok MATINES.- 16x 
plinam; nequandoiras- | peur qu'il ne s'irrite contre 
catur Dominus : et|vous, et que vous ne 
pereatis de via justa.  |rissiezhors de la voie droite, 
. , CUm, . exarserit; inl. Sa:colère s'allumera dans 
brevi ira ejus ;. beati|peu ; heureux alors tous 
emnes qui confidunt|ceux qui anront mis leur 
in eo. , ., [confiance en lui. . m 
Ant. Ástitexunt re-| — 7f;zt. Les rois de la terre 

ges terræ, et principes [se sont élevés, et les Princes - 


convenerunt in unum jont conspiré contre le Sei- 


adversus Dominum, et |gneur , et contre le Christ. 
adversüs — Christum! - UN 
eju. 4 ^ "^i: ^ 27 ) t 

Qminus regit me , | I Seigneur meconduit, 

et miluil mihi dee- et je ne manquerai de 
rit :. in loco pascuz ibi rien ; il m'a établi dans un 
me collocavit. — lieu abondant eu pâturages, 
. Super aquam refec-| Il m'a. élevé près d'une 
tionis "educavit, me : | eau fortifiante ; il a changé 
animam, meam, .cen-|et converti mon ame. 
yerit. .— ^... | mE 
;. Deduxit me super| Il m'a fait marcher dans 
semitas justitiæ : prop-|les sentiers de la justice, 


. ter nomen suum. — . | pourla gloire de son nom. 


Nam et si ambula-| Aussi quand je marche- 
yero ‘in medio umbre|rois au milieu de l'ombre 
mortis non ümebo ma- | dela mort, je ne craindrois- 
la: quoniam tumecum | aucun mal; parce que vous 
es. étes avec moi, Seigneur. . 





À Rons. Ps. Salvum me fac. 2. Ps. du 3. Nocturne 
du Vendredi. Ant. Zelus domus tuz comedit me, ét 
opprobria exprobrantium tibi ceciderunt super me. Ps. 
Deus in adjutorium, 2.-Ps. de Laudes du jour de Pâques. 
Ant: Avertantur retrorsum , et erubescant , qui cogitant 


pbi. mala, | { 
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Votre houlette, et votre]  Virgatua, etbaculus 


bâton , voilà ce qui me con- 
sole. 

Vous m'avez dressé une 
table abondante, pour me 
fortifier contre ceux qui me 
font de la peme. 

Vous avez répandu sur 
ma tête un parfum précieux. 
Que la coupe dont je suis 
saintement enivré est, déli- 
cieuse ! 

Votre miséricorde m'ac- 
compagnera tous les jours 
de ma vie. 


Afin que j'habite à jamais 


dans la maison du Seigneur. 
' "fni. Vous m'avez dressé 
une table abondante, pour 
me fortifier contre ceux qui 
me font de la peine. Que 
le calice qui m'enivre est 
délicieux ! 


Ugez-moi , Seigneur, car 
j'ai marché dans mon 
innocence ; et ayant mis 





A 
Row. | 


tuus ; ipsa me conso- 
lata sunt. 

Parasti in'conspettu 
meo mensam : adver- 
süs eos qui tribulant 
me. | - 

Impinguasti in oleo 
raput meum : et calix 
meus inebrians quàm - 
preclarus est! 

Et misericordia tua 
subsequetur me: om- 
nibus Micbus vitæ meæ. 

Et ut inhabitem in 
domo Domini: in lon- 
gitudinem dierum. -— 

Ant. Parasu , Doi 
mine , in conspectu 
meo mensam, adver-. 
süs eos qui tribulant 
me: et calix meus ine- 
brians quàm præclarus 
est ! 

Udica me, Domi- 
J ne, quoniam ego 
in innocentia mea in- 





N te, Doiine, speravi , non confundar in æter- 
num : in justitia tua libera me, et eripe me. 


Inclina ad me aurem tuam ; et salva me, Esto mihi in 
Deum protectorem , et in locum munitum, ut salvum me 
facias. Quontam firmamentum meum , et refugium meum 
es tu. Deus meus , eripe me de manu peccatoris, et de 
mapu contra legem agentis, et iniqui. Quoniam tu es 
patientia mea , Domine : Domine, spes mea à juventute 
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gressus sum: et in Do- | mon espérance dans le Sei-- 


mino sperans,nonin-|gneur, je ne serai point 
firmabor. ‘|ébranlé. 

. Probame, Domine,|  Eprouvez-moi, Seigueur, 
ettenta me: urerenes|sondez-moi ; brülez mes 
meos et cor meum.  |reins et mon cœur. 

. Quoniam misericor-| Car votre miséricorde 





mea. In te confirmatus sum ex utero : de ventre matris 
mez tu es protector meus. Ín te cantatio mea semper: 
tanquam prodigium factum sum multis, et tu adjutor 
fortis. Repleatur os meum laude , ut cantem gloriamtuam : 
totà die magnitudinem tuam. Ne projicias me in tem- 
pore senectuüris ; cum defecerit virtus mea, ne derelin- 
uas me. Quia dixerunt inimici mei mihi ; 'et qui custo- 
iebant antmam meam, consilium fecerunt in unum, 
dicentes : Deus dereliquit eum, persequimini et com- 
preheñdite eum. quia non est qui eripiat. Deus, ne 
elongeris à me; Deus meus , in auxilium meum respice. 
Confundantur, et deficiant detrahentes animæ mez: 
operiantur confusióne et pudore qui quzrunt mala mihi, 
Ego autem semper sperabo , et adjiciam super omnem 
laudem tuam. Os meum annuntiabit justitiam tuam ; 
tota die salutare tuum. Quoniam non cognovi litteratu- 
Iam , introibo in potentias Domini : Domine, memora- 
bor justitiz tuæ solius. Deus, docuisti me à juventute 
mea ; et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. Et usque 
in senectam et senium : Deus , ne derelinquas me. Donec 
annuntiem brachium tuum ; generationi omni quz ven- 
tura est. Potentiam tuam et jusritiam tuam , Deus , usque 
in altissima , quz fecisti magnalia : Deus, quis similis 
tibi ? Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et 
malas: et conversus vivificasti me; et de abyssis terra: 
iterum reduxisti me. Multiplicasti magnificentiam tuam: 
et conversus consolatus es me. Nam et ego confitebor 
tibi in vasis psalmi veritatem tuam : Deus, psallam tibi 
in cithara, sanctus Israel. Exultabunt labia mea cum 
cantaveto tibi : et anima mea quam redemisti, Sed et 
lingua mea totá die meditabitur justitiam tuam : cüm con- 
fusi et reveriti fuerint qui quaerunt mala mihi. Arr. Deus. 
meus, etipe me de manu peccatoris. y. Avertantur re 
Atorsüm , et erubesoant, 3; Qui cogitant mihi mala. 


, ' 
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m'est toujours présente; et|dia tua ante oculos 
je me suis toujours attaché meos est ; et compla- 
avec plaisir à votre vérité. |cui in veritate tua. 

Je.ne me suis point uni| . Non sedi cum con— 
avec les amateurs de la va- cilio vanitatis ; et cum 
nité et du mensonge ; je ne|iniqua gerenübus non 
mi'associerai jamais À ceux | introibo. 
qui commettent l'iniquité. 

Je hais l'assemblée des|  Odivietclesiam ma- 
méchans, et.je ne prends lignantium ; et cumim- 
point place avec les i impies. piis non sedebo. 

Jelaverai mesmainsavec|  Lavabo inter inno- 
ceux qui vivent dans l'in- |centes manus meas ; 
nocence , et je m'appro-|et circumdabo altare 
cherai de votre autel, Sei- |tuum , Domine. 
gneur , avec confiance. 
| Pour entendre célébrer Ut audiam vocem 
vos louanges, et pour ra- |laudis; etenarrem uni- 
conter vos merveil es. - — versa rairabilia tua 
. Seigneur , j'ai aimé la! Domine, dilexi de- 
béauté de votre maison, et|corem domüs tuæ -et 
le lieu où résidevotre gloire. locum habitationis glo- 

rie tum. 

Mon Dieu , ne me con-| Ne perdas cum im- 
fondez pas avec les i impies ,'pris , Dens, animam 
que vous devez perdre, nij meam ; et cum vi- 
avec ces hommes de sang , |ris sanguinum. vitam 
"que vous.exterminerez. —|meam. ; 

Leurs mains sént souil-| ‘In quorum manibus 
lées d'iniquités ; leur droite iniquitates sunt ; dex- 
est pleine de présens. tera eorum repleta est 

;  . muneribus. . 

Póur moije marche dans| Ego autem in inno- 
 Pinnocence ; rachetez-moi,.centia mea ingressus 
Seigneur ) et ayez pue d de sum ; redime me, et 
moi, 004 imiserere mei. 
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Pes meus steut in| Mes pieds s'affermissent 
directo ; in ecchesiisbe- [dans la bonne voje; Ser 
nedicam te, Domine. |gneur , je vous bénirai dans 
| | les assemblées des fidèles. : 
Ant. Cum impis| _4nt.Jeneprendraipoint 
nom sedebo , lavabo in- place avec” les impies ; je 
ter ihnocentes manus |laverai mes mains avec ceux 
meas. | qui vivent dans 'mnocence. 
X. Lav&bis me, Do-| Y. Lavez-moi, Seigneur, 
mine. Dr. Et super R. Et je deviendrai plus 
mvem dealbabor. blanc que la neige. 


Pendant ces trois jours , aprés le Ÿ. de chaque 
Nocturne, on dit tout bas , Pater noster , et ausst- 
tót , sans Absolution ni Bénédiction , on lit les 
Leçons, à la fin desquelles on ne dit ni 'Tu autem, 
ni Deo gratas. 


LEÇON I 
Incipit Lamentatio Je-| Le commencement des La- 
remiæ Prophet. mentations de Jérémie. ' 


1.4 NYUomodo sedet Omment cette ville qui 

Ne sola civitas ple- C étoit antrefois si peu- 
na populo ! facta est|plée , est-elle maintenant 
quasi viduadominagen- | abandonnée et déserte ! La 
tium : princeps pro-|maîtresse des nations est 
vinciarum facta est sub | devenue comme une veuve" 
"tributo. 2. Plorans| désolée ; celle qui comman- 
ploravit in nocte; et|doit à tant de provtüees; 
lacrymz ejus in ma-|est réduite à payer le tri- 
xilhis ejus : non est qui| but. Elle pleure toute la 
consoletur eam ex om-\ nuit, et ses joues sont cou— 
nibus caris ejus ; omnes | vertes’ de larmes; de tous 





A Rome. Leçon ci-dessus , en disant du chiffre 1. 
ALEPH. 2. BÉTHL 3. GHIMEL. 4. DALETH. j. HE. 


^ 


166 . Le Jzvp:1 SAINT, 
ceux qu'elle aimoit , il n'y |amici ejus spreverant 
en a pas un qui la console ,|eam , et facti sunt ei 
tous ses amis l'ont mépri- inimici. 5. Migravit Ju- 
sée, et sont devenus ses en-|das propter afllietio— 
nemis. Le peuple Juif est|ném et. multitudinem 
sorti de son pays, pour se servitutis , — habitavit 
dérober à l'affhction, et à inter gentes, nec in- 
la rigueur de la servitude ; venit requiem : omnes 
il est allé demeurer parmi!persecutores ejus ap- 
les nations, et il n'y a point | prehenderunt eam in- 
trouvé de repos. Tous les|ter angustias. 4. Vic 
ennemis de Jérusalem l'ont|Sion lugent, eó quód 
serrée de si prés, qu'elle|non sint qui veniant ad 
est enfin tombée entre leurs| solemnitatem : omnes 
mains. Les rues de Sion|portz ejus destructa, 
leurent leur solitude; par- sacerdotes ejus gemen- 
ce qu’il n’y a plus personne tes, virgines ejus squa- 
i vienne à ses solemnités. |lidze , et ipsa oppressa 
"Toutes ses portes sont abat- amaritudine. 5. Facti 
tues ; ses Prétres ne font sunt hostes etus im ca- 
que gémir ; ses jeunes filles | pite , inimici ejus lo- 
sont toutes couvertes de'cupletati sunt : quia 
crasse ; elle est elle-méme Dominus locutus est 
accablée de douleur. Sesen- 'supereampropter mul. 
nemis sont devenus ses mai- titudinein iniquitatum 
tres, et se sont enrichis delejus : parvuli ducti 
*ses dépouilles ; parce que|sunt in captivitatem 
le Seigneur la prononcé ante faciem uribulantis, 
ainsi à cause dela multitude | * Jerusalem , Jerusa- 
de ses crimes ; ses enfans |lem, convertere ad Do- 
ont été faits esclaves ; et ses minum Deum tuum. 
persécuteurs les ont chassés 
cruellement devant eux. Y 
Jérusalem , Jérusalem, con- 
vertissez-vous au Seigneur | 
votre Dieu. | 
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Be. Coenà factà, sur-|  R-. Après le souper, Jé- 
git Jesus à cœna , et|sus se leva de table: com- 
ccepit lavare pedes dis- | mença à laver les pieds de 
cipulorum , et dicit |ses disciples, et dità Pierre: 
Petro : * Vos mundi| * Vous êtes purs, mais non 
estis , sed non omnes; | pas tous; car il savoit hien 
‘sciebat enim quisnam | qui étoit celui qui devoit le 
esset qui tradereteum. |trahir. X. Que je ne sois 
. X. Non supergaudeart | point un sujet de joie pour 
mihi qui adversantur] ceux qui me perséeutent in- 
ntihi inique ; qui ode- | justement ; qui me haissent 
runt me gratis ,etan-|sans aucun sujet, et qui 
nuunt. oculis. * Vos|s'entre-regardent en se mo- 
mundi. | quant de moi. * Vous, etc. 
| . , .LEcçon Il. 

1. T egressus est à p YOut ce que la fille de 
| E filia Sion omnis | (T Sion avoit de beau , 
decor ejus; facti sunt lui a été enlevé ; ses princes 
principes ejus velut sont devenus comme des 
arietes non invenientes béliers , qui,ne trouvent 
pascua : et abierunt point de pàturages, et ils se 
Absquefortitudine ante sont enfuis , sans courage et 
faciem subsequentis. 2. [sang force , devant l'ennemi 
Recordata est Jerusa- [qui les poursuivoit. Jéru- 
lem dierum afflictiopis salem, s'est souvenue des 
Suæ, etprævaricationis |jours de son afiliction, et 
omnium  desiderdbi- |de ses prévarications ; elle 
lium suorum , quæ fia- |s'est souvenue de ce qu'elle 
.buerat à diebus anti- |avoit eu autrefois de plus 





À Roue. x. In monte Oliveti oravit ad Patrem : Pater, 
si fierj potest, transeat à me ca'ix iste. T Spiritus quidem . 
promptus est, caro autem infirma : fiat grs tug. 

. Vigilate, et orate, ut non intretis in teblKionem. T 
piritus. Legon ci-dessus en Bow au chiffre 1. VAU. 
2. ZAIN, 3, HETH. 4. TETH. |. | 


id 
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précieux, et'de plus .dési- 
rable ; lorsquelle a vu son 
peuple sous la rain enne- 
mie , sans avoir secours de 
personne. Ses ennemis l'ont 
vu, et ils se sont moqués 
deses jours, de sabbat et'de 
ses fètes. Jérusalem à com- 
mis de grands crimes ; c'est 
pourquoi elle est devenue 
errante et vagabonde. Tous 
ceux qui la combloient de. 
louanges , l'ent méprisée, 
paroe qu'ils ont vu son igno- 
minie; etelle en gémissant, 
a tourné sa tête en arrière. 
Ses souillurés ont parü sur 
‘ses pieds; et elle ne s'est 
pas souvenue de sa fin ; et 
elle a été prodigieusement 
abaissce , sans qu'elle ait de 
Gonsolateur : Seigneur, con- 
sidérez * mon ' affliction : 
voyez l'orgueil , l'insolence, 


‘et l'emportement de: mon[: 


'ennemi. Jérusalem , ‘etc. . 
Re. Jésus se troubla en 
son esprit, parla éuverte- 
* 4 ) s: Pg f. 

ment ses Disciples , etIéur 
"dit: En vérité, én vérité’ je 


J - 


. “vous le dis; Tun dé “vous! 
, 41)" t . 


-À 


P . 
+ 4 
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SAINT, . : 
quis , cùm cadé?et po- 
pulus ejus in manu 
hostili, et non esset 
auxiliator "viderunt 
eam hostes , et derise- 
runt sabbata ejus. 5. 
Peecatum peccavit Je— 
rasalem ; .proptereà 
instabilis facta est. Om- 
nes qui glorificabant 
eam , spreverantillam; 
quia viderunt ignomi- 
niam ejus j ipsa autem 
gemens, conversa esi 
retrorsüm. 4. Sordes 
ejus in pedibus ejus, 
nec recordata 'est finis 
sui ; deposita est vehe- 
menter, non babens 
consolatoreni : vidé, 
Domine ; ' afflicüoneth 
meam ,. quoníafn erec- 
tus estinimicus. Jerü- 
salem, etc. ^ " 1 E 
A. 


Ee. Turbatus est Je 


sus spiritu, ét protes. 
tatus , et dixit” Amen, 


dmén dieó vobis ; ' 


DIR (015 


ünuüs ex vobis tradet 


DEN Pu A 


€, et vigilate mecum : nüinc' videbitis tupbam 


t : , Ex . 
* A Rom: . Rt. T'tistis est énima mtea üsque ad "mortem, 
sustinet! 


que circ 


uthidabit me: * Vos fugam capietis, en ego vadam 
' immolari pro vobis, yr. Eëce apptopinquar li 
lius hominis tradetur it rhánus peccatorum. * Vos 


ra, er Fi- 
S fugarh. 
Ine $ 
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me : * Ecce manusime trahira. * La main de 
tradentis me mecypi, celui qui me trahit, est avec 
est in mensa. X. Homo | moi à cette table. X. L'home 
pacis meæ qui edebat me avec lequel je vivois 
panes meos , magnifi- ! en union , et qui mangeoit 
cavit super me .sup-|mon pain, a fait éclater sa 
plantationem : * Ecce; trahison contre moi. .* La 
manus. . Hmain , etc. 
Lrxcos-IIL. 

i.M'[ p Ánum  suaml: Es ennemis ont porté 

misit hostis ad M leurs mains à tout ce 
emnia  desiderabilia | qu'elle avoit de plus dési- 
ejus; quia vidit gentes |rable ; ellea vu entrer dans 
ingressas sanctuarium ,son sanctuaire des nations , 
suum, de quibus pre- lau sujet. desquelles vous 
ceperas ne intrarentm aviez ordonté, Seigneur , 
Ecclesiam tuam. 2.;qu'elles n'entreroient jamais 
Omnis populus ejus dans l'assemblée de vos ti- 
gemens, et quærens |dèles. Tout son peuple est 
paiem , dederunt pre-}dans. les gémissemens , et 
tiosa queque pro cibo cherche du pain ; ils ont 
ad rebbcillandam ani- | donné tout ce qu'ils avoient 
mam. Vide, Domine , |deplusprécieux , pouravoir 
et considera , quoniam |de quoi soutenir leur vie. 
facta sum vilis. 5. O vos ! Voyez, Seigneur , et consi- 
omnes qui transitis per dérez l'avilissement où je 
viam , attendite , et Isuis réduite. O vous tous 
videte si est dolor sicut qui assez par ce chemin ; 
dolor meus: quoniam | considérez et voyez sil y a 
vindemiavit me , ut lo- jnnedouleurcomme la mien- 
cutus. est Dominus in | ne; car le Seigneur m'a trai- 
die ire furoris sui. 4. |tée selon sa parole, au jour 


Leçon ci-dessus disant au chiffre 1. JOD. 3. CAPH. 
AED MEM, D NUNT. H | 
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SAINT, 


de sa fureur comme une| De excelso misit ignem 


vigne qu'on a vendangée. 
Il a envoyé d’en-haut un 
feu dans mes os, et il m'a 
châuiée; il a tendu un filet 
irmes pieds , et il m'a fait 
tomber en arrière; il m'a 
renduetoutedésolée et toute 
épuisée de tristesse pendant 
tout le jour. Le joug que 
m'ont attiré mes iniquités , 
m'a aceablé tout d'un coup; 
la main de Dieu en a fii 
comme des chaines , qu'il 
m'a mises sur le cou; ma 
force est abattue; le Sei- 
gneur m'a livré à une main 
de laquelle je ne pourrai 
m'échapper. Jérusalem, 
etc. 

Be. Le Fils de l'homme 
sen va, selon ce qui est 
écrit de lui : malheur à celui 
par qui le Fils de l'homme 
sera trahi. * Il eüt mjeux 


valu pour cet homme qu'il 


ne füt jamais né. Y. lla 
aimé la malédiction, elle 
tombera sur lui. Il a rejetté 


in-ossibus meis, et eru- 
divitme: expandit rete 

pedibus meis , conver- 

tit me retrorsüm ; po- 
suit me desolatam , 

totà die meerore con- 

fectam. 5. Vigilavit ju- 

gum iniquitatüm mea— 

rum : in manu ejus 
convolute sunt, étim- 

positæ collo meo : in- 

firmata est virtus mea? 
dedit me Dominus in 
manu, quà non potero 

surgere. Jerusalem , 

eic. ' 


4 


. Filius hominis 
vadit , sicut scriptum 
est, de illo: vz autem - 
homini illi per quem 
l'iius hominis trade- 
tur: * Bonum erat ei 
si natus non fuisset 
homo ille. Y. Dilexit 


maledictionem , et ve- - 


la bénédiction , et elle sé | niet ei; et noluit be- 





- À Rohr. x. Ecce vidimus eum non habentem: spe- 
ciem , :ñeque decorem : aspectus ejus in eo non est : hic - 


peccata nostra portavit, et pro no 


is dolet, ipse autem 


vulneratus est propter iniquitates nostras : * Cujus livore: 
sanati sumus. y. Verè languores nostros ipse tulit ,'et 
dolo:es nostros ipse portavit. * Cujus livore. Z 
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nedietionem, et elon- [loignera de lu. * Il eùt 
gabitur ab eo : *. Bo- | mieux. 

num erat ei. | 

II. NOCTURNE. 


A Dte, Domine, Se je pousse des. 
clamabo : Deus ', J cris vers vous ; ó Dieu, 
meus , ne sileas à me: | ne refusez pas de an’enten- 
nequando taceasà me, dre, et de me répondre. 
et assimilabor /deseen- Si vous demeurez dans le 
dentibus in lacum. {silence à mon égard, je de- 
viendrai semblable à ceux 
qui tombent dans l'abime. 
Exaudi, Domine ,|  Exaucez, Seigneur, la 
vocem — deprecationis voix de mon humble sup- 
mez , dum oro ad te: plication , dansletemps que. 
dum  extollo manus je vous prie, et que j'élève 
meas ad templumsanc- mes mains vers votre saint 
tum tuum. | | temple. 


+ 





A Rome. DE: , judicium tuum Regi da ; et justitiam 
11. Noctur.*- tuam filio Reeis. Judicate populum tuum 
in justitia ; et pauperes tuos in judicio. Suscipiant montes 
pacem populo, et colles justitiam. Judicabit pauperes 
populi , 'et«sglvos faciet filios pauperum : et humiliabit 
calumniatorem, Er permanebit cum So'e et ante Lunam : 
in generatione et generationem. Descendet sicut pluvia 
in vellus : et sicut stillicidia stillantia super terram. Orie- : 
tur in diebus ejus justitia, et abundantia pacis : 'donec 
auferatur Luna. Ex dominabitur à mari usque ad mare : 
et à flumine usque ad terminos orbis terrarum Coram 
illo precident Æthiopes : et inimici ejus terram lingent. 
Reges Tharsis et insula munera offerent : Reges Arabum 
et iba dona adducent. Et adorabunt eum omnes Peges 
terrz : omnes gentes servient ei. Quia liberabit pauperem 
à potente : et pauperem cui non eramadjurar, Parcet pau- 
peri et inopi : et antmas pauperum salvas faciet. Ex usuris . - 
et iniqnitate redimet animas eorum ; et honorabile nomen 

! eorum coram illo. Et vivet et dabitur ei de auro Arabiz, . 

2 


d 
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Ne m’entrainez pas avec| Ne simul trahas me 
les pécheurs, et ne mie|cum peccatoribus; et 
perdez point avec ceux qui|cum operantibus ini- 


commettent l'iniquité. 


Qui ont dans la bouche 


quitatem ne perdas me. 


Qui loquuntur pa- 


des paroles de paix pour le *cem cum proximosue: 


jn ; mais 


1: lui; mala autem im cordi- 


veulent du mal le bus eorum. . 


cœur. 

Punissez-les selon leurs 
oeuvres, et selon la mali- 
gnité de leurs desseins. 


: "Traitez-les. comme Îles 
œuvres de leurs mains le 
méritent ; faites retomber 
sur eux le mal qu'ils ont 
fait aux autres. | 
Parce qu'ils n’ont point 
fait d'attention sur les ou- 
vrages du Seigneur , ni sur 
les effets de sa puissance ; 
vous les détruirez , bien 
lóin de les établir. 
Que le Seigneur soit béni, 
parce qu'il a exaucé la voix 


Da ilis secundèm - 
operaeorum; et secun- 
düm nequitiam adin- 
ventionum ipsorum. 

Secundüm opera ma- 
nuum eorum. tribue 
illis : redde retributio- 
nem eorum ipsis. 


Quoniam non in- 
tellexerunt opera Do- 
mini, et.in opera ma- 
nuum ejus : destrues 
illos, et non ædificabis 
eos. | 

‘Benedictus Domi- 
nus; quoniam exau- 





*t adorabunt de ipso semper : totà die benedicent ei. Et 
Crit firmamentum in terra, in summis montium, super 
€xtollerur super Libmnum fructus ejus: et florebunt de 
Civitate sicut faenum terra. Sit nomen ejus benedictum 
ln sæcula, ante solem permanet nomen ejus. Et benedi- 
centur in ipso omnes tribus cegrz : omnes gentes magni- 
 ficabunt eum. Benedictus Dominus Deus Israel , qui facit. 
mirabilia solus, Et benedictum nomeri majestatis ejus in . 
eternum : et replebitur majesate ejus ominis terza : ft 
fiat. Anr. Liberavit Dominus pauperes à potente : e, 
paupetem cui non esat adi à 
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divit vocem depreca-]de mon instanté prière. 
| tionis mew. 

. Dominus. adjutor| Le Séigneur est mon aide, 
meus , et preteetor| et mon protecteür ; mon 
meus ; ?n Ipso spera-|cœur a espéfé en lei, et 
vit cor meum, et ad— | j'ai été secouru. 
jutus sum. ' | 

Et refloruitcáro mea ;| — Ma chair a pris üne nou- 
et ex voluntate mea | velle force, et j'en rendrai 
confitebor e. à Dieu de sincères actions 

de graces. . 

Dominus fortitudo| Le Seigneur est la force 
plebis suæ ; et protec-|de son peuple ; il est le 
tor salvationum €hristi| protecteur, et le , Sauveur 
sui est. de son Christ; 

Salvàm- fac popu-| Seigneur, sauvez votre 
lum teum , Domine ,| peuple, et bénissez votre 
et benedie hereditati! héritage ; condéisez-les, et 
tue; et rege eos, et! les élevez jusques dans l'é- 
extolle illos usque in!ternité. . 

&ternurm. . 

Ant. Cum operan-| | n4. Neme perdez point 
übus iniquitatem, ne[avec ceux qui commettent 
perdas me : qui lo-|l'iniquité, qui ont dans la 
quuntur pacem cum |bouche des paroles de paix 
proximo suo : mala au- pour le prochain ; mais qui 
tem m cordibus eorum. | lui veulent du mal dans le 

eceur. 
Exe expec- | (Ai attendu, et je ne me 
tavi Dominum : J suis point lassé d’atten- - 
et intendit mibi. dre le Seigneur ; et il m'a 
enfin regardé. 


* 


— 





À QUm bonus Israel Deus , his qui recto suné 
Rows. corde! Mei autem penè moti sunt pedes : penè 
effuci sunt gressus mei, Quiexelavi super primes : pacem 
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. lla entendu mes prières, | Et exaudivit preces 
et il m'a tiré d'un affreux ! meas ; et eduxit me de 
précipice , et d'un profond lacu miserie , et de 
abime de miseres. ,— !Juto fcis. - 

lla placé mes pieds sur] Et statuit süper pe- 

la pierre, ,et il a affermi tram pedes meos; et 
mes pas. ' |direxit gressus meos. 
. [l’a mis dans la bouche! Et immisit in ‘os 
un cantique nouveau: pour meum canticum  no— 
être chanté à Ja gloire de vum : carmen Deo nos- 
Dieu. . |tro. 

Plusieurs le verront: se-; — Videbunt multi , et 
ront remplis de crainte et timebunt ; et sperá- . 
de respect, et espérerontjbunt in Domino. — 
dans le Seigneur. | | 

Heureux l'homme qui| Beatus vir cujus est 
n'a de confiance qu'au nom;nomen Domini spes 
du Seigneur, .et qui ne re- ejus : et non respexit 








peccatorum videns. Quia non est respectus morti eorum: 
et firmamentum in plaga eorur. In labore hominum non 
sunt : et cum hominibus , non flagellabuntur. Ideó tenuit 
eos supetbia: operti sunt in iniquitate et 1mpietate sua. 
Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum, transierunt in 
affectum cordis. Cogiraverunt, et locuti sunt nequitiam : 
iniquitatem in excelso locuti sunt. Posuerunt in cœlum 
os suum : et lingua eorum transivit in tetra. [deó conver» , 
tetur populus meus hic: et dies pleni invententur in eis. 
Et dixerunt : Quomodó scit Deus ? et si est scientia in 
excelso ? Ecce 1psi peccatores et abundantes in sæculo: 
obtinuerunt divitias. Et dixi : Ergo sine causa justificavi 
cor meum : et lavi inter innocentes manus meas ? Et fui 
flagellatus torà die : et castigatio mea in matutinis. Si di- 
cebam, Narrabo sic : ecce nationem filiorum tuorum 
reprobavi. Existimabam ut cognoscerem hoc : labor est 
ante me. Donec fntrem in sanctuarinm Dei: et intelligam 
in novissimis eorum. V erumtamen propter dolos posuisti 
eis : dejecisti eos dum allevantur. Quomodo facti sunt in 
desolationem, sabito defecerunt : perierunt propter ini- 
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in vanitates et insanias garde point les varütés , les 
Inlsas. |folies , les appas trompeurs 


hs 


. [de ce monde! 

. "Multa fecistitu, Do-| ^ Vous avez fait, mon Sei- 
mine Deus meus, mi- |gneur , mon Dieu, un grand 
rabilia tua : et cogita- | nombre d'oeuvres admira- 
tionibus tuis non est bles , et il n'y a personne 


qui similis sit tibi. qui puisse penser comme 
vous. | 
Annuntiavi et locu-| Je voudroïs annoncer vos 


tus sum ; multiplicati | merveilles, et en parler di- 
sunt super numerum. |gnenrent ; mais elles sont 
beaucoup au-dessus de ce 
| . |qu'on en peut dire. 
-. Sacrificium et obla-| Vous n'avez voulu ni sa- 
tionem noluisti; aures |crifice, ni oblation , mais 
autem. perfecisti mihi. | vous m'avez rendu les oreil- 
les dociles.. E 
Holocaustum et pro! Vous n'avez point de- 





quitatem suam, Velut somnium surgentinm, Domine : int 
civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum rediges. Quia 
inflammatum est cor meum , et renes mei commutati sunt: 
et ego ad nihilum redactus sum, et nescivi. Ut jumentum 
factus sum apud té : et ego semper tecum. -Tenuisti ma- 
num dexteram meam, et in voluntate tua deduxisti me: 
et cum gloria suscepisti me. Quid enim mihi estin cœlo: 
et à te quid volui super terram ? Defecit caro mea, et cor 
meum : Deus cordis mei, et pars mea Deus in æternum. 
Quia ecce qui elongant se à te, peribunt : perdidisti om- 
nes qui fornicantur abs te. Mibi autem adhæreie Deo 
bonum est : ponere in Domino Deo spem meam. Ur 
annuntiem omnes prædicationes tuas : in portis filiz Sion. 
Ant. Cogitaverunt impii, et locuti sunt nequitiam : ini- 
quitatem in excelso locuti sunt. Ut quid Deus. 3. Ps. du 
3. Noct. de Vendredi. Ani. Exurge, Deus, judica causam 
meàm. Ÿ. Deus meus, eripe me de manu peccatoris. re. Et 
de manu contra legem agentis, et iniqui. Pater noster , 


tout bas. 
H 4 
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mandé dholocauste pour le 


péché ; alors j'ai dit: Me 
voici. , 

H est écrit de moi à la 
tête du livre , que je devote 
faire votre volonté ; 6 mon 
Dieu , je l'ai accepté, et j'ai 
votre loi gravée au fond de 
mon cœur. 

J'ai annoncé votre justice 
dans une grande assemblée ; 
vous voyez, Seigneur, que 
je ne'tiens point mes lèvres 
fermées. 

Je n'ai point retenu votre 

justice dans le secret de mon 
cœur ; j'ai publié votre vé- 
rité, et le salut que vous 
donnez. | 
 .Je mai point dissimulé 
votre miséricorde et votre 
vérité devant une assemblée 
nombreuse. 
.N'éleignes donc point, 
Seigneur , vos bontés de 
moi ; votre miséricorde , 
et votre vérité m'ont tou- 
jours gardé. | 


SATNT, 


peeeato non postulasti; 
tunc dixi: Ecce venio. 


In eapite libriscrip- 
tam est de me, ut face- 
rem voluhtatem tuam: 
Deus meus, volui , et 
legem 'tuam in medio 
cordis mei.. 

Annuntiavi justitiam 
tuam in ecclesia ma- 
gna; ecce Hahia mea 
non prohibebo , Do- 
mine , tu scisti. 

Justitiam tnam non 
abscondiin corde meo: 
veritatem tuam et sa- 
lutare tuum dixi. 


Non abscondi mise- 
ricordiam tuam et ve— 
ritatem tuam ; à consi- 
]io multo. 

Tu autem , Domi- 
ne , ne longè facias mi- 
serationes tuas à me :. 
misericordia tua et ve- 
ritas tua semper susce- 


|perunt me. 


Des maux sans nombre 
sont venus fondre sur moi ; 
mes iniquités m'ont telte- 
ment saisi, que je ne puis| 
plus rien voir. 


Elles sont en plus grand 


Quoniam circumde- 
derunt me mala , quo- 
rum non est numerus ; 
comprehenderunt me 
iniquitates mea; eLnon 

tui ut viderem. 

Multüplicati sunt su- 
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per capillos capitis mei; nombre, queles cheveux de 
et cor meum dgreli-|ma téte ; de sorte que mon 
quii phe. | cœur m'abamdonne , et me 


_ manque. 
Cozaplaceat tibi, Do- eur, quil vous 


e 
mine, ut eruas me: plaise e me déhvrer ; Sei— 


Domine, ad adjuvan- | gneur , soyez prompt à me 
dam mie respice. . |secourir. 
. Confundantur et| Que ceux qui eherchent 
revereantur simu] ,|à m/óter la vie, soient tons 
qui querunt asimam |ensemble chargés de honte 
meam ; ut auferant|et de oonfnsion. 

eam. : 

Convertantur, re-| Que ceux qui veulent me 


trorsüm , et reverean-|faise du mal, retournent 
tur ;, qui volunt milii en arrière, couverts d'igno- 
mela minre. 


Ferant. comes | Que ceux qui disent. de 
confusionemsuam, qur moi: Le voilà perdu, le 
dieunt, mihi: Euge,|vowdà perdw, portent sur— 


enge. le-champ l'infamie de leur 


| ierquité. 

Esulteutet letwntar| Que tous ceux qui vows 
super te bmnes qua | cherchent, se réjouissentem . 
rentes te’; et dicant vous , et soient comblés 
semper : Magmificetur : d’allégresse ; que ceux qui 
Dominus , que dil aiment le salut qui vient de: 
salutare tiuum. vous , disent sans cesse: Qi 

; ^ ile Seigneur soit loué etglo- 


Ego. autem. mendi-! Pour mor qui suis.pauvre 
E ! À 
CWS sum 6t pruper :iet dénué. de tout, le Ser- 
Dominus sollicitue est. gneur prend som de moi. 
mei. 
Adjutor meusiet pro-| . Vous étes mon aide et 
teetop uaeus tu. es. mon protecteur ; mon Dieu, | 
| 5 | 


5 


- 
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ne différez pas davantage. 


Ant. Que ceux qui cher- 
chent à m'óterla vie, soient 
tous ensemble chargés de 

‘honte et de confusion. 


Eureux celui qui don- 
. ne son attention aux 
besoins , et anx misères du 
uvre et de l'affligé ! le 
igneur le délivrera: dans 
le jour mauvais. | 
Que le Seigneur le con- 
_ serve, et prolonge sa vie ; 
qu’il le rende heureux sur 
la terre, et qu'il ne l'aban- 
donne point à la passion de 
ses ennemis. 

- Que le Seigneur le sou- 
tienne sur son lit de dou- 
leur; qu'il remue lui-méme 
toute sa couche dans sa ma- 


ladie. 


Pour moi, j'ai dit: Sei- 


gneur, ayez pitié de moi, 
guérissez mon ame ; car j'ai 
péché contre vous. 

^ Mes ennemis font des 
imprécations contre moi; 
Quand mourra-t-il? quand 
' périra la mémoire de son 
nom? | 


Et si quelqu'un deux 


vient me voir, il me tient 
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Deus meus, ne tarda— 
veris. | 
Ant. Confundantur 
et revereantur simul , 
qui quærunt ànimam 
meam , ut auferant 
eam. 
Eatus qui intelli 
git super egenum 
et pauperem ; in die 
malaliberabit-eum Do- 
minus. 


Dominus conservet 
eum , et vivificet eum , 
et beatum faciat éunr 
in terra ; et non tradat 
eum in dniniám ini- 
micorum ejus. 

Dominus opem fe- 
rat illi super lectam 
doloris ejus; univer- 
sum stratum ejus ver- 
sasti in . infirmitate 
ejus. 

Ego dixi: Domine , 
miserere me ; sana ani- 
mam meam , quia pec- 
cavi tibi. 

Inimicimei dixerunt 
mala mihi: Quando 
morietur , et peribit: 
nomen ejus ? 


Et si ingrediebatur 
ut videret, vana loque- 





— 


batur; cor ejus con- 
gregavit — iniquitatem 
sibi. | 
Egrediebatur fôras ; 
et loquebatur in idip- 
sum. | 


Advershm me su- 
surrabant omnes ini- 
mici mel ; adversüm 
me cogitabant mala 
mihi. | 

Verbum iniquum 
constituerunt adver- 
sim me ; numquid qui 
dormit non adjiciet ut 
resurgat ? 

Etenim homo pacis 
mez in quo speravi, 
qui edebat panes meos : 
magnificavit super me 
supplantationer., . 


"Tu autem , Domi 
ne, miserere mei, et 
ressuscita me : et re- 
tribuam eis. 

. In hoc cognovi quo- 
niam voluisti me : quo- 
niam non gaudebit ini- 
nicus meus super me. 


. Me autem propter 
innocentiam suscépis— 
ti; et confirmasti me 
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des discours trompeurs ; et 
son cœur médite de nou- 
velles méchancetés. 

Dès qu'il est sorti, il va 
s'entretenir avec les autres 
de ce qu'il a congu, et pro- 
jetté. 

"Tous mes ennemis par- 
lent mal de moi en secret ;. 
tous forment contre moi de 
mauvais desseins. 


Ils ont pris contre moi 
une injuste résolution: ce- 
lui qui dort ne se relevera- 
i-il pas encore ? 


L'homme avec quije vi- 
vois en paix et eri union, 
à qui je me confiois , et 

mangeoit mon pain , 4 
ait éclater contre moi sa 
trahison. | 

Mais vous , Seigneur ; 
ayez pitié de moi , ressusci- 
tez-moi , et je leur rendrai . 
ce qu'ils méritent. - | 

fe reconnois maintenant 
que vous me chérissez ; 
puisque vos n'accordez pas 
à mon ennemi la joie et le 
triomphe sur moi , dont il 
se flattoit. ' 

Pour vous, vous m'avez 


P sous votre protection , 


à cause de mon innocence ; 
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et vous m'avez afférmi de-|in conspectu tuo iun 
vant vous pour toute l'éter- | eternum. 

nité. es ru 
Que le Seigneur, le Dieu]  Benedictus Domi- | 
d'Israël soit béni dans la|nus Deus Ysrael à sœ— 

suite de teusles siècles. Ainsi | culo , et usque in sæ- 

soit-il. . | culum : fiat, fiat. 

Ant. Tous mes ennemis| . Ant. Adversüm me 
pàrlent mal de moi en se- |susurrabant omnes ini- 
cret; ils ont pris contre | mici mei: verbum ini- 
moi une résolution trés-|quum constituerunt 
ipjuste. | adversüm me: 

.. X. Au lieu de m'imer,| Y. Pro eo ut me di- 
comme ils devroient, ils me|ligerent, detrahebant: - 
déchirent parleurs calem-|mihr; — — 


nies ; | m 
R. Cependant je prie] Ec. Ego autem ora- 
toujours pour eux. bam. | | 


Leçon IV. . 


Sermon de S. Jean €brysos-| Sermo sancti Joannis 
tóme , sur la trahison de Chrysostomi. 
Judas et sur la Páque.| . . ; 

"YN ce jour, mes très-| F [p Odie, dilectissi- 
chers frères , notre mi fratres , Do- 

Sergreur Jésus-Christ a été| minus noster Jesus 

livré ; car c'est aujourd'hui | Christus traditus est z 

sur le soir , que les Juifs | hujus namque diei ves- 

Font pris , et s’en sont allés. | perà Judæi, io com 

Mais ne vous afflizez point|prehenso , abierunt. 





À Roms. IF. Leçon. Ex Tractatu sancti. Augustini 


Episcopi , super Psalmos. 

pu. Deus, deprecationem meam, et na despexeris 
precem meam ; intende mihi, et exaudi me. Satagen- 

tis , solliciti , in tribulatione positi , verba sunt ista. Orat 


/ 








Verèm ne 
audiens Christum pro- 
ditum esse : imó potiiis 
contristare , et acerbè 
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contristeris | Pentendre que J. €. a été 
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trahi ; affligez-vous plutót, 
et pleurez amérement , non 
sur celni qui a été trahi , 


lagenonproditum, sed| mais sur le traître Judas 


jtorem — Judam. 
tenim qui proditus 
est, mundum salvum 
fecit ; proditor veró 
animam suam 
dit. Qui proditus est , 
ad dexteram Patris se- 


det in coelis : proditor 
in mferno nunc est, 


inevitabile ferens sup- 
p Hujus causà 

nge et ingemisce : 
hujus eausálacrymare; 
ejus quippecausà flevit 
Christus. Nam eim vi- 


r Pa livré. Car celui qui 
a été trahi, a sauvé le n 
de; et le traître a perdu 
son ame. Celui qui a été 
trahi, est assis dans le Ciel 
à la droite du Père ; et le 
traître est maintenant dans 
l'enfer , souffrant un sup- 
pBce, auquel il ne pourra 
jymais se dérober. Voilà 
pourquoi vous devez vous 
allliger, gémir et pleurer ; 
car c'est pour cela que Jé- 
sus-Christ a pleuré; l'ayant 
vu, ditlesamt Evangéliste, 


disset eum, inquit , fit se troubla en son esprit, 





multa patiens, de malo liberari desiderans. Superest, ut 
audiamus in quo malo sit ; et cum dicere coeperit , agnos- 
camus ibi nos esse : ut communicata tribulatione, con- 
jungamus orationem. Contristatus sum, inquit, in exerci- 
tatione mea, ét conturbatus sum. Ubi contristatus? Ubi 
conturbatus? [n exercitatione mea, inquit. Homines 
malos, quos patirar, commemoratus est, eamdemque 
assionem malorum hominum exercirarionem suam dixit, 
Ne putetis gratis esse malos in hoc mundo, et nibil boni 
de illis agere Deum. Omnis malus aut ideó vivit, ut cor- 
rigatur ; aut Ideo vivit, ut per illum bonus exerceatur. 
&, Amicus meus osculi me tradidit signo ; quem os- 
culatus fuero, ipse est, tenere eum : hoc malum fecit 
oum » qui per osculum adimplevit homicidium. * 
felix prætermisit pretium sanguinis ; et in fine laqueo se 
suspendit. Y. Bonum erar ei, si natus non fuisset honig 
ille, * Infelix. | | 
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et il dit: L'un de vous me turbatus est , et dixit: 

tralura. | | Unus ex vobis tradet 
me. — 

D. Jésus ayant trempé! Ek. Jesus cm in- 
un morceau de pain, le don- tinxisset panem , de- 
na à Judas Iscariote , fils de dit Judæ Simonis Is- 
Simon. * Dès qu'il eut pris;cariote ; et * Post. 
ce morceau, Satan entra bucellam introivit in. 
dans lui. Y. Que leur table leum, Satanas. Y. Fiat 
devienne pour eux un filet,| mensa. eorum coram, 
et un piège ; que par une|ipsis in laqueum , et. 
juste punition , ils n'y trou- | in retributiones , et in. 
vent qu'un sujet de chüte|scandalum. * Post, 


et de scandale. * Dès , €te. | bucellam introivit, etc. 


LEÇON V. 
À UtrefoislesJuifsavoient Rat olim Pascha 
[X leur Pàque, qui ne Judaicum , sed. 


subsiste plus -la Páquespi-|nunc solutum est ,, 


rituelle lui a succédé ; et|advenitque spirituale; 





+ 


V. Tinam ergo qui nos modo exercent, convertan- 
Leçon. tur , et nobiscum exerceantur : tamen quandiu 
ita sunt, ut exercearit nos, non eos oderimus ; quia in eo 
quod malus est quis eorum , utrum usque in finem perse- 
veraturus sit ignoramus. Et plerumique cum tibi videris 
odisse inimicum , fratrem odisti et nescis. Diabolus et 
Angeli ejus in Scriptutis sanctis manifestati sunt nobis, 
quod ad ignem aterthum sunt destinati : ipsorum tantum 
desperanda est correctio, contra quos habemus occultam 
luctarh , ad quam luctam nos armat Áfostolus, diceris : 
Non est nobis colluctatio adversus carrííem et sangui- 
nem, id est, non adversus homines quos videtis, sed 
adversis Principes et Potestates et Rectores mundi tene- 
brarum harum. Ne forté cum dixisset mundi , intelligen- 
tes demones esce Rectores cceli et terre ; mundi dixit,' 
tenebrarum harum : mundi dixit, aatorum mundi : mun- 
di dixit, impiotum et iniquorum : mundi dixit, de quo: 
it Evangelio dixit : Et mundus eum non cognovit. - 
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Pascha , quod tradidit | c'est Jésus-Christ qui nous 
Christus. Ils enim|l'a.donnée. Car mangeant 
1oanducantibus et bi-|et buvant avec ses Disciples, 
bentibus , inquit, ac-|il prit du pain, lerompit, 
cipiens panem , fregit | et dit: Ceci est mon Corps, 
et dixit : Hoc est Cor-|qui est rompu pour vour 
pus meum , quod pre| pour la rémission des pé- 
vobis frangitur in re-|chés. Ceux qui sont initiéà 
missionem  peccato—|savent ce que nous disons. 
rum. Sciunt ii qui|Prenant ensuite le calice, il 
initiati sunt illa quz |dit: Ceci est mon Sang, qui 
dicuntur. Et rursus ca-] sera répandu pour plusieurs 
licem , dicens : Hic est| pour la rémission des pé- 
. Sanguis meus, quipro|chés. Pendant que Jésus 
mulus effunditur in|parloit ainsi, Judas étoit 
remissionem peccato-|présent ; Judas, voici le 
rum. ^ Aderat Judas, | corps que tuas vendu trente 
hec Christo dicente. | piéces d'argent ; ce corps y 
Hoc est corpus quod|pour lequel tu as eu l'im- 
vendidisti , Juda ; tri- | prudeuce de faire un pacte 
geuta argenteis, pro|abominäbleaveclesméchans 
quo ntüper pacta im-|Pharisiens. Quelle bonté 
pudenter inibas cum|dans J. C.! Quelle folie, 
improbis Pharisæis. O ! quelle fureur dans Judas! 
Christi benignitatem !|Judäs a vendu son Maître 
O Judæ dementiim et|trenté pièces d'argent ; et ce 
insaniam ! ille namque | Maitre n’a point refusé de 
vendidit illum trigenta | donner ce sang à celui qui 
denariis : Christus veró ! Pavoit vendu , afin qu'il ob- 
postea non recusavit | tint , s'il avoit voulu, la ré- 

unc ipsum sangui-| mission de ses péchés. Judas 
nem venditum ven-|étoit présent, et il partici- 
denti dare in remis- | poit à la table sacrée ; afin 
sionem" peccatorum ,|qu'il fût inexcusable , s'il 
siipse voluisset. Aderat | persévéroit dans sa méchan- 
Judas , et sacre mense |ceté ; car le Seigneur de son : 
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côté lui # présenté et donné|particeps erat, Sicut 
tout ce qui étoit en lui ; enim pedes ejus lavi, 
mais le traitre a demeuré ut et aliorum Discipu 
opiniàtrement dans son dé. |lorum ; ita et sacro 
testable dessein. mensae. particeps ille 
— [fuit , ut nullum excu 
| otiosis locus haberet, 
sm mia perseveraret. Omnia enim penés 
, se erant. Dorsinus ei tribuerat et protulerat ; ile 
veró in malo suo preposito mansit. | | 
Be. Jésus ayant pris du| BR. Accepte Jesus 
pain, rendit graces , le rom-| pane , gratias egit, et 
pit , le donna à ses Disci- it, et dedit Disci- 
ples, leur disant: Ceci: est | pulis suis, dicens: oe. 
mon Corps, qui sera livré | est meumquod 
pour vous. * Faites ceci en prov is datur. * 
mémoire de ino. Y». Quand: faeitein meam comme- 
vos enfans vous diront :| morationem. Y". Cám 
Qu'est-ce que ce culte re- | dixerint vobia filii ves- 
ligieux ? vous leur répon- | tri : Qua est ista reli- 
drez , cest |» victime du | gio? dicetis eis : Vic- 
passage du Seigneur. * Fai- | tima transitüs Domiui 
tes, etc. | est. * Hoc facite. 
LEecow VI. 
N£n voici letems d'ap-|(C* Ed tempus de- 
procher de cette table | S mum est ad tep- 
redoutable. Apprechons-| ribilem hanc mensam 





Bt. Judas mercator pessimus osculo petiit. Dominum: 
ille, ut agnus innocens , non negavit Judz osculum. * 
Denariorum numero Christum Judzis cradidie. ÿ. 
hus illt erat, si natus non fuisser. * Denarigrum. 

À Ron. ()Uaniam vidi iniquitatem, et contradic- 
V 1. Legon. tionem in civitate. Christus venir. Áe- 
tende gloriam crucis ipsius. Jam in fronte Regum crux, 
illa xg est, cui inimict insakaverunt, Effectus probavit 
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accedemdi. Omnes ita- | en tous avec la tempérance 
accedamus: gura | et la vigilance qui convien- 
congruenti temperan- | nent. Qu'il n’y ait plus de 
tia ac vigilantia. Nullus | Judas ,' plus de méchant ; 
ultrà Judas esto , ml-| ples d'homme gâté et cor- 
lus improbus , nullus rompu, qui parle d'une 
: veneno infeetus, neque facon, et qui pense d'une 
alia m ore versans , alia i autre. J. C. y est présent: 
i mente retinens. le même qui la prépare 
Adest Christus; et nune | maintenant. Car ce n'est pas 
is qui mensam illam | Phomme qui fait que ce qui 
,mpparavit, hic ipse |estamis sur la table , devient 
hanc nunc exornat. le c et le sang de J. C. 
Non enim homo estc'est J. C. lui-méme qui a 
qui faeit ut propesita été erucifié pour nous. Le 
efficiantur corpus. et, Prétre està cette table, qui 
sanguis Christ ;- sed | représente J. C. et qui pro- 
ipse Christus qui pro|nonce les paroles sacrées ;' 
nobis erueñixus est.|mais c'est la puissance et 
Figuram implens stat!la grace de Dieu, qui agit. 
sacerdos ; verba: illa: It dit: Cect est mon Corps ; 
proferens ; virtus au-|et cette parole transforme 
tem et gratia Dei est. | ce qui est sur la table. Et 
Hoc est corpus meum, | comme cette parole : Crois- 


inqui. Hoe verbum|sez et multipliez, et rem- 











virtutem. Domuit orbem non ferro sed ligno, Lignum, 
crucis contumeliis dignum visum est inimicis, et ante: 
ipsum lignum stantes, caput agitabant, et dicebant: St 
Filius Dei es, descende de cruce. Extendebat ille manus 
suas ad populum non credentem , et contradicentem. Si 
enim jussus est qui ex fide vivit, iniquus est qui non- 
habet fidem. Qnod ergo hic ait , iniquitatem , perfidiam 
intellige. Videbat ergo Dominus in civitate iniquitatem 
et contradictionem, et extendebat manus suas ad popu- 
lum non credentem et contradicentem $ et tamen ipsos 
, expectans dicebat: Pater, ignosce illis, quia nesciunt 
quid faciunt. 
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plissez la terre, une fois transformat .ea qus 
rononcée, donne dans tous proposita sunt. Âe que- 
je. tems à la naturela vertu madmodim vex illa: 
de produtre des enfans ; de Crescite et mulüplica- 
méme cette parole une fois mini, et replete ter 
rononcée par le Seigneur ram , semel quidem 
| bà dans nos Eglises, sur prolata est, omni veró 
"chaque Autel, un sacrifice tempore naturae nos- 
parfait depuis ce premier tr: vim præbet ad fi- 
moment jusqu'à ce jour ; et liorum procreationem; 
le fera de méme dans toute ita et vox hzc semel 
la suite des tems, jusqu'à , prolata in Ecclesiis ad 
son dernier avènemient. unamquamque men- 
sam, ab illo ad hodier- 
num usque tempus , et ad usque adven- 
tum ejus, sacrificium perfectum efficit. 
. Fc. Jésus ayant pris Le De. Accepto Jesus 
calice, rendit grace, le/calice , gratias agens 
donna à ses Disciples , et ils |dedit eis : et biberunt. 
en burent tous. * Il leur lex illo omnes. * Et ait. 
dit : Ceci est mon sang ; le Jesus :. Hic est sanguia 
sang de la nouvelle alliance, [meus novi testamenti , 
: qui sera répandu pour plu- {qui pro multis effunde- 
sieurs. # Moyse prenant |tur. X. Moyses sump- 
Je sang, le répandit sur le tum sanguinem resper- 
peuple, et dit : Voici le sit in populum, etait: 
sang de l'alliance que leSei- ; Hic est sanguis foederis , 
gneur a faite avec vous. * |quod pepigit Dominus 
Jésus leur dit : Ceciest, etc. | vobiscum. * Et ait Je- 

sus : Hic est. 





!^ gi. Unus ex discipulis meis tradet me hodie: væ illi. 
per quem tradar ego. * Melius illi erit, si natus non 
fuisser. Y. Qui intingit mecum manum in paropside , 
hic me traditurus est in manus peccatorum. * Melius. | 
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III. NOCTURNE. 
Xaudi, Deus, ora- O Dieu , exaucez ma 


tionem meam , et priere, ne méprisez 
ne despexenis depre-{pas mon humble suppli- 
cationem meam : in-|cation , regardez-moi: fa- 
tende mihi, et exaudi| vorablement , et m’écou- 
me. tez. 


Contristatus sum in| Je suis accablé de tris- 


exereitatione mea : et tesse dans la peine qui 

conturbatus sum à voee| m'exerce , je me trouble 

inimici, et à tribula-|à la voix de mon ennemi, 

tione peccatoris. à la vue de celui qui me 
| persécute. | 

Quoniam declina-| Car ils m’imposent faus- 
verunt. in me iniqui-. sement des crimes, et ils 
tates : et in jra molesti me poursuivent avecfureur. 
erant mihi. 

Cor meum contur-| Mon cœur est tout -trou- 
batum est in me: et'blé, et les frayeurs de la 
formido mortis cecidit; mort m'ont saisi. 
super me. | 





À Roues. (C Onfitebimur tibi , Deus : confitebi- 
111. Nocturne. 7 mur, et invocabimus ngmen tuum. 
Narrabimus mirabilia tua ; cüm accepero tempus , ego 
justitias judicabo. Liquefacta est terra, et omnes qui ha-' 

itant in ea; ego confirmavi columnas ejus. Dixi iniquis : 
Nolite iniqué agere ; et delinquentibus : Nolite exaltare 
cornu. Nolite extollere in altum cornu vestrum : No- 
lite loqui adversüs Deum iniquitatem, Quia neque ab 
Oriente, neque ab Occidente , neque à desertis monti- 
bus : queniam Deus judex est. Hunc humiliat , et hunc 
exaltat : quia calix in manu Domini vini. meri plenus 


mixto, Et inclinavit ex hoc in hoc ; verumtarnen fzx ejus 


. non est exinamita : bibent omnes peccatores terra, Ego” 
autem annuntiabo in seculum : cantabe D«qo Jacob. Et 


omnia cornua peccatorum confringam ; etexaltabuntur — 


cornua justi. : 


400 | Lx JEuDI SAINT, 

La crainte et le trem- 
blement m'ont surpris ,| venerunt super me : et 
je suis couvert d'horribles| contexerunt me tene- 
ténébres. - bre. 

En cet état, jai dit :| — Et dixi : Quis dabit 
mihi pennas sicut co- 

|lumbe ?'et volabo, et 

requiescam. 


i me donnera les ailes 
de la colombe, pour m'en- 
voler,. et trouver quelque 
repos ? | 

J'ai pris le parti de m’en- 
fuir , de in'éloigner , et de 
chercher un asyle dans le 
désert. | 
— Sy ai attendu celui qui 
m'a sauvé en me relevant 
. de mon découragemerit ; et 
faisant cesser la tempéte. 


Ecce elongavi fu- 


litudine. 


qui salsum me fecit à 
pusillanimitate spiri- 
tus : et tempestate. 


Précipitez-les, Seigneur, ! ^ Præcipita, Domine, 
et divisez leurs langues ; | divide linguas eorum : 
car je n'ai vu dans la ville , | quoniam vidi iniquita- 
quiniquité et contradic- | temetcontradictionem 
tion. 007 in civitate. 

. Jour et nuit liniquité| Die ac nocte circum- 
environne *ses murailles ; | dabit eam super muros 
et au-dedans il n'y a qu'af- | ejus iniquitas , et labox 
fiction , et injusüce. jm medio ejus, et in- 

justitia. | 

I] n'y: a dans ses rues|  Ét non defecit de 
et ses places, qu'usure et|plateis ejus: usura et 
tromperie. lus. 

Si c'eüt été mon enne-| Quoniam si inimi- 





Ant. Dixi iniquis : Nolite loqui adversis Deum ini- 
quitatem, .. UN 


Ps. Notus in. 1. Ps. du ll. Nocturne n Sami, 


Timor et tremor 


giens ; et mansi in so— 


Expectabam: eum . 
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cns Yneus maledixisset 
xaihi : sustipuissem uti- 
e. 204 
Et si is qui oderat 
Ihe, super me magna 
locutus fuisset : abs- 
condissem me forsitan 
ab eo. : 


"Ju veró, horno una: 


. minis : dux mens et 


nouis meus. 


Qui simul mecum 
dulces capiebas cibos : 
in domo Dei ambula- 
Yimus cum consensu. 


Veniat mors super 
3Hos : et descendant im 
infernum viyentes. 


Quoniam nequitia 
in habitaculis. eorum : 
ja medio eorum. 


. Egoautem ad Deum 
damavi : et Dominus 


salvabit me. 


^. Wespere, et mane, 


et meridie narrabo et 
amnuntrabo :-et exau- 
diet vocem meara. 

Redimet in pace ani- 
ME MERS a 


- 


189 
mi, qui m’eùt fait des im 
précations , je l'aurais souf- 
ert. 


Et si celui qii me haïs- 
soit, eüt parlé de moi avec 
insolence ; peut-étre me 
serois-je caché de lui. 


Mais c’est vous qui n'é- 
tiez qu'un cœur avec moi ; 
qui étiez mon guide , et 
mon ami. 

. Vous qui mangiez avec 
moi une nourriture déli- 
cieuse : nous marchions 
dans la maison du Sei- — 
goeur avec une parfaite 
union. _ 

Que la mort vienne sur- 
prendse. ces perfides, et 
qu'ils descendent em enfer 
tout vivans. | 

Car il n'y a que mé- 
chanceté dans leurs mai- 
sons , et au fond de leurs 
cœurs. 

Pour moi , j'ai crié vers 
Dieu, et le Seigneur me 
sauvema. — 

Le som, le matin, et 
à m3di je raconterai ses 
merveilles , je publierei ses. 
louanges , et. id: écoutera. 
saa voix. 

I] mettra mon ame en 


hisqui|paix , em me ürant des 
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mains de ceux qui s'ap 
prochent de moi ; car ils 
sont du grand nombre de 
ceux qui étoient avec moi. 
Dieu m'exaucera , et les 
humiliera; lui, qui subsiste 


. avant tous les siècles. 


Car il n'y a point de 
changement en eux, et ils 
<xe craignent point Dieu ; 
il a déja le bras. étendu 
pour leur rendre ce qu'ils 


méritent. | 


- Ils ont profané son al- 
liance , et ils ont été dissi- 
pés par la colère de son 
visage. Le cœur. de men 
ennemi m'a attaqué. . 

. Ses paroles sont plus 
douces que l'huile , et ce- 
peudant ce sont des dards. 

Jettez tous vos soins.daps | 
le’ sein du Seigneur, et il 
vous mourrira ; il ne per- 
s que le juste soit 


mettra 
éternellement agité. 


: Mais vous, ó mon Dieu, 
vous précipiterez ces trai- 
tres dans le puitsde la mort. 

Les hommes sanguinai- 
res et trompeurs n'ariive-: 
ront point à la. moitié de 
leurs jours ; :mais moi 
jespérerai en vous , Sei- 


gneur. 


. Ant, Mon cœur est tout 


appropinquant mihi :: 
quoniam inter multos 
erant mecum. 


Exaudiet Deus : et. 
humiliabit illos, qui 
est ante sæcula. 

Non enim est illis 
commutatio, et non 
timuerunt Deum : ex- 
tendit manum suam in 
retribuendo. | 


Contaminaverunt tes- : 
tamentum ejus;, divisi 
suntab ira vultís eius: 
et appropinquavit cor 
illius. 

Molliti sunt' sermo- 
nes ejus super oleum : 
et ipsi sunt jacula. 


num curám tuam, et 
ipse te enutriet : non 
dbi in æternum fluc- 
tuationem justo. 

Tu verd, Deus, de- 
duces eos in puteum 
interitÜs. | 

Viri sanguinum et 
dolosi nom dimidia- 
bunt dies suos: ego 
autem sperabo im te ,: 
Domine. ' 


t3 


Ant Cor. manm: 


jacta super Domi- . 


| 
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conturbatum est in 
me, et formido mor- 
tis cecidit super me. 
Iserere mei , 
YA Deus, quoniam 
conculcavit me ho- 
mo : totà die impu- 
gnans tribulavit me. 
Conculcaverunt me 
mimici mei totà die: 
quoniam multi bel- 


.lantes adversüm me. 


Ab altitudine diei 
timebo : ego verd in 
te sperabo. 

In Deo laudabo 
sermones meos , in 
Deo speravi : non 
timebo quid facia 
mihi caro. 


Totà die verba mea 
execrabantur : adver- 
süm me omnes cogi- 
tationes eorum in ma- 
lum. 


Inhabitabunt et abs- 


. cóndent : ipsi calca- 


neum meum obser- 


' vabunt. 


Sicut sustinuerunt 
aüimam meam , pro 
nihilo salvos facies 
illos: in ira populos 
confringes. 
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troublé ; et les frayeurs de 


la mort m'ont saisi. 


Dieu , ayez pitié de 
moi ; parce quel'hom— 
me m'a foulé aux pieds ; il 
me fait la guerre , et m'at- 
lige durant tout le jour. 
Mes ennemis m'ont foulé 
aux pieds tout le jour ; et 
le nombre de ceux qui me 
font la guerre est grand. . 
Je cramdrai la hauteur 
du jour; mais pour moi, 


jespérerai en vous. 


Je me louerai en Dieu 
des promesses qu'il m'a 
faites; j'ai mis mon espé- 
rance en Dieu; et je ne 
craindrai point ce que la 


chair me pourra faire. 


Mes 


ennemis ont sans 


cesse mes paroles en hor- 
reur; ils ne pensent tout 
le jour, qu'à me faire du 


ma]. 


Ils demeureront ensem- 


ble, et se cacheront ; 


observeront mes pas. 


ils 


Comme- ils cherchent 
depuis long temps à m'óter 
la vie ; vous ne la sauve- 
rez point du tout : vous- 
briserez les peuples dans 


votre colère. : 


P 
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Mon Dieu, je vous ai 
exposé toute ma vie ; vous 
avez mis mes larmes en 
votre présence , comme 
vous me l'aviez promis. 
Mes ennemis retourne— 
ront en arriere; en quel- 
que jour que je vous in- 
voque. — 2 
Qui, je reconnois que 
vous êtes mon Dieu. 
Je me glorifierai en Dieu 
de la vérité de sa parole ; 
je le louerai de 'sa fidélité 


dans ses promesses. 


. J'ai mis mon espérance| 


non timébo quid fa- 


en Dieu ; je ne craindrai 
point ce que l'homme me 
pourra faire. 

J'ai toujours présent, 6 
mon Dieu , les vœux que 
je vous ai faits , les louan- 
ges et les actions de graces 
que je vous ai promises, 
et je vous rendrai. 

arce que vous avez re- 
tiré mon ame de la mort, 
et mes pieds dé la chûte ; 
afin que je soi agréable 
à votre divine majesté dans 
la lumière des vivans. 
nt. Mes ennemis cher- 
€hent depuis long-temps à 
m'ôter la vie : vous avez 
mis mes larmes em votre 


présence, Seigneur, 


vota tua: 


SALNT, . 
Deus, vitam mean 


annmuntiavi tibi : po- 
suisti lacrymas aneas 


in conspectu tuo , sicut 
et in premissione tua. 

Tunc convertentur 
Inimaicd] tel retror- 


sum : in quacumque 


die invocavero te. 


Ecce cognovi : quo- 
niam Deus meus es. 
In Deo laudabo 


verbum : in Dornino 


laudabo sermenem. 
In Beo speravi : 
cat mihi homo. 


In me sunt, Deus ; 
que red- 
dam , laudationes tü- 
hi. . | 


> 


Quoniam eripuisti 
animan meam de 


morte, et pedes rheos 


de lapsu: ut placeama 


coram Deo in lumine 


viventaumdm, 

Ant, Suetipuerunt 
animiam zmeam :. po— 
suisü lacrymas meas 
in conspectu tuo , Do- 


mine. ' 
Deus, 
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Eus ; laudem | Dieu , ne tenez pas ma : 
meam ne tacue- gloire dans le silence ; 
ris: quia os peccatoris, | car la bouche du méchant ; 
et os dolosi super me|et la bouche du trompeur 
apertum est. sont ouvertes contre moi. 

.Locuti sunt adver-|  llont parlé contre ioi 
sum me linguà dolo-|avec une langue pleine d'ar- 
sà, et sermonibus odii tifice ; et de mensonge ; ils 
drcomdederunt me :|m 'ont attaqué de toutes 
et expugnaverunt me|parts par des paroles de 
patis. ^  |haine ; r ils : m'ont: "£üt la 

guerre sans aucun sujet. — 

Pro eo ut me dili-| Au lieu de m’aimer ; ils 
gerent , detrahebant | m'ont calomnié ; et me; ce- - 
nfihi : ego autem ora- | pendant, je vous priois pour. 
bam, . eux. — | 

Et posuerunt adver.| Ils m'ont rendu le mal . 
sùm me mala pro bo-[ pour le bien ; et la haine 

i-| pour l'amour ‘que je leur : 
portois. . 

Donnez au méchant tout. 

uvoir sur lui ; et que le 

iable soit; tonjours à sa 
droite. 

Lorsqu'il sera jugé , qu " 
soit-condamné ; et que sa 

riere- méme lui: tourne à 
péché, : : : 

“Queises jours soient ibet: 
gós t ét «qu'en àttre reçoivé 
son nauistèrei . 

Que. sel: enfans demén-- 
rent orphelins ; et sa femme: 
veuve. 

Queses descendanssoient 
errans et vagahondes. ls 


















Constitue, Domine; j 
super eum . peccato- | i 
rem : et diabolus stet 
à dextris ejus. 

Cm judicatur, exeat 
cendemnetus : et ora- 
tio ejus fiat in pecea- 
tum. c6 . 

, Fiantidies ejus pau- 
ci: ebepiscopatum ejus 
accipiat alter. 

iant fili ejus or- 
phari : et uxor ejus 
vidua.. ) 

: Nutantes transferan- |: 
tur filii ejus, et men- 
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soient eçatreints de men-|dicenit : ‘et ejieiantes 
ge et de sortir de leurs de habitatienibus suis uis. 
es. 
Que l’usurier lui enlève! 
tout som bien , et que les 
étgangers lui ravissent Je | ame ejus ; et déripiant 
fruit deses travaux. .  falieni labores ejus. 
-Qu'iln’y ait personne quil . Non sit illi adjutor: 
l'assisto ; ; ni qus ait pitié do neo sit qui misereatur 
pupillis ejus. 
liant nati ejus in in- 
truite 56e que sen nem s'Yé« teritum : in generatio- 


AX dens une-deule góné- | neuna delestupsonen 


Que liniquité de ‘ses 
pères” vive joujours dans le iniquitas patrum ejus. 
, souvenie du Seigneur ; et|in conspectu Domini : 
que le péché de sa mere.ne fet peccatum matris ejus 
50i jamais effacé. mon deleatur, | 


toujouws pinósens Dun les 
in du Seigneur ;: et que 

mémoire. périsse sur 
la t terre. 


Parce qu'il né s'est pas| || Pro ea quód nos es 
souvenu de faire miséricon- recordatus. faeere mi-- 
dg ;: && qu'il a persécuté ün| sericordiam : et perse- . 
homme pauvre , un harsme| €utus est hominem ines. 


| data! l'indigence , dires. pem et mendibuss, et . 










le éœur brisé de tompunctum oerdem , 
» pour le faire mourir. (| | mortificare. - 
. Faaimé.la malédiction,| — Eit dilexit maledic— 


e& elle tomber sur lui; iba| tionem, et veniet ex : 
rejetté ]a bénédiction , eti et noluit benedictio. 








4 MaTvTix&s — | ig) 
"Et indeit füaledic-| ^ Hh s'est convert dé Ia ma 
tionem sicut vestimen- | lédiction , comnte dun véte- 
tutu: et intravit sieut | ment ; elle a pénétré comme 
in interioraejus , | l’eau dans ses entrailles; et 
e sieut oleum in ossi- | comme l'huile jusques dans 
bus. '|ses os. | 
. Fiat el sicut vesti-! Qu'il en soit revêtu com» 
mentum quo operitur : |me de sa robe , et qu’il en’ 
et sicut 2óna quà sérh— |soit toujours cent coinme 
præcinpitur. de sa cemture. 
_Hocopuseorüum qui]  Afnsienagira le Seigneur 
detrahunt wrhi apud,envers ceux qui me calom- 
Dominum : et qui lo- nient ; et qui corispirent 
quuntar mala adversüs | pour m'óter la' vie. 
anifmarn mean, ' | 
“Fe tu, Domine ,| Et vous, SRI » as 
Domine ; fae mecüm ' sistez-moi pour la gloire de 
r nomen tuurh : | votre nom ; parce que votre 
qtsa sunvis est miseri-| miséricorde est pleine de 
cordia tua. . douceur. | 


* 





" À Oce meà ad Dominum clamavi : voce meà ad 
Roms. Y Deum, et intendit mihi, In die tribulationis 
mez Deum exquisivi, manibus meis nocte contra eum ; 
et non sum deceptus. Renuit consolari anima mea : me- 
mor fui Dei , et delectatus sum, et exercitatus sum, et 
defecit spiritus meus. Anticipavérunt vigilias oculi mei : 
türbatus sum, et non sum locutus. Cogitavi dies anti- 
quos; et annos zterhos in mente habui. Et meditatus 
suttí nocte cum corde meo: et exercitabar, et scopebam 
spiritum meum. Numquid in æternum projiciet Deus, 
aut nori apponet , ut complacitior sit adhuc? Autin finem 
miséticordiam suam abscindet: à generatione in gene- 
raáonem? Aut obliviscetur misereri Deus? aut conti- 
nébit in ira sua misericordias suas ? Et dixi : Nunc cœpi : 
hæc mutatio: dexterz Excelsi. Memor fui operum Domi- 
ni: quia memor ero ab initio mirabilium tuorum. Et 
miedicabor in omnibus operibus tuis, et in adinventio- 
nibus tuis exercebor. Deus , in sancto via pa ; quis Deus 

. P 
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Délivrez-moi , carjesuis; Libera mé,’ quia 
pauvre et indigent ; et mon egenus et pauper ego 
cœur est troublé au-dedans :sum , et cormeum con- ' 
de moi-méme. . [turbatum estintra me. 

Je passe commel'ombre,| Sicut umbra, cüm 

1 s'abaisse vers le soir ; et , declinat , ablatussum : 
je saute de lieu en lieu, let excussus sum. eicut 
comme la sauterelle. locustæ. EE 

Mes genoux sont affoi-| Genua meainfirma- 
blis du jeüne; et ma chair'ta sunt à jejunio: et 
est toute changée , à cause | caro mea immutata est 
de l'huile qui lui a été re- ;propter oleum, 
uanchée. «4^ — 

Je suis devenu pour mes| Et ego factus sum 
ennemis un sujet de moque- 'opprobrium illis : vi- 
rie ; ils m'ont vu, etils ont |derunt me, et move- 
seconé latéte. . ' | runt capita sua. | 

Seigneur mon Dieu, se-|  Ádjuva me, Domi- 
courez-moi ; sauvez-moi ne Deus meus : salvum 
selon votre miséricorde. jme fac secundüm mi- 

|sericordiam tuam. 

Qu'ils reconnoïssent ici]  Etsciant quiamanus 
votre main ; et que Cest|tua hzc: et tu , Do- 
vous, qui faites ces choses. | mine , fecisti eam. 


gum 





magnus sicut Deus noster? tu es Deus qui facis mirabi- 
lia. Notam fecisti in populis virtutem tuam ; redemisti 
in brachio tuo populum tuum, filios Jacob et Joseph. 
Viderunt te aqua ; et timuerunt , et turbatz sunt abyssi. . 
Multitudo sonitus aquarum : vocem dederunt nubes, 
Etenim sagitta tuz transeunt: vox tonitrui tui in rota, . 
Tilluxerunt coruscationes tuz orbi terræ: commota est, 
et contremuit terra. [n mari via tua , et semitz tux in 
zquis multis: et vestigia tua non cognoscentur. Dedu- 
xisti sicut oves populum tuum : in manu Moysi et Áa- 
ron, Ant. In die tribulationis mez , Deum exquisivi ma- 
libus meis. Y. Exurge, Domine. 8:. Et judica cansam,, 
mcam. Leçon V 1. ci-dessus. s | zd 


4 À / 
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: Maledicent ili, et| Ils me maudiront, et 
tu benedices; qui in-| vous me bénirez ; que ceux 
surgunt in me, con-|qui s'élévent contre moi , 
fundantur ; servus au- | soient confondus; mais votre 
tem tuus lætabitur. — [serviteur sera dans la joie. 

Induantur , qui de-| Que ceux qui parlent mal 
trahunt: mihi , pado-|de moi soient couverts de 
re: et óperiantur sicut | honte; qu'ils soient revétus 
diploide ^ confusione|de leur confusion, comme 
sua. d'un double manteau. 

"Confitebor Domino| Je rendrai graces à Dieu 

nimis in ore meo: et in|de toute l'étendue de ma . 
medio multorum lau-|voix ; et je chanterai ses 
dabo eum. ^. .  |louanges au milieu d'une 

grande assemblée. 

Quia astitit à dextris| Parce qu'il s'est tenu à la 
pauperis : ut salvam fa- | droite du pauvre, pour l'ar- 
ceret à persequentibus|racher des mains de ceux 
animam meam. ' [qui le persécutoient. 

5 Anëé. libera me,| fnt. Délivrezzmot , car 
quia pauper ego sum ,|je suis pauvre, et mon 
€t cor meum centur- | cceur est: troublé au-dedans 
batum est intra me. |de moi-même. 

. Y. Circumdederunt| Y. Les douleurs de la 
- me doloresmortés, Dc. | mort m'ont environné , Fc. 

Et torrentes iniquita- | Et les torrens de Pimiquité 
tis conturbaverunt me. | m'ont épouvanté. 
eU . Leçon VII. | 
De Epistola prima bea-| De la première Epitre de 

ti Pauli Ápostoliad| saint Paul aux Corin- 

Corinthios. thiens. Chap. 11. 

“TE TOcpræcipio, non] "F’Ai à vous dire que je ne 
H laudans " quód J puis vous louer au sujet 
in melius, sed in de-|de vos assemblées ; car elles 
terius conveniis. Pri-|vous nuisent ps qu'elles 


- 
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ne vous sont utiles. Premi?:! móm quidem ,.conve 
rement , j'entends dire nienübus vobis ia Ee- 
and vous vous assemblez| clesiam, audio scissuras 
dans l'Eglise, il y a des di-|esse inter vos, et ex 
visions entre vous ; et je le| parte credo. Namopor- 
 &rois en partie. Car il faut| tet et hæreses esse, ut 
qu'il y ait méme des héré-|et qui probati sunt , 
sies ; afin qu'on reconnoisse | manifest fiant in vobis. 
ceux d'entre vous qui sont| Conveuientibus  ergè 
d'une vertu éprouvée. Lors, vobis in unum , jans 
donc que vous vous assem-| non est Dominieam 
blez , comme vous faites ;|cœnam ^ manducare. 
ce west plus manger la cbne| Unnsquisque — enim 
du Seigneur ; car chacun y, suam cœnam presum 
mange ce qu'il a apporté| ad manducandum. Et 
I souper, sans attendre| abus quidem ésurit : 
les autres ; et ainsi les uns| alius autem ebrius est. 
n'ont rien à manger, tag-| N id domos non 
dis que les autres le font| habetis ad manducans 
avec excàs. N'avez-vous pas| dum et bibendum? aut 
vos maisons, pour y boire , | Ecclesiam Dei contem- 
et pour y. manger» ou mé-|nitis , et confunditis 
prisez-vous l'église de Dieu ,| eos qui non habent ? 
et voulez-vous faire honte| Quid dicam vobis ? 
à ceux qui sont pauvres ?| Laude vos? in hoc non 
Que vous dirai-je sur cela? | laudo, 7 
vous en lguerai-je ? Non , 
je ne vous en loue. point. 


^— E. Mes petits enfans, je R. Filioli ,. adhuc 





A Rour. y. Eram quasi agnus innocens : ductus sum 
ad immolaodum , et nesciebam; consilium fecerunt ini- 
mici mei adyersüm me, digentes ; * Venite , mityamus 
Jignum in panem ejus, er eradamus eum de terra viven- 
tium. y. Omnes inimici mei adyersüm me cogitabant 
mala mihi ; verbum iniquum mandaverunt adversum me, 
dicentes : Vepite. Leçon VIII, ci-dessus, : 


Ms - 
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amodmute.  vobiscam|n’ai plus que peu de temps ' 
sum. Queretis me, et|à être avec vous, vous me 
-eicut dixi Jugis : Quà | chercherez ; et comme je 
ego vado , non l'ai dit aux Juifs , vous ne 
-tis venie. * Manda-|pourtez venir où je vais. * 
tum sovum do vobis : | Je vous fais un Commande- 
Ut dikgatis iwvicem , mont nouveau, de vous éh- 
sicut dílexi vos. X.|tre—aimer eümme je votis 
-Custodite talai aimé. y. Gardez mes 
. mea , et facite ea : Ego|préceptes , et les exécntez: 
Dominus-qui sanctifico |je euis le Seigneur qui vous 
vos. * Manda.  |sanctifie. * Je vous. — ' 


Leçon VIII 


Ge enim àccepi à! NAr c'est du Seigneur 
Domino quod et méme: que j'ai appris 
tradidi yobis ; quoniam | ce que je vous ai aussi ensei- 
Dominus Jesus in qua |gné; que le Seigneur Jésus, 
"nocte tradebatur, ac-,la nuit méme qu'il devoit 
cepit panem , et gra-|être livré, prit du pain; 
"lias apes, fregit , Et; qu'ayant rendu graces, ilfe 
“dixit : Accipité et man- | rompit , et dit : Prénez ét 
ducaté : hoc est Cor- | mangez; ceciest mon Corps, 
pus meum , quod pro gu séra livré pour vous; - 
vobis tradetur : hoc ites ceci en mémoire de 
facite in meam com- | moi ; il prit de méme le Ca- 
mermoradonem. Simi- | lice, après qu'il eut soupé , 
Jiter et calicem , post-|et il dit! Ge Calice est la 
téenhvit, dicens: | nouvelle Alliance en mot 
Mic cali novum testa- | sang; faites ceci en mémoire 
mentumestin meosan-| de moi, toutes les fois que 
guine 4 hoofacite, quo-} vous le boires. En effet, 
tiescumque bibetis, in | toutesles fois que vous inari- 
inéamcommemorati-|gerez de ce pain, ét que 
tem. Quotiescumque | vous boirez dans cé Calice , 
enim majducabitis pa-| vous angoucerez.la mort du 
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vienne. 


. Vous serez tous scan- 
dalisés à mon suiet cette 
nuit ; car il est écrit : Je 
frapperai le pasteur, * Et 
les brebis du troupeau se- 
ront dispersées. Y . () épée, 
recueille-1oi contre mon 
pasteur, contre l’homme qui 
se tient touiours attaché à 
moi , dit le Seigneur. * Et 
les brebis du troupeau se- 
ront dispersées. 

E LEÇON 
OQ quiconque manger 
| ce pain, ou boira le 
Calice du Seigneur indigne- 
ment, sera coupable de 
crime contre le Corps et le 
Sang du Seigneur. Que 
Jhomme donc s'éprouve 
$6i-méme ; et qu'après cela 
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Seigneur , jusqu'à ce qu'il. 


nem hunc , et calicem 
bibetis , mortem. Do- 
mini anggnuabitis do- 
nec veniat.. 
Ik. Omnes vos scan- 

dalum patiemini in me 
inista nocte; sériptum 
est enin : Percatiam 
pastorem, *. Et dis- 
pergentur oves gregis. 
V. Framea, suscitare: 
super pastorem meura, 
et super virum cohæ- 
rentem mihi, dicit Do- 
minus : Perente paste- 
rem. * Et. 2 


I X. 

Taque quicumque 
manducaverit pa— 
nem hunc, vel biberit 
calicem Domini indi- 
gnè , reus erit corporis 
et sanguinis Domini. 
Probet autem seipsum 
homo ; et sic de pane 





à 


A Rouzx. #. Unà horá non potuistis vigilare mecum , 


qui exhortabamini 


ro me? * 


Vel Judam non videtis, 


go non dormit, sed festinat tradere me Judæis 2 


Quid dormietis ? surgite , 


tentationem. * Vel. . 


et Orate, ne intretis in 


À Rome. Leçon 1X. ci-dessus. mt. Seniores populi con- 


silium fecerunt. * Ut Jesum dolo tenerent et occiderent ; 

cum gladiis et fustibus exierunt , tanquam ad latronem. 

y. Collegerunt Pontifices et Pharisæi consilium. ** Us 

Jesum. E -. MEE 
On répète Seniores populi , etc. Jusqu'au y. 


_ 
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3Ho edat, et de calice'il mange de ce pain, et 
bibat. Qui enim man-boive de ce (Calice. Car 


ducat et bibit indigne, 


celui qui en mange et en 


judicium sibi mandu-|boit indignement , mange 


cat et bibit, non di- 
judicans corpus Domi- 
ni. Ideó inter vos multi 


infirmi etimbecilles , et 


dormiunt multi. Quód | pour cela qu'il J 


si nosmetipsos dijudi- 
ceremus , non utique 
judicaremur. Dum ju- 
dicaremur autem , à 

mino corripimur , 
utnon cum hoc mundo 
damnemur. ltaque , 
fratres mei , éüim con- 
venitis ad manducan- 
dum, invicem expec- 
tate. St quis esurit, 
domi manducet ; ut 
non in judicium con- 
veniatis. Cetera ‘au- 
tem , cüm venero, dis- 
ponam. 


(Ee. Pater , quos de- 
disti, mihi custodivi : 
ego dedi eis sermo- 
nem tuum ; * Et pro 
. eis ego :sánctifico me- 


ipsum, ut sint et ipsi. 
"sancüucali in verita-. 


1e. Y. Ecce. ego etl 


- 


et boit sa propre condam- . 
nation, ne faisant pas le 
discernement qu'il doit du 
Corps du Seigneur. C'est 
a parmi 
vous beaucoup de gens ma- 
lades et languissans , et que 
plusieurs sont morts. Que 
si nous nous jugions nous— 
mémes, nous ne serions pas 
jugés de la sorte; c'est le 
Seigneur qui nos chátie, 
afin que nous ne soyons pas 
condamnés avec le monde. 
C'est pourquoi , mes frères, 
lorsque vous vous assemblez 
our manger, attendez-vous 
les uns les autres. Si quel- 
qu'un est pressé de manger, 
qu'il mange chez lui; afin 
que vous ne vous assembliez 
| à votre condamnation. 
je règlerai les autres cho 
ses, lorsque je seräi arrivé. 
B-. Mon père , j'ai con- 
servé ceux que vous m'a- 
vez donnés. Je leur ai don- 


mé votre parole; * Et je - 


me sanrtifie moi- méme 
pour eux ; afn quis soient 
aussi sanctifiés dans la vé- 
rié. Y. Me "n moi, et 
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les enfans que le Seigneur i mei, qude de— 
m'a donnés. * Et je zmae.|dit mihi Domimus; 
Ix. Mon père. * Et pro eis. 

On répéto le Ik. Pawr, jusqu'au. X. 
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Eigneur, ne me repre- Omine , ne in fu- 
nez pas dans votre fu—| rore tuo arguas 
reur , ne me châtiez pas,me : neque in ira tua 
dans votre colére. corripias, me. 
Ayez pitié de moi, Sei-| Miserere mei, Do- 
eur, car je languis de mine, quoniam infir- 
Piblesse ; Qmérissez-rioi, mug sum: sanà me, 
igneur, car mes os sont Domine, quoniam con- 





& 


ébranlés, et mesforces abat- , turbata. sunt ossa mea, - 


lues. ! 

Mon ame. est saisie de] Et anima mca tur- 
trouble; jusqu'à quand , |bata est valdé : sed tu, 
Seigneur, tarderez vous à | Domine , usquequó ? 
me secourir ? B | | 


À Roux. A Laupzs. Le Ps. Miserere, <i-aprèty 
P: 216. Ant. Justificeris, Domine, in sermonibus tuis, 
‘et vincas cum judicaris. | | n 
DO9nine, refugium factus es nobis : à generatione in 

generationem. Priusquam montes fierent, aut for- 
maretur terra et orbis : à sæculo et usque in seculum tu 
es Deus. Ne avertas hominem in bumilitatern, er dixisti : 
Convertimini filii hominum. Quoniam mille anni ante 
oculos tuos : tanquam dies hesterna quz prateriit. Et 
eustodia in nocte : qua pro nibilo habentsr,; eorum anni 
erunt. Man? sicut herba trasseac, man? floreat, ex trame 
seat : vesper? decidat , induret, et ,arescat. Quia defeci- 
mus in ira tua: et in furore tuo turbati sumus. Posuisti 
iniquitates nostras in conspectu tuo : seculum nostrum in 
illuminatione vultüs tui. Ononiam omnes dies nostri de- 
fecerunt : et in ira tua. defecimus. Aanj nogcri.sicut Aranea 


V^ 
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.. Coavertre, Domi-| Ne vous détournez plus 
ne ,.et exipe animam|de moi, Seigneur , déli- 
ancam : ealyum me lac; vrez mon ame : sauvez-moi 
propter misericordiam | par votre miséricorde, 
tuam. | - | 
Quoniam non estin| Car votre nom est en 
morte qui memor sit oubli parmi les morts :-et 


tui : in infero autem! qu célèbre vos louanges 
æuis confitebitur tibi ?| dans le fond du tombeau 
et des enfers ? 
. Laboravi in gemitu| Je me lasse à force de 
meo , lavabe per sin-| gémir ; je fais nager mon 
£ulas noctes lectum| ht dans mes pleurs toute 
_ meum: lacrymis meis| la nuit ; je le perce de mes 
stratum meum rigabo.| larmes. 
. "Turbatus est à fu-] Mes yeux sont termm, 
rore oculus meus: in-| et comme rougés d'indi- 
veteravà inter omaes| gnation et de douleur : il 
inimicos Mme0s. sont desséchés de tristesse - 
"| en Pétat misérable où m'ont 
réduit ines ennemis. 


M 





Baedisabumsur: dies amnorum néstrôrum in ipsis, sep- 
tuaginta anni. Si autem in porentaribus octoginta anni : 
et amplius eorum labor et dolor. Quoniam supervenit 
TÁansuetudo : et corrrpiemur. Quis novit po:estatem iré 
£U2 : et prz timose tuo iram taam dinumerare ? Dexteriun 
tuam sic notam fac : et eruditos corde in sap:eutia, Con- 
vertere , Domine, usquequo: et deptecabilis esto super 
. servos tuos. Repleti sumus manè misericordia tua: et 
exultavimus, et delectati sumus omnibus diebus nostris. 

t$ sumus pro diebus, quibus nos humiliasti : annis 
quibus vidimus maja. Respice im servos tuos ,'et in opetu 
tua: et dirige filios eorutn. Et sit splendor Dormini Dot 
nostri super nos: et opera manuum nostrarum dirige super 
nos, et opus manuum nostrarum dirige. Ant. Dominus 
tänquam ovis ad occisionem ductus esc; et non aperuit og 

| I 6 
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Retirez vous de moi ,}  Discediteà me, om- 
vous tous qui êtes des in-|nes , qui operamini 
justes , car le Seigneur a iniquitatem: quoniam 
écouté la voix de mes|exaudivit Dominus vo- 
pleurs. cem fletüs mei. 











Exaudwit Dominus . 
deprecationem meam: 
Dominus orationem 
meam suscepit. 

Erubescant et con- 
turbentur vehemen- 
ter omnes inimici mer: 
convertantur et eru- 
bescant valdé veloci- 
ter. 

Ant. Cœpit Jesus 
pavere et tedere, et 
ait Diseipulis suis : 
"Trisüs est anima mea 
usque ad mortem : 
Sustinete hic , et. vigi- 
late mecum. 

Squequd, Domi- 
U ne, oblivisceris 
me in finem? usque- 
quó avertis faciem 
tuam à me? 

Quamdiü ponam 
consilia in anima mea: 
dolorem in corde meo 
per diem ? 


Le Seigneur a écouté 
ma prière : le Seigneur a 
reçu ma plainte. 


Que. teus mes ennemis 
solent couverts de honte 
et saisis d'étonnement et 
de trouble : qu'ils s'en re- 
tournent tous honteux et 
tous confus. 

Ant. Jésus commença à 
être triste et aflligé , et dit 
à ses Diseiples : Mon ame 
est dans une tristesse mor- 
telle ; demeurez ici , et 
veillez avec moi. 


| Ju quand, Seigneur, 
j m’oublierez-vous ? est- 
ce pour toujours? Jusqu'à 
quand détournerez — vous 
votre visage de moi ? 
Jusqu'à quand mon ame 
sera-t-elle agitée de diffé- 
rentes pensées; et mon 
.cœur sáisi de douleur pen- 
dant le jour? 
Jusqu'à quand mon en- 
nemi s'élèvera-t-1l au-des— 
sus de moi ? regardez-moi, 


Usquequó exaltabi- 
tur inumicus meus su— 
per me ? respice , et 
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exaudi me, Domine , [et exaucez-moi , mon Sei- 
Deus: meus. gneur et mon Dieu. 

lllumina ^ oculos]  Eclairez mes yeux, afin 
meos , ne unquam ob-|que je ne m'endorme : ja- 
dormiam in morte : |mais dans la mort, et que 
. mequando dicat inimi- | mon ennemi ne dise point: 
cus meus;- Prævalui | J'ai eu avantage sur lui. 
adversüs eum. : 

Qui tribulant me , 
exultabnnt sr motus 
fuero; ego autem in 
misericordia tua spe- 
ravi. 

-Exukabitcor meum 
in salutari tuo: can-[ 
tabo Domino qui bo- 
pa tribuit mihi, et 
psallam nomini Domi- 











Ceux qui m’affligent se— 
ront ravis de joie , si je suis 
ébranlé ; mais pour moi , 
j'ai mis mon espérance dans 
votre miséricorde. 

Mon cour sera transpor- 
té de joie de ce que vous 
aurez été mon.Sauveur ; je 
'chanferai des cantiques au 
Seigneur en action de gra 
ces des biens dont il m’à 
comblé ; et je célébrerai les 
louanges du Très-haut. 

Ant. Veïlez et prier, 
afin que vous ne tombiez 
pas dans là tentation ; à la 
vérité l’esprit est prompt ; 
mais la chair est foible. 


Ant, Vigilate et 
orate, üt non intretis 
in tentationem ; spiri- 
tus quidem promptus 
est, caro autem infir- 


ma. . 
Xaudr ; Domine , 


Eïgneur , écoutez la 
justitiam meam : 


v J justice de ma plainte ; 


intende deprecationem soyez attentif à "ma sa ppli- 
meam. ‘cation: 


Prètez loreille à ma 
priere, qui sort d'une bou- 
che ennemie de tout meu- 
songe. 

Que ma cause soit ju 


Auribus percipe ora- 
tionem meam : non in 


labiis dolosis. 
De vultu tuo. judi-. 
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gée par vous-même; que |cium meum.prodeat : 
vos yeux en voient l'équité. | oculi tui videant æqui- 
7 tates. 

Vous avez fondé mon|  Probasti cor meum 
cœur , et vous l'avez exa- |et visitasti nocte: igne 
miné pendant la nuit; vous | me examinasti, et nom 
m'avez éprouvé par le feu , |est inventa in me ini- 
et il ne s'est point trouvé | quitas. 
d'iniquité en moi. | ] 

Áfm que ma bouche ne| Ut non loquantur os 
parle point selon les maxi-|meum opera homi- 
mes, et les actions des|num: propter verba 

ommes; j'ai gardé des|labiorum tuorum ego 
. voies dures et pénibles ,|custodivi vias duras. 
suivant les paroles de vos | 
lèvres. |. . 
Affermissez mes pas dans| — Perfice gressus meos 
Nos sentiers , afin que mes|m semitis tuis : ut 
pieds ne s'en écartent ja-|non moveantur vesti- 
eds. gia mea. 

J'ai crié, Ô mon Dieu,| Ego elamavi, quo- 
parce que vons m'avezexau-|niam exaudisti me , 
cé ; baissez votre oreille vers | Deus : inclina. aurem 
moi , [et écoutez mes paro— [tuam mihi , et exaudi 
les. . verba mea. ' 

' Signalez vos miséricor-| Mirifica misericor- 
des ; vous qui sauvez ceux,dias tuas : qui salvos 
qui espèrent en vous. facis sperantes in te. 

| ez-moi comme la| À resistentibus dex- 
prunelle de Poil , contre|terz tuæ custodi me: 
ceux qui résistent à votre|ut pupillam oculi. 
droite. 07 

Mettez-moi à couvert| - Sub umbra alarum 
sous l'ombre de vos ailes,|tuarum protege me ! 
contre les impies qui m'af-|à facie impiorum qui 
fligent, m&allxerunt. 
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‘Inimici mei animam| Mes ennemis m'environ- 
meam circumdede-| nent pour m'óter la vie; ils 
runt , adipem suum|ont fermé leurs entrailles à 
_concluserunt: os eo-|la pitié ; leur bouche ne 
rum locutus estsuper-| prononce que des paroles 
biam. insolentes. 

Projicientes me Après m'avoir chassé ils 
munc circumdederunt|m’assiègent à présent : et ils 
.me: oculos suos sta-|ont résolu de ienir leurs 
tuerunt declivare in|yeux baissés en terre, pour 
terram. me surprendre. 

Susceperunt me si-| Ils m'ont pris, comme 
«ut leo paratus ad pre- jauroit fait un lion prêt. à 
-dam : sicut cæulns| dévorer sa proie; et com— 
Aeonis habitans in ab- | me un lioncegu , qui se tient 

: | en embuscade dans des lieux 
a Exysge ; Damine , Levps-voná,, Seigneur, 
. gi eum , et sup- |des mains de limpi 
planta eum : eripe ani- | prenez-le , .ites-le tomber ; 
mam sx2eax ab impio, | délivrez mon ame de lim- 
Írameam tuam ab mi-|pie : Ôtez vos armes à des 
aicisinanüs Uu». . [ennemis , qui résistent à 

votre droite. 

Domine, à pancis: dq Seigneur , séparezcles dès 
terra divide eos in vita | cette vie, du petit nombre 
eorum : de abscondi- | de ceux qui sont à vous sur 
tis tuis adimpletus est la terre ; leur ventre est 


.venier eorüpn, |rempli de trésors que vous 
. , c. sachez ici-bas. — € 
Saturati eunt filiis ;' Als ant cn des. s 4n 


et dimiserunt reliquias aboñdance ; et ils o laissé 

suas parvulis suis. le sene de heure hia à 
leurs petis. — 

: Ego aufer in justi Mais pour moi, .en sui 

tá apparebo cgpspee-; vant la justice , je me pré- 


J 
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senterai devant vous ; je!tui tuo ; satiabor cürr 
serai rassasié , lorsque votre | apparüerit gloria tud. 
gloire paroitra. | 
Ant. Jésus se prosterma| | 4£nt.'Procidit in fa 
levisagecontre terre, priant| ciem suam , orans et 
et disant : Mon Père, s'ilidicens : Pater mi, si 
est possible , que ce cálice|possibile est, tránseat 
séloigne dé moi ; qu’il en} à me calix iste , verum- 
soit néanmoins non comme|tamen non mea volun- 
je le veux , mais comme tas ; sed tua fiat. 
vous le voulez. ] 
Uv CANTIQUS. . 
[ ESeigneurest mon ro-] FyOminus — petra 
cher et ma force ; il est mea, et robur 
mon Sauveur. meum ; et salvator 
meus. 7 
Dieu est toute ma force,|: Deus fortis meus, 
] espérerai exi lui ; il est mon [sperabo in eum ; scu— 
"bouclier , mon appui, et[tum meum et cornu 
‘mon salut. - salutis meæ. 
Vous qui m'avez élevé ,| Elevator meus, et 
vous qui êtes mon refuge , | refugium meum: Sal- 
‘mon Sauveur , vous me dé- | vator meus, de iniqni- 
livrerez de l'iniquité. tate liberabis me. 
-J'invoquerai le Seigneur,|  Laudabilem invo- 
qui est digne de toute louan- | cabo Dominum ; et ab 
ge; et il me délivrera de|inimicis meis salvus 
fes ennemis. | ePo. C 
Les douleurs dela mort| Quia: cireumdede- 
m'ont assiégé'; les torrens|runt me contritiones 
de Béjjal m'ort épouventé. | mortis; torrentes Be- 
s lral tertuerunt me. 
4 "Les liens del'enfer m'ont| — Funes. inferni cir- 
environné ; les filets de Ila , cumdederunt me ; pre- 
mort m'ont enveloppé. venerunt me laquei 
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In tribulatione mea] — J'invoquerei le Seigneur 

ämvocrbo Dominum ; dans mon affliction, et je 

tad Deum meum cla-|ctierai vers mon Dieu. . 
maboe. 

Etexaudiet de tem-| Il entendra ma voix de 
pido suo.vocem meam ; sôn temple , et mes cris 
et clamor meus veniet parviendront jusqu'à ses 
ad aures ejus. — oreilles. 

Ant. Apparuit illii 44. Un Ange du ciel lui 
Angelus de colo, con-|apparat , qui le fortifioit, 
fortads eum,; et factus; et lui étant comme tombé 
in agonia , prolixiàs en agonie , redoubloit ses 
orabat ; et factus est prières ; et il lui vint une 
.sudor ejus sicuL guttze sueur, eomme des gouttes 
sanguinis decurrentis de sang , qui découloient 





in terram. jusqu'à terre. 
. Audate Dominum Quez le Seigneur , vous 
. de coelis ; laudate: qui êtes dans les cieux ; 
eum in excelsis. louez-le au plus baut du 
| firmament. | 
** Laudate eum, om-|  AngesduSeigneur, louez 
nes Angeli ejus ; lau— le tous ; vertus du Seigneur, 


date eum , omnes vir- |louez-le toutes. 
- tutes ejus. »" ! 
. Laudate eum, sol! Soleil et lune, louez le 
et luna ; laudate eum , |Seigneur; étoiles et lumib- 
omnesstelle et lumen. | re, louez-le toutes. 
Laudate eum, cclij Cieux des Cieux, louez 
coelorum ;.et aquz om-|le Seigneur ; que toutes les 
nes qua super cœlos|eaux, qui sont au-dessus des 
sunt: laudent nomen |Cieux, louent son Nom. 
Domini. | E 
Quia ipse dixit, et| Car il a parlé, et toutes 
facta sunt ; ipse man--| choses ont. été faites; ila 
davit , et creata sunt. |commandé, et-toutes cho- 
| | ses ont été créées, 


"fro Lzr:)nvp: Sasnr, 

Il les à établies pour du-] Statuit en'in sker- 
rer dans toute la suite des|num , et in sssculum 
siècles ; il leur a prescrit un seculi ; praeceptum 
ordre , 'et il ne manquera | posuit , "et nod prete- 
‘pas de exécuter. ribit. 

Louez le Seigneur, créa- Leudate Dommum, 
tures de la terre , dragons , | de terra ; dracones, et 
et tous les abimes. - omnes abyssi. - 

Que le feu , la gréle, la| Ignis, grando , nix , 
neige, la glacè , les vents|slacies, spiritus pro- 
impétueux , qui exécutent | cellerusn ; qui faaunt 
ses ordres. verbum ejus. 

e montagnes, et! Montes, et -ommes 
s les collines ; les ar- colles, ligna fructifera, 
bres fruitiers, et tous les|et omnes cedri. 
cèdres. 

Les bétes sauvages, et|. Restie , et universa 
tons les animaux domesti-|pecora : serpentes; eb - 
‘ques ; les serpens et les oi-| volucres pennate. . 
seaux qui volent 

Que lee Rois de la terre Reges lere» etiom- 
æt tous les Peuples ; les|nes populi: " 
Princes et tous les Juges de|et Lacan jules cer 
Ja terre. 
.'" Que les jennes femmes Juvenes et virgines , 

et les filles ; les vieillards et | senes eum junioribus, 
les enfans , "louent le. nem laudeèt nomen Domi 
du Seignenr; caril n'ya que [ni ; quia exaltatum est 
; , dont le nom soit nomen ejus saliue. 
grand c s "élevé. - 

Ses louanges se font en-| — Confessio ejus super 
tendre dans le Ciel et sur|cœlum et terram ; et 
Ja mer ; et l'a relevé la exaltavit cernu populi 
Pan ac de son peuple.  |sni.. 


Hyronma ormmibes 
des cn de ma n Sn us filiis Is- 


* 


— 
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vael. pimdospprupin Saints , dans celle des enfans 
quanti sb d'Israël, de ce peuple qui 
le touche de si pres. 

Ant. Áppropinqua-| 4nét. Judas s'approcha 
vit Judas, ut oscula-! pour le baiser, et Jésus lui 
æetar eum ; dixique| dit : Mon ami, à quel des 
illi Jesus : Ámice, ad} sein êtes-vous venu ? Quoi 
quid venisti ? Juda ,| Judas, vous trahissez le Fils 
osculo. Filium hominis| de l'Homme par un baiser! 
tradis ! 


CANTIQUE. 


Enedictus Bomi- Eni soit le Seigneur , 

nus Deus Israel ; le Dieu d'Israël , de ce 
quia visitavit , et fecit quil est venu visiter > À 
redemptionem plebis racheter son peuple. 
suæ. | 
-. Et erexit cornu sa-| De ce qu'il a suscité un 
lutis nobis: in domo Sauveur puissant dans la 
David pueri sui. : maison de David , son ser 


ine Jocutasast pe "Selon la promesse qu'il 
1 n avoit faite par la bouche de 
ele su sunt Pr ta-|ses Saints ; les Prophétes 
rumejs  — qui ont été dans les siècles 
| | passés. 
;. Salutem ex inimicis] Denoussauver des mains 
mostris ; et de mann de nos ennemis , et de tous 
ommium qui ederapt ceux qui nous haïssent. 
nos. 

Ad faciendam mi-| Pouruserde miséricorde 
sericordiam cum patri-; envers nos pères ; et se 
bus nostris: et gme-| souvenir. de sa sainte al- 
morari testamenti sui liance. B 
sancti. | 


1 Jusjuraodum quod Je oe serie, par ]e- 
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quel ila juré à Abraham|juravit ad Abrahans 
notre père ; de nous faire |patrem nostrum: da-- 
cette grace. turum se nobis. 

Qu'étant sans. crainte ,| | Ut sine timore, de . 
délivrés de mos ennemis , | manu inimicoram nos 
nous le servions .paisible- |trorum ltberau , ser- 
ment. | viamus illi. . 

Marchant en sa présence |. In sanctitate et jus» 
dans la sainteté , et dans la|titia coram ipso : om- 
justice, tous les jours de |nibus diebus nostris. 
notre vie. | 

Et vous, petit Enfant, 
vous sérez appellé le Pro-| 
phéte du Très-haut ; car 
vous irez devant le Sei- 
gneur , pour lui préparer 
es voies. 

Pour donner à son pee Ad dandam scien— 

la connoissance du salut , \tiam salutis plebi ejus ; 
afin qu’ils obtiennent la in remissionem pecoa- 
.rémission de leurs péchés. "torum eorum; 


Et tu , puer , Pro- 
pheta Ahissimi voca- 

eris ; præibis enim 
ante faciem Domini 
parare vias ejus. 





A C DEs. Deus meus: ad te de lace vigilo. 
Rouwz. Ps. 5 Sitivit in te anima mea : quàm. multipli- 
citer tibi caro mea. In terra deserta, et invia, et ina- 
quosa : sic in sancto apparui tibi, ut viderem virtutem 
tuam , et gloriam tuani. Quoniam melior est misericordia 
tua super vitas: labia mea laudabunt te. Sic benedicam 
te in vita mea: et in nomine tuo levabo manus meas. 
Sicut adipe et pinguédine.sepleatur anima mea ; et labiis 
exultationis laudabit os meum, Si memor fui tui super 
stratum meum , in matutinis meditabor in te : quia fuisti 
adjutor meus. Ét in velamento alarum tuarum exultabo , 
adhæsit anima mea post te : me suscepit dextera «ua. Ipsi 
vero in vanum quæsierunt animam meam, introibunt in 
inferiora terræ : tradentur in manus gladii , partes vul- 
pium erunt. Rex vero latabitur in Deo, laudabuntur 
omnes qui jurant in eo : quia obstructum est os loquem- 
"tium iniqua, 44nt. Ait latro ad Jatronem ; Nos quem 
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. Per viscern miseri-f Par les entrailles de la 
eordie Dei nostri* in| miséricorde de notre Dieu, 
quibus visitavit nos| par lesquelles ce soleil le- 
Oriens ex alto. vant est venu d'en-haut 
nous visiter. 
Hluminare his qui| Pour éclairer ceux 
in tenebris et in um- | habitent dans les ténèbres, 
bra morts sedent ;-ad | et dans l'ombre de la mort ; 
dirigendos pedes nos-|et pour conduire nos pas 
tros in viam pacis. — |dans le chemin dela paix. 
Ant. Dixit Jesus ad!  Æ4nt. Jesusdit à ceux qui 
eos qui venerant ad|étoient venus pour le pren-. 
se : Quasi ad latro-! dre: Vous êtes vénus à moi, 





] 7 
digna factis recipimus, hic autem quid fecit? Memento 
mei, Domine , dum veneris in regnum tuum. 
D*s misereatur nostr] , et benedicat nobis : illuminet 
vultum suum super nos, et misereatur nostri. Ut 
€ognoscamus in terra viam ruam : in omnibus gentibus 
salutare tuum. Confiteantur jibi populi, Deus: confi- 
téantur tibi populi omnes. Lætentur et exultent gentes, 
quoniam judicas populos in æquitate : et gentes in terra 
dirigis, 
Confiteantur tibi populi , Deus, confiteantur tibi po- 
uli omnes : terra dedit fructum sium. Benedicat nos 
eus , Deus noster, benedicat nos Deus: et metuant eum 
omnes fines terrz. Arr. Contritum est cor meum in medio 
mél , contremuerunt omnia ossa mea, 
Canszque. 
(C Antemus Domino, gloriosè enim magnificatus est : 
‘equim et ascensosem dejecit in mare. Fortitudo mea 
et laus mea Domiaus : et factus est mihi in salutem. Iste 
. Deus meus, et glorificabo eum: Deus Patris mei, et exal- 
tabo eum. Dominus quasi vir pugnator , omnipotens no- - 
men £jus : curtus Pharaonis et exercitum ejus projecit in 
mare. Electi principes ejus submeersi sunt in mari rubro : 
abyssi operuerunt eos, descenderunt in profundum quasi 
lapis. Dextera tua, Domine, magnificata est in fortitu- 
dine 5 dextera tua, Domine , percussit inimicum : et in 
sultitudine gloris tuæ deposuisti adversarios tuos, Mi- : 
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comme à un voleur, atec|nèm existi» chnr £gla… 
des épées et des bâtons ; |diis et fmstibus. Cümr 
jétoë tous les jours avec |quotidie vobiscum fue- 
vous dans le Temple, et|rim in templo , non: 
vous n'avez pas mis la main |extendistis manus iu 
Sur moi ; mais c'est ici vo- | me , sed kc est hora 
tre heure, et la puissance | vestra et potestas tene- 
des ténèbres. | brarum. 

Après l’Antienne de Benedictus , deux Clerce 
derriere l’Autel chantent alternativement avec le. 
Chiœur, les versets suivans ; le monde étant à ge- 
noux : cequis observeausst les deux jouresuivans. 


PRIÉRES. | 
. Yez pitié de nous ,1Y. Yrie, eleison. 
Y À Scibneur. "K a 


; - Ayez pitié de nous. | Je. Kyrie; eleison. 

. X. Seigneur, ayez pitié] Y. Domine, mise- 
de nous; pardonnez à vos|rere, parce famulis :: 
serviteurs. Jésus - Christ| Christus Dominus , 
notré Seigneur, s'est rendu |factus est obediens us- 
obéissant jusqu’à la mort. que ad mortem. : 

- R.. Seigneur, ayez piué| à. Kyrie, eleison. 
de nous. | 








sisti iram tuam , quz devoravit eos sicut stipulam : ec in 
spiritu furoris tui congregatz sunt aquz. Stetit unda 
fluerts : congregatz sunt abyssi in medio maris. Dixi ini-- 
micus : Persequar et compreheudame,; dividam spolia , 
implebitur anima mea. Evaginabo .gladiunr meum : in-- 
terliciet eos manus mea. Flavit spiritas ejus, et operuit 
eos mare : submersi sunt quasi plumbum ii aquis vehe-: 
mentibus, Quis similis tui in fortibus, Domine ; quis 
similis tui? magnrficus in sanctitate, terribilis atque lau- 
dabilis, faciens mirabilia. Extendisti manum twam, et 
devoravit eos terra : dux fuisti in misericordia raa populo 
quem redemisti, Et portasti eum in fortitudise aia : ad 
Kk sanctum tuum. Ascenderum: populi , et irati: 
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Xf. Qui dedisti ro-| Y. Vous qui vous ètes 
demptiouem teipsum] livré veus-mème pour être 
pro omnibus. le prix de la rédemption de 
2: tous. js od | | 
: Christ, ayez pitié de 


| B. Christe , eleison. 
nous. 


X. Qui à Juda os-| Y. Vous que Judas a 
culo traditus , sicut| trahi par un baiser , et qui 
Ovis ad  oteisionem| avez été mené à la mort , . 


ductus. comme une brebis. ; 
Je. Christe, eleisou.] — It. Christ, ayez pitié de 


| X.Qui exaltatus à| Y. Vous qui ayant été 
terra onuia. traxisti ad] élevé de la terre, avez at- 


um. —— tiré tout à vous. | 
Fe. Christe, eleison. | De. Christ, ayéz pitié 
nous. | uu 


7x5. Qui per Propbe-| X. Vows qui avez dit par 


tam dixisti: Ero more|un Prophète, je serai tas 


tua, Ô mors. . mort, Ô mort. TP 
Bt. Kyrie, eleison. | B. Seigneur, ayez pitié 
| | de nous, 


Y. Auctor vitæ perl Y. L'auteur de la vie a 





sunt : dolotes obtinuerume habitatores Philistiim. Tunc 
conturbati sunt principes Edom, robustos Moab obtinuit 
tremor : obriguerunt omnes habitatores Chanaan. Itruat 
super eos formido et pavor : in ntagaitudine: brachii tui. 
Fiant immobiles quasi lapis, donee pertranseae populus 
tuus , isre quem possedisti, Introduces eos, et plantabis 
in monte hzredizatis tux : firmissimo habitaculo tuo quod 
operarus es, Domine. Sanctuarium tuum , Domine, quod 
htunaverunt manus tuz : Dominus regnabit in æternum, 
erultrà. Ingressus est enim equus Pharao cum curribus 
erequigbus ejus in mare ; et reduxit super eos Dominus 
aquas maris. Lii autem Israel ambolaverunt per siccum , 
in medio ejus. Arr. Exhomtatus. es in virtute tua, et in. 
refectione tua, Domine, \ 


4 
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détruit par sa mort , celui] mortem destruxit eim 
. qui avoit. l'empire de la|qui habebat mortis im- - 
mort. perium.. 

Fe. Seigneur, ayez pitié}, KR. Kyrie, eleison. 
de nous. 

Y.Il a ravià ungéant, à| Y. A forti predam 
un homme fort sa proie : |abstulit expolians po— 
en dépouillant les puissan-|testates , . et palam 
ces , illesaexposóes en spec-| triumphavit. 
tacle , eta tnomphé d'elles. 

Bc. Seigneur , ayez pitié} Be. Kyrie, eleison. 
de nous ; Seigneur, faites-| Domine , miserere ; 
nous miséricorde , pardon-| parce famulis ; Chris- 
nez à vos serviteurs. Jésus-|tus Dominus factus est : 
Christ notre Seigneur, s'est| obediens , usque ad 


. 


rendu obéissant jusqu’à la] mortem. 


mort. | 
XY. Et la mort de la! X. Mortem autem 
Croix. - |crucis. 


Ensuite le Célébrant commence le Ps. 5o. 


AG: pitié de moi, mon Iserere  mei, 
Dieu, selon votregran- Deus : secuh- 
de miséricorde. düm magnam miseri- . 

cordiam tuam. 





À Roms. Ps, Laudate, ci-devant page 209 et les Pss. 
Cantate Domino, 4. Ps. des Laudes de Vendredi. Lau- 
date Dominum in Sanctis. 4. Ps. des Laudes de Samedi. 
Ant. Oblatus est, quia ipse voluit, et peccata nostra ipse 
portavit. Y. Homo pacis mez in quo speravi. R£. Qui 
edebat panes meos, ampliavit adversum me supplantatio- 
nem. Ant. Benedictus, pag. 211. Ane. Traditor autem 
dederat eis signum, dicens: Quem osculatus fuero, ipse . 
est, tenete eum. Qn répère cette Ant. et on dit : y. Chris= 
|. tus factus est.pro nobis obediens usque ad mortem. Le 
Vendredi on ajoute : Mortem autem crucis. Le Samedi on 


Et 


A LAUDES. 


Æt sécundüm, mul- 
ütudinem  niseratio- 
tum tuarum, deleini- 
quitatem meam. — 

Ampliüs lava me@b 
jniquitate mea ; et à 
peccato meo munda 
nie. 

. Quoniam iniquita- 
! tem meam ego cognos—- 
co ; el peccatum meum 
| contra me est semper. 
| Tibi soli peccavi, ei 
malum coram te feci ; 
ut justificerisin sermo- 
: nibus tuis , et vincas 
| cüm judicaris. 


Ecce enim in ini- 
quitatibus . conceptus 
sum ; etin peccatis con- 
cepit me mater mea. 

Ecce enim verita- 
tem dilexisti ; incerta 

-etoccultasapientiæ tuæ 
manifestasti mihi. 

Asperges me hysso- 
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Et effacez mon iniquité , 
selon la multitude de vos 
bontés. 


Lavez-moi de plus en 
plus de mon iniquité , et 
urifiez-moi de mon of- 
ense. 

Car je reconnois mon ini- 
quilé , et mon crime est 
toujours devant mes yeux. 


J'ai péehé devant vous 
seul, et j'ai fait le mal en 
votre présence ; 7e le con- 
Jesse hautement ,.afin que 
vous $Oyez reconnu juste 
dans vos paroles, et victo- 
rieux dans les jugemens 
qu'on portera de vous. 

Vous voyez que j'ai été 
engendré dans l'iniquité , et 

ue ma mére m'a congu 
dans le péché. — . 

Vous avez aimé la véri- 
té ; vous m'avez découvert 
lès secrets et les mystères de 
voire sagesse. 

Vous m'arroserez avec 


po, et mundabor; la- l’hyssope , et je serai puri- 





| yy ajoute encore : Propter quod et Deus exaltavit illum , 
| et donavit illi nomen quod est super omne nomen. 
Ensuite on dit à genoux : Pater noster , tout bas ; après 


quoi le Célébrant élevant médiocrement la voix, commence 
Miserere ci-dessus , et l'Oraison Respice. , ci- apris. 
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fié ; vous me laverez , et je| vabis me, et super ni- 


deviendrai plus blanc que|vem dealbabor. 
la neige. — 

Vous me ferez entendre! Auditui meo dabis 
une parole de consolation |gfhidium et lætitiam ; 
et de joie, et mes os abat- | et exultabunt ossa hu- 
tus tressailleront — d'allé- | miliata. 
gresse.  — | 

Détournez vos yeux de|  Áverte faciem tuam 
, mes péchés , et efficez tou- | à peccatis meis ; et om- 
tes mes iniquités, nes iniquitates meas 

| , dele. 

Mon Dieu , créez en moi! Cor mundum crea 
un cœur pur , et renou- in me, Deus ; et spiri- 
vellez l'esprit de droiture| tum rectum innova in 
au fond de mon ame.” visceribus meis. 

Ne me rejettez point de| Ne projicias me à 
devant vous, et ne retirez facie tua ; et spiritum 
pas de moi votre Esprit | sanctum tuum ne au- 
saint. — '— ' {fera à me. 

. Rendez-moi la joie de| Redde mihilætitiam 
votre assistance salutaire , | salutaris tui; et spiri- 
. et fortifiez-moi par votre |tu principali confirma 

Esprit souverain. me. 

J'apprendrai vos voies!  Docebo iniquos vias 
aux injustes , et lesimpies|tuas ; et impii ad te 
se convertiront à vous. convertentur. i 

, O Dieu, le Dieu de mon|  Liber& me de san- 
salut , délivrez-moi du sang | guinibus , Deus, Deus 

ue J'ai répandu ; et ma|salutis mex ; £t exal- 
angue chantera avec joie|tabit lingua mèa justi- 
votre justice. tiam tuam. 

Seigneur , ouvrez mes| Domine, labia mea 
lèvres , et ma bouche pu- |aperies ; et os. meum 
bhlera vos louanges. annuntiabit — laudem 

tuam. 
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Quoniamsi voluisses| Si vous aviez voulu un 
sacrificium , dedissem sderifice , je vous l'eusse 
utique ; holocaustis|offert , les holocaustes ne 
non delectaberis. vous seront pas agréables. 
Sacrificium Deospi-| Le sacrifice digne de Dieu 
ritus contribulatus ;lest un esprit affligé ; ó Dieu, 
cor contritum et hu-|vous ne mépriserez pas un 
miliatum , Deus, non |ccur contrit et humilié, - 
despicies. | 
enignè fac, Domi-| Seigneur, faites sentir à 
ne, in bona voluntate Sion les effets de votre bon- 
tua Sion ; ut ædificen- | té , afin que les murs de Jé. 
tur muri Jerusalem. |rusalem soient bâtis. 
/. Tuncacceptabis sa-| Vous agréerez alors un 
crificium justitlie, obla-|sacrifice de justice, les of- 
tiones et holocausta ; : frandes, et-les holocaustes; 
iunc imponent super | on offrira des victimes sur 


altare tuum vitulos. votre Autel. * 
| PRIONS. | 
Espice , quæsu-| QY Éigneur , nous vous 
mus , Domine ,|\_)'prionstrès-humblement 


super hanc familiam| de regarder d'un œil favo- 
tuam proqua Dominus| rable votre famille , pour 
noster Jesus Christus | laquelle notre Seigneur Jé- 
non dubitavit manibus | sus-Christ a bien voulu étre 
tradi nocentium , etjlivré entre les mains des 
Crucis subire tormen- | méchans ; et souffrir le tour- 
tum , {out bas: Qui|ment de la Croix, lui, qui 
tecum vivit et regnat|étant: Dieu , vit et règne 
inunitateSpiritüssanc-|avec vous, en l'unité du 
ti Deus; Per ommia| Saint-Esprit, dans tous les 
sæcula seculorum. siècles des siècles. 
‘R. Amen. Ee. Ainsi soit-il. | 
- Le Célébrant donne le signal pour faire con- 
noítre que l'Oraison est achevée, A que chacun 
. 2 
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‘doit dire. tout bas, Amen ; puis on se retire en 


silence. ^ 


4 
.- E 


+ 


PRE ————————————————— : — 
| A PRIME. 
On dit Pater, Ave, tout bas, eton psalmodia 


les Pseaumes du Dimanche des RHameaux , ex- 
cepté qu'au lieu du Ps. Confitemini , on dit le 


suivant, 


PSEAUME 93. 


Dieu , sauvez- moi 

par votre nom , et 

jugez-moi dans votre puis- 
sance. 

O Dieu, écoutez ma 

priere, prétez l'oreille aux 


paroles de ma bouche. 


Parce que les étrangers 
se sont élevés contre moi , 
et. des hommes puissans 
out cherché mon ame, et 
ils ne se sont point proposé 
Dieu devant les yeux. 

Mais voici que Dieu vient 
à mon secours, et que le 


Seigneur ‘est le protecteur 


de mon ame. | 
*HRe;ettez sur mes enne- 
mis les maux qu'ils me 
veulent faire ; exterminez- 
les dans votre vérité. 
Je vous offrirai volontai- 
rement des sacrifices , et je 


Eus , in nomine 

tuo salvum me 

fac, et in virtute tua 

judica me. . | 

Deus, exaudi ora- 

tionem meam : auri- 

bus percipe verba oris 
mel. 

Quoniam alieni in- 
surrexerunt adversüm 
me, et fortes quæsie- 
runt "animam meam , 
et non proposuerunt 
Deum ante conspec- 
tum suum. 

Ecce enim Deus ad- 
juvat me, et Dominus 
susceptor est animæ 
mes. 

Averte mala inimi— 
cis meis , et in veritate 


tua disperde illos. 


Voluntariè sacrifi- 


cabo tibi, et confite- 
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bornomini tuo, Domi-| louerai votre nom , Sei- 
ne, quoniam bonum| gneur , parce qu'il est doux , 
est. * et agréable. 

Quoniam ex omni| Parce que vous m'avez 
tribulatione eripuisti| délivré de toutes mes af- 
me , et super'inimicos| flictions, et que mon œil 
meos despexit oculus| a méprisé mes ennemis. 
meus. | 
" On ne dit point le Symbole Quicu mque ; aprés 
les Pseaumes , on dit : . 

Ant. Christusfactus| — nt. Jesus- Christ s'est 
est pro nobis obediens| rendu obéis sant pour nous 
usque ad mortem. jusqu'à la m ort. 

Ensuite à genoux., le Ps. Miserere, ci-devant 
à Laudes, et l’Oraison Respice. 

A TIERCE, A SEXTE, À NONE, Pater, 
Àve, tout bas. Les Pseaumes comme le jour des 
Rameaux, et le reste comme ci-dessus à Prime. 





ABSOUTE SOLEMNELLE. 


Dans les Paroisses , avant la Messe, on fait 
_ l’Absoute en la manière qui suit. 
Les sept Pseaumes à la fin du Volume. 


Ant. Intret oratio | Ant. Seigneur, quenotre 
nostra 1n conspectu, priere monte igsquà vou s; 
tuo, Domine: inclina, écoutez favorablement nos 
aurem tuam ad preces| trés - humbles demandes , 
nostras : parce , Do- | pardonnez-nous , Seigneur 
mine, parce populo|Jesus-Christ , pardonnez à 
tuo , quem redemisti, | votre peuple que vous avez 
Christe , pretioso san-| racheté de votre sang pré- 
guine uo, et ne in|cienx; et ne soyez pas tou- 
eternum jrascaris no-|jours irrité contre nous. 


bis. | 
K 5 
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Seigneur, ayez pitié de] Kyrie , eleison ; 
nous. Jesus-Christ, ayez|Christe , eleison. Ky— 
pitié de nous. Seigneur,|rie, eleison. — e 
ayez pitié de nous. c. 

Notre pere, ete. Pater noster , etc. 

X. Et ne nous laisez| ‘“ÿ. Et.ne nos indu- 
point succomber à la ten- |cas in tentationem. 
tabon ; 

Fe. Mais délivrez - nous . Sed Hbera nos à 
“du mal. malo. , 

Y. Mon Dieu, sauvez| X. Salvos fac ser 
vos serviteurs. vos tuos , Ix. Deus 

Bc. Qui espèrent en vous. | meus, sperantes m te. 

y. Envoyez-leur votre| Y. Mitte eis auxi- 
secours de votre sanctuaire. | lium de sancto. 

HE. Et votre assistance| Be. Et de Sion tuere 
de Sion. eos. -. 

Y. Seigneur, exaucez ma! Y. Domine, exau- 
priere. 0 di orationem meam. 

Be. Et que mes cris s'é-| R:. Et clamor meus 
lèvent jusqu'à vous. {ad te veniat. 

Y. Le Seigneur soit avec| Y. Dominus vobis- 
vous. cum. . € 

Be. Et avec votre esprit. | Ec. Et cum spiritu 

tuo. 
| PRIONS. 

C! Eigneur, rendez-vous propice à nos trés-hum- 

bles prieres; et quoique personne n'ait plus 
besoin que moi de votre miséricorde , exaucez- 
moi par votre bonté aprés m'avoir établi le mi- 
nistre de cette action , non par un choix que j'ai 
mérité , mais par la pure faveur de voire grace, 
donnez-moi la confiance.de faire la charge que 
vous m'avez donnée , et opérez vous-méme dans 
Je ministère que j'exerce ; ce qui dépend de votre 
clémence. Par Jésus-Christ, etc. 


- 
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| | PRIONS. 
Ous vous supplions, Seigneur, d'accorder à 
vos serviteurs des dignes fruits de pénitence ; 
afin qu'obtenant le pardon de &urs péchés, ils 
soient rendus innocens à votre sainte Eglise, de la 
ureté de laquelle ils s’étoient écartés par leurs 
Déréglemens. Nous vous en prions, par Jésus- 
Christ, etc, | 
- PRIONS 
leu tout-puissant et miséricordieux, qui avez 
-établi la rémission des péchés, dans une 
prompte confession , secourez ceux qui sont tom- 
s,*et pardonnez à ceux qui se reconnoissent 
coupables, afin que les chaines invisibles du péché 
qui les lient , soient enfin rompues par la puis- 
sance de votre miséricorde infinie ; Par Jésus- 
Christ, etc. 
a PRIoNSs. | 
Ieu tout-puissant et éternel, pardonnez par 
D votre bonté à vos serviteurs les péchés qu'ils 
ont commis ; afin que les fautes dont às se sentent 
coupables, ne leur soient plus nuisibles pour la 
peine, que l'indulgence de votre miséricorde leur 
soit profitable pour le pardon; Par Jésus-Christ , 
etc. 
. PRIONS. 
Dieu, qui par une bonté infinie avez créé le 
O genre humain, et qui l'avez renouvellé par 
une miséricorde sans bornes; qui par le sang de 
votre Fils unique avez racheté l'homme , à qui 
lenvie du diable avoit fait perdre son bonheur 
éternel , rendez la vie à vos serviteurs , dont vous 
ne desirez nullemeut la mort ; et comme vous ne 
les avez point abandonnés dans leur égarement , 
recevez-les maintenant qu'ils retournent à vous. 
Nous supplions votre bonté, Seigneur» de se lais- 
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| ser toucher à leurs: soupirs et leurs gémissemens y 
guérissez leurs blessures ; relevez-les de leur chüte, 
de peur que votre Eglise ne soit: gàtée en quel- 
- qu'une de ses partfs ; que votre troupeau ne souffre 
dans la perteule quelqu'un de son corps ; quel'en- 
nemi ne se réjouisse de la diminution de votre fa— 
. inille, et qu'une seconde mort n’enlève ceux qui 
ont recu une nouvelle vie dans les eaux salutaires 
du baptéme. Nous vous adressons donc , Seizneur , 
nos trés-humbles prières , et les gémissemens, de 
nos'cœurs ; pardonnez à ceux qui confessent leurs 
péchés , et faites par votre grace, qu'ils les pleu— 
rent de telle sorte pendant le cours de cetfe vie' 
mortelle qu'ils évitent au jour terrible du juge- 
ment l'arrét de leur condamnation éternelle ; qu'ils 
ignorent ce qu'il y a de terrible dans les ténèbres, 
et ce qui est violent dans les flammes ; et qu'aban- 
donnant le chemin de l'erreur , pour rentrer dans 
celui de la justice , ils ne soient plus désormais ex— 

osés aux blessures ; mais qu'ils persévèrent jusqu'à 
a fin dans l'état où votre grace et votre miséri- 
corde les a établis. Par J. C. N. S. Tr. Ainsi soit-il. 


Ensuite le Célébrant, tenant sa main droite 


étendue sur les Pénitens , prononce l' Absolution 


suivante. | | 

Ue notre Seigneur Jé- Ominus  Jesus— 

sus-Chiist qui a dit à. Christus , qui 
ses Disciples : Tout ce que | dixit Discipelis suis : 
vous lierez sur la terre sera| Quæcumque ligaveri- 
lié dans le ciel ; ét tout ce|tis super terram, erunt 
que vous délierez sur later-|ligata et in cœlis : et 
re, sera délié dans le ciel, | quecumque solveritis 
aux fonctions desquels, tout ! super terram erunt so- 
indigne et tout pécheur que!luta et in colis: de 
je suis, 1! a bien voulu que, quorum numero me, 
je participasse , par l'inter-.| quamvis indignum et 
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"peccatorem , minis- |cession de la glorieuse Ma- 


trum tamen esse voluit; | rie mère de Dieu, de saint 
intercedente | gloriosà | Michel Archange , del'Apó- 
Dei genitrice Marià , et | tregaint Pierre, quia reçu 
beato -Michaele Ar-|la puissance de lier et de 
changelo , et beato Pe- | délier , et de tous les Saints, 
tro Apostolo cui data|vous absolve par notre mi- 
est potestas ligandi at- | nist?re , de tout ce quevous 
que solvendi, et om- | avez làchement commis par 
nibus peccatis vestris ,|pensées , par paroles, et 
quicumque aut cogi- | par actions , et qu'étant dé- 
tatione , aut locutione, |livré, il daigne vous con- 
aut operatione negli- |duire auroyaume des cieux. 
gener egistis : atque à |Lui , etc. Ainsi soit-il. 
vinculis ^ peccatorum | 
vestrorum absolutos , perducere dignetur ad 
regnh cœlorum. Qui cum Patre, etc. Amen. 
Absolutionem — et| Que Dieu toùt-puissant 
remissionem omnium|vous accorde l'absolution 
peccatorum  vestro-|et la rémission de tous vos 
rum , spatium verz|péchés, le tems nécessaire 
pœuitentiæ et emen-|pour une véritable péni- 
dationem vite  tri- |tence, et l'amendement de 
buat vobis omnipo-|votre vie. 
tens Deus. | Fc. Ainsi soit-il. 





. Te. Amen. 





,IiwNTRoir. 
YHristus, cüm esseti y Esus-Christ , quoiqu'il 
lilius Dei , didicit; «ÿ füt le Fils de Dieu, a 
ex lis qua passus est appiis à obéir par tous les 
obedientiam : et con- | tourmens qu'il a soufferts ; 
summatus , factus est | et en consommant SOD Sd 
5 


- 
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' crifice , il est devenu pour | omnibüs obtemperan: 
tous ceux qui lui obéissent | tibus sibi causa salutis 
une source /de salut pour|zternez , appellatus à 
Véternité, et il a été ap-| Deo Pontifex juxta or- 
Peli de Dieu méme vrai | dinenx Melchisedech. 

ontife ; selon l'erdre de | 
Melchisédech. , | 

Ps. J'ai attendu avecpa-f Ps. Expectans ex— 
tience le secours du Sei-| pectavi Dominum: et 


gneur ; et il s'est enfin ren-[1ntendit mihi. Chris- . 


du attentif à ma voix. Jé-|tus. . 

sus-Christ. B 
| CoLLECTE : 

Mon Dieu, dont le Fils unique n'a cessé d'ai- 


mer ses enfans jusqu'à la fin, donnez-nous - 


aujourd'hui cet esprit de charité, afin que nous 
puissions saintement célébrer ce mystére de son 
amour , et suivre l'exemple d'humilité parfaite qu'il 
nous a laissé ; afin que nous puissions étre crucifiés 
avec lui sur la méme croix, où il meurt pour nos 
péchés, et que nous méritions de ressusciter pour 
notre justification. Par le méme Jésus-Christ, etc. 
Lecture de l'Epitre de l'Ápótre saint Paul 


aux Corinthiens: 


Es Y'réres, lorsque vous vous assemblez.com- 
M me vous faites, ce n'est plus manger la Céne 
du Seigneur. Car chacun y mange le souper qu'il 
y apporte, sans attendre les autres. Et ainsi les uns 
n'ont rien à manger, pendant que les autres font 
. bonne chère. N'avez-vous pas vos maisons pour y 

boire et pour v manger , ou méprisez-vous l'Eglise 
de Dieu? Et voulez-vous faire houte à ceux qui 
sont pauvres ? Que vous dirai-je sur cela? Vous en 
louerai-;e ? Non certes, je ne vous en loue point. 
Car c'est du Seigneur méme que j'ai appris ce que 
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je vous ai enseigné ; qui est , que le Seigneur Jésus, 
la nuit méme qu'il devoit étre livré à la mort, prit 
du pain , et ayant rendu graces, le rompit , et dit 
à ses Disciples : Prenez et mangez : ceci est mon 
corps qui sera livré pour vous : faites ceci en mé- 
moire de moi. Hl. prit de mème le calice , après 
avoir soupé, en disant : Ce Calice est la nouvelle 
alliance en mon sang : faites ceci en mémoire de 
moi, toutes les fois que vous le boirez. Car toutes 
les fois que vous«nangerez ce pain, et que vous 
boirez ce calice , vous annoncerez la mort du Sei- 
gneur jusqu'à ce qu'il vienne. C'est pourquoi qui- 
conque mangera ce pain , ou boira ce calice du Sei- 
gneur indignement , i! sera coupable de la profana- 
tion du corps et du sang du Seigneur. Que l'hom- 
me donc s'éprouve soi-méme , et qu'il mange ainsi 
de ce pain et boive ce calice. Car quiconque en 
mange et boit indignement , mange et boit sa pro- 
pre condamnation, en ne faisant pas le discerne- 
ment qu'il doit du corps du Seigneur. C'est pour 
cette raison qu'il y en a plusieurs parmi vous qui 
sont malades et languissans ; et que plusieurs dor- 
ment du sommeil de la mort. Que si nous nous 





A RoME, comme à Paris, excepté INTROiT. Nos 
autem, pag. 134 ci-dessus. Graduel. Christus factus est 
pro nobis obediens usque ad mortem, mortem autem 
cruci:. Y. Propter quod et Deus exaltavit illum, et dedit 
illi nomen , quod est super omne nomen. Offerr. Dextera 

omini fecit virtutem , dextera Doinini exaltavit me. 
Non moriar, sed vivam , et narrabo opera Domini. Com- 
munion. Dominus Jesus postquam cœnavie cum Disci- 
pulis suis, lavit pedes eorum, et ait illis : Scitis quid fe- 
cerim vobis, ego Dominus et Magister. Exemplum dedi 
vobis, ut et vos ita faciatis. Posrcommunion. Refecti 
vitalibus aiunentis, quesumus, Domine Deus noster, 
ut, quod temporé nostrx mortalitatis exequimur , immôr- 
talitatis tuæ munere consequamur. Per Dinan. 
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jugions nous-mêmes , nous ne serions pas jugés de 
Dieu. Mais lorsque nous sommes jugés de la sorte, 
c'est le Seigneur qui nous châtie, afin que nous ne 
soyons pas condamnés avec le monde. | 


GRADUEL. 
Non habemus Pon- 


Nous avons un Pontife, 
qui doit savoir compâtir| üficefn , qui non pos— 
à nos infirmités ; ila été sit compati infirmita— 
éprouvé par toutes les pei- tubus nostris : tenta— 
nes dues au péché , sans|tum autem per om— 
en être coupable. Y. Allons} nia, pro similitudine 
donc avec confiance nous| absque. peccato. "Y. 
prosterner au pied du trône| Adeamus ergo eum fi- 

e sagrace , afin de mériter| ducia ad thronum gra- 
ses miséricordes, et de trou-| tie , ut misericordiam 
ver le secours puissant de| consequamur , et gra— 
sa grace dans nos^besoins| tiam -inveniamus in 
pressans. auxilio opportuno. 





- La suite du saint Evangile selon saint Jean. 


Vant la Féte de Pàque, Jésus sachant que son 

heure étoit venue de passer de ce monde à 
son Père ; comme il avoit aimé les siens, qui étoient 
dans le monde, il les aima jusqu'à la fin. Et apres 
le souper , le diable ayant déjà mis dans le cœur : 
de Judas Iscariote , fils de Simon, le dessein de le 
trahir : Jésus qui savoit que son Père lui avoit mis 
toutes choses entre les mains, qu'il étoit sorti de 
Dieu, et qu'il s’en retournoit à Dieu , se leva de 
table, quitta ses vétemens, et ayant pris un linge, 
il le mit à l'entour de lui: puis ayant versé de l’eau 
dans un bassin, il commença à Deer les pieds de 
ses Disciples, et à les essuyer avec le linge qu'il 
avoit autour de lui. Il vint donc à 'Simon Pierre , 
qui lui dit: Quoi, Seigneur, vous me laveriez les 
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pieds ? Jésus lui répondit : Vous ne savez pas 
maintenant ce que je fais; mais vous le saurez 

bientôt. Pierre lui dit : Jamais vous ne me laverez 
les pieds. Jésus lui répondit : Si je ne vous lave, 
vous n'aurez point de part avec moi. Simon Pierre 
lui dit : Seigneur , non-seulement les pieds, mais 
aussi les mains et la tête. Jésus lui dit : Celui qui 
a été déjà lavé n'a plus besoin que de se laver les 
pieds , et il est pur dans tout le reste : et pour vous 
aussi vous êtes purs, mais non pas tous: car il con- 
noissoit bien celui qui le devoit trahir. Et c'est 
pour cela qu'il dit : Vous n'étes pas tous purs. Leur 
ayant donc lavé les pieds , il reprit ses vetemens; 
et s'étant mis à table, il leur dit: Savez-vous bien 
ce que je viens de vous faire? Vous -m'appellez 
votre Maître et votre Seigneur, et vous avez rai- 
son , car je le suis. Si donc je vous ai lavé lespieds , 
moi qui suis votre Seigneur et votre Maitre, vous - 
devez aussi vous laver les pieds les uns aux autres. 


. Car je vous ai donné l'exemple , afin que pensant 


à ce que je vous ai fait, vous fassiez aussi de méme. - 
OFFERTOIRE. 

Christus dilexitnos, | Jésus-Christ nous a ai- 
et tradidit semetipsum | més d'un amour parfait , et 
pro nobis oblationem [s'est livré lui-mème pour 
et hostiam Deo , in|nous en sacrifice à Dieu 
odorem suavitatis. son Père, comme une vic- 

| time d'agréable odeur. 
SECRET E. 

Aites , Seigneur, Père saint , Dieu tont-puis- 

sant et éternel, que note Seigneur Jésus- 
Christ votre l'ils vous rende notre sacrifice agréa- 
ble , lui qui a commandé à ses Disciples de le célé- 
brer en sa mémoire, par l'ordre qu'il leur en a 
donné en ce jour: Lui qui étant Dieu, vit et règne 
avec vous en l’unité du Saint-Esprit, etc. 


t 
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| PRÉFACE. | € 
. 4 V Est sûrement une cho- Erédignumet jus- 
se digne de Dieu et de tum est, equum 


nous : il est juste , équita- 
ble et salutaire de vous 
rendre toujours et par-tout 
des immortelles actions de 
graces à vous , ó mon Dieu, 
auteur de toute sainteté , 
Père tout-puissant , Dieu 
éternel , par notre Seigneur 
Jésus-Christ notre vrai et 
éternel Pontife , et l'unique 
Prétre sans aucune tache de 
péché , lui qui dans la der- 
nière Cène qu’il fit avec ses 
Apótres , institua un sacri- 
fice perpétuel , duquel il 
leur isa la forme dont il 
vouloit être offert pour tou- 
jours; lui qui, le premier, 
s’est offer t lui-même à vous 
comme victime , et qui leur 
a enseigné à l'offrir. Lui 
dont la chair immolée sur 
nos autels nous forüfie, 
quand nous nous en nour- 
rissons ; lui dont le sang 
quil a versé sur la croix 
nous lave de nos iniquités 
quand nous le huvons : c'est 


. . ! 
porrqvoi . unissantnos con-, 


certs à ccux des Ánges et 


ct salutare, nos tibi 
semper et ubique gra- 


tias agere , Domine 


sancte , Pater omnipo- 


tens , æterne Deus, 
per Christum Domi- 
num nostrum ; verum 
æternumque Pontifi- 
cem , et solum sine 
eccati macula sacer- 
dotem : qui in novis— 
simà coœnà formam sa- 
crificit perennjs insti- 
tuens , hostiam se tibi 
primum. obtulit , et 
primus docuit , offer- 
ri: cujus carne pro 
uobis immolatà dum 
pascimur , roboramur; 
et fuso sanguine dum 
tamur , abluimur. 
E. ideó cum Angelis 
et Archangelis , cum 
Thronis et Domina- 
tionibus , tumque om- 
ni militia ccelestis exer- 


-citüs , hymnum gloriæ 


tuæ canimus , sine fine 
dicentes. 


des Archanges, des Trônes, des Dominations, et 
de toute la Cour céleste, nous chantons à, votre 
gloire des Captiques, en disant avec eux continuel- 
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Sanctus, Sanctus ,| Saint, Saint , Saint , est 
Sanctus ,  Dowinus|le Seigneur Dieu des ar- 
Deus sabaoth. Pleni, mées. Les cieux et la terre 
sunt coli et terra glo- | sont remplis de votre gloire: 
rià tuà : Hosanna in |Sauvez-nous, s'il vous plait, 
excelsis. ^ Benedictus | d'en-haut. Béni soit celui 
| venit in nomine|qui vient au nom du Sei- 
omini : Hosanna in|gueur : Sauvez-nous , s'il 
excelsis. vous plaît, d'en-haut. 
Ommunicantes et | FyArticipant à une méme 
diem  sacratissi- P Communion , et célé- 
mum celebrantes, quo| brant la solemnité de ce 
Dominus noster Jesus-'sacré jour, auquel notre 
Christus pro nobis est: Seigneur Jésus-Christ a été 
traditus : sed et memo-|livré pour nous, et hono- 
riam venerantes, in|rant la mémoire em pre— 
primis gloriose sem-|mier lieu de la glorieuse 
per Virginis Marie , | Marie tou'ours Vierge , 


genitricis ejusdem Dei, Mére de ce méme Jésus- 


et Domini nostri Jesu | Christ notre Dieu, et notre 
Christi : sed et beato- Seigneur, et de vos bien+ 
rum Apostolornm ac heureux Apôtres et Mar- 
Martyrum tuorum ,'tyrs Piene et Paul, An- 
PetrietPauli, Andree, dré » Jacques, Jean, Tho- 
"Jacobi , Joannis, Tho-|mas, Jacques, Philippe, 
mz , Jacobi, Philippi, | Barthélemi , Matthieu, Si- 
Bartholomaei ,  Mat- | mon et Thadée, Lin , Clet, 
thai, Simonis et Tha-| Clément , Xyste , Cor- 
dai , Lini, Cleu, Cle- neille, Cyprien , Laurent, 
mentis , Xisti, Corue- , Chrysogore, Jean et Päul, 
Ji, Cypriant , Lauren- ; Côme et Damien , et de tous 
tii, Chrysogoni , Joan-ivos autres Saints : Nous 
nis et Pauli, Cosmæ et; vous supplions d'accorderà 
Damiani : et omnium leurs mérites et à leurs 
Sanctorum tuorum ,|priéres, qu’en toutes cho- 
quorum meritis preci-|ses nous soyons munis du 
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secours de votre protec- 
tion : Par le méme Jésus- 
Christ , etc. 


Nous vous supplions donc, 
Seigneur, de recevoir favo- 
rablement cette offrande de 
notre servitude , qui est 
aussi celle de toute votre 
famille , que nous vous of- 
frons pour honorer le jour 
auquel notre Seigneur Jé- 
sus-Christ a ordonné à ses 
Disciples de célébrer les 
Mystères de son corps et de 
son sang"; et nous YOUS sup- 

lions de nous faire jouir 

e votre paix pendant nos 
jours, et de faire qu'étant 

réservés de la damnation 

ternelle , nous soyons 
comptés au nombre de vos 
élus : Par le méme Jésus- 
Christ , etc. 

Nous vous prions , Ô 
Dieu, qu'il vous plaise de 
faire qu’en toutes choses 
cette oblation soit. bénie , 
approuvée , rendue vala- 
ble, raisonnalle et agréa- 
ble ; en sorte qu'elle devier- 

pe pour rovs le corps et 
le sang de votre très-cher 
Fils noue Sei, neur Jésus- 
Christ. 

^. Qui le jour de devant 
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busque concedas, ut 
in omnibus protectio- 
nistuze muniamurauxi- 
lio. Per Christum, etc. 

Hanc igitur oblatio— 
nem servitutis nostra ; 
sed et cunctæ familiæ 
tuæ, quam ubi offeri- 
mus ob diem in quà 
Dominus noster Jesus 
Christus tradidit Disci- 
pulis suis corporis et 
sanguinis sui mysteria 
celebranda , quæsu- 
mus, Domine, ut pla- 
catus accipias, diesque . 
nostr'os in tua pace dis- 
ponas, atque ab æter- 
na damnatione nos eri- 
pi, et in, electoruni 
tuorum jubeas grege 
numerari : Per eum- 
dem , etc. 


Quam oblationem 
tu Deus, in omnibus, 
quæsumus , benedic- : 
tam , adscriptam , ra- 
tam , rationabilem ; 
acceptabilemque face- 
re digneris : ut nobis 
corpus ct sanguis fiat 
tilectissina Filii tui 
Derrini nostri Jesu 
Chiisti. 


Qui pridie. quàm 
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pro nostra omnium- | qu'il souffrit là mort pour 
que salute pateretur , notre salut, et pour le salut - 
hoc est , hodie , acce- : de tout le monde, c’est-à- 
pit panem in sanctas dire ,en cejour , prit le pain 
ac venerabiles manus entre ses mains saintes et 
suas , etc. , vénérables, etc. 


Le reste au Canon de l'Ordinaire de la Messe. 


e COMMUNIOYN. 

Désiderio desideravi| Jai desiré avec empres- 
hoc Pascha manducare | sement de manger avec vous 
vobiscum — antequàm| cette Pàque avant que je 
patiar. souffre. 


Après la Communion , le Prétre porte Proces- 
sionnellement en silence la sainte Hostie réservée 

ur le lendemain au reposoir ; et etant de retour 
on dit tout de suite les F epres. 





A FÉPRES. 


PSEAUME 114 
Ilexi : quoniam! Je aimé le Seigneur, par- 


exaudiet Domi- ce qu'il écoutera la voix 
nus vocem oratiouis de ma priere. 
mez. | 





À Rome. Le Prétre officiant porte au Reposoir l'Hostie 
consacrée pour le Lendemain ; eton chante à la Procession 
[Hymne suivante. 1. Pange , lingua , gloriosi Corporis 
mysterium , Sanguinisque pretiosi , Quem in mundi pre- 
tium, Fructus ventris generosi Rex effudir gentium, 
2. Nobis datus, nobis natus Ex intacta Virgire, Et in 
mundo cohversatus, Sparso verbi semine, Sui moras 
incolatüs, Miro clausit ordine. 3. ln supremæ noctæ 
cœnæ, Recumbens cum fratribus, Obsetvatà lege plenè, 
Cibis in legalibus, Cibum turbæ duodenz , Se dat suis 
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Il a baissé l'oreille pour] Quia inclinavit au 
m’entendre , et je linvo-|rem suam mihi , et in 
querai tout le reste de mes, diebus méis invocabo. 
jours. - 

Les douleurs de la mort| Circumdederuní me 
m'ont assiégé , et les périls| dolores mortis , et pe- 
de l'enféÉr me sont venus|ricula inferni invene- 
trouver. runt me. 

J'ai trouvé de l'affliction| Tribulationem et do- 
et de la douleur, et j'ai in- |lorem inveni , et no- 
voqué le nom du Seigneur. | men Domini invocavi, 

eigneur , délivrez moni O Domine , libera 





dm 


manibus. 4. Verbum caro, Panem verum , Verbo cat- 

nem efficit, Fitque sanguis Christi meruin : Et si sensus 

deficit, Ad firmandum cor sincerum , Sola fides sufficit. 

f. Tantum ergo Sacramentum Veneremur cernui : Et 

antiquum documentum , Novo cedat ritui : Præsret fides 

supplementum Sensuum defectui. 6. Genitori Genitoque, : 
Laus et jubilatio, Salus, honor, virtus quoque, Sit et 

benedictio : Procedenti ab utroque Compar sit laudatio. 

Amen. Pendant que le Prêtre dépoutlle les Autels , on dit 

ce qui suit. Ant. Diviserunt sibi vestimenta mea , etsuper 

vestem meam miserunt sortem. Ps. 21. Deus, Deus meus, . 
respice in me, cz-apràs au premier Nocturne au Vendredi. 

Rome, à Vépres , Ant. Calicem salutaris accipiam, 

et nomen Domini invocabo, Ps. Credidi propter, etc., 

pag. 135, Ant. Cum his qui oderant pacem, eram paci- 

ficus ; cüm loquebarillis, impugnabant me gratis, Ps. Ad 

Dominum cüm tribularer, etc. pag. 136. Ant. Ab homi- 

nibus iniquis libera me, Domine. Ps. 139. Eripe me, 

Domine , ab homine malo, à Wépres de demain ci-après. 

Ant. Custodi me à laqueo quem statuerunt mihi, et à 
scandalis operantium iniquitatem. Ps. 140. Domine, 

clamavi ad te, à Vépres de demain. Ant. Considerabam 

ad dexteram ," et videbam; et non erat qui cognosceret 
me. Ps. 141. Vocé meà ad Dominum clamavi , etc. , à 

Vépres de demain. À Magnificat. Ans. Conantibus illis 
accepit Jesus panem , et benedixit ac fregit, deditque 
Discipulis suis. 
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animam meam , mise- | ame; le Seigneur est bon et 
ricors Dominus , et| juste ; et notre Dieu est mi- 
justus, et Deus noster | séricordieux. 
miseretur. 

Custodiens parvulos| Le Seigneur garde les 
Dominus : humiliatus | petits ; j'ai été humilié , et 
sum etliberavit me. |i] m'a sauvé. 

Converte , anima|. Mon ame, entrez dans : 
mea, iñ requiem tuam:|votre repos , puisque le 
. quia Dominus benefe- | Seigneur vous a fait misé- : 
cit tibi. ricorde. 

Quia eripuit animam| Car il a délivré mon ame 
meam de morte: ocu-|de Ia mort, mes yeux des 
los meos à lacrymis, |larmes, et mes pieds de la 
pedes meos à lapsu. |chüte. 

Placebo Domino ,| Je plairai au Seigneur en 
in regione vivorum. [la région des vivans. 

Ant.  Occideturl nt. Le Christ souffrira 
Christus, et non erit|la mort , et le peuple qui 
ejus populus qui eum|le méconnoitra ne sera pas. 
negaturus est. son peuple. 


PsEAUME 115. 
Redidi , propter J cru, Cest pourqnoi 


quod locutus sum: jai parlé ; cependant , 
ego autem humiliatus | jai été humilié jusques daris 
sum nimis. . |l'excés. E 

Ego dixi in excessu | J'ai dit dans mon trans- 
meo : Ommis homo|port : Tout homme est 
mendax. . |. [menteur. 

Quid retribuam Do-| Que rendrai-je au Sei- 
mino : pro omnibus |gneur pour tous les biens 
qua retribuit mihi? — |qu'il m'a faits? . 

Calicem  salutaris! Je prendrai le calice du 
accipiam , et nomen|salut , et jinvoquerai Je 
Domini invocabo. ^ [nom du Seigneur. 
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Je rendrai mes voeux au 
Seigneur en présence de 
tout son peuple; la mort 
des Saints du Seigneur est 
précieuse devant ses yeux. 

O mon Dieu, parce que 
je suis votre serviteur, je 
suis votre serviteur, et le 
fils de votre servante. 

Vous avez rompu mes 
lens; je vous sacrifierai 
une hostie de louanges, et 
j'invoquerai le nom du Sei- 
gneur. 

Je rendrai mes voeux au 
Seigneur, en présence de 
tout son peuple , à l'entrée 
de la maison du Seigneur, 
au milieu de toi, ó Jérusa- 
lem. 

fnt. Comme unebrebis, 
Jésus-Christ sera conduit à 
la mort, et comme un 
agneau qui se tait. devant 
celui qui le tond, il ne lui 


échappera aucune plainte. | 


S ATNT, 

Vota mea Domino 
reddam coram omni 
populo ejus : pretiosa 
in conspectu Domini 
mors Sanctorum ejus, 

O Domine, quia ego 
servus tuus : ego ser— 
vus tuus, et filius ari- 
cillæ tuz. ' 

Dirupisti  vincula 
mea : übi sacrificabo 
hostiam laudis, et nó— 
men Domini invocabo. 


Vota mea Domino 
reddam in conspectu 
omnis populi ejus : in 
atriis domüs Domini , 
in medio tui, Jerusa- 
lem. | 

Ant. Sicut ovis ad 
occisionem  ducetur , 
et quasi agnus coram 
tondente se obmutes- 
cet. 


PSEAUME 119.. 


'A élevé mes cris au 

Seigneur , lorsque j'é- 
tois dans l'affliction, et il 
m'a exaucé. 


_ Seigneur, délivrez mon 
ame des lèvres injustes et 


de la langue trompeuse. 


D Dominum, ci m 

tibularer, cla- 

mavi , et exaudivit 
me, 

Domine, libera ani- 
mam mieam à lebiüs 
miquis , età lingua do- 
Osa. S 


À VÉPRE S. 


Quid detur tibi , aut 
quid apponatur übi: 
ad linguam dolosam ? . 

Sagittæ potentis acu- 
te: cum carbonibus 
desolatoriis. 


Heu mihi, quia in- 
. colatus meus, prolon- 
gatus est ! habitavi 
cum habitantibus Ce- 
dar : multüm incola 
fuit anima mea.. 

Cum his qui ode- 
runt pacem , eram pa- 
cificus: càm loquebar 
illis, impugnàbant me 
graus. 

Ant, Omnes. nos 
quasi oves erravimus; 
unusquisque in viam 
. suanx declinavit : et 
posuit Dominus in eo 
iniquitatem omnium 
nostrüm. .- 

. PsEau 
Evavioculos meos 
in montes , unde 
veniet auxilium mihi. 

Auxilium meum à 
Domino , qui fecit cœ- 
lüm, et terram. | 

Non det in commo- 
tionem pedem tuum, 
neque dormitet qui 
custodit te. 
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Quel plusgrand mal peut 
on ajouter à celui d'une 


langue trompeuse ? 

óes paroles sont comme 
des flèches aiguës tirées par 
un puissant bras, accompa- 
guées de charbons brülans. 

Hélas! que mon exil est 
long: jademeuré avec les 
habitans de Cédar ; mon 
ame a été long-tems étran- 
gère. 


Je gardois un esprit de 
paix avec les ennemis de la 
paix s lorsque je leur par- 
ol$, ils me persécutoient 
sans sujet. 

Ant. Nous nous sommes 


tous égarés comme des bte- 


bis errantes. Chacun s'est 
écarté dans ses voies, et le 
Seigneur a mis sur son 
compte les iniquités de 
nous tous. 
UME 120. 
'Ài levé mes yeux vers 
les montagnes, pour voir 
d'où me viendra du secours. 
Mon secours vient du 
Seigneur ; qui a fait le ciel 
et la terre. 
Qu'il ne permette point 
que votre pied soit ébran- 
lé; et que celui qui vous 
garde ne s'endorme point. 
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Celui qui garde Israël] Ecce non dormita- 
veillera toujours, et il ne|tabit neque dormiet, 
sera point surpris du som-| qui custodit Israel. 
meil. 

C'est le Seigneur quil Dominus custodit 
vous gardera ; c'est le Sei-'te, Dominus protec- 
gneur qui se tient à votre tio tua , super manum 
droite pour vous protéger. | dexteram tuam. 

Le soleil ne vous bles-| Per diem sol non 
sera point durant le jour,|uret te , neque luna 
ni la lune durant la nuit. |per noctem. 

Le Seigneur vous garde| — Dominus custodit 
de tout mal ; que le Sei-|te ab omni malo, cus- 
gneur garde votre ame. todiat animam tuam. 

| J |Dominus. 

Que le Seigneur vous| Dominus custodiat. 
garde à votre entrée*et introitum tuum et. 
à votre sortie, depuis ce,exitum tuum; ex hoc 
temps jusqu'à jamais. nunc et usque in se- 

. culum. 

Ant. Y a été offert ,| Ant. Oblatus est, 
parce qu’il l'a voulu lui-|quia ipse voluit ,. et 
méme , etil a porté sur lui iniquitates multorum 
les iniquités de plusieurs. lipse portabit. 


PsEAUME 127. 
I I Eureux tous ceux qui BE omnes qui ti- 


craignent le Seigneur, ment Dominum, 
et qui marchent dans ses! qui ambulant in viis 
voles. ejus. 

Parce que vous mange-| — Labores manuum 
rez le fruit du travail de| tuarum quia mandu- 
vos mains; vous êtes heu-|cabis : beatus es, et 
reux , et vous serez comblé| bene tibi erit. 
de biens. 

Votre femme sera com--| Uxor tua sicut vitis - 


- 
— 
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abundans, in lateri-,me une vigne féconde au 
bus domüs tuz. fond de votre maison. 

Fili tui sicut no-| Vos enfans seront com- 
'velle ‘olivarum , in|me de nouveaux plants d'o- 
circuitu mense tux. |liviers à l'entour de votre 


table. | 
Ecce sic benedice-| C’est ainsi que sera béni 
tur homo, qui timet | l’homme qui craint le Sei- 
Dominum. gneur. 


Benedicat tibi Do-| Que le Seigneur vous bé- 
minus ex Sion , et vi- |nisse de Sion , et qu'il vous 
deas bona Jerusalem |fasse voir les biens de Jéru- 
omnibus diebus vite,salem , tous les jours de 
tua. votre vie. 

Etvideasfilios flio- | Qu'il vous fasse voir les 
rum tuorum, pacem !enfans de vos enfans, et lá 
super Israel. paix dans Israël. 

Ant. Unà oblatione| | {nt. Par une seule obla- 
consummavit in sempi-|tion il a consommé pour 
ternum sanctificatos. [toujours notre sanctifica- 

tion. 


" Magnificat anima mea, etc. 


Ant. Spiritus oris| Ant. Jésus-Christ notre 
nostri Christus Domi- | Seigneur , qui est le souffle 
nus , captus est in pec- | de notre bouche, a été pris 
catis, pour nos péchés. 


PosTCOMMUNION. 


Mon Seigneur, vous qui étes devenu en 
méme-temps sacrificateur et victime, vous 

i êtes notre Rédempteur et le prix de notre ré- 
lemption , conservez ceux qu’il vous a tant coûté 
de racheter , afin que pendant qu’en mémoire de 
votre Passion, nous participons dans le tems à 
votre Céne sur la terre, nous méritions de partici- 
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et régnez, etc. ‘ 


Le Jeupi SAINT, | 
per dans léternité à celle du ciel. Vous , qui vivez 


. Pour l'Office particulier , et hors du Chœur, 
on dit l’Oraison Respice , pag. 219, au lieu de 


- 


la précédente. 
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LE LAFEMENT DES PIEDS. 


Ant. Je vous donne un 

nouveau commandement , 
c'est de vous aimer les uns 
les autres comme je vous ai 
aimés moi-méme , dit le 
Seigneur. 
. Ps. Heureux ceux qui 
sont sans tache, et qui mar- 
chent avec persévérance 
dans la bonne voie et dans 
la loi du Seigneur. 


Ant. Jésus-Christ, aprés]. 


le souper, ayant pris un 
linge, et l'ayant mis au- 
tour de lui, versa de l'eau 
dans un bassin, et se mit à 
. laver les pieds à ses Disci- 
les, et à leur essuyer avec 
e linge qu'il avoit autour 
de lui. | 
Ps. Que le Seigneur est 
grand ! Il est digne de nos 
plus grandes louanges dans 
la sainte cité de notre Dieu, 
-et sur la sainte montagne. 
Ant. Jésus-Christ ayant 
lavé les piedsà ses Disciples, 


Ant. Mandatumno- 
vum do vobis, ut di- 
ligatis invicem , sicut 


dilexi vos , dicit Do- 


minus, 


Ps. Beatiimmaculati 
in via, qui ambulant 


in lege Domini. 


Ant. Comnà factà, 
cüm accepisset Jesus 
linteum , præcinxit se ; 
demdé mittit aquam in 
pelvim, et coepitlavare 
pedes Discipulorum , 
et extergere linteo quo 
erat præcinctus. 


Ps. Magnus Domi- 
nus, et laudabilis ni- 
niis in civitate Dei nos- . 
tri, in monte sancto 
ejus. | | 

Ant. Postquàmlavit - 
pedes eorum , dixit 
| eis : 


xim vobis ? Vos vocatis 


' 3Ain. 
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eis : Scitis quid fece- leur dit : Savez-vous ce que 
| je viens de vous faire? Vous 

me , "Magister et Do- | m'appellez votre Maitre et 


mine, et bene dicitis, | votre Seigneur ;' vous avez 


‘sum etenim. Si ergo raison', jélesuisen effet. Si 


egolavi pedes vestros, donc, étant votre Seigneur 

Dominus et Magister ;| et votre Maitre , je vous ai 

et vos debetis alter al-|lavé les pieds , ne devez- 

terius lavare pedes. |vous pas vous les laver les. 
| 7 uns aux autres. 

Ps. Deus miserea-| Ps. Que notre Dieu ait 


. tur nostri, et benedi-|pitié de nous, et qu'il 
eat nobis: illuminet|nous bénisse ; qu'il fasse . 


vultum suum super luire sur nous son visage, 
nos , et misereaturiet qu'il jette sur nous quel 
nostis  - ques regards de sa miséri- 
| corde. | 
Ant. Exemplum| Ant. Je vous a donné 
dedi vobis: ut que-|le premier exemple, afin, 
madmodum ego fecilque vous fassiez la méme 


' vobis , ita et vos fâcia-| chose que j'ai faite. 


us. 

Ps. Quàm dilecta| Ps. Que les tabernacles 
tabernacula tua, Do- du Seigneur des armées 
mine virtutum ! con- sont charmans ! mon ame 
cupiscit et deficit ani- languit et se consume de 
ma niea in atriá Do-| desir d'entrer dans la mai- 
znini M son du Seigneur. — .— 
4Arit. In hoccognos|  Ænt. On connoîtra à l'a- 
cent omnes, quia Dis-|mour que vous aurez les 
cipuli mei estis , siluns pour les autres, que 

Héctionem habueritis | vous êtes vraiment mes Dis: 
| ciples. | m 

Ps.Laudaie Domi-| Ps. Louez le Seigneur 

num in sanctis ejus : | dans son. sanctuaire ; louez- 


laudate eum in fixma- |le dans le firmament, qui 


- 


—- 
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est le siège de ses grandeurs.|mento virtutis ejus. 
Ant. Aimons-nous les; Ant. Diligamus nos 
uns lesautres , parceque lalinvicem , quia caritas 
charité vient de Dieu; et|ex Deo est: et omnis 
quiconque aime ses frères, | qui diligit, ex Deo na- 
est né de Dieu et connoit|tus est, et cognoscit 
Dieu. | Deum. . | 
- Ps. Ah! qu'ilest beau,| Ps. Ecce quàm bo- 
?l est doux et charmant| num et quàm jucun-- 
d'habiter ensemble comme | dum , habitare fratres 
des frères. — in unum. B 


Les pieds étant lavés, le Célébrant se lave les | 
— mains , et dit: 


— "W. Montrez-vous , Sei-| Y. Ostende nobis, 
gneur , les effets de votre| Domine ,. misericor- 


miséricorde. ' z diam tuam. 
: Be. Et accordez-nous le! Bc. Etsalutare tuum 
.salut qui vient de vous. — |danobis..^ — 


Seigneur, ayez pitié de| — Kyrie, eleison: 
nous. 

Christ , ayez pitié de] Christe, eleison. 
nous. . IE 
Seigneur, ayez pitié de] Kyrie, eleison. 
nous. ‘ | 

Tout bas, Pater noster, etc. et haut. ' 


XY. Et.ne nous laissez] %. Et ne nosindu- 
“point succomber à la tenta-;cas in tentationem. 
ion. Tt. Mais délivrez-nous| ER. Sed libera nos à 

du mal. - malo. ' 

X. Nous avons reçu, 6]. X. - Suscepimus ,. 
- mon Dieu, les effets de vo- | Deus 4 misericordiam 

tre miséricorde. R.. Aumi-|tugif; Bc. In medio 
lieu de votre Temple. . {|Templi tui. .: 
.. X: Vous nous avez com-] Y. Tu mandasti, 


\ 


b 
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Domine. Ec. Mandata -mandé , Seigneur. Rc. De 
tua custodiri nimis. garder avec fidélité vos ‘di- 

| | vins commandemens. | 

. X.Domine, exandy/ Xy. Exaucez, Seigneur , 
orationem meam. Tt. ma prière. Ic. Et que mes 
Et clamor meus adte cris puissent parvenir jus- *. 
veniat. ‘qu'à vous: 

. y. Dominus vobis-: y. Que le Seigneur soit 
cum, Ke. Et cum spi- avec vous. R: Et avec votre 
riu tuo. |  , esprit. 

| PRIONS. 

‘À Gtéez, Seigneur , nous vous en supplions, les 
Á humbles devoirs de notre servitude ; et puis- 
que vous voulütes bien vous abaisser jusqu'à laver 
Ks pieds de vos Diseiples, ne méprisez pas ce que 
nous venons de faire en imitation d'une action que 

‘vous nous avez recommandé de pratiquer .à- votre 
exemple; afin que de méme que nous venons .de 
laver les taches extérieures du corps , nous puis- 
sious mériter que les taches intérieur&s de notreame 
soient aussi purifiées. Vous qui vivez et régnez , 
ét, . | man 

“Bénédiction du pain et du vin. o 
Y. Benedicite. KR.| X. Benissez. KR. Que le 
Dominus. - . [Seigneur bénisse. 
Oculi omnium inte| Les yeux de tous les hom- 
sperant , Domine, et mes espèrent en vous , Sei- 
tu das illis escam in'gheur, et vous leur donnez 
tempore opportuno : javec abondance la nourri- 
aperis tu manum tuam, ture dont ils ont besoin , et 
et imples omne animal dans le temps convenable: - 
"benedictione. . quand vous ouvrez votre 
EN |main bienfaisante , vous 
. comblez de vos bénédictions les plus 
abondantes toutes les créatures. | 
2 


- 
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Pater noster , etc. {out bas. | 
— Y. Et ne nous laissez | Y. Et ne nos indu-- 
tomber en tentation. p. in tentationem. 


Mais délivrez-notis du mal. p Sed libera nos à, 


malo. 


Le Célébrant, la main étendue sur le pain eb 


sur le vin, dit: 


| Bénissez , Seigneur, ces Benedic , Domi- 
présens, qui nous sont ve-|ne , dona tua , qua 
nus de votre pure libérali-:de tua’ largitate su— 





té ; et qui vont nous servir: mus sümpturis -Per . 


de nourriture. Par . N. S. 
J. C. nostrum. 


Ee Ainsi soit-il. B-. Amen. - 
Le Lecteur à genoux , demande la bénédiction 


au Célébrant, en disant : 


! Christum Dominum. 





Donnez-moi , mon Père à Jube, Domne, be- 
. votre bénédiction. nedicere. 


Le Célébrant répond : 
Quele Roi de léternelle| Ad coenam: perpe- 
gloire nous conduise au sa- |tuz vitæ perducat nos 


cré banquet de la vie éter- | Hex æternæ gloria. 
, nelle. Ix. Ainsi soit-il.. Re. Amen. 


Ensuite an. lit tout haut le Discours de Notre 
Seigneur aprés la Céne , en saint Jean, chap. 
43, Y. (6. | 

4 l'heure ordinaire on dit Les Complies comme. 
hier : ensuite on fait le lavement des Autele. 
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| A MATINES. 


Au Ll. NocTURNE. 





OmiNE, qud!Q*EIGNEUR, pourquoi 

multiplicati sunt ceux qui me persécu— 

, qui tribulant me ?|tent, sont-ils en si grand 

mult insurgunt adver-| nombre? Beaucoup d'enne- 
sème me. mis s'élévent contre moi. 

Multi dicunt animæ| Plusieurs disent de moi: 

_meæ : Non est salus|Il ne trouvera point de sa 

HO . ‘ 

ipsi in Deo ejus. lut en son Dieu. " 

Tu autem, Domi-| Mais, Sleneur , vous 

mne , susceptor meus|ètes mon protecteur ; vous 





À Rouz. I. Noct. Ps. Quare fremuerunt , cz -devant , 
pag. 1j9. Ant. Astiterunt Reges terræ et Principes con- 
venerunt iri unum , adversis Dominurn et adversus Chris- 
tum ejus. Ps. Deus, Deus, ci-après, pag. 247. Anr. Di- 
viserunt sibi vestimenta mea; et super vestem meam 
miserunt. sortem." Ps. Dominus illuminatio , ci-après, 

|o pag. 251, et l’Ant. Insurrexerunt, pag. 253. Diviserunt 

. sibl vestimenta mea. gg. Et super vestem raeam miseruüt 
bortem. ' ' 
De iamentatione Jeremiz Prophetæ. Lzgow I. 
Hzr&.(^ Ogitavit Dominus dissipare murum filiz Sion: 
tetendit funicalum suum, et non avertit ma- 
num suam à perditione : luxitque antemurale, et murus. 
pariter dissiparus est. Trru. Defiræ sunt in terra porte ^ 
jus, perdidit et cotitrivit vectes ejus, Regem ejus, et 
rincipes ejus in gentibus. Non est lex ; et prophete ejus 
non invenerunt visionem à Domino. Jop. Sederunt in 
terram , conticueruntsenesfiliz Sion : conspersetunt cinere 
capita sua, accincti sunt ciliciis, abjecerunt in terra 
capita sua. virgines Jerusalem. Carn. Defecerunt pre 
lacrymis oculi niei ; conturbata subt viscera pes. Efusom 
. - . 3 
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êtes ma gloire , et. vous es : gloria mea, et 
élevez ma téte. |exaltans caput meum. - 
. Ja crié , jai élevé ma) Voce meà ad Do- 
voix au Seigneur , et il m'a, minum clamavi : et 
entendu de. sa montagne: exaudivit me de mon- 
sainte. te sahcto suo. 

Je me suis endormi ; je! Ego dormivi , et 
me suis assoupi, et je me soporatus sum : et 
. suis levé, parce que le Sei-; exurrexi , quia Domi- 

. gneur a pris ma défense. | nus suscepit me. 

Je ne craindrai point! Non timebo millia 
les milliers d'ennemis qui. populi circumdantis 
m'environnent ; levez-vous, mc ; exurge, Domine: 
.Seignevr ; sauvez - moi ,'salvum me fac, Deus 
mon Dieu. | j meus. 

Parce qué vous avez. Quoniam tu per- 
‘frappé tous ceux qui me,cussisti omnes adver- 

ersécutent sans sujet; vous santes mihi sine cau- 
avez brisé les dents des.sa : dentes peccato- 
pécheurs. — — | jrum contrivisti. 

C’èst du Seigneur quenous! Domini est salus : 
vient le salut; c’est survo-;et super populum 
tre peuple , mon Dieu , que|tuum benedictio tua. 
‘vous répandez votre béné- ] 
diction. | 

Ant. Je ve craindrail Ant. Non timebo 
point les milliers d'ennemis | millia popuk circum- 
qui m'environnent ; levez-,dantis me : exurge , 





[| 
* 
i 





est in terra jecur meum super contritione filiz populi mei , 
cum deficeret parvulus , et lactens in plateis oppidi. Jeru- 
. salem , Jerusalem , convertere ad Dominum Deum tuum. 
Xj. Omnes amici mei dereliquerunt me, et prævaluerunt 
insidiantes mihi ; tradidit me quem diligebam. * Et ter- 
ribilibus oculis plaga crudeli percutientes, aceto pota- 
- bant me, Ÿ. Inter injquos projecerunt me : et non peper- 
cerunt anima meæ. * Et terribilibus. "E 
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Domine ; salvum me 
fac, Deus meus. 


Eus, Deus meus, 
D respice in me: 
uare me dereliquis- 
‘ti ? longe à salute 
mea verba delictorum 
meoruni. = | 
Deus meus, clama- 
bo per diem, et non 
. exaudies :. et nocte , 
et non ad insipientiam 
mihi. : 
‘lu autem in sanc- 
to habitas: laus Is- 
rael. - 


T 


paires nostri : spera- 
verunt, et liberasti 
eos. - | | EZ 

Ad te clamaverunt, 
et salvi facti sunt : in 
te speraverunt , et non 
sunt confusi. 

Ego autem sur ver- 
mis , et non homo: 
oepprébrium  homi- 
num, et abjectid ple- 
bis.” | 

. Omnes videntes 
me, deriserunt me ; 
Jocuti sunt labiis , et 
noverunt caput. 


Speravit in Domi- 


- 


‘moi ,. mon 


In te speraverunt|' 
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vous , Seigneur , sauvez— 
Dieu. - : 
On Dieu , mon Dieu, 
, regardez-moi ; pour- 
quoi m'avez-vous abandon- 
né ? ce sont mes péchés qui 
éloignent de moi votre se- 
cours. : 
Mon Dieu, je crierai du- 
rant le jour, et vous ne 


m’écouterez”point ; je crie— 


rai pendant la nuit , et ce 
west pas sans raison, 

Pour vous , vousdemeu- 

rerez dafis le sanctuaire; ó 
Dieu , qui étes la gloire 
d'Israél. E 
Nos pères ont espéré en 
vous + ils ont espéré , et 
vous les avez délivrés. 
Ils ont crié vers vous, et ^ 
ils ont été sauvés ; ils ont 
espéré en vous , et ils n'ont 
point été confondus. 

Mais pour moi, je suis 
comme uh ver, et non pas 
comme un homme; je suis 
Poppgobre des hommes , et 
le mépris du peuple. 

Tous ceux qui m'ont vu 
se sont mocqués de moi; 
ils ont parlé de moi avec 


outrage "et ils ont secoué 


la tête. | 
Il a espérgau Seigneur, . 
La 


* 
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qu'il le délivre ; qu'il le|no, eripiat eum : sal- 


sauve puisqu'il l'aime. 


C'est vous, Seigneur, qui 
mavez tiré du sein de ma 
. mère ; vous avez été toute 
mon espérance dès le temps 
-que je süçois ses mammel- 


J'ai été jetté entre vos 
dés que jé suis sorti de 
son sein ; vous êtes mon Dieu 
: dés le,ventre de ma mère. 
Mon Dieu , ne vous éloi- 
gnez pas de moi ; parce que 
Paffliction me presse , et il 
n'y a personne pour me se- 


‘bras 


courir. 


Un grand nombre de jeu- 
nes taureaux m'ont envi- 
ronné ; des taureaux forts 
et puissans m'onj assiégé. 

. Ts ont oùvert leur bouche 
pour me dévorer, comme 
un lion-ravissant et rugis— 


sant. . 


Je suis sansforce , comme 
, Peau qui se répand ; et tous 
mes os se séparent gs uns 


des autres. 


Mon cœur au milieu de 
mes entrailles est semblable 


à la cire qui se fopd. 


'Toute ma force s'est des- 


séchée comm#la terre cuite 


f 


vum fáciat'eum , que- 
niam vult eum. 
Quoniam tu es qui. 
extraxisti me de ven- - 
tre: spes mea ab ube- 
ribus'matris mee. 


In te projectus sum 
ex. utero : de ventre - 
matris meæ Deus meus 
es tu. o. 

Deus mews , ne dis- 
cesseris à me : quo— 
niam tribulatio proxi- 
ma est, quoniam non 
cst qui &d'uvet. 

Circumdederunt me 
vituli multi : tauri pin- 
gues obsederunt me, 


Áperuerunt s 
me os suum : sicut leo 
rapiens et rugiens. 


eut aqua effusus 
sum ; et dispersa sunt 
omnia ossa mea.  ' 


Factumestcor meum 
tanquam cera liques-- 
cens ; in medio ventris 
mei. 

Áruit tanquam testa 


virtus mea , et lingua 
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men adhæsit faucibus|au feu ; ma langue c'est at- 
meis ; et in pulverem | tachée à mon palais ; et vous 
mortis deduxisti me. |m'avez conduit jusqu'à la 

| poussière du tombeau. | 

Quoniem cireumde-| Car un grand noinbre de 
derunt me canes mult: | chiens m'ont. environné ; 
"soncilium — maligaen- | wse cabale de méchans na 

tium obsedit me. assiégé. —" — ; 

Foderunt — manus, . Ils ont percé res rrains 
 püeas et pedes meus: et mes pieds ; ils ont cop 
4inumeraverunt  omr-:té tots mes os. 

nia ossa mea. — ^" - | EE 

Ipsi veró considera-| — Ils m'ont considéré et re- 
verunt et inspexerunt | gardé ; ils ont partagé entre 
me : divisérunt sibi, eus mes habits; et ils ent 
vestimenta mea , et ou- | jetté rna robe au soft. | 

. per vestem meam mi- 

serunt sortem. | | 

Fu autem , Domi-| Pour vous , Seigteur, 
pe, ne elongaveris au-. n'éloignez pas votre secours 
xilntm tuum à tne: ad de moi; penséz à 16 dé. : 
defensionem  meam fendre. | 
€onspice. . 
^» Erueàframea, Dens, Délivrez-moi de l'épée, 
animes ream : et de Ó mon Dieu ; délivrez-moi 
manu canis unicam dans l'abandon où je suis de 
meam. la rage du chien. 

Salva meexoreleo-  Sauvez-moi de la gueüle 
tis : et à cornibus du Hon ; garantissez - moi 
*nicornium humilita- dans ma foiblesse descornes — 
tem mem. de ces licornes. 

* Narraho tomen Je ferai ronnoître votre 
4üum fratribus meis: roni à mes fières ; ‘e pri lie- 
in medio ecclesig lau- rei vos louanges au wiliet 
dabo te. | de l'assemblée. 

Qui tenstis Domi-, . Vous qui erignes Ie Dei 


* 
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. gneur , louez-le ; enfans de 
Jacob, glorifiez-le. 


Que: toute la. postérité 
d'Israël le craigne , parce 

u'il n'a point méprisé ni 
Haine la prière du u pau- 
vre. 

EH n’a point détourné son 
visage de moi ;. et i1 m'a 
exaucé , lorsque j'ai crié 
vers lui. | 

Je vous adresserat mes 
louanges au milieu d'une 
grande assemblée; je vous 
rendrai mes voeux en pré- 
sence de ceux qui vous crai- 
gnent. 

Les pauvres mangeront , 
et seront rassasiés ; ceüx qui 
.cherchent : le Seigneur. le 
loueront ; et leurs cœurs 
vivront t éternellement. 


. Tonontes les extrémités de 
]a terre se seuviendront du 
Seigneur , etse eonvertiront 
à lui. 

Toutes les Nations du 
monde lui rendront leurs 
adorations. 


Car c’est au Seigneur | 


. qu'il appartient de régner ; 
et c’est lui qui régnera sur 
les nations. 


Tous les riches et les| 


ecclesia magna : 
mea reddam in  com£- . 


| Ium sæculi. 
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num, lwudate eanr : 
universum semen Ja— 
cob, glorificate eum. 

Timeat eum omne 
semen Israel : quo- 
niam non sprevit ne 
que despexit depreca- 
tionem: pauperis. 

Nec avertit faciem 


'suam à me : et em cla- 


marem ad eum , exau- 
divit me. 
Apud te laus méain 


vota: 


pectu timentüm eanr. 


Edent pauperes, et 


saturabuntur ; et lau-- 


dabunt Dominum qui 
requirunt eum : vivent 


corda eorum in secu-- 


Reminiscentur et 


'eonvertentur ad Do- 


minum ; universi fines 
terri. 
Etadorabunt in cans- 
ciu ejus: universe 
fan ilis gentium. 
Quoniam Domini 
est reguum: et ipse do- 
minabitur gentium. 


..Manducaverunt et 


E i 
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adoraverunt. omnes'puissans de la terre ont 
pingues terre : in cons- mangé ; et ont "Adoré ; tous 
pectu ejus cadent om- ceux qui descendent dans la 
nes qui descendunt in terre $e prosterneront de- 
terram. | | vant lui. ZEE 

Et -anïma mea ilii Mon ame vivra pour lui, 
.yivet : et semen meum et ma race le servira. — ', 
'serviet ipsi. | . | m 

Anununtiabitur' Do-| — Une postérité qui doit ve- 
mino generatio ventu— | nir sera déclarée appartenir 
ra: et -annuntiabunt|au Seigneur ; les cieux an— 
codlijustitiam ejus po- nonceront sa justice au 
pulo. qui nascetur , | peuple qui naîtra, et que 
quem fecit Dominus. |le Seigneur a fait. 
. Ant.Aperueruntsu-| — 7int. Ils ont ouveft leur 
per me os sugm , sicut] bouche pour me dévorer, 
‘leo rapiens et rugiens : | comme un lion ravissant et 
concilium malignan- rugissant ; une cabale de 


1 


tium obsedit me. méchans m'a assiégé. 
Ominus illumina-; F. E Seigneur est ma lu- 
J tio mea, et salus! mière , et mon salut ; 


mea: quem ümebo? |qui craindrai-je? . 
Dominus protector, Le Seigneur est le pro- 
vite mew ; à quo tre-,tecteur de ma vie; de qui 
pdabo? . — aurai-je peur ? 
Dnm appropiant su-| | Lorsqueles méchans s'ap- 
per me nocentes : ut, prochoient de moi, comme 


edant carnes meas; |pour.me dévorer. 07 
Qui tribulant meini-| Les ennemis qui m'affli- 
micimei:ipsiinfirma-|gent , se sont eux-mêmes 


ti sunt et ceciderunt. |affoiblis, et sont tombés. 

Si consistant adver-| Quand je serois assiégé 
süm mé castra: non par une armée campée à 
timebit cor meum. 'entour de moi ; mon coeur 

| | n'en seroit point effrayé. 
. Si exuigat adver-| Quand elle se mettroit en 
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mouvement, pourme livrer 
bataile';'j'espérerois dans 
le combat. | 


J'aà demandé une seule 


chose au Seigneür, et je la 
ehercherai toujours avec ar- 
deur. C'es: de' demeurer 
dans sa maison tous les jours 
de ma vie. | 
Afin de contempler les 
. délices du Seigneur; et de 
. visiter son temple. 
. Car il m'a caché dans sa 
. tente; et il m'a misà cou- 
vert dans le secret de son 
tabernacle , au jour de l'af- 
. fiction. 7. 
Il m'a élevé sur la pierre ; 
il a déjà élevé ma tête au- 
dessus de mes ennemis. 


J'ai environné son autel, 
. je Tui ai immolé dans son 
tabernacle une hostie avec 
des cris de joie; je chante- 
rai des cantiques , et des 
hymnes au Seigneur. 


Seigneur , écoutez mal 


voix ; je crie vers VOUS ; ayez 
pitié de moi , et exaucez- 
moÿ. 

Mon cœur vous a parlé ; 
mes yeux vous ont cherché 


' avec soïn ; Seigneur, je vous 


rechercherai toujours. 
Ne me cachez point. vo- 
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süm me prelium : in 


Roc ego sperabo. 


Unam petii à Donu- 
no , hanc requiram: ut 


inhabitem in domo Do- 


min omnibus drebué 


vite mea. 


Ut videam volapta- 
tem Domini : et visi- 
tem.tempium ejus. 

— Quoniam abscondit 
me in tabernacule sao? 
in die malorum prote- 
xit me in abscondité 
tabernaculi sui. d 

In petra exaltavit 

me : et nunc exaltavit 
ut meum super ini- 
micos meos. | 

Circuivi et immola— 
vi in tabernaculo ejus 
hostiam vociferationis: 
cantabo , et psalmum: 
dicam Doramo. - 


Exaudi , Domine , 
vocem meam quà cla- 
mavi ad te : miserere 
mei, et exaudit me. 

Tibi dixitcorineum , 
exquisivittefaciesmea: 
faciem tuam , Domi- 
ne, requiram. 

Ne avertas faclem 
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tám à me ; me dech- 


. nes m mra à servo tuo. 


Adiutor meus esto, 
ne derelinquas me : 

neque despicias me , 
Dews salutaris meus. 

Quoniam pater meus 
et mater mea dereli- 
querunt me, Dominus 


' autem assumpsit me. 


Legem pone mihi, 
Domine, in via tua: 


et dirige me in semi- 
tam rectam propter 
inimicos meos. 


Ne tradideris me in 
animas  tribulantium 
me: quoniam insurre- 
xerurit in me testes ini- 
qui , et mentita est mi- 


quitas sibi. 


Credo videre bona 
Domini : in térra vi- 
yentium. 


Expecta Domimim, 


” viriliter age, et confor- 


. tetur cor tuum , et sas- 
^». tine Dominum. 


Ant. Insurrexerunt 


in me testes iniqui , et 


Evous est iniquitas 
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tre visage : ne vous détour: 
nez point de votre serviteur 
dans votre colère. 

Soyez mon appui , ne. 
m'abandonnez pas ; ne me 
reiettez pas , Ô Dieu mon 
Sauveur. 

Mon père et ma mère 
m'ont abandonné ; mais le 
Seigneur m'a pris en,s& 
protection. 

Seigneur, faites-moi côn- 
noître comment je dois 
marcher dans votre voie ; 
et condhisez-moi dans le 
sentier droit, à cause de 
mes enneinis. 

Ne me livres pas à la 
mauvaise volonté de ceux 
qui me poursuivent; paree 

u'il s'est élevé contré moi 
es témoins iniustes ; et 
que l'iniquité a menti con 


Ître elle-mème. 


, Je crois que je verrai ls 
biens du Seigneur dans la 
terre des vivans. : - 

Attendez le Seigneur, 
agissez courageusement ; 
que votre cœur se forüfie , 
et attendez le Seigneur. 

Ant. 1 s’est élevé contre 
moi des témoins iniustes : 
et l'iniquité a menti contre 
elle-mén:e. 


E Aeseruas linguas] X. lis ont épuisé leurs 


Li 
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langues , comme celle d'un ' suas sicut serpentis. Bc; 
serpent. Bc. .Le venin de; Venenum aspidum sub 
.. laspic est répandu sur leurs | labiis eorum. S 
_ lèvres. | 


F 


Des Lamentations du 

Prophète Jérémie. , 
J suis uti homme qui vois 

ma pauvreté et mon af- 
fliction , étant sous la verge 
de l'indignauon de Dieu. Il 
m'a conduit et amené dans 
les ténèbres, dans jun lieu 
où il n'y a point de lumiè- 
re. Tout le jour il tourne 
et étend sa. main contre 
moi. ll a rendu ma peau 
sèche et ridée; il a-consu— 
mé ma chair ; il a brisé mes 
os. Il m'a investi de toutes 
parts; il m'a environné de 
- fielet de peine. Il m'a placé 


dans des lieux obscurs, 


comme ceux qui sont morts 
pour toujours. Il m'a enfer- 
mé de tous cótés , afin que 
je ne puisse échapper , il a 
appesanti mes fers. Lors 
meme que je crie vers lui, 
,et que je le prie, il ne veut 
point recevoir ma prière. Il 
‘m'a fermé tous les passages 
avec des piérres de taille: 
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De lamentatione Je- 
remis prophete. 
* 1. do vir videns 
| E paupertatem 
meam in vga indi- 
guationis ejus. 2. Me 
minawit , et adduxit in 
tenebras , et non in lu- 
cem. 1. Tantum in me 
verüt , et convertit ma- 
num suam totà die. 2. 
Vetustam fecit pellem - 
meam , et carnem 
meam ; contrivit ossa 
mea. 2. Ædificavit ix 
gyro meo , et circum- 
dedit me felle et labo- 
re, 2. In. tenebrosis 
collocavit me:, quasi 
mortuos sempiternos. 
3. Circum ædificavit : 
adversüm me , ut non 
egrediar ;  aggravavit 
compedem meum. 3. 
Sed et càm clamave- 
ro , et rogavero, exclu- 
sit orationem ^ meam. 
5. Conclusit vias meas 


il ma coupé tous les 'sen- |lapidibus quadris ; se- 
tiers. Il est à mon égard | mitas meas subvertit. 
comme un outs prêt à se|Ursus insidjans factus 


- 
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est tihi ; leo in abs-! jetter sur sa proie ; comme 
conditis, Jerusalem , | un lion en embuscade dans 
Jerusalem, etc. — - |unlieu caché. Jérusalem. 

E. Quærebant ad-| HR: Ils cherchoient des 
_versüs Jesum testimo- | témoignages contre Jésus , 
nium , ut eum morti|póur lc faire mourir , et 
. tradereut, necinvenie-|ils n'en trouvoient point. 
bant : * Multi enim|* Car plusieurs déposoient 
testimonium falsun: di- | faussement contre lui; mais 
.cebant ; et convenien- | ces dépositionsn'étoient pas 
tia - testimonia — non |suffisantes. Y'. Des témoins 
erant. YŸ. Surgentes|injustes se sont élevés con- 
testesiniqui , quæ igno-|tre moi , eb ils m'interro- 
.rabam interrogabant | geoient sur des choses qu 
me. * Mulü enim. + |je ne savois point. * C 


plusieurs. 
FgpiEtendit — arcum| FL a tendu son arc, et 
7 suum. et posuit| B m'a mis comme en but- 
me quasi signum ad sa-| te à ses flèches. Il a lancé 





À Roue, Leçon IL. M Arribus suis dicent : Ubi est 
...  . LAMYDb. , 5*-- triticum et vinum? cum defi- 
cerent quasi vulnerati in plateis civitatis, cum exhala- 
. rent animas süas ín sinu matrum suarum. Mz. Cui 
comparabo te, vel cui assimifabo re , filia Jerusalem? cui 
exæquabote, et consolabor te, virgo, filia Sion ? Magna 
est enim velut mare contritio tua ; quis medebitur tibi ? 
Nux. Prophetz tui viderunt tibi falsa et stulta ; nec ape- 
 riebant iniquitatem , ut te ad paenitentiam provocá- 
. xent. Viderunt aue abi assumptiones falsas , et ejectio- 
nes.SAMECH.Plauseruntsuperte manibus omnes transeun- 
tes per viam. sibilaverunt et moverunt caput suum super 
filiam Jerusalem ; Hæccine est urbs , dicentes , perfecti 
decoris , gaudium universæ tetra? Jerusalem , Jerusalem, 
-. convertere ad Dominum Deum tuum. | 
. &. Velum Templi scissum est. * Ex omnis terra tre- 
muit ; látro de cxuce clamabat, dicens; Memento mei, 


» 


. d'absinthe. Il m'a rompu 


N 
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dans mes reins toutes les! gittam. Misitin renitsns 
flèches de son carquois. Je'meis filins pharetrie 
suis devenu le jouet detout suæ. Factus sum in 
mon peuple; le sujet de|deri$um omni populo 
leurs chansons pendant tout | meo , canticum eorurn 
le jour. I} m'a rempli d’a-|totà die. Replevit nie 
fhertüme ; il m'a enivré|amaritudihibus , ine- 
riavit me absynthié. 
Et fregit ad numérum 
dentes meos, cibavit 
mé ciaere. Et repulsa 
est à pace anima ffte#, 
oblitus sutn bonorum. 
Et dizit : Periit finis 







toutes les dents ; il m'a 
&ourri de cendre. La paix 
a été bannie de mon ame ; 
jai perdu le souvenir de 
tout bren ; j'ai dit : Enfm 
Cest fait de moi; et l'es- 
pérance que j'avois au Sei- | heus , et Bpes mea à 
gneur , s’est évanouie ; sou-| Domino. — Recordare. 
venez-vous de la pauvreté , | paupertatis , et trans- 
et de l'excés des maux ;jegressionis met, ab- 


| où ié suis réduit: de l'ab-|synthii et fellis. Me- 


sinthe , et du fiel où je suis| morià mernor éro , et : 


 plongé. Je repasserai toutes | tabescét in me antrila 


ces choses dans ma mémoi- |i mea. Hae recolens m 
re: et mon ame s'anéantira | corde meo , ideó spe- 
en elle-méme. Ce souvenir | rabo. Jerusalem, Jeru- 
que jentretiendrai  dans|salem, etc. 

mon cœur , deviendra le! B | E 
sujet de mon espérance. Jérusaleg, etc. | 


* 





Domine , dum veneris in regnum#aum.'#. Petr sciss 
sunt , et monumenta ape ta sunt: et multa cotpora Sarté-- 
torum , qui dermierant , surrexerunt. * Er omnis térra. 
Le 07 111. Fgo vir, ci-devant , p. 154 , en disant du 
chiffres. ALEPH. 2. BETH 3. CHIMEL. un 
m. Vinea mea electa, ego te plantavi; * Quaomoódo 


| conversa es in amaritudinem, ut me crucifigeres, et Bat- 


rabam dimitteres? yf. Sæpivi te, et lapides elegi ex t, 


atdificavi turrum. * Quomodb converse, - 


ER. Princeps sacer- 
dotum ait : Adjuro te 
Deum vivum, ut 
Has nobis si tu es 
Chiistus Films Dei. 
Dicit illi Jesus : Tu 
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R.. Le Grand-Prétre lui 
dit : Je vous ordonne de la 
;part du Dieu vivant, de 
Inous dire si vous êtes le 
Christ, le Fils de Dieu. Jésns 


Jui répondit : Vous l'avez 





dixisti. Atili dixerunt: dit. Ils dirent :°* Il mérite 
Reus est mortis. X.|la mort. Y. Les Prétres di- 
Locuti sunt, sacerdo- ;rent: Cet homme mérite 


tes : Judicium mortis 
est viro huic, quia pro 
phetavit sicut. audistis 
auribus vestris, * Reus 
est. | 
Lec 
Enatione  cepe- 
runt me quasi 
avem inimici mei gra- 
tis. Lapsa est in lacum 
vita mea, et posuerunt 
lapidem supeg me. 
Inundaverunt aquæ su- 
- per caput meum : dixi, 
Peri. Invocavi nomen 
tuum , Domine , de 
lacu novissimo. Vo- 
.cem meam idis : 
ne avertas aurem tuam 
à singultu meo, et cla- 
soribus.  Áppropin- 


la mort, parce qu'il a pro- * 
phétisé, comme vous l'avez 
entendu de vos oreilles. * 
|l mérite, etc. 





oN III. : 
Eux qui me haissent 
sans sujet m'ont pris. 
comme un oiseau .qu'om 
prend à la chasse. Je suis 
tombé dans la fosse, et ils 
ont mis sur nioi.une pier 
re. Un déluge d'eaux s’est .- 
répandu sur ma tête ; et 
j'ai dit: Je suis perdu. Sei- 
gneur , j'ai mvoqué votre 
mom du plus profond de 
Pabime. Vons avez enten 
, du ma voix : ne détourne£ 
point votre oreille de mes 
sanglots , et de mes cris. 


quasti in die quando ; Vous vous êtes approché de 


invocavi te , dixisti : 


! moi au jour que je vous m$ 


Ne timeas. -Judicasti ,' invoqué : vous avez dit : 


- Domine, causam ani- 
m: meie, redemptor 
vitæ me. Vidisti , Do- 


Ne craignez point.Seigneur, 
vous avez pris la défense de 
,la cause de mon ame, vous 


- 


- 
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qui êtes. le rédempteur de 
ma vie. Vous avez vu, Sei- 
gueur, leur iniquité contre 
moi; faites-moi justice, vous 
avez vu toutes leurs fureurs, 


. et tous les mauvais desseins 


qu'ils ont contre moi. Vous 


avez entendu , Seigneur, les 


 injures qu'ils me disent ; 


+ 


. donnérent. 


vous connoissez tout ce 

uils pensent contre moi. 
Vous avez oui les paroles 
de ceux qui m'insultent ; 
vous savez ce qu'ils médi- 
tent contre moi pendant 
tout lejour. Considérez-les, 
soit qu'ils se reposent, soit 
qu'ils agissent;jesuis devenu 
le.sujet de leurs chansons. 


. Vous le leur rendrez , Sei- 


gneur, selon ce que méri- 
tent leurs œuvres. Jérusa- 
Jem. 
Be. On lui cracha au visa- 
ge; * Etil 3 en eut quilui 
es soufflets en 
disant : Christ , prophétise- 
nous ; qui est-ce qui t'a 


frappé? Y. Ils ont ouvert 


leurs bouches contre moi ; 
et en me couvrant d'oppro- 
bres, ils m'ont frappé sur 


Ja joue. * Et il. 


mine, iniquitatem illo- 
rum adversüm me : ju- 
dica judicium meum. 
Vidisi omnem furo— 
rem, universas cogita- 
tiones eorum adver- 
süm me. Audisti op- 


.probrium eorum , Do- 


mine, omges cogitatio- 
nes eorum adversüm.: 
me : labia insurgen- 
tium mihi, et medita- 
tiones eorum adver- 
süm me totà die. Ses- 
sionem eorum et resur- 
rectionem eorum vide; 
ego sum psalmus eo- - 
rum. Reddeseis vicem, 
Domine , juxta opera 
manuum suarum. Je- 
rusalem. | 


- R.. Expueruntin fa- 
ciem Jesu , * Et cola- 
phis ceciderunt , dicen- 
tes: Prophetiza nobis, 
Cbriste, quis est qui 
te pereussit ? Y. Ape- 
ru.runt super me ora 
sua , et. exprobantes 
percusserunt maxillam 
meam. * Et colaphis. 
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Omine , ne in fu- | (C! Eigneur, ne me repre- 
rore tuo arguas nez pas dans votre fu— 
me : neque in ira tua |reur; et ne me punissez pas 
corripias me.  |dans votre colère. 
Quohiam sagittætuæ, Parce que vos flèches 
infixæ sunt mihi :et | m'ont percé ; et que vous 
confirmasti super mejavez appesanti votre main 
manum tuam. sur mol. ^' 

Non est sanitas in| À la vue de votre colère, 
carne mea à facie iræ ji n'est resté rien de sain 
tuæ : non est pax. ossi. dans ma chair; à la vue de 
bus meis à facie pec- , mes péchés , il n'y a plus de 
catorum meorum. paix dans mes os. — 

Quoniam iniquita-| Parce que mes imiquités E 
tes mex supergressæ|se sont élevées par-dessus 
sunt caput meum : et [ma tete ; elles se sont appe- . 
sicat onus grave gra-|santies sur moi, comme un 
vate sunt super me. — |fardean accablant. 

Putruerunt et cor-| La pourriture et la cor- 
ruptæ -sunt cicatrices|ruption se sont formées 
meæ : à facie insipien- | dans mes cicatrices, à cause 
Uæ meæ. - de ma folie. 

Miser factus sum et| Je suis devenu miséra- 
. curvatus sum usque in! ble; je suis tout courbé ; 
finem : totà die con-|je marche tout le jour avee * 
tristatus ingrediebar. |um visage triste. | 


2 





À Rome. II. Nocturne. Ps. Domine, c^dessus, et 
Ant. Vim , pag. 262. Ps. Expectans, pag. 173. Anr. 
. Confundantur et revereantur , qui quærunt animam 
meam, ut auferant eam. - 
DE: , in nominetuo , pag. 220. Ant. Alieniinsurrere- 
runt in me , et fortes quæsierunt animam meam. — — 
Y. Insurrexeruut in me testes iniqui. xz. Et mentita est 
iniquitas sibi, ^ | 


4 


, 


"se sont élevés, et déclarés 


L 


260 Le VeNDREDI SAINT, 
Parce qu'un feu cuisant 
consume mes entrailles; et 
qu'il n’y a plus aucune par- 
ue saine dans mon corps. 
. Je suis affligé et humilié 
jusqu'à l'excés ; et le gémis- 
sement de mon cœur me 
fait pousser des cris et des 
rugissemens, 

Seigneur , vóus savez où 
tendent tous mes desirs; et 
mon gémissement ne vous 
est pas caché. 

Mon coeur est agité de 

"trouble; ma force m'aaban- 
donné ; j'ai perdu la lumie- 
ré de mes yeux. 










Quoniam lumbi mei 
impleti sunt. illusioni- 
bus : non est sanitas 
m carne tea. | 

Afflictus sum et hu- 
miliatus sum nimis : 
rugiebam à gemitu cor- 
dis mei. 


Domine, antete otene 
desiderium meum : et 
gemitus mets à te non 
est absconditus. 

Cor meum contur- 
batum est , dereliquit 
me virtus mea : et lu- 
men oculorum meo- 
rum , et ipsum non est 
mecum. | 

Amici mei, et pro- 
ximi méi : adversüm 
[me — appropinquaver 
runt et steterunt. 

Et qui juxta me 


"Mes amis et mes proches 
contre mol. 


Ceux qui étojent auprès 
de moi, s'en sont éloignés ; erant de longè stetc- 
et ceux qui cherchent h|rumt: et vim faciebant 
m'óter la vie, uwsent. de quiquirebantanimtun 
violence contre moi. nieam. | 

Ceux qui veulent me! Et qui inquirebant 
faire du ,mal tiennent des: mala mihi locuti. sunt 
discours pleins de menson-,vanitates : et dolos 
ges ; et ils passent tout le'totà die meditabari- 
jour à méditer des artifices ; tur. | | 
€t des tromperiés. | | 

Mais pour moi je ne les; Ego àutem tanquam 
écoute non plus qu'unjsurdus no& audæbam: 
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et sicut mutusnonape- 


sourd ; et je n'ouvre 1a 
riens 05 stium. 


bouche , non plus qu'un 
muet. 

Je suis devenu comme un 
homme qui n'entend point; , 
et qui n'a rien dans la boy- 
|che de quoi répliquer. — 

Parce que j'espère en 
vous, Seignenr; vous m'e- : 
xaucerez , Seigneur, mon 
Dieu. é 

J'ai dit: Je eräins que 
mes ennemis n'aient la joie 
de triompher de moi; enx 

ut ont commencé à m'in- 
sulter dès qu'ils ont vu ines 
pieds chanceler. 

Néanmoins je suis pré 
paréaux chátimens; et ma 
douleur est toujours pré- 
sente à mes yeux. | 
- Je confesserai mon ini- 
quité ; et j'aurai toujours 
mon péché dans la pensée. - 

















Et factus sum sieut 
homo non audiens: 
et non habens in ore 
suo redargutiones. 

" Quoniam in te, 
.Domine, sperevi : tu 

exaudies me, Dom.ne 

Deus meus. 

Quia dixi : Nequan 
do supergaudeant ini- 
miei mei: et. dum 
commosentur pedes 
mei, super me magua 
Jocuti sunt... -. 

.—. Quontam ego in fla 
. gella paratus sum : et 
dolor meus m cons- 
 pectu meo semper. 

Quoniam imiquita- 
tem: meam annuntia- 
bo: et cogitabe pro 
peccato meo. — - 

Inimici autem mei 
vivunt, et confirmati 
sunt super me: et mul- 
tiplicati sunt qui ode- 
runt me inique. 

Qui retribuunt ma- 
la pro bonis -desrahe- 
bant mili : quoniam 
sequebar bonitatem. 


PES 


” Cependant mes ennemis 
sont pleins de vie , et se 
sont fortifiés contre moi ; 
ceux qui me baissent injus- 
tement, se sont multipliés. 
.. Ceux qui rendent le mal 
pour le bien, me déchirent 
par leurs médisances ; parce 
que je.me suis attaché à la 
bonté , et à la justice. 

Ne mrabandopnez pas, 


L] . LI 


Ne derelinquas me , | 


- 
- 
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vous éloignez pas de moi. 
Hâtez-vous de me secou- 
rir, Seigneur , Dieu de mon 
salut. .— I 
Ant. Ceux .qui cher- 
choient à m'óter la vie, 
usoient de violence. 
| On Dieu ; délivrez- 
moi de mes ennemis: 
4 de ceux qui s'élevent 
cÓntre moi. 


Tirez-moi des mains de 
ces ouvriers d'iniquité , dé- 
livrez-moi de ces hommes 
sanguinaires. ° 

Car ils m'ont surpris ; ils 
ont la force en main; et ils 
sont venus fondre sur moi. 


Ce n’est pas pour mes ini- | 
quités, Seigneur, ni pour. 


quelque crime ; j'ai couru 
et me suis conduit selon les 
règles de la justice. 
Levez-vous , et venez à 
mon secours ; voyez vous— 
méme à quel état je suis 
réduit , Seigneur , Dieu des 
armées, Dieu d'Israël. 


Appliquez-vous à visiter | 


"'tommettent l'iniquité. 


LE VENDREDI SAINT, 
Seigneur , mon Dieu, ne! Domine Deus meus 1. 


- 


ne discesseris à me. 
Intende iu adjuto- 
rium -lmeum : Domine 
Deus salutis meæ. 
Ant. Vim faciebant 
qui quærebant ani- 
mam meam. . 
Ripe me de inimi- 
4-*is meis , Deus 
meus : et ab insurgen- 
tibus in me libera me. 


"Eripe me de .ope-- 


rantibus iniquitatem : 
et de viris sanguinum 
salva me. 


Quia ecce ceperunt. 


animam meam : irrue- 
runt in me fortes. 


Neque iniquitas 
mea , neque péccatum 
meum , Domine: sine 


iniquitate cucurri, et 
direxi. | 

Exurge in occursum 
meum , et vide : et tu, 
Domine Deus virtu- 
tuni , Deus Israel. 


Intende ad visitandas 
toutes les Nations; n'ayez'omnmes gentes, non mi- 


point pitié dé tous ceux qui sereris, omnibus qui 


operantur . iniquita— 
tem. ; 


Ils reviendront sur lesoir;! Convertenturad ves- 
ils seront. affamés , comme, peram : et fhmem pa- 


A 
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tientur ut canes , etcir- | des chiens ; ils tourneront à 


cuibunt civitatem. 

Ecce loquentur in 
ore suo , et gladius in 
labiis eorum : quoniam 
quis audivit ?- 

Et tu, Domine , 
- deridebis eos : ad nihi- 
lum . deduces omnes 
gentes. 


Fortitudinem meam| 


ad te custodiam , quia 
Deus susceptor meus 
es : Deus meus , mise- 
ricordia ejus præveniet 
me. . 

Deus ostendet mibi 
super inimicos meos : 
ne occidas eos, ne- 
quaüdo  obliviscantur 
populi mei. ' 

Dispérge illos in vir- 
tute tua : et depone 
eos, protector meus, 
Domine. 

.  Delictum oris ec- 

rum, serinonem labio- 
rum ipsorum : et com- 
prehendanturin super- 
bia SUR. 

Et de execratione 
et mendacio annun- 
' uabuntur in consum- 
matjone : in ira con- 
. summationis , et non 
erunt, 


l'entour de la ville. : 

Ils parleront entr'eux ; 
ils ne parleront que de tuer; 
et ils diront :. Qui nous a 
entendus ? 

Mais vous , Seigneur , 
vous vous rirez d'eux , vous 
réduirez tous les peuples 
au néant. | 

Je n’attendrai de force 
que de vous ; parce que vous 
êtes , Óó mon Dieu , mon pro- 
tecteur: il est mon Dieu; sa 
miséricorde me préviendra. 


Dieu me fera voir sa jus- 
tice sur mes ennemis ; ne 
les tuez pas , Seigneur , de 

ur que mes peuples n'ou- 

lient votre justice. | 

Dispersez-les par votre 
puissance ; Seigneur , abais- 
sez-les, vous qui étes mon 
protecteur. - 

Punissez le péché deleur 
bouche, et leurs discours 
insolens ; qu'ils soient pris 
eux-mémes dans leur or- 
gueil. 

On parlera d'eux avec- 
infamie , au temps de leur 
ruine , à cause de leurs 
blasphémes , et de leurs 
mensonges. Dieu les dé- 
wuira dans sa colère, et 


{is ne seront plus. 


* 


864 


— 


Ile sauront alors que Dieu | . 


régnera sur Jacob ; et sur , domünabitur Jacob: et + 


- 


Le VENDREDI SAINT, 


Et scient quia Deus 


toutes lesNations dela terre. | finium terra. 
Is reviendront vers le| Convertenturad ves- 
soir ; ils seront. affamés , | peram : et famem pa- 


comme des chiens ; ils tour- 
meront à l'entour dé ha ville. 

lls se répandrent de tou- 
tes parts , pour tróuver de 
quor ananger ; et s'ils ne 
troüvent pas de quoi se ras- 
sasier, ils murmurerent. 

Pour moi, je chanterai 
votre puissance ; je louerai 
avec joie , votre misérieor- 
de dés le matin. 

Parce que vous étes de- 


. venu men protecteur , et 
onrefuge,aujourdemoen|gium meum; in die 


Iction. 


O Dieu , qui me secou- 


ges, parce que vous êtes. 

mon 

mon 

, eorde. 
. Ant. Les puissans sont 


tientur ut canes , et 
circuibunt civitatem. 
Ipsi dispergentur ad 
manducandum : si veró 
non fuerintsaturati , et 
murmurabunt. 


Ego autem cántabo 
fortitudinem tuam: et 


exaltabo mane miseri- 


cordiam tuam. 
Quia factus es sus- 
ceptor meus et refu- 


tribulationis meg: — - 
Adjutor- meus , tibi 


Busceptor raeus es + 


rotecteur; vous êtes Deus meus , miseri— . 
jeu, et ma miséri- cordia mea. | 


Ané. frruerant in 


venus fondre sur moi, Sei- | me fortes : neque ini— 


gueur , ce n'est pas pour quitas men , 
mes iniquités ; ce n'est pas peccatum DACUI , 


pour mon péché. 


On ame ne sera-t-elle |: 


pas soumise à Dieu ?| | 


| prique mon salut vient de 
ui. 
Car c'est lui , qui est mon 


, Do- 
mine. 


jecta ert anima 


mea-? ab ipso enim 


salutare meum. | 
Nam et ipse Deus 


e 


meus 


rez; je chanterai vos louan-|psallam., quia Deus : 


e^ 
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meus , -6t salutaris Jiewet -mon: Sauveur ; iil 
meus: susceptormene; |-est:mon ‘protecteur, et je 
non-movebor amplis me #eraiiphus ébranlé: ^: 

Quousque- irruitis| Jusqu'à quand vous jet- 
in hominem? interfi- 1erez-vous tous sur un seul 
citis universi vos tan-|homme., pour de /twer;? 
'quam. parieti- inelina-| cetmme une muraille : qui 
to , et -maceriæ ;de- penche, et sur.une masune 
pulse ? préte à tober. : 

Verumtamen »pre- | -Ms ont conspiré-ensemble, 
tium- meum, cogitave- | pour zn'óter ma récompense 
runt repellere, cucurrifet ma gloire ; j'ai couru 
in sii : ore suo bene- |comme .dans une 60ïf ar- 
-dicebant , et cordesuo dente ;.ils me bénissoient 
»maledicebant. de bouche ,:et me. maudis- 
soient: dans: leur cœur. 

Toutefois , men: ame ; 
/Soyea soumise Dieu ; ; puie- 
ique-:ma: patience . vient. de 
lui. 

‘ ll est mon: Dieu, .et mon 
Sauveur y il.est mon protee- 
"meus :iddjutor- meus; | teur ; je ne -serai. point 

non emigrabo. +: |ébranlé. 
" "In ‘Deo salutarel Mon :salut.et ma gloire 
meum ;-et'gleria mea: |sont en Dieu ; c'est de lui 
Deus-eutili mei , et|que j'attends du secours ; 
spes mer in Deo est, , "n mon espéramce est. en 
[lui 
Sperate in eo, om-| Peuples, > espérer tous en 
"wis congrepatio -popu- | Dien ; ‘ré Z VOS cœurs 
li ;-"efutidite -^coram | en sa: "p ÿ Dieu est 
illoto?da vestra: HDéus|notde | protecteur pôur ja= 
adjutór noster intzeter-] mais. 


num. 
| Cepandant les enfgos des 






















- "Nerimtamen : Deo| - 
-subiecta_ ésto ,' anima 
‘mea: ren ab ipso 
patientia mea. 

Quis -ipse ^ Deus 
"meus ,-tet : Salvater 


- Verumtamen 'vani 
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: X . e 
Le V5 NDRE us zominrm in sta+ 
en" : Ut  decipiant 


| t vali d € . s : 
U hommes sont. ji de vanitate in 


m 
fus des b purs beh ' jdipsum. 


afin de "hs ne 59; i - : 

Jemen! le fe pen N li : * 
au. sutLH68 T. oir votre ese | NO te sperare in 
H Ne prs ['iniquité ; et iniquitate , et rapinas 
pé point d'avoir du nolite concupiscere : 
ne PET : de mau aisés y Oles s  divitize si affluant ; no- 
n esses VOUS v iennent lite cor apponere. 
sil bondance , n y attacliez . 
— voiré Cour. | | d " 
P ? Dieu a parlé une fois ; Semel locutus est 
al entendu ces choses : Deus, duo hzc audivi: 
Que la puissance est à Dieu, Quia potestas Dei est , 
et que la miséricorde est à|ct tibi, Domine, mi- 
vous , Seigneur ; parce que |sericordia ; quia tu 
-vous rendrezà un chacun |reddes unicuique juxta 
selon ses œuvres. [opera sua. 

Ant. Mon ame, soyez| Ænt. Deo subjecta 
‘soumise à Dieu, puisque |esto, anima mea ; quo- 
.3na patience vient de luj, |niam ab ipso patientia 

| mea. /— — 

Y. Ils ont employé les| X. Subsannaverunt 
‘raïlleries les plus piquan-|me — subsannatione : 
tes. D. Ils ont grincé Jes|De. Frenduerunt su- 
dents contre moi. iper me dentibus suis. 


LEÇON IV. 


Sermon de saint Jean |Sermo sancti Joannis 
Chrysostóme. Chrysostomi . 

.[ A Ujourd'hui , Jésus- Odie Pascha nos- 

Christ notre Páque , irum pro nobis 

a été immolé pour nous.|immolatus est Chris- 

En quel endroit, je vous| tus. Ubi, quæso , im- 


et] 
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molatus ? in excelso | prie , .a-t-il été immolé ?. 
patibulo:Novumaltare sur une haute croix. L'au- 

ujus sacrificii , ' quia tel de ce sacrifice est nou— 
ipsum sacrificium no- | veau ; parce que le sacrifice 
vum stupendumque | Ini-méme est nouveau , et 
est. Idem quippè et étonnant ; le méme étoit en 
sacrificium et sacerdos|méme-tems sacrifice , et 
erat : sacrificium se-|Prétre ; sacrifice selon la 
cundüm carnem , sa- |chair; Prétre selon l'esprit. 
cerdos secundüm spi-|Le méme?oHroit, et étoit 
ritum. Idem et offere- offert selon la chair ; et la 
bat , et secundüm car- |croix fut l’autel. Mais pour- 
nem offerebatur. Et|quoi , direz-vous , cette 
crux fuitaltare. Et cur, ! hostie est-elle offerte, non 
inquies , non in templo !dans le temple, mais hors 
hostia offertur, sedex-|des murs de la ville? afin 
tra urbem et moenia ? |d'aecomplir cet oracle: Il a 
‘ut impleretur illud : lété mis au rang des scélé- 


À Rome. Legon 1F. 
Ex Tractatu S. Augustini Episcopi super Psalrhos. 
phReteisi me,. Deus, à conventu malignantium, 
multitudine operantium iniquitatem. Jam ipsum caput 
nostrum intueamur. Multi Martyres talia passi sunt : sed 
nihil sic elucet, quomodó caput Martyrum: ibi melius 
intuemur , quod iili experti sunt. Protectus est à multitu- 
dine malignantium , protegente se Deo , protegente car- 
nem suam ipso Filio , et homine querh gerebat , quia Fi- 
Jius hominis es®, et Filius Dei est: Filius Det, propter 
formam Dei : Filius horninis , propter formam servi , ha- 
bens in potestate ponere animam suam, et recipere eam. 
Quid ei potuerunt facere inimici? Occiderunt corpus, 
" animam non occiderunt. Intendite : parum ergo erat Do- 
. minum hortari Martyres verbo , nisi firmaret exemplo. 
‘Re. Tanquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus 
' comprehendere me. * Quotidie apud vos eram in templo 
- docens , et non me tenuistis : et ecce flagellatum ducitis 
"ad crucifigendum. y. Cumque injecissent manus. in Je- 
, Sum, et tenuissent eum , dixit ad eos ; * Ds. 
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rats. Majs pourquoi, est-3l| Cum iniquis réputatts 
ais à. mort , mon sons nn eet, og aufer In tu 
Aoi, mais dehors, sur yne|blimi patibulo. jugula- 
haute croix? afin que la bre- [tur , non sub tecto? ut 
bis étant immolée en haut, | aeris, naturam .purga- 
. purifiàt l'air. Elle purifioit | ret , cm ovis in subli- 
Aussi la terre ; parce que lc mi immolaretur, Pur- 
sang, qui sortoit de son côté, gabatur item et ierra: 
.couloit sur elle. L'hostie n'a fluebat enim à latere 
point été immolée sous un sanguis in ipsqm, Ided 
toit, ni dans le temple des! non sub tecto, ideó non 
Juifs. De peur. que cette in templo Judaicó , ne 
aon ne s'appropriàt ce|sibi Judaei hostiam vin- 
sacrifice ,, de peur que vous|d | 
,ne.crussiez qu'il a été offert 
. pour les seuls Juifs. Il a étéfh 
_offert hors la ville ».par de- 
là lés murs, afin que vous 
appreniez que ce sacrifice 
est universel, parce ‘qu’il 
est offert pour toute laterre:| oblatio : et_purgatio- 
et que la purification. est nem item esse commu- 
aussi générale et cómmune , | nem, pon peculiarem, 
;8&. mon, pas, particulière ;| quemadmodum; apud 








ro illa gente tantüm 


E 


JET Cu 


ut discas universale sa- 
crificium esse ,' quia 
pro universa terra erat 


-comme elle l'étoit parmi les | Judæos. RC 
“Juifs. D 2 It 
MD E L ZEND !oa 84g J ys s A d 





ale vou v, Leon PF. ! 

N° qui conventus.erat malignantium Judæorum , 
“LN ec quz multituda erat operantium iniquitatem. Quam 
iniquitatem ? Quia; yaoluerunt occidere Dominum Jesum 

. Christum. "Tanta opera. bona, inquit, osrendi vobis : 
proprer quod horum me vultis occidere ? Pertulit onines 

Anfirmos eorum ,«curavjcomnes languidos eorum , predi- 
cavit regnum.crilorüm , non racuit. vitia, OT UM, ur ipsa 

porius eis.displicerent, non medicus , a.quo san 1bantur. 

i$ omnibus curationibus ejus ingrati, tanquam multa 


& 
Li. 
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Fe. Dicebant Petro: . lll disoient à Pierre: 
Vere ex illis:es. * T]le| Assurérient VOU ‘tés assi 
pais ipio [opens Dar pon" DD T se niit 






PX 


sla n n ; > n'ont” Hasta 


hes c 


. | comme un un, Tncófiiu dte 
eur ai.” aru ^8 Ô rime. un 


et : : quasi, _peregrinus 
fui. à in. oculis eort 
le coepit. >. etc. n 


zii ant ru li GRR Race A 
dis “Lagon Nes ' 

Is discer 'e aliud |^ 7 Oulez- vous apprendr e 

ejus insigne opus? une autré mer eilla 


Itonitoarafiisutm E signalte de notre Sàuveur? 

die nobis aperuit. Tae Wa aujourd'hui ouvert le 
quippe die, hàe jpsá Ciel, qui étoit fermé, "Car 
horà latronem eo ui Gisl eii ce jour, én ce inox 
.ir oduxit Deus. Hodie ent , qu "il ya fut entrer 
antiquam patriam nos p larron. Aujourd’hui , il 
bis reddidit: hodie in|[nous a ramenés dans la cité 
patriai civitayem nos }paternelle ; aujourd'hui , 
eduxit ; Pam hodie , | dit-il , vous-sereg avec moi 
inc juif, mé Gon eris in dins?de atadls: Que dites- 
péradiso. "od litis is? VOUS PA Us" A iR RDRd 
crucifixus. es et divis ns roti vous Y test Ton 

ad DOCS 


RARES AT 

ut or í!er n n PIS sm red. maa es v 2. 

Ébre phrenedei , insanientes in medicum qui venerat 
curare eos , excogitaverunt consilium petdehdi eum tan- - 
quam ibi volentes probare, utrum vet? horho sit, ui 
mhorj.possit: an aliquid, supet Tióiminés sit; ét” ifiori ‘se 
on permittat. Verbum i ipsorum "agnoscimus it sápientia 
-Salomoris. Morte tárpissimá , inquiunt; condettrirénius 
.eum, interro emus eum : erit enim respects | ih' $ermo- 
nibus illius. 3 enim veré Filids Dei gne eut, 


+ + 
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+ vous promettez le para-|affixus et paradisum 
ls 


lis ? Oui, dit-il, afin que 
vous sachiez quelle ést ma 
vertu en croix. Commé la 
chose en elle-méme étoit 
triste ; afin que vous ne fis- 
siez pas attention à la croix , 
mais que vous apprissiez 
qttelle est la vertu de celui 
. qui y est attaché. Cest sur 

la croix qu'il opère le mira- 
cle, qui démontre le plus 
clairement sa vertu. Ce n'est 
pas lorsqu'il ressuscite un 
mort, lorsqu'il commande 
aux vents et à la mer ; lors- 
quil chasse les démons, ; 
mais lorsqu'il est crücifié , 
percé de clous, chargé d’ou- 
trages, de crachats , de ca- 


polliceris? Etiam in- 
quit : üt in cruce vir- 
tutem meam ediscas. 
Quia enim res ' erat 
tristis, ne naturz cru 
cis attenderes , sed 
Crucifixi virtutem edis- 
ceres , in cruce hoc 
perpetrat miraculum , 
quód: ‘ejus maximè 
virtutem demonstrat. 
Non enim cüm mor- 
tuum suscitaret , non 
cüm ventos ac mare 
increparet , non' cùm 
dæmones fugaret: sed 
crucifixus , clavis per- 
foratus , contumeliis ; 
sputis , conviciis ; Op 


lomnies, de ‘reproches ‘ét | probriis oneratus im 





À Roue. Ri. Tenebræ factæ sunt, cüm crucifixissent 
Jesum Judæi ; et civea.-horam nonam exclamavit Jesus 
voce magnà ; Deus meis, ut quid me dereliquisti? * Et 
inclinato capite emisit spiritum. y. Exc amans Jesus voce 
magna, ait: Pater, in manus tuas commefido spiritum 
meum, * Etinclinato capite, ete, ' ^ "^*^ DE 

on E Xacuerunc anquam gladium. linguas suas. Non 

1 dicant Judzi : Non occidimus Christum. Ete- 
nim proptereà eum dederunt Judici Piláto, ut quasi ipsi 
à morte ejus viderentur immunes. Nam cüm dixisset eis 
Pilatus: Vos eum occidite: responderunt : Nobis: non 
licet occidére quemquam. Tniquitatem facinoris sui it 
Judicem hominem refundere vólébanr. :Sed' numquid 
Deum Judicem fallebant ? Quod fecit Pilatus ; 'in eo 1pso 
quod fecit, aliquantüum particeps füit:'sed in compara- 
. tióne illorum , multó ipse innocentiot. Institit enim quan 
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- probum latronis ani- | d'opprobres ; qu'il fait pa- 


mum mutare potuit , 
ut ex omni parte vir- 
tutem ejus . videas. 
Creaturam. quippe to- 
tam commovit : petras 
scidit , sed petram du- 
riorem latronis anj- 
mam attraxit. 


e 

. Quem vultis di- 

M ord > Barab- 
bam , an Jesum? Di- 
xerunt : Barabbam. 
Quid igitur faciam de 
Jesu ? Dicunt oinnes: 
* Crucifigatur. Y. Di- 
xerunt: Rogamus. ut 
occidatur homo iste : 
siquidem non quzrit 





roitre le pouvoir qu'il a de 
changer le cœur mauvaiset 
corrompu d'un voleur; afin 
que vous connoissiez sa 
toute-puissance en tout: car 
il à ébranlé toutes les créa- 
tures , il a fendu les pierres, 
et il a attiré à lui l’ame d’un 
larron plus dure que toutes 
les pierres. — m 
. Lequel voulez-voud 
que je vous délivre, de 

abbas ou de Jésus ? Ils 
répondirent :  .Barabbas. 
Que ferai-je donc de Jésus? 
Tous dirent : * Qu'il soit 


crucifié. Y. Nous vous süp- 


plions de commander qu'on 


e mourir cet homme; 


parce qu'il ne cherche point 


a prospérité, mais le mal- 


pacem populo, sed 
malum. * Crucifigatur. heur de ce peuple. * Qu'il 
. [soit crucifié. nM 
Leçon VI. 


Gu quid tantum 
fecitlatro, inquies, 


fait le. Larron d'assez 


AVES direz : Qu'a donc 


ut post. crucem para- considérable, pour obtenir 





tum potuit, ut illum ex eorum manibus liberaret: nam 
proprereà fagellaram produxit ad eos. Non persequende 
ominum flagellavit ; sed eorum furori satisfacere vo- 


lens, ut vel sic jam mitescerent , et desinerent velle oc- 
cidere, cum flagellatum viderint. Fecit et hoc. At ubi 
perseveraverunt, nostis jllum lavisse manus , et dixisse 
quod ipse non fecisset , et mundum se. du morte 1l- 


- 


go Lr VENDREDI SAINT, 
de passér' de la ‘croix dans|disum sit: adeptus ? 
lé; Paradis ? Voulez-vous | Visne-ut virtutem ejus 
que je vous fasse connaître | bréviter dernonstrem ? 
en peu de mots toute: sa| Cum Petrusnegabatine 
vertu ? Pierre en bas re-| fui, tunc ille supracon. 
nioit son Maitre, etleliar-|fitebatur. Discipulus 
ron'en haut'le reconnais: | vilissimz puelle, minas 
soit. Un Disciple céda aux | non tulit: latro antem 
menaces d'une vile servàn- | videns populum totum 
te,'et le Larroh voyanttout|circumstantem , cla— 
le Peuple présent ; eriant; | maggem , blasphemias 
j et lè cbar- |et dicteriajaculantem, 
geant d^ mjures ; ne fit point |nón attendit illis: non 
d'htiention à ce qu'ils di-|cogitavit presentem 
soient ; ne considéra point | Crucifixi vilitatem: sed 
Ya bassesse apparente d'uu|fider oculis hoc omnia 
home attäché à in Croix; |prætergrediens, missis 
mis s'élevantpar les kimié- Dk: vilihusimpadiniri- 
res de la Foi au-dessus de |tis , agnovit: co-dorunz 
tout ce qui frappoit ses | Dominum, etad ipsum 
yeux ; sans s'arréter à tous |animo: procumbens , 


tres 


lius. Fecit tamen, sed si reus, quia fecit, vel invitus; 

ili innocentes , qui coegerunt ut faceret? Nullo modo. 

Sed ille dixit in eum sententiam, et jussit eum crucifigi, 

et quasi ipse occidit : er vos, Ô Judzi, occidistis.. []nde 

occidistis ? gladio lingua :.aguistis etim lingugs vestras, 

Et quando gureussisris, ni$ quando camastis : Cruci 
, Gucilige, MEL . VE . 

. &. Ànimam meam dilectam tradidi in manus inímico- 
rum , et facta est mihi hæreditas mea, sicut leo in silva: 
dedit contra me: voces adversarius, dicens : Congrega- 
mini, et-properate ad détorandum :liám : posuerunt me 
in deserto solitudinis ,' et Inxit. super. me omnis terra. 
* Quia nón est inventus qui me:apnosqeret, et facecet 
bete. Yr. Intuttexerunt in'me: viti absque misericordia , 
et non pepercefunt-atiiag meg. Quia. On rénèse Anis 
mam; Jusqu'au Ÿ. —— | 
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dicebat. : Memento | les voiles qui le corivioient , 
moe ; Domine , cüm |il reconnut le Seigneur des 
.yéueris ih. regnum| Cieux, et se prosternant en 
- tuum. Vides, quanto- esprità ses pieds, il lui dit: 
gum” nobis bonorum Seigneur, souvenez-vous de 
'crhx causa fuerit? Dic| moi, quand vous serez en- 
- mihi, Regnum peus ? tré dans votre Royaume. 
"bei wt era in cens- Voyez : combien la Croix 
avi et crüx in cens-jnous a procuré de biens ! 
tu sunt. Veérüm ea. Dites-moi , vous demandez 
.1psa crûx ,. induit , est 


un Royaume ?Et que voyez- 
symbolum regni. Tdej, 


vous qui y ressemble? Je 
ipsum regem "voco ,|n'ái sous les! yeux que des 
. quiatidep Graci. clous et une Croix. 
Regis enim. esi [cette Croix méme avi, 
. &nlíditis mort. Hic T. est le symbole de ion 
. dixit : Bonus pastor Royaume. Je. VappelleRoi, 
ànimam suam ponitpro 


parce que je le vois sur Ja 
vibus : ergo-et bonus] Croix, car il est d'un Roi 


de móuri?. pour ses sujets. 
iam. Cet, homme a : dit : Le bon 
xl Pasteur donne, sa vie pour 
osuit , ideo regem il-|ses brebis : ainsi; um. bon 
um: y0eo. , Mertientb: ol 1 Ja donne: pour ses su- 
mel, Domine, infedno jets. Puis donc qu'il a don- 
, mno» - | né sa vie, je l'a ppelle Roi. 
. d Souvenez-vons de moi, Sei- 
' n gneur, dans votre Royaume. 

B. Jesum flagel] Be. Les soldats, après 
* esum. pedo id avoir dfouetté, Jésus, le re- 
jpurpurà $ etimponun vêurent d'un manteau de 
.-ei .spimeam: corona :[ poufpre , et,lur mirerit upe 
et coeperunt - salutare. Couronne. d’épines. Puis:ls 
eum : Ave , Rex Ju- | eommencérent à le saluer , 
- «eorum: : et i; Per- | en disant : Roi des Juifs, ; je 
-Euuobapt capnt ejus]voüs salue. * de Es 


i 
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temps ils lui donnoient des | arundine , et conspue- 
coups de canne sur la tête , | bant eu. Y. Corpus 
‘et lui crachoient au visage. | meum dedi percutien- 
Y. J'ai abandonné mon|tibus, et genas meas: 
corps à ceux qui me frap-|vellentibus : faciem 
poient, et mes joues à ceux| meam non averti à 
-qui mí'arrachoient le poil|conspuentibüs in me: 
. de la barbe ; je n’ai point| * Percutiebant capüt 
détourné 'món visage dejejus. D. Jesum , etc. 
' ceux qui me couvroient de | : 2n E 
erachats. * En méme-tems, etc. D-. Les soldats; etc. 


III NOCTURNE. 


‘On Dieu, écoutez ma Xaudi , Deus, 
demande, lorsque je orationem :meam 
* vous adresse mes prières ;| cüm deprecor : à ti- 
: délivrez mon ame de la|more inimici eripe 
crainte de l'ennemi. : animam meam. - 
Vous m'avez défendu|  Protexisti meàcon- 
. : éontre l'assemblée des mé-! ventu. malignantium : 
chans , ‘contre la multitude| à multitudine operan- 
de ceux qui commettent| tium iniquitatem. 
' P'iniustice. 2 b 
: Parce qu'ils ont aiguisé| Quia exacuerunt ut 
: leurs langues , comme une|gladium: linguas $uas: 
épée ; ils ont bandédeur arc, | intenderunt arcum , 
: pour lancer en cachette des; rem amaram, ut sagit- 
traits empoisonnés contre, tent im occultis imma- 
l'innocent. |o.  p;|euatm.; ——. 
" Ils lepereeront toatd'un|: Subitó  sagittabunt 
coup ; ils pérdront toute! eum et non timebunt: 
crainte; ils se sont affermis| firmaverunt sibi ser 
. dans leur mauvaise résolu-| monem néquam. 
tion. | 
Ils ont concertéentre eux| : Narraverunt ut abs- 


: la manière de-cacher leuxs| conderent laqueos: di- 
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xerunt, quis videbit, pièges , et ils ont dit: Qui 
eos? es verra ? 

Scrutati sunt iniqui-| Ils ont cherché tons les 
tates : defecerunt scri- moyens de commettre des 
ünio. injustices ; ils se sont épui- 

] sés , en faisant cette re— 

. [cherche. : 

Accedet homo ad| Ilsemploieront toutes les 
cor altum : et exalta- | ruses , dont le coeur humain 
bitur Deus. est capable ; mais Dieu 

. | ' saura en tirer sa gloire. 

‘Sagittæ parvulorum]. Les flèches de ceux qu'ils 
factæ sunt plage eo-|regardent comme des petits 
rum : et infirmate | enfans leuront fait des plaies 
surit contra eos linguz.| mortelles; et les traits de 
eorum, leur mauvaise langue sont 

o. revenus sur eux-mémes. 

Conturbati sunt om-| Tous ceux quiles voient 
nes qui videbant eos : [ont été troublés, tous les 
et timuit, omnis homo. |hommes ont été saisis de 
crainte. | 

Ilsont annoncé les ordres 
de Dieu ; et ont compris ses 
ouvrages. . | 

Pour le juste il se réjoui- 
ra dans le Seigneur, et es- 
pérera en lui : et tous ceux 


. Et. annuntiaverunt 
opera Dei : et facta 
ejus intellexerunt. 
Lætabitur justus in 
omino, et speravitin 
eo : et laudabuntur 


— pP RER RER 





A Roues. Ps. Eripe me, p. 262. Ant. Abinsurgentibus 

‘in me libera me, Domine, quia octupaverunt animam 

." meam. 2. Ps. Domine Deussalutis, du 3. Noct. de demain. 

: nt. Longé fecisti notos meos à me: traditus sum , et non 
.egrediebar.. 3. Ps. Deus ultionum, du 3. Nocturn. 

m sin. Ant, Captabunt in animam justi, et sanguinem 

' innocentem condemnabunr, y. Locuti sunt adversuin me 

lingua dolosa, &. Et sermonibus odii circumdederunt 

me, etexpugnaverunt me gratis, —— — M 6 


^. 
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qui ont le cœur droit se|omnes recepi corde, 

glorifieront eu lui. 

Ant. Mon Dien, vous| | nt. Protexistime , 
savez défendà contre l'as- | Deus, à conventü ma- 
semblée des méchans ; et, ligrantium , à mulctu- 
contre le grand nombre de| dine operantium ini— 
ceux qui commettent l'ini-1quitatem : quia exa— 
quité, parce qu'ils ont ai- cuerünt ut gladiumlin- 
guisé leurs langues, comme | guas suas. 

“ne épée. | 
Áuvez-moi , mon Dieu; 
car les eaux ont pere 

jusques dans mon ame. 













Alvum me fac 
Deus : quonigssin- 
| traverunt adque uéque 
ad animam meam.  — 
Je suis enfoncé dans e|  Infixus sumin limo 
-Abhme de beue, où je me profundi: et non es& 


trouve point de: fond. substantia. | 
Je suis tombé dans lapro- Veni in elitidinemy 
. *fondeuf dle la mer ; et falmaris: ét ‘vempestas 


tempête m'a berg. demersit me. 

Je me suis lassé à force! Laboravi clamans , 
de crier;'ma gorge em est|raüce facte sunt fau— 
“devenue enrouice:anes yeux|ces mem: defecerunt 
se sont affoiblis, pendant oculi nei , dum spero: 
que ‘j'espère en mon Dieu. lin Deum meus. 

'Ceux qui meh&issentsans|  -Multipheati unt 
"sujet, sont en plus grend super capillos capitis 
nombre, que les chev €i: qui oderunt me 
de ma téte. 


-persécuté justement, ii ee. 

“sont fortifiés; je :payóis ce mici mei-ojst: q quer 

que je n'a pas pris. [non rapqi jme ext 
| vebao. 

:Men:Dieu , wousconnoja- “Deus, Au.-seis Ani 

6ez MA folie ; mes is péchés pi ntians meam ; et 
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delicéa mea T "e xion [sie oue sont point cachés. 


tabscondia. 
"Non Non erubesesnt 30 Seigneur, Dieu des ar- 
me qui expectant ke ,|mées, que «eux qui vous 
Domine : Domine vir-| attendent, ne soient point 
iuum. | xonáondus à cange de moi. 
ÂQue-caux qui vous char 













Neu &anfao dantur. . 
super me :.qui quia- oben, Ô Dieu d'Israël, pe 
runt te, Deus Israel. |rongissent pas de bonte sur 

-  jmon sujet. 

ar c est} url’amour de 
ous que j'ai souffert cet 
operuit confusio fa- | opprobze , et. que j'aile visz- 
ciem meam. |ge couvert de confusion, . 

Extraneusfacinseum |. Je sais devenu comme un 
#ratribns meis: gtpe-|imconnu à unes frères , et 
caprina fiiis matris coge up étranger,aux ep 
ps de.ma mère, 

Quoniam sclus de- Pater que le le doatre 
Tus tua copiedit me: | maigon na dévoré net.que 
-et opprobria expro- les injures de caux. x yous 
Hhi .cecide- | 
Pink super: me. 636€ 
- oit. eparui án jejs- |: 
A6 aan nem A1 
factus .eet: 3 ppra- 
Jbsinzn azübi. 

Et posui vestimen- 
sum angum «ilicium : 


et fans sam illis . in 


Quoniam propiente 
ausunui opprabrinm : 


Asi allligé. uon Am e 
le jeline,: let n. en. à -pais 
sujet de me .oguvrir , d gp- 
ippebzes. . 

Je me suis revêtu din 
aile ;etje suis deyenu Ta 
jat de leurs; xoi ilJexjes., : : 


| étaient ausis à 
quabantur qu. isede- Ja poire de. la xille 5. PS 
abint in porte +.et jin | loint,gontee ang ,,et ceux 
me psallebant qu bi-|qui buvoient du vin me 
-bebantsindzg. ‘. puoi pour Je sujet. de 


chansons. 
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Mais moi, Seigneur, je] Ego vero orationem 
vous ai adressé ma prière ; | meam.ad te, Domine; 
voici le temps 6 mon Dieu ,|tempus beneplaciti , 
de montrer votre bienveil-| Deus. EM 
lance. | 
. Exaucez- moi selon Ja 
grandeur de votre misé— 
‘ricorde ,, et ‘selon la vérité 
du salut que vous donnez. 
. Tirez-moi de la boue, 
afin que je n'y demeure pas 
enfoncé ; délivrez-moi de 
ceux qui me haissent , et 
du fond des eaux. 
"Que je ne sois point subJ 
'mer&é par la tempéte ; que |t 
je ne sois poit englouti|que . absorbeat . me 
dans cet abime, et que ld| profundum : neque 
puits où je suis tombé, ne|urgeat super me pu- 
-$e ferme point sur moi. — |teus os suüm. 
Exaucez-moi, Seigneur, |  Exandi me, Domi- 
"puisque votre miséricorde |ne; quoniam benigna 
es@ui disposée à füire du est misericordia tua : 
 bieh ; tournez vos regards!secundüm. multitudi- 
sur inoi, selon la-multitude , nem miserationum tua- 
' de vos bontés. ' rum respice in me. 
Ne détournez pas votre| Et neavertas faciem 
visage de votre serviteur ;|tuam à puero tuo: 
' hàtez- vous de m'exaucer , i quoniam tribulor , ve- 
parcé que laffliction me lociter exaudi me, . 
prese. | |. | . | 
Soyezattentifàmon ame, ! Intende animz neæ, 
." etdélivrez-la ; sauvez-moi, -et libera eam : propter 
"A cause de mes ennemis. inimicos meos eripe 
| | [me. 
Tu -scis imprope- 


/ 


In multitudine mi 
sericordiæ tuæ exaudi 
me : in véritate salu- 
tis tuæ. | 

Eripe me de luto, 
ut non infigar : libera 
me ab iis qui oderunt 
me, et de profundis 
aquarum. 

. Non me demergat 
tempestas: aque ,. ne- 











' .Nous voyez les oppro- 


* 


V 


Inn. 
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rium. meum et confu- | bres , :les affronts. st les 

sionem meam : et re-|ignominies qu'on me fait 
- verentiam meam. souffrir. 

In conspectu tuo| Tous ceux qui m ati 
sunt omnes qui.tribu- | gent sont devant vos yeux. 
lant.me , et imprope- Mon cœur. n'a attendu que 
rium  expectavit- "cor l'opprobre et la misère. , 
. meum ,'et miseriam. 

EA sustinui qui si- 

ul contristarerur", et 


nogfuit : e$ qui conso- 
Jaretur, et non inveni. 





Jai attendu que quel- 
qu'un prit. part à ma dou- 
léur. yet personne ne l'a 
fait; jai cherché des consg- 
lations, et je n'en ai point 
trouvé. ; 

; Als m ont donné: du fiel 
‘à manger 3: et lorsque: j'ai 
eu soif , ils m'ont donné du 
. Ninaigre à boire. . 

Qüe par.une juste puni- 
tion, leur table soit pour 
eux un filet, et un sujet de 
standale. 23 !: 5Y $3 ' 

] ' anm gy ME 

Que leurs yeux.. soient 
obscurcis » afin qu'ils .ne 
voient point ; faites qu'ils 
soient.toujours courbés vere 
]a terre. 

Répandez votre. ire 
sur eux, et. qu e Ja f 'üreur 
de: | Votfe ; nc gnalion les 


saisisse, , 


.. Et dederunt an es- 
cam; meam. fel , etin 
siti mea potaverunt me 
'" aceto. : ., ^ 

Fiat mensa eorum 
coram ipsis .in. la- 
queum : et in retri- 
 intiones ,4:6t in: &can--. 

UMI c6 5 p5u 

' Obscurestur: eoili | 
eoruin, ne ne videant :. 

. dorsum eorum sempei 
- Incurva: ZA 


Efunde super eos 
. Áram. team: et; (furor 
Are fuge. comprehen 
..dat eO8, : 3; +0. * i 

Fiat habitatio. eo Que leur demeure soit 
' rum deéerta : gt in|déserte, et que personne 
,tabersaculis, eorumin’habite dans leurs mai- 
non. sit (qui iphabitet. [sons, 

1 
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. Parce qu'ils ont persé— Quoniam quem tu 
.euté celui qne vous ‘avez |percussisti, "persecuti 
frappé, et qu'ils ont ajouté | sunt. ? ei super 

de nouvelles blessures à la|rem vülnerum meo- 
douleur de mes plaies.  |rum addiderunt. : 

Foités-leur amasser ini-|. Ápponeiniquitatem 
quité sur'iiquités et gn'ils super düiquitatem :eo- 
n entrent point dans votre rum.: : et? non antrent 
justice. in jugtitiarri tuama. 

' Quis soient ‘effacés AE  Deleantur de libro 
^fivre! des: vivans .et- quu ids viventium 2. et ‘cum 
ne soient point écrits au justis non scribantur. 
rang des justes. 

Je suis pauvre et dan 
hs douléuw; * mais'vous avez 
! entrepris , % monbieu, dé Deus, süscepit. me. 

! me simvér.- " 

. Je loueai: de: nof de Laudabo nomen Dei 
“Piéu 'par des: cantiques y | um eantico t et màgni- 
et je le-glorifierai | par meg! ficabe eum in laude; 


lou anges. : . 

*Le sacrifice lui: sera plus ! Fs plagobit | Dio 
agréable qne si je lui offroip | super vitulum: Tiovel- 
 üitjéunt taureau-dui po ": um "cornus. produ- 
"Res corübs et ses ongles. ! eenteun et utigalas. t. 

CS "Quelespanryresle volent y y» [+ :"Videant c pautperes 
"ét s'en ré‘otissént ; cherz |: et letentur :. quærite 
chez Dieu > et votre ame | Deum, et vivet anima 
MUN 0d vestra] ce ue, 
' Carle Sdigheur a dcónté uoniam* exaudivit 
“es prustés }- “et dti Pa pas pa pures Dominus: « et 
népr isé ses . captif BE vinctos suos “on des- 
PO |pexitói D 
"Que. lé, " dacterre;j Jap LHavdent illum eocdi 
7 "má ét tout ce qüi a de la js terra , mare, et bin- 













Ego sum pauper et 
dolens: : LE “lis” ; 


vie et du mouvement, cé- ui repuliajn is.” :": 
lèbrent ses louanges. 
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Quoniam Deus.sal-|: Car Dieu, suvera Sion , 
vam facet. Sion.: etlet les vx e$ de J da seront 
edificabuptur ciita-|bàges, . -.. —— 
tes Juda. 
Exiphabitabunt ibi: | 









, Les serviteurs y demau- 
et hereditate acqui- | rexont , et en seront. posses- 
yent eam. seurs. par droit d'héritage. 

Et sezmdh.servorum| La race. dé ses servi Urs 
ejus: possidebit .eam :|la. posséder , et ceux qui 
ef qui diligunt norsen.| aiment son nom, y habite 
€jus, habitabuntinea.|roph, .. —— ^5 | 
. Ant.’ Quem. tul dni. Ils ont persécuté 
pereussisth, persecuti|celui que vous avez frap- 
sunt: et super dolo-|pé, et ils ont ajouté de 
fem vulnerürm meo-|nouvelles blessures à la dou- 
yum addiderunt. leur de mes plaies. 

T quid, Deus, O De pourquoi nous 

repulisti in fi-| X 7 rebntez—vous pour 
Bem? iratus est-furor|toujours ? pourquoi votre 
tuus super oves pas-|fureur est-elle à jamais 
Cuz tus ? aummée contre les brebis 
de votre bergerie ? 

Memer esto congre-| Souvenez-vous de votre 
gationis tue : quam |troupeau, vous vous 
possedisü ab initio. [êtes acquis dès le commen: 
cement. : 

Vous avez racheté cette 
portion de votre héritage; 
la montagne de Sion est le 
fien. où vous ayez établi 
votre demeure. - 

Lerez vos mains pqur 
superbias eorum in fi-| punir à jamais l'orgueil de : 
nem : quanta mali-|ces superbes ; combien l'en- 
gnatus est inixajcue ie |neroi a-til commis de maux 
sancto ? dans voire sapciuaire P 


Redemisti virgam 
haereditatis tue : mpns 
Sion , in quo babitssti 


jn eo. 


Leva manus tuas in 
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Ceux qui vous haissent| Et gloriati sunt qui 
se sont glorifiés de vous, oderunt te: in medi 
insulter au milieu de vos solemnitatis tuæ. 
solemnités. — . E 
' Ilsont mis leurs drapeaux|  Posuerunt signa sua, 
sur le haut du temple , com- |signa : et non cogno— 
me aux portes ; ils n'ont pas verunt , sieut in exitu 
compris ce qu'ilsfaisoient, |super summum. 

Ils se sont joints ensem-| — Quasi ip silva ligno- 
ble pour briser les portesirum | securibus exci- 
à coups de haches ; et com- derunt januas ejus in: 
me s'ils eussent été dans une idipsum : in securi. 
forèt , ils les ont abattues et ascia  dejeceruns 
avec la hache et la coignée. | eam. | 

Ils ont brülé votre sanc-! — Incenderunt igni 
tuaire ; ils ont profanéleseul | sanctuárium tuuin: in 
tabernacle où l'on révère | terra polluerunt taber- 
votre nom sur la terre. — |naculum nominis tui. 
= Ils ont dit tous ensemble| Dixerunt in eorde 
dans leur cœur : Faisons:svo cognatio eorum 
cesser sur là terre tous les'simul : Quiescere fa- 
jours de Fêtes consacrés à ciamus omnes dies fes- 
Dieu. |tos Dei à terra. 
' Nousn'avons plusvunos, Signa nostra non 
signes; il n'y a plus de Pro- | vidimus : jam non est 
phéte , on ne nous connoit | propheta , et nos non 
lus. E cognoscet amplius. 

Grand Dieu, .jusquà| Usquequd, Deus, 
quand notre ennemi nous'improperabit  inimi- 
chargera-t-il d'opprobres?!cus? irritat. adversa- 
notre adversaire irritera- rius nomen tuum in 
t-il sans cesse votre divine! finem ? 
maiesté ? | E | _. ; 
© Pourquoi détournez-vous| — Ut quid avertis ma-. 
votre main de dessus nous ?' num .tuam et dexte- 
ne tirez-vous jamais votre; ram tuam ; de. medio 
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Snu tuo in finem? 


Deus autem rex nos- 


ter ante sæcüla : ope- 
patus est salutem im 


medio terre. 
‘Tu confirmasu in 


virtute tua mare ‘et 
contribulasti — capita 


Graconum in aquis. 


Tu confregisti capi- 
ta draconis : 
eum ' escam populis 
Æthiopum. 

Tu dirupisti fontes 
et torrentes : tu sic- 
casti fluvios Ethan. 

: 0d 
'' 'Tüus est dies , et 
tuá est nox 5 tu fabri- 
catus es auroram et 
solem. 
| Tufecisti omres ter- 
: minos. terre: æstatem 
et ver tu plaemusti' ea. 


Mémor esto: hujus, 
"inimicus imprôperavit 
Domino: et populus | 
. insipiens incitavit no-; 
inen tuum. Did 


‘Ne tradas bestiis. sni | 


mas confitentes . | 


dedisti 


283 
droite de votre sein, où 
elle paroît enfermée ? 

Cependant Dieu est no- 
tre Roi avant tous les siè- 
cles; ila opéré notre salut 
au milieu de la terre. 

Cest vous, Seigneur, 
qui avez affermi la mer par 
votre puissance , et qui avez 
brisé les tétes des dragons 
dans les eaux. 

_Vonsavez écrasé les tétes 
du grand drágon ; vous l'a- 
vez donné pour nourriture 
aux peuples d'Ethiopie. 

Vous avez fait sortir des 
fontames, et des torrens de 


la pierre; vous avez séché 


les fleuves rapides d'E- 
than. 

Vous êtes maître du j jour, 
vous étes maitre de la nuit ; 
c'est vous qui avez formé 
Paurore et le soleil. 

Vous avez .fait la terre 
dans toute son étendue ; 
vous.avez créé l'été et le 
printemps. 

Souvenez-vous donc , 
Seigneur , que l'ennemi 
vous a outragé par ses blas- 


; phémes;,.'et qu'un peuple 


ahisenséaa i irrité votre nom. 


Ne livrez pas. à ces betés 
: féroces des 'ames qui con 


ét animas : paup un | fessent votre nom , et n'oy 


- ames 
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bliez ps pour toujours les [tuornm ne obliviscaris 
e .vos pauvres servir. [in finem. s 
teurs. BIZ n 
Jetezles yeux sur votre| Respice in, testa- 
alliance, parce que les hom- [mentum tuum : là 
mes les plus méprisahles de | replet suut , qui obs- 
la terre se sont injustement | curati sunt terrz;, do- 
emparés de nos maisons. |mibusiniquitatum. . 
, Que l'humble ne s’en! Neavertatur humi; 
retqurne point, confus ; ile [lis ' factus : confusus 5 
pauvre et l'ipdigent Toue- | pauper et inops lauda- 
ront votre nom. , bunt nomen tuum. 
"Levez-vous , à mon| Exurge, Deus, jndi, 
Dieu, jugez vous-mème vo-| ca causam tuam : me- 
tre cause; souvenez—vous | mor esto improperio- 
des outrages que les insen- | rum tuorum, 'eorum 
sés vous font durant tout le| quz ab insipiente supj 
jour. - toà die. | . , 
N'oubliez. pas Jes blas-! — Ne obliviscaris voces 
hémes de vos ennepmis;jinimicorum tuorumi ! 
Viusolence de ceux qui vous| superbia eprnm. qui te 
haissent va toujours crois- ni ascendit-semr 
sant. o. per. mM 
"nt. Levez-vons , mon! fnt. Exurge, Deus, 
Dicu ;. jugez votre cause ;|judica cansam tam: 
souvenez-vous des injures| memor esto imprope- 
que vous avez reçues. .. |rorum tuomm.: , , 
Y. Les injures de eeux| Y. Opprobria ex- 
qui vous ont outragés,  |probrantjum tibi , 
' Fe. Sonttombées sur moi. | I. Ceciderunt sp- 
| ‘per me. | 
Leçon VII ti: 
. De l'Epiire de saint Raul , | De Epistola beati Bauli " 
Apétre, aux Hébreux. — |" Apôstoli ad Hebræos. 
A our Pontife dé-|"F q Abentes. Pontf.- 
sus Fils de Dieu , qui] K 4 cem magnim qui 


—— 
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penetravit coclós , Je-| est monté au plus liaut des 
sum Filium Dei, te-| cieux, démeurons fermes 
neàinus confessionem. | dans la foi, dont ñous avotis 
Non £nimi  habémus|fait profession. Car le Pon- 
Pontificémiqui ribri pos- | fe 'que' nous’ avons: n'est 
sit compati infirmita- | pas tel qu'il'ne puisse com 
tibusnostris : tentatum | pâtir à nos foiblesses; puis- 
autem per omnia per[qu'il a été éprouvé comme 
similitudine | absque|nous par toutes sortes de 
peccato. Adëamus ergo maux, Quoiqu'il füt sans 
cum fiducià ad tlito- péché. Allóns dühc' nous 
"pum gratiæ, ut mise-| présenter’ avec confiance de- 
Ticordiam | consequa- | vant le trône de la grace, 
‘mur, et gratiam inve- | afin d" y recevoir miséricorde 
"niamus in auxilio op- |et d'y trouver le secours de 
portuno. Oxinis nam- 
‘que Pontifex éx homi 
"nibus assumptus, pro 
hominibus constituitur 
iniisquz suntadDpum; 
pole dona gB pu - 
ficia pro peccatis : qui 
condolere possit 1i$ qui 

(1d 1332 t 5 


Sir o) 


ignorant € errant: quo- 









car tout Pontife pris d'en- 
tre les hommes, est établi 
pour les hommes en ce qui 


afin d'offrir des dons et des 
sacrifices pour les péchés, 
de ‘sorte qu'il. puisse ‘être 
touché de compassiof pour 


^ 





# 7. . . educ À 0 à - + 5 «vd , “ 
A Roues. “FÆsinemus ingredi in illam requiem, ut 
Leçon VII. © ne in idipsum quis incidat incredulitatis 
exemplum, Vivus est enini sèrio Dei ,'et efficax , ‘et pe- 
.netrabilior omni gladio ancipiti 5 et pértingens usque dd 
divisionem anima ac spirity$, compagum Quoque, ác 
. ,medullargm, et disetetor;cogitàtionum et intentionum 
^ cordis. Et noh est ulla creatutà' invisibilís in cofispéctu 
ejus: omnia autem nuda, er aperta sunt oculis ejus , ad 
"quem nobis sermo. Habentes ergo Pótitificem magnum, 
ui penetravit clos, Jesum Filium Dei’, teneamus con- 
essionem. Non enim habemus Pontificem , qui non pos- 
_Sit compati infirmitatibus nostris : tentàtum autem ptr 
omiia pro sumilitudine absque peccato. 


sa grace dans nos besoins; 


regarde le:culte de Dieu ; 


e 
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geux. qui sont dans l'igno-|niam et ipse circum 
rance et dans l'erreur ;parce| datus est. infirmitate : 
. qu'il est aussi lui-méme en-, et propterea debet , 
vironné de foiblesses ; et|quemadmodüm  . pro 
c’est ce qui l'oblige à offrir| populo, ita etiam et 
le sacrifice de l'expiauon| pro semetipso offerre 
des péchés , aussi-bien pour| pro peccatis. 
Jui-mème que pour lé peu-| | . ,. 
ple. TEN | 
F r3 Ils reprirent Jésus ,| I. Susceperunt Je- 
et l'emmenéfent. * Et Jé-|snm, et duxerunt. * 
sus chargé de sa croix, alla Et bajulans sibi cru- 
au lieu appellé le Calvaire. |cemexivit Jesus in eum 
X. Abraham prit le bois|quidicitur Calvariæ lo- 
pour l’holocauste , etle mit|cum. Y. Tulit Abra- 
sur son fils Isaac. * Et Jésus , | ham ligna holocausti , 
etc. [et imposuit super Isaac 
D filium suum ; * Et ba- 
julans. 004 
. Leçon VIII. | 
4 XV personne n’a droit de | A TEc quisquam su 
O prétendre àuntelhon-| | N mit sibi hono- 
,neur; mais il faut y être ap- | rem ; sed qui vocatur 
pellé de Dieu comme Aaron. | à Deo tanquam Aaron. 


"Ainsi Jésus-Christ n'a point | Sie et Christus. non 





E. Tradiderunt me in manu impiorum, et inter ini- 
. Quos projecerunt me, et non pepercerunt animz mez: 
. congregati sunt adversum me fortes. * Et sicut gigantes 
.Steterunt contra me. Y. Alieni insurrexerunt adversum 
me : et fortes quæsierunt animam*meam. * Et sicut gi- 


antes. Ds 
i on A Deamus ergo cum fiducia ad thrónum gratiz , 
: VIII. < * ut misericordiam consequamur, et gratiam in- 
. veniamus in auxilio opportuno. Omnis namque Pontifex 
. €x hominibus assumptus, pro hominibus constituitur in 
eis quz sunt ad Deum, ut offerat dona et sacrificiá pro 











semetips m clarificavit 
ut Pontitex fieret : sed 
qui locutus estad eum : 
Filius meus es tu , ego 


hodie genui te. Que- 


inadmodüm et in alio 
loco dicit: Tu es Sa- 
_ cerdos in æternum se- 
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pris de lui-méme la glo- 
rieuse qualité de Pontife ; 
mais il l'a reçue de celui 
qui lui à dit: Vous ètes 
mon fils; je vous ai engen- 


dré aujourd’hui; selon qu'il 


lui dit encore ailleurs: Vous 
êtes le Prêtre éternel selon 


cundim ordinem Mel- | l'ordre de Mclchisédech. 


chisedech. Qui in die- 


Aussi pendant le temps de 


bus carnis suæ , preces 
-supplicationesque ad 
eum qui possit illum 
salvum facere à morte, 
cum clamore valido et 
.Jlacrymis offerens , ex- 
. auditus est pro sua re- 
. verentia. Et quidem 
..cüm esset Filius Dei, 
, didicit ex eis quie pas- 
sus est , obedientiam ; 
, et consummatus , fac- 
. tus est omnibus vbtem- 
..perantibus sibi causa 
salutis æternæ , appel- 
.latus à Deo Pontifex 


sa vie mortellé , ayant offert 
à celui qui pouvoit le sau- 
ver dela mort , ses prières 
et ses supplications accom— 
pagnées de grands cris, et 
de larmes ; il a été exaucé 
à cause de son humble res— 

ct. Et méméfBquoiqu'il fût 
e Fils de Dieu , 1l a appris 
l'obéissance par tout ce qu'il 
a souffert ; et par sa con- 
sommation , il est devenu 
pour tous ceux qui lui, 
obéissent, l'auteur du salut 
éternel, Dieu l'ayant. dé- 
claré Pontife selon l'ordre 


, juxta ordinem Melcbi- 


de Melchisédech. . 
 sedech. ) 





peccatis , qui condolere possit iis qui ignorant, et errant: . 
uoniam et ipse circumdatus est infirmitate, Et proptereà 
ebet quemadmodum populo , ita etiam et pro semetipso 

' offerte pro peccatis, ZEE 

-  &. Jesum tradidit impius summis Principibus Sacer 

: dotum , et Senioribus populi. * Petrus aurem sequeba- 

. tur à longé, ut videret. y. Adduxerunt autem eum ad 

: Caïpham Principem Sacerdotum , ubi Sctibz et Pharisæs 
€onvenerant, * Petrus autem, Ut f 


LS 


{ 
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_ Re. Ils crucifièrent Jésus : Be. "Crucifixerunt 
avec deux voleurs, l’un à| Jesüm , ‘et latrones , 
sa droite, et l’autre. à sal unum # 'dextris, et 
uche ; et Jésus disoit : *|alterurn à sinistris. Je- 
on Père , pardonnez-leur , |sus autém dicebat: * 
Car ils ne sçavent ce qu'ils, Pater , dimitte illis ; 
ent. X-. Il a été mis aujnon enim sciunt qui 
nombre des scélérats ; il a|faciunt. Ÿ. Cum sce— 
porté les péchés de. plu-|lératis repütatus est: 
sieurs , et 11 a prié pour lés et ipse peccata multo- 
violateurs de ls loi. * Mon | rumi tdht, et pro trans- 
Pere , etc. ^  lgrtessoribus rogavit. * 
| | Pater , etc. 
+ ‘+ ‘Leçon IX. 
T y à eu autrefois succes FT ali quidem plu- 
sivemen$ plusieurs Pré; T1! , res facti sunt Sa— 
tres , parce que la mert les | cérdotes , idcirco quod 
empéchoit de l'éire pour|iorte prohiberentur . 
toujours : mais celui-ci de- | permanere: hic autem 
meurant éternellement ,'iljeó quód mameat in 
possède un saterdoce étér-|»ternüm , 'sempiter— 
nel. Delà vient qu'il peut|num habet sacerdo- 
toujours sauver ceux qui|tium. Unde et salvare 
S'approchent de Dieu pàár|in. petjetuum, potest 
son éntremise, étant tou-|áccedentes' per seme— 
jours vivant pour intercé- | tipsum sid Deum, sem- 
der pour nous. Car il étoit per vivens ad interpel- 
‘convenable que nous” eus- | läandüñi pro nobis. Ta- 
sions un Pontife > Confrie| lis enim decebat ut 
Leçon 1X. Nec quisquam , ci-dessus.-34. Caligaverunt 
oculi yer à fletu nreo 7 quia eloogatus est à me qui con- 
solabatur me. Videte omnes populi : * Síest dolor similis 
sicut dolor meus y. O-*ós omnes qui transitis per viam, 
- attendite, et videte : * Sr est;dolor. Oz répète Caliga- 
verunt jusqu'au y. E 


- 


nobis 





nobis esset Pontifex , 
sanctus , innocens , im- 
pollutus , segregatus à 
peccatoribus , et excel- 
sior coelis factus : qui 
non habet necessitatem 
quotidie , quemadmo- 

um Sacerdotes , prius 

ro suis delictis hostias 
offerre , deinde pro 
populis: hoc enim fecit 
semel, seipsum offe- 
rendo. 

Re. Ipse vulneratus 
est propter iniquitates 
nostras , attritus est 
propter scelera nostra: 
* Disciplina pacis nos- 
trz super eum , et li- 
vore ejussanati sumus. 
X. Peccata nostra ipse 
pertulit in corpore suo 
super lignum: ut pec- 
catis mortul , justitiæ 
vivamus. * Disciplina. 
On repéte le. Ypse 

JjusquauYX. — 


+ 
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celui-ci , saint , sans tache, 
séparé des pécheurs et éle- 
vé au-dessus des cieux , qui 
n'eüt pas besoin, comme 
les autres Ponufes , d'offrir 
tous les jours des victimes; 
premièrement pour ses pro- 
pres péchés, et ensuite pour 
ceux du peuple: ce qu'il a 
fait une fois , en s'olfrant 
lui-méme. 


Ic. I a été percé de plaies 
pour nos iniquités. Il a été 
brisé pour nos crimes : * Le 
châtiment qui devoit nous 
procurer la paix , est tombé 
sur lui : et nous avons été 
guéris par ses meurtrissu— 
res. Y. C'est lui qui a porté 
nos péchés en son corps sur 
la croix : afin qu'étant morts 
au péché, nous vivionspour 
la justice. * Le chàtiment , 
etc. 
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j| Erba mea auribus 


percipe , Domi- 


| Grise, prétez l'oreille 


à mes paroles, écoutez . 


pe ; intellige clamorem | mes cris. 


meum. 


Intende voci oratio- 


Soyez attentif à Ja voix 
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de ma prière, mon Roi,|nis mee ; Rex meus 
et mon Dieu. et Deus meus. 

Car c'est à vous que j'a-| Quoniam ad te ora- 
dresserai ma prière; Sei-| bo, Domine , manè 
gheur , vous écouterez ma | exaudies vocem meam. 
veix dés le matin. 

Dès le matm je me pré-| Manèastabotibi, et 
senterai devant vous, et je| videbo ; quoniam non 
verrai que vous n'étes pas, Deus volens iniquita- 
un Dieu qui aimiez lini-|tem tu es. ° 
quité. | 

. Le méchant ne demeu-|  Nequehabitabit jux- 
_rera point auprès de vous, | tà te malignus : neque 
et les injustes ne subsiste-| permanebunt — injusti 
tont point devant vos yeux. | antè oculos tuos. 

Vous baïssez tous ceux|  Odisti omnes qui 
qui commettent l'iniquité , | operanturiniquitetem: 
vous perdez tous ceux qui|perdes emnes qui 
profèrent le mensonge. quuntur mendacium. 

Le Seigneur aura en abo-| | Virumeanguinum et 
mnination le sanguinaire , et| dolosum : abominabi-- 
le trompeur.. tur Dominus. 





A Bonr. Ps. Miserere mei, ci-devart, pag. 191. 
Ant. Proprio Filio suo non pepercit Deus , sed pro nobis 
omnibus tradidit illum. Ps. Demine , exaudi, 3. Ps. de 
demain à Laudes. Ant. Anxiatus est super me spiritus 
meus : in me turbatum est cor meum. Ps. Deus, Deus 
meus , etc. pag. 212. 

| _.. . Cantique. , 

])Omine, audtvi euditionem tuam : et cimui, Domine, 

opus tuum : in medio annorum vivifica illud. In 
ahédio annotum norum facies : cum iratus fueris, misé- 
ricordiæ recotdaberis. Deus ab austzo veniet : et Sanctus 
de monte Pharan. Operuit cœlos gloria ejus : et laudis 
ejus plena est terra. Splendor ejus ut lux erít: cornua in 
manibus ejus. Ibi abscondita est fortitudo ejus.: dere 
diem ejuá ibie murs. Ex egrediens diabuhis: aate pedes 





. focutus es. Fluvios scindes terre , viderurt te 
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Yu sütéti f itul-| — Pouriioi, ine confini en 
tiiudifie inlseHdórdisTa grândéur dé votre miséri- 
tüb ihttoibo it do-|corde, pétitrérài dans votré 
fitum tudtir : Adorabe|tüaison:; ct rémpli de voire 
&d tethplum sanctum|cfäinité , je vous adBreral - 
tirfn in tiroré tüô. — | dans votre saint temple. 
Domine , dedüc mé] Seigneur, corduisez-mol 
Tf jüstitist vita : propter das votre justice, dressez 
ifürhiebs tneós , dirigé|ma vole devant vos yeux ; 
in cobspectà tuo viani!à causé dé inés ennemis. - 
meain. | UU | 
Quoniam non est| Car la vérité n'ést point 
in ore eorum veritas ;' dans leur bouche ; leur cœur 
évr eórür vanüin est. | n'est que vanité. 
Sepulchrum patens Leur goster est uh sépul- 
Est guttur eotüm , lin- | cre ouvert; ils se sont servis 
guis suis dolose age-|de leur langue pour trom- 
Dant 3 judica illos , | per; 6 Dieu, jugez-les. 
us. 


- 





ejus : stétit, et rtiénsus est terram. Aspexit et dissolvit 
gentés : ét contriti suñt montes szculi. Incurvari sunt 
tollés muhdi: ab itinéribus aternitatis ejus. Pro iniqui- 
taté vidi téntoria /Ethiopiz : turbabuntur pelles terra 
Madian. Numquid in fluminibus iratus es, Domine ; aut 
in fluminibus furor tuus, vel mari indignatio tua ? Qui 
ascéndés super équos tuos: et quadriga tuz salvatio. Sus- 
citans $tscitábis arcurh tuum : juramenta tribubus quz 
| e, et dolue- 
funt mohftes : gurges aquarum trapsiit. Dedit abyssus 
Yxocem suam : altitudo manus suas levavit. Sol ec luna 
stetérunt in habitacülo suo : in luce sagittarum tuarum , - 
ibunt in splendore fulgurantis hastæ tuz. In fremitu con- 
tulcabis tértdm : et in furore obstupefacies gentes. Egres- 
sus es iñ salutem populi tui : in salutem cum Christo tuo. 
Percussisti caput de domo impii : denudasti fundamentum 
ejus. u$que ad colluri. Maledixisti scéptris ejus, capiti 
bellatorum ejus , venientibus ut turbo ad dispergendum 
nos. Exultatio eorüm : sicut ejus qui dr pauperem 
; 2 


- 


ho 
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Que leurs desseins soient | Decidant à cogita- 


renversés ; chassez-les , à|tionihus suis : secun- 


cause de la multitude de|düm multitudinem im- 
leurs impiétés, pasce qu'ils; pietatum eorum ex- 
vous ont irrité, Seigneur. |pelle eos : quoniam 
mritaverunt te, Do- 

7 _[mine. 

Mais que tous ceux qui| Et letentur omnes 
espèrent en vous soient dans | qui sperant in te : in 
la joie ; ilsse réjouiront éter- | eternum exultabunt , 
nellement , et vous habite- | et habitabis in eis. 
rez en eux. s 7 

Tous ceux qui aiment| Et gloriabuntur in 
votre nom se glorifieront |te omnes qui diligunt 
en vous, parce que vous bé- |nomen tuum ; quo- 
nirez le juste. niam tu benedices 


justo. 





in abscondito. Viam fecisti in mari equis tuis : in luto 
aquarum multarum. Audivi, et conturbatus est venter 
meus : à voce contremuerunt labia mea. Ingrediatur pu- 
credo in ossibus mets: et subter me scateat. Ut réquiescam 
in die tribulationis : ut ascendam ad populum accinctum 
nostrum. Ficus enim non florebit: et non erit germen in 
vineis. Mentietur opus oliyæ : et arva non afferent cibum. 
Abscipdetur de ovili pecus : et non erit armentum in 
præsepibus. Ego autem in Domino gaudebo : et exultabo 
1n Deo Jesu meo. Deus Dominus fortitudo mea: et ponet 
pedes meos quasi cervorum. Et super excelsa mea deducet 
me victor : in psalmis canerftem. nr. Cüm conturbata : 
fuerit anima mea : Domine, misericordiæ memor eris. 
Ps. Laudate Dominum de calis, pag. 209. Ps. Cantate 
Domino canticum novum, ci-apres. Ant. Memento mei, 
Domine, düm veneris in regnum tuum. ÿ. Collocavit 
me in obscuris. &. Sicut mortuos sæculi. Ps. Laudate 
Dominum in sanctis, 4. Ps. des Laudes de demain; Le 
reste comme hier, pag. 216. À Benedictus, pag. 211. 

Ant. Posuerunt super caput ejus, causam ipsius scrip- 
tam : Jesus Nazarenus Rex Judxorum. 


— 
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Domine, ut scuto| Seigneur, vousnous avez 
bone voluntatis tuæ ; | couverts de votre bienveil- 
coronasti nos. lance , comme d'un bou- 

| clier. | 
' Zínt, Posuit Pilatus| Ant. Pilate fit mettre uri 
titulum super crucem , |écriteau au haut de la croix. 
erat autem scriptum : | Voici ce qu'il portoit : Jésus 
Jesus Nazarenus, Rex de Nazareth, Roi des Juifs. 
Judæorum. | 

Uemadmodumde- Omme le cerf soupire 

siderat cervus ad C avec ardeur aprés les 
fontes aquarum : ita|sources des eaux ; ainsi mon 
desiderat anima mea|ame soupire aprés vous, 
ad te, Deus. mon Dieu. 

Sitivit anima meaad| Mon ame a une soif ar- 
Deum fortem , vivum: |dente pour le Dieu fort , le 
quando veniam, et|Dieu vivant ; quand irai-je 
apparebo ante faciem paroitre devant la face de 
De? Dieu? | 

Fuerunt mihi lacry-| Mes larmes ont été moii 
1n: mex panes die ac|pain le jour et la nuit; 
nocte : jum dicitur | pendant qu'on me dit tous 
mihi quotidie ; Ubi est | les jours: Où est ton Dieu? 
Deus tuus? | 

Hæcrecordatussum,| Je me suis souvenu dé 
et effundi in me ani- |ces choses, et j'ai répandu 
mam meam: quoniam mon ame en moi-méme, 
transibo in locum ta-|paree que 'jentrerai dans 
bernaculi admirabilis, le lieu d’une tente admi- 
usque ad domum Dei. 'rable, jusques à la maison 

MEM de Dieu. 

In voce exultationis| Parmi les chants d'allé- 
et confessionis, sonus gresse, et les cantiques de 
epulantis. lonanges d'un peuple, qui 

a est en festihs. 
Quare tristis es,|^ O'mon amne, pourquoi 


395 — 
étes-vous triste ? et. ponr- 
quoi me troublez-vous ? 
. Espérez en Dieg, car 
je lui rendrai encore mes 
actions de graces ; il est 
mon salut, il est mon 
Dieu. 
Mon ame s'est troublée 
en moi-même, c'est pour- 
quoi je me souvyiendraj de 
vous, Seigneur , dans la 
terre du Jourdain , prés 
d'Hermon, et de la petite 
montagne. . 
Un abime attire un autre 
abime, lorsque yos pluies 
tombent avec bruit. 
Toutes les tempêtes, et 
les eaux que vous tenez 
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apima mea ? 8t quare 
epntorbas » ; 
peraip Dee, quo; 
niam adhuc confitebor 
illi : salutare vultàs 
mei , et Deus meus. 


Ad meipsum anima 
mea conturbata est ; 
proptereà memor ero 
tui de terra Jordanis; 
et Hermoniim à monte 
modico. 


Abyssus abyssum in- 
vocat ; in voce catarac- 
tarum tuarum. 

Orania excelsa tua, 
et fluctus tui : super 


suspendues en haut, sont me transierunt. 


venyes fondre sur moi. 
Le Seigneur a signalé sa 
miséricorde dans le jaur , et 


Tudie mandavit Dos 
munus miseriporgdiem) 


la nuit je lui chanterai un suam ; et nocte canti- 


tantique. | 
J'a dans moi la prière 
que je dois adresser au D S 
e ma vie ; je lui dirai: 
ous êLes mon protecteur. 
Pourquoi m'avez- vous 
oublié? pourquoi marçhai- 
je avec un visage trisje, 


lorsque l'ennemi we poux 
&ut 


. Pendant qu'on me brise 
les os, mes enpemis me 





. 9888 MR; 


cum ejus. | 
. Apud me oratio Deo 


ieu. vit meæ; dicam Deo: 


Susceptor meus es. 


Que oblitus es 
mel ; et quare con- 
wistatus incedo; dum 


affligit me inimicus ? 


Dum confringuntur 
exprahrae 
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verunt mibi qui tribu-| persécutent , ef me cou- 
lant me inimici mei. |vrent d'opprobres. | 

Dem dicant. mibi| Is me disent tous. les 
per singulos dies: Ubi | jours : Où est ton Dieu? 
esi Deus tuus ? 

Quare tristis es , 
anima mea? et quare 
conturbas me ? | 

Spera in Deo , quo- 
niam adhuc confitebor 
ili ; salutare. vultàs 
mei, et Deus meus. 

Ant. Milites cüm 
crueifixissent eum, ac- 
ceperunt vestimenta 
ejus et tunicam, mit- 
tentes sortem super 
eis , quis quid tolleret. 
| Iserere — mel, 

VE Deus, miserere 
pel ; quoniam in te 
«oufidit anima mea. 

Et in umbra alarom 
tuarum speraho ; do- 
pec. transeat, iniquitas. 


€lamabo ad 
altissimum ; Deum qni 
henefecit mihi. 

Mhait de celo . ei 
bberavié me; dedi in 
opprobrium esneul- 




















O men ame, pourquoi 
êtes-vous triste ? et pour- 
| quei me troublez-vous ? 

Espérez en Dieu, ear 
je hu rendrai eueore -mes 
actions de graces ; ikest mon 
sut , ilest mon Dieu. — 
. Ant. Les soldats ayant 
crucifié Jésus , prirent ses 
vétemens , et sa tunique ; 
et tirèrent au so7t, à qui 


les auroit, 


AS pitié de moi, mon 
Dieu ; ayez pitié de 
mol, parce que mon ame 
met sa confiance en vous. 
FA j'espérerai sous l'em- 
bre de vos ailes , jusqu’à ce 


» 


que ce temps d'iniquité soit 
Je crierai vers le Die 


M nya envoyé dn secours 
du Ciel, et il m'a délivsó; il 
fait tomber dass Popprobre 
eeux qui moe fonloieus aux — 


Dieu a envoyé sa miséri 
corde et sa vérités il. a avra» 
| N& — 


Misit Deus miseri- | 
morchun suxm et vers- 
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ché mon ame du milieu des |tatem suam ; et eripuit 


lionceaux , où je ne pouvois |animam meam de me— 
dormir que danse trouble. |dio catulorum leonum; 


dormivi conturbatus. 
Ce sont des enfans des| Fili hominum , 
hommes, dont les dents|dentes eorum arma 
sont des armes et des flé-|et sagittæ ; et lingua 
ches , et leur langue est une | eorum gladius acutus. 
épée percante. — . 
Dieu, élevez- vous 
au-dessus des cieux , et 
e votre gloire s'étende 
dans toute la terre. 
Ils ont tendu un filet 
à mes pieds, et mon ame 
étoit prête de s'y engager. 

















Exaltare super cœ- 
los, Deus; et in om- 
nem terram gloria tua. 


Laqueum  parave- 
runt pedibus meis; et 
incurvaverunt animam 
meam. 

Foderunt ante fa- 
ciem meam, foveam 3 
et inciderunt in eam. 

Paratum cor meum, 
Deus , peratum cor 
meum ; cantabo et 
psalmum dicani. 

Exurge, gloria mea; 
exurge , psalterium 
t cithara ; exurgam 


Ils ont creusé une fosse 
devant moi, et ils y sónt 
tombés. 

Mon coeur est rassuré , ó 
mon Dieu, mon cœur est 
rassuré ; je chanterai des 
hymnes et des cantiques. 

Réveillez-vous, ma gloi- 
re , réveillez-vous , ma har- 
ne et ma lyre ; je me réveil 
ferai dés la pointe du jour. 

Seigneur , je vous louerai 
parmi les peuples, et je 
vous chanterai des cantiques 
parmi les nations. 

Parce que votre miséri- 
corde est élevée jusqu'aux 
cieux, et votre vérité jus— 
ques aux nues. 


Confitebor tibi- in 
populis, Domine ; et 
psalmum dicam tibi in 
gentibus. 

Quoniam magnifica- 
ta est usque ad coelos 
misericordia tua : et 
usque ad nubes veri- 


|tas tua. 
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^ Exaltare super cœ-|[ Mon Dieu, élevez-vous 
los, Deus: et super!au-dessus des cieux, et que 
omnem terram gloria| vptre gloire s'étende dans 
tua. | toute la terre. : 

Ant. Prætereuntes| _Æ4nt. Ceux qui passoient 
blasphemabant eum,|par-là, le cbargeoientd'in- 
moventes capita sua ,|jures et de blasphémes , 
et dicentes :  Salva!en secouant la tête, et di- 
temetipsum : si Filius! sant : Sauve-toi toi-même ; 
Dei es, descende dei tu es le Fils de Dieu j. 


cruce. descends de la croix. 

. CANTIQUE. + 
Antabo dilecto| FE chanterai à mon bien- 
meo: canticum aimé le cantique de mori 

patruelis mei vineæ|proche parent touchant sa 
sûæ. vigne. 

Vinea facta est di-| Mon  bien-aimé avoit 


eg 


lecto meo : in cornu,une vigne sur un lieu éle- 


filio olei. - | vé, gras et ferüle. " 
Et sepivit eam , et! Il lenvironna d'uné 


. lapides elegit ex illa :| haie; il en ôta les pierres 


et plantavit eam elec-|et y mit un plant rare et 
tam. ' ‘excellent. | 

Et ædificavitturrim| — ll bátit une tour au mi- 
in medio ejus : et tor-|lieu , et il y fit un presseir., 
cular extruxit in ea. 

Et expectavit ut fa-| Il s'attendoit qu’elle por- 
ceret uvas :.et fecit|teroit de bons raisins, et 


labruscas. elle n'en a porté que de 
‘sauvages. 
Nunc ergo, habi-i Maintenant donc, ‘ha- 


tatores Jerusalem , et bitans de Jérusalem , et 
viri Juda : judicate vous homures de Juda , 
inter me et vineam, soyez les juges entre moi 
meam. et ma vigne. 


Quid est quod de-| * Qu'si-jedi fire de plus 
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à ma vigne , que je n'eie | bui ultra façare vigeæ 


oint fat ? Pourquoi done 
orsque 1e m'attendois qu’ 
le produiroit de bans rai 
sins, w'en a-t-elle produit 
que de mauvais ? 

Mais je vous montrerai 
ce que je ferai à ma vi; ane , 
jen arracherai la haie, et 
elle sera exposée au pillage. 


de détruirai les murs qui 

enviponnent , €t la défen- 
ent, et elle sera fouKe 
aux pieds. 

Je la rendrai toute dé- 
serte , et elle ne sera ni 
taillée, ni labourée ; ; les 
ronces:, et les épines, la 
couvriront. 

Et je commanderai aux 
nuées de ne pleuvoir. plas 
sur elle. 


Ant: Ms lui présentèrent |: 


à boire du vin m : de fiel; 
hs soldats lui offraut du 
vinaigre , lui ipsultoient , 
‘disant : Si, tu es le. Roi fi 
de Juifs, sauxe-toi, toi- 


meme. 
YHantez au. Seigneur un 


nove uçantique; qu'il 
soit oué d ang Less enbl 
S Samts. 
— Qu'Israél se réjonisse. én | 


mea, ey non feci ei ? 
an quod expectayi ut 
faceret uvas, et feris 


labruscas € 


Et nune ostendam - 
vobis quid ego furiam 
vinez mex : auíeragg 
sepem ejus , et erit ip 
direptionem. 

Diruam maceriam 
ejus: et erit in con- 
culcationem. 


Et ponam eam de- ' 
sertam. : non uiabi- | 
tur , et non fodietyr : 
et ascendent vepxes 
et spina. ? 

*t nubibus manda; 
ho : ne pluant supes 
eam imbrem. 

Ant. Dedgrunt ei 
viqum bibere cum felle 
mixgup ; «t xudijgs 
acetum offerentes, ei, 


lladebant , digemes; 
Si tu es Rex Judæp- 


rum, salvum te fac. 


Ántae ; Domjno 


ca "eum noyum 


lée laus ejus in Ecclesig 


ictorum. 
‘Lætetur Israel in eo 


sn Créuiur i qi $ 9n- wh ek up o Ê 














. Sion exultnt in rege 


A LAtsus. 

fans de Sion se réfpiyssent 

$30. en leur Boi. - 
Laudentnomemejus| Qu'ils leueut son nor 
in choro ; in, tympano | par de pieux concerts; qu'ils 
e& pealterio psallant | chantent ses louanges au. son 
eb. du tambour et de la harpe. 
ia beneplacitum| —Peree que le Seigneur 
est Deraino, in populo |aime chèrement son peus 
$80.; e exaltabit man: | ple ; il gloxifiera et sauvera 
suetos in salutem. ceux qui sont doux. | — 
Les sainis seront comhblés 
de joie dans leur gloire ; ils 
feront éclater-leurs trans- 


poris. dans le lieu, de leur 













i. gloria. ; lptsbuntur 
in cubilibus suis, 


De « 

ls auront les louanges 
‘de Dieu dans leurs bouches; 
et des épées à deux tran- 


Exaltationes, Dei in 
gutture eorum ; et gla- 
dii ancipites in mani- 


bus eorum. chans dans leurs mains: 
Ad faciendam: vin- || Pour prendre vengeance 
,dictam. in nationibus ; des nations; pour chátier 


increpationes in po- 
ulis. 

Ad alligandos reges 
eorum in compedibus; 
et nobiles eorum: in 
Maanicis ferreis, fers. 

Utfariantin eis ju- || Pour exécuter sur eux 
dioitim. conscriptum ; |le jugement qui a été. pro- 
gloria hæc est omni-|noncé. Tele est la gloire 
Mup sanctis ejus. que le Seigneup a. réservée 
à tous ses saints. —— 

Ant; Unis. de la-]: Ant. Un des voleurs 
&ponihus blasphema- | blaephémoit contre. Jósus. 


. Rour enchainer leurs 
Rois ; et mettre les plus 
aobles. d'entre eux dang las 


ha» eur. Respondens| Mais l’antre prenant lm 


amas alien iaçrepa- 





parole, lien, prono ; 


n. 
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sant ; Pour nous , nous|bat eum, dicens : Nos 
souflrons la peine que nous quidem ' digna factis 
avons méritée ; mais lui,|recipimus ; hic veró 


il n'a fait aucun mal. 
Ant. ll disoit à Jésus: 


Jésus lui répondit ; 


nihi 


mali” gessit. 


44 Benedictus, p. 
Seigneur , souvenez - vous |211. Ant. Dicebat ad 
de moi, quand ,vous serez |Jesum : Domine , me- 
entré dans votre Royaume. mento mei, cim ve- 


e vous |nerisin regnum tuum. 


le dis en vérité, vous serez] Et dixit illi Jesus : 


aujourd’hui avec moi dans| Ámen dico tibi: Ho— 


le paradis. 


+ 


die mecum eris in pa- 


radiso. 


. Les Prières comme hier, pag. 214. 
AUX PETITES HEURES. 
Comme hier , p. 221, excepté l' Antienne sui- 
vante , commune à toutes les Heures. 
Ant. Christus factus est pro nobis obediens 
usque ad. mortem , mortem autem Crucis. 





A L'OFFICE DU':MATIN. 
LEÇon I. 


N ces jours-là , Dieu[: 


dit à Moyse et à Aaron 
dans la terre d te ;Que 
ce mois-ci soit pourvoua le 

commencement de vos mois, 
et le premier des mois de 
votre année. Parlez à toute 


l'assemblée des enfans d'Is- 


N diebus illis; Dixit 


Dominus ad 'Moy- 
sen et Áaron in terra 
Ægypti ; Mensis iste , 
vobis principium naen- 
sium ; ; primus erit in 
mensibus anni. Loqui- 


mini 


ad universum 


raél, et dites-leur ; que le | coetum filiorum Israel, 
dixième de ce mois ; chaque let dicite eis ; Decimà 
maison et chaque famille | die mensis hujus tollat 


prenne un agneau , et si le unusquisque  agnnm 


. = . 
| xt 
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per familias et domos: nombre des gens que la 
suas. Sin autem minor | maison et la famille renfer- 
est numerus ut suffi-! me, n'estpas suffisant pour 
cere poSsit ad vescen- le manger en entier, qu'on 
dum agnum , assumet prenne de chez ses plus 
vicinum suum qui con- | proches voisins un nombre 
jectus est domui suæ suffisant de personnes pour 
juxta numerum anima-; manger en entier cetagneau. 
rum quz sufficere pos-; Cet agneau sera sans tache, 
sunt ad esum agni. Erit màle ; il n'aura: qu'un an. 
autem agnus absquei Vous pourrez aussi prendre 
macula , masculus , un chevreau , en observant 
anniculus ; juxta quem | les mères cérémonies. Vous 
ritum tolletis et hoe-: legarderez jusqu'au quator- 
dum. Etservabitis eum ze de ce mois, et sur le soir 
usque ad quartam de- tous les enfans d'Israel l'im- 
cimam diem mensis: moleront ; ils en prendront 
hujus; immolabitque du sang, dontils frotteront 
'eutm universa multitu-'les deux côtés et le haut 
do filiorum Israel ad'des portes des maisons où 
' vesperam. Et sument'ils l'auront mangé. Ils en 
de sanguine ejus , ac| mangeront la chair rótie au 
ponent super utrum- [feu , avec des pains azymes 
que postem , et in suitetdeslaitues sauvages: vous 
perliminaribus domo- | n'en mangerez rien de crud 
rum in quibus come-|ou de cuit à l'eau , mais 
dent illum , et edent [seulement de cuit au feu ; 
carnes nocte illà assas| vous en mangerez la tête, 
igni , et azymos panes |les pieds et les entrailles, 
cum lactucis agresti-|et il n'en restera rien pour 
bus. Non comedetis ex le lendemain matin ; mais 
eo crudum quid, néc s'il en reste , vous le brüle- 


* coctum aquà, sed tan-|rez. Voici comme vous le 


tüm assum igni: capnt | mangerez : Vous vous cein- 
cum pedibus ejus et|drez les reins; vous aurez 


” intestinis vorabitis.Nec| vos souliers aux pieds ; vous 
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aurez un, bâton en main ; remanebit quidquam 
enfin , vous le mangerez à ex eo | qmang. Si 
la hàte : ear c'est Ja Pique | quid residuum fuerit , 
du Seigneur , c 'est-à-dire, igne comburetis. Sic 
passage. autem comeditis illum; 
| Renes. vestros accinge- 
tis, et calepamenta habebitis in pedibus , 
tenentes baculos in rmanibus, etcomeditis 
festinanter ;, est enim. Phare ( id qst ) 
transitus Domini. 
( 4 Rome, la Leçon finit i ici). 
.. Pendant ceug nuj-là je: — Kx wansibo per ter- 
passerai au travers de la ter-| ram /Egypti nogtei 
re d'Égypte, etie frapperai percupamque | omme 
le premier né. de tous les’ primogenium in terxa 
gnimaux , depuis Those Ægyphab Loraine us— 
jusqu'à, la bees et je ferai que ad pecus : et ig 
senur à tons les dieux de: cupcus diis Egypti fa- 
VE gypte. toute. la sévérité | ciam judicia ego 
de aues iugemens, C'est oj | minu. Eris auken, SAR 
qui suis Seigneur. Le'guis, vobi i im sigoum 
sang de l'agneau qui sera'ig ædibns in. quibus 
sur vQs portes, mq servira!eritis, et videbo. san 
de signal ; i'y verrai ce sang Minen. . et ipod 
él ,€ passerai Quire says vos: rit in. VO 
vous faire aucun mal, et la. plaga dia edens qnae 
plaie générale dont ie rap do pezcussero. terra 
| pea l'Egypte , ne s'éten— Egypti: Bebebirisau 
La pas sur vous. Vous re- tem hnnc diem in gr^ 
garderez ce iour-là comme numentum : et çale.- 
un monument éternel, ei brabiiüs eum. solemy- 
vousen conse) vereztou'oprs nem Domino, i IR genie 
la: mémoire en le consacrant rationibus VRSLE 
au Seigneur par un culte | 8&3 pBKAFRO,, 
gxüc ulier , qui. passera chez vous. 


 BÉLÉLAUQR. En, SÉRÉLANQBe ; 


- 
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TRAIT. - 

Deus,laudemmeam| Seigneur , ne caçhez 
ne tacueris, quia os |pointmon innocence , parce 
jecratoris, et os do- que la bouche du pécheur 
Josi super me apertum |et de Pimposteur s'est ou- 
, est. Locuti sunt adver- [verte pour déposer contre 
sum me linguà dolosà , [moi. Ils. m'ont noirci de 
et sermonibus odii cir- | calomnies atroces ; ils m'ont 
cumdederunt me, etfattaqué et assailli sans sujet 
expugnaverunt me gra- par des paroles pleines de 
tis. Pro eo utme dilige- haine. t dans le temps 
rent, detrahebant mi-|qu'ils me donnoiïent des 
hi: ego autemorabam. | marques d'amitié , ils di- 
Et posuerunt adver-|soient du mal contre moi : 
süm'me mala pro bo-|pour moi, je priois pour 
nis , et edium pro, di- [eux. Ils m'ont rendn le mal 
lectione mea. Adjuva pour le bien, et la haine 
me , Domine Deus|pour Pamour. Aidez-moi, 
meus: salvum, me fac|ó mon Seigneur et mon 
secundèm misericor-|Dieu , et sauvez-moi par 


diam tuam. votre miséricorde. 

















O.-R EMU S. P-RION s. | 
Flectamus genua. Fléchjssons les genoux. - 
B. Levate." R. Levez-vous. 


| OÓ Mon Dieu, qui par un exces de votre bonié 
et de votre. justire , avez bien æoulu livrer 

pour 305 péchés votre Fils unique , pour ètre mo 

qué, fongtté et crucifié, donnez-nous à la vue de 

. 6 cher Fils qne nous voyons attaché à la Croix, 
des tendres sentimens de componction de cœur, 

afin qu'ayant porté par nos péchés le corp de le 

mor à l'auteur même. de la vig, nous prissious per 

la péniense, tjouver la vie daus.sa propre mort. — 


* 


| 
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| LEÇON II. 

Ui a cru à notre parole? à qui la puissance du 
() bras du Seigneur a-t-elle été révélée ? Il s'é— . 
levèra devant le Seigneur comme un jeune arbris- 
seau, et comme un rejetton qui sort d'une terre 
altérée. Il est sans beauté et sans aucun éclat. Nous 
l'avons vu; nous l'avons considéré sans le remar- 
quer, parce qu'il n'avoit rien qui le pût faire re- 
connoitre. Cet homme étoit méprisé , humilié; il 
étoit traité comme le dernier des hommes ; il étoit 
un homme de douleurs, et qui avoit éprouvé tous 
les genres de souffrances. Son visage étoit caché , 
et paroissoit si digne de mépris, que nous ne l'a- 
vons pas méme regardé. Il a véritablement porté 
toutes nos infirmités, et il a aussi porté sur son 
corps toutes nos douleurs. Nous l'avons traité com- 
me un lépreux , et comme un homme humilié et 
frappé de la main de Dieu: cependant il a été 
chargé de plaies pour nos iniquités , il été moula 
de coups pour expier nos crimes. Les chátimens 
qui devoient nous procurer la paix , sont retombés 
sur lui, et nous n'avons été guéris que par ses 
meurtrissures ; nous avons tous erré comme des 
brebis , chacun s’est égaré dans ses voies; et le 
Seigneur a fait retomber sur lui tout le poids de 
nos iuiquités. Il s'est offert lui-méme, parce qu'il 
Pa voulu , et il n’a pas seulement ouvert sa bouche. 
Il a été conduit à I: boucherie comme une brebis, 
et il est demeuré dans le silence comme uu agneau 
devant celui qui le tond ; et il n’a point ouvert la. 
bouche. Il est mort au miheu des tourmens, et sa 
mort a été la suite d’un jugement injuste. Qui 
racontera sa géuération ? puisqu'il a été retranché 
de là terre des vivans. Je Y'a frappé à cause des 
crimes de mon peuple. Il donnera aux impies la 
garde de son tombeau , et à un riche le soin de 
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Yensevelir après sa mort. Et parce qu'il n’a pas 
commis l’iniquité et qu’il n’y a point eu de men- 
songe dans sa bouche , le Seigneur a voulu le bri- . 
.ser dans les infirmités. S'il livre son ame pour les 
péchés, il verra une longue postérité, et la volonté . 
de Dieu sera manifestée par sa main ; il verra le 
fruit de ses travaux, et son ame en sera rassasiée. 
Ce juste , mon serviteur, en justifiera plusieurs par 
sa Doctrine, et il portera lui-méme leur iniquité ; 
et parce qu'il a livré de lui-mèine son ame à la 
mort, et parce qu'il a été mis au rang des scélérats, 
et parce qu'il a porté sur lui les péchés de plusieurs, 
et qu'il a prié pour les transgresseurs de la Loi , il 
lui donnera en partage un peuple nombreux, et il 
partagera les dépouilles des forts. 

TRAIT. 

Seigneur , défendez-moï 
contre la malice des hom- 
mes : délviez - moi des 
hommes injustes. Y. Ils 
malitias in corde ,|forment dans leur cœur de 
totà die constituebant! mauvais desseins , ils me 

rælia. XY. Acuernnt font la guerre durant tout 
inguas suas sicut ser-!le jour. Ils aiguisent leur 
pentis: venenum aspi-!langue comme celle d'un 

um sub labiis eorum. | serpent : ils ont sur les 16- 
Y. Custodi me, Domi- vres un venin d'aspic. ÿ. 
ne , de manu eccato- | Préservez-noi, Seigneur , 
ris , ab hominibus ini»; de la main du méchant , et 
quis libera me. Y. Qui garantissez-moi des hom- 
cogitaverunt supplan- | mes injustes. Y. Ils ne pen- 
tare gressus meos: abs- | sent qu'à me faire tomber, 
conderunt superbi la- | et ces superbes m'ont dressé 
queum mihi. Ÿ. Et fu- | des pièges. Ils m'ont tendu 
nes extenderunt in la- | des filets sur mon chemin , 
queum pedibus meis , | et m'y ont préparé des em- 
et juxta iterscandalum | büches. Y. Jai dit au Sei- 


Eripe me, Domine, 
ab homine malo: à 
viro iniquo libr ‘ne. 
X. Qu cogitaverunt 
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peur: Vous êtes mon Dieu; 

pigneur , exaueez la voix 
de ma prière. W. Seigneur, 
vous qui êtes l'espérance de 
mon salut, vous avez cau- 
vert ma téte dans le jour du 
combat. Y. Seigneur, ne 
me livrez pas aux pécheurs , 
au lieu de m'accorder mes 
désirs ,* ils machinent ma 


as , afin quis n'aient pas 
b quiet s'énorgueillr. 
Y. Lechef des ennemis qui 
m'environnent, sera enve— 
loppé dans les maux dontils 
veulent m'accabler par leurs 
calomnies. Y. Mais les jus- 
tes loueront votre nom; et 
ceux qui ont le cœur droit, 
jouiront de la vue de votre 
visage. 
La Passion de Noire Sei- 
gneur Jésus-Cluist selon 

$. Jean. Chap. 48. 

*N ce temps-là , Jésus 
E s’en alla avec ses Dis- 
ciples au-delà du . f'ogrent 
de Cédron, où iy avo 
un jardin dama le 
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posuerumt mibi Y". 
Dixi Domino: Deus 
meus 66 tu, exauda , 
Domine, vocem orae 
üonis mee. Y. Domi. 
ne , Domine ? virtus 
salutis meo, obum 
brasti caput meum in 
die belh. Y. Ne tradas 


me à desiderio mee 
- ruine ; ne m’abandonnez|weccatori ; 


Cogitax 0-7 
runt adversum me, ne 
derelinquas me , ne 
unquam  exaltentur, 
Y. Caput circuitug 
eorum : labor labio- 
rum ipsorum operiet 
eos. Y. Verumtamen 
justi ezfitebuntur ne; 
misi tuo: et habita- 
bunt recti cum vultu 
ine. uu 

Paso Domini nosti 


Jesu €hxistü secun 


dim loannem. 

N ile tempore : 

egressus est Jesus 
cum discipulis . suis 
ana torrentem 


el i| dron, ubi eret hortus, 


entrà avec eux. Judas qui|in quem intzoirit ipse, 


le trahissoit , eonnoissoit;ek 


scipuli eius. Scie- 


aussi ce Hey-k , parce que|bat autem et. Judas , 
Jésus s'y étoit souvent trou. | qui tradebat eum , lo, 
Yé avec ses Diseiples. Ayant | cum : quia frequentes 
donc. pris ume compagnie|Jesus oonveneran illae 


000 o oo 
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cum disdpulis suis. de soldats, et des gens qua 
Judas ergo em acce- lui envoyèrent les Princes 

isset cohortem , et à|des Prétres et les Phari- 
ontificibus et Phari-|siens, il vint en ep lieu ayeg 
sæis ministres , venit|des lançernes, des flam- 
iluc cum laternis, et beaux et des armes. Mais 
facibus , et armis. Jesus | Jésus qui savoit tont ce qui 
Maque sciens omnja|lui devojt arriver, alla au4 
qua ventura erant su- | devant d'eux , et leur dit ; 
er eum , processit , et | Qui cherchez-vous? ils lui 
ixit eis : Quem quæ-|répondirent: Jésus de Na- 
ris ? Responderunt zareth. Jésus leur dit : C'esi 
ei : Jesum Nazare- | moi. Or Judas qui le trahis- 
num. Dicit eis Jesus : soit , étoit aussi là présent 
Ego sum. Stabat au-|avec eux. Lors donc que 
tem et Judas qui tra-|Jésus leur eut dit : Cest 
debat eum, cum ipsis, | moi : ils furent renversés e 
Ut ergo dixit eis: Eso : tomberent tous par terre. i 
sum, abierunt retror-!leur demanda encore une 
sim, et ceciderunt in fois : Qui cherchez-vous ? 
terram. Iterum ergoin- | Ils lui disent: Jésus de Naza. 
terrogavit eos: Quem :reth. Jésus leur répondit ; 
wriis? Ili autem" Je vous ai déjà dit que c'est 
xerunt : Jesum Naza-! moi. Si c'est done moi que 
renum. Respondit-dle- | vous cherchez, laissez allez 
sus: Dixi vobis: quia;ceux -ci : afin que cette 
, «go sum: si ergo me parole qu'il avoit dite fü, 
. querits , sinite hos: accomplie : Je n'ai perdu 
ire. Ut impleretur auçun de ceux que vong 
sexmo quem dixit , m'avez donnés. Alors Simog 
quia quos dedisti mihi, | Pierre ayant urg'uue épés 
mon "perdidi ex eiy; qui await , en frappa ug 
quemquam. Simon er- i des gens du Grand-Prètre 
go Petrus habens gla- ‘et lui coupa Yoreille droite ; 
dium , eduxit enm: et et cet hámme s’appelloi 


percussit. Pontificis ser-| Malchys. Mais Jésus. dit à 


" 
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Pierre: Remettez votre épée 
dans le fourreau. Ne faut-il 
pas que je boive le calice 
que mon Pére m'a donné? 
Les soldats donc, le capi- 
taine, et les gens envoyés 
par les Juifs, prirent Jésus 
et le lièrent ; et ils lemenè- 
rent, premièrement chez 
Anne, parce qu'il étoit beau- 
père de Caiphe , qui étoit 
Grand-Prétre cette année- 
à. Et Caiphe étoit celui qui 
avoit donné conseil aux 
Juifs ; qu'il étoit utile qu'un 
seul homme mourüt pour 
le peuple. Cependant Si- 
xnon-Pierre avoit suivi Jé- 
sus, comme aussi un autre 
Disciple, qui étant conpu du 
Grand-Prétre , entra avec 
Jésus dans la cour dela mai- 
son du Grand-Prétre ; mais 
Pierre demeura dehors à la 
porte. Alors cet autre Dis- 
ciple qui étoit connu du 
Grand-Prétre , sortit et 
parla à la portière, qui fit 
entrer Pierre. Cette servan- 
te donc qui gardoit la porte, 
dit à Pierre : N'étes- vous 
pas des Disciples dé cet 
shomme ? Il lui répondit : 
Non , je n'en suis point. 
Les serviteurs et les gens 
qui avoient pris Jésus, 


consilium 
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vum , et abscidit auri- 
culam ejus dexteram. 
Erat autem nomen ser- 
vo , Malchus. Dixit er. 
go Jesus Petro: Mitte 
gladium tuum in vagi- 
nam. Caliem quem 
dedit mihi Pater , non 
bibam ilum? Cohors 
ergo, et tribunus, 
et ministri Judaeorum 
comprehenderuut Je— 
sum , et ligaverunt 
eum , et adduxerunt 
ad Ánnam primüm : 
erat enim socer Cai- 
hz , qui eret Ponti- 
fox anni illius. Erat 
autem Caiphas, qui 
dederat Ju- 
dais, quia expedit 
unum hominem mori 
pro populo. Sequeba- 
turautemJesum Simon 
Petrus , et alius Disci- 
pulus. Discipulus au- 


tem ille eratnotus Pon: 


tifici, et introivit cum : 


Jesu in atrium Pontfi- 
cis. Petrus autem sta- 
bat ad ostium foris; 


Exivit ergo discipulus . 


alius, qui erat notus 
Pontifici, et dixit ostia- 
riæ : etintroduxit Pe- 
trum. Dicit ergo Petrg 
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Ancilla ostiaria : Num- 
quid et tu ex discipulis 
es hominis istius ? Dicit 
illi : Non sum. Stabant 
autem servi et ministri 
ad prunas: quia frigus 
erat, et calefaciebant 
se. IÉrat autem cum eis 
et Petrus stans, et ca- 
lefaciens se. Pontifex 
ergointerrogavitJesum 
de d'scipulissuis , et de 
doctrina ejus. Respon- 
dit ei Jesus : Ego palam 
locutus sum mundo : 
ego semper docui in 
Synagoga , et in Tem- 
plo qu ommes Judæi 
conyeniunt : et in oc- 
culto locitus sum ni- 
hil ; quid me interro- 
gas ? Interroga eos qui 
audierunt quid locutus 
sum ipsis : ecce hi 
sciunt, qu» dixerim 
ego. Hzc autem cüm 
dixisset , unus assistens 
ministrorum dedit ala- 
pam Jesu , dicens : Sic 
1espondes ' Pontifici ? 
Respondit ei Jesus : 
Si mele locutus sum , 
testinionium  perhibe 
de malo : si autem 
bene , quid me credis? 
Et mis eum Anna 


Sog 
étoient là debout ; et ayant . 
fait du feu , parce qu'il fai- 
soit froid , ils se chauffoient. 
Pierre étoit aussi avec eux 
et sé chauffoit. Cependant le 
Grand-Prétre interrozea 
Jégus touchant ses Disciples 
et sa doctrine. Jésus lui 
répondit : J'ai parlé publi- 
quement à tout le monde: 
j'ai toujours enseigné dans 
la Synagogne et dans le 
Temple , où tous les Juifs 
sS'assemblent , et je n'ai rien 
dit en secret. Pourqr oi done 
m'interrogez-vous? Inter- 
rogez ceux qui m'ont en- 
tendu, pour savoir ce que 
je leur ai dit :-ce sont ceux- 
là qui savent ce que j'ai 
enseigné. Comme il eut dit 
cela, un des Officiers qui 
étoit là présent, donna un 
soufflet à Jésus , en lui di- 
sant » Est-ce ainsi que vous 
répondez au Grand-Prétre? 
Jésus lui répondit : Si j'ai 
mal parlé, ites voir le mal 
que j'ai dit ; mais si j’ai bien 
parké, pourquoi me frap- 
pez-vous ? Qr Anne l'avoit 
envoyé lié à Caiphe le 
Grand-Prètre. Cependant 
Simon-Pierre étoit auprès 
du feu, et se chauffoit. 
Quelques-uns donc lui di- 
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tent: N'étes-vous pas aussi|ligatim ad Caïplm 
de ses Disciples ? i le nia, | Pontificem. Erat au- 
en disant: Je n'ensuispoint.|tem — Sithon — Petrus 
Alors un des gens du Grand- | 5tins , et ealefaciens se. 
Prêtre , parent de celui à qu Dixerunt ergo &i: 
Pietre avoit coupé oreille, | Numquid et tu ex Dis: 
lui dit : Ne vous ai-je ipas| cipulis ejus es? Negavit 
vu dans le jardin avec cet ille, etdixit: Nonsum. 
homme ? Pierre le rii& en- | Dicit ei unus ex servis 
core une fois , et lé coq|Pontificis ; éognatus 
Chenta aussi-tót. Hs mené- | ejus cujus abscidit Pe 
tent donc Jésus de la inai- | trusauriculam : Nonne 
son de C«iplie au Palais dudego te vidi in horto 
Gouverneur. C'étoit le ma- | curi illo ? Itertrh ergo 
tin, et ils n’entrèrent point | negavit Petrüs: et sta- 
dans le Palais, de peur|tim gallus cantavit; 
qu'étant devenus impurs ; | Adducunt ergo Jestiti 
ils ne pussent manger la|àÀ Caipha in Pmetó- 
Páque. Pilate les vint donc | rium. Erat atem ma 
trouver deliors, et leur dit : | né. Etipsi non introie: 
Quel est le crime dont vous | rumt in Prattorium , uf 
accusez cet homme ? lis|ronm contañmiriarenter, 
fépondirent : Si ce &'étoit|sed ut manducarerit 
point un méchant, nous ne|Pascha. Exivit ergo 
vousl'aurionspas livré ettte|Pilxtus ad eos foras , 
. les mains. Pilate leur dit : let dixit: Quam actu 
Prenez-le vous-même, et{sationern affertis adve- 
le juger selon votre loi. Lësisès hominem hunc ? 
Juifs lui répondirent : Il ne | Responderunt et dixe. 
nous est pas pers de ftire |runt et : Si fon esset. 
inourir personne, Afi que|hic malefüctór , non ti- 
ée que Jésus avoit dit, lors | bt tradidissemus eum. 
qu'il avoit marqué de quelle | Dixie ergo eis Pilatus : 
mort il devoit mour# , füt| Accitte eum vos, et 
accompli. Pilate denc étarit | secutidivh legem. vesa 
entré dans le Paluis , etat judkato euM. 
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Diketunt ergo ei Ju- | ayant fait venir. Jéstis, lui 
di: Nobis non licet|dit: Etes-vous le Roi des 
iuterficere quemquam. | Juifs ? Jésus lui répendit : 
Ux sérmo Jesu imple-|Dites-vous cela .de vous 
fetur, quem dixit , | tnéme , ou si d'autrés vous 
sigalfitans quà morte |l'ont dit de moi? Pilate lui 
ésset moriturus. În—|répondit : Né sçavez-vous 
troivit ergo iterum in| pás bien que je he suis pas 
Pretorium Pilatus , et| Juif; ceux de votre nation; 
vocavit Jesum , et dixitlet les Princes dés Prétres 
ei: Tués Rex Judzo-|vous ont livré entre mes 
rum ; Respondit Jesus: | mains ; qu'avez-vous fait ? 
À teinetipso hoc dicis ,| Jésus lui répondit : Mon 
an alii dixerunt tibide| Royaume n'est pas de ce 
vae? Respondit Pilatus: | monde. Si mon Royaume 
Nunsquid ego Judeus|étoit de ce monde , mes. 
sum? gens tua et Pon-]gens auroient combattu ; 
tifiees tradiderunt te} pour m'empêcher de tom 
tihi. Quid fecisti ?| ber entre les mains des 
Respondit Jesus : Reg- | Juifs , mois mon Royaume 
nutii tfneum non est de] n'est pas d'iei. Et Pilate luti 
hoe mundo : si ex hoe|dit: Vots êtes donc Roi. 
mande esset regnüti | Jésus lui répartit : Vous lé 
iewm , femistti mei] dites : je sais Roi. C'est pou - 
tique decertarent , ut cela que je suis né, et que 
noh traderer Judæis.|je suis venu dans le monde, 
Nune autem regnum |afin de rendre témoignage à 
dheura non est hinc.|la vérité. Quiconque appar- 
Dixit taque ei Pilatus:| tient à la vérité , écoute ma 
Ergo Rex es tu ? Res- | voix. Pilate lui dit: Qu'est- 

| pendit Jesus:'T'u dicis, | ce que la vérité * et ayant 
la Réx sum eérgo.|dit ces mots, il sortitencoré 

e M héc mundo] pour aller vers les Juifs , et 
nutus sti : et dd hoc] Teurdit Je ne trouve aucut 
crie en cet homnte. Mais 
coth?ne c'est la coutume que 
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je vous délivre un criminel 
au jour de Pàques , voulez- 
“vous que je vous délivre le 
Roi des Juifs? Ils se mirent 
tout de nouveau à crier ; 
Nous ne voulons pas celui- 
ci ; mais donnez-nous Barab- 
bas. Or ce Barabbas étoit 
un voleur. Alors Pilate prit 
Jésus et le fit fouetter. Et 
les soldats ayant fait une 
couronne d'épines entrela- 
cées, ils la lui mirent sur la 
téte , etils lerevétirent d'un 
manteau d'écarlate. Puis ils 
]ui venoient dire: Salut au 
Roi des Juifs ; etilslui don- 
noient des soufflets. Pilate 
sortit encore une fois , et 
dit aux Juifs : Le voici que 
je vous amène , afin que 
youssachiez que jene trouve 
en lui aucun crime, Jésus 
donc. sortit , portant une 
couronne d'épines , et .un 
manteau d'écarlate ; Pilate 
leur dit: Voici l'homme. 
Les Princes des Prétres et 
leurs gens l'ayant vu , se 
mirentà crier: Crucifiez-le, 
crucifiez-le. Pilate leur dit : 
Prenez-le vous-mémes, et 
le crucifiez; car pour moi 
je ne trouve en lui aucun 
crime. Les Juifs lui répon- 
dirent : Nous avons une loi, 


\ 


beam veritati. Omnis 


qui est ex veritate, 
audit vocem meam. 
Dicit ei Pilatus : Quid 
est veritas? Et cüm 
hoc dixisset , iterum 
exivit ad Judaeos, et 
dicit eis : Ego nullam 
invenio in eo causam. 
Est autem consuetudo 
vobis , ut unum dimit- 
tam vobis in Pascha. 
Vulüs ergo dimittam 
vobis .Regem Judzo- 
rum ? Clamaverunt er- 
go rursum omnes di- 
centes : Non hunc, sed 
Barabbam. Erat autem. 
Barabbas latro. Tunc 
ergo apprehendit Pila- 
tus Jesum , et flagel- 
lavit. Et milites plec- 
tentes coronam de spi- 
nis, imposuerunt capiti 
ejus: et veste purpureà 
circumdederunt eum. 
Et veniebant ad eum, 
et dicebant : Ave Rex 
Judaeorum, Et dabant 


ei alapas. Exivit ergo 


iterum. Pilatus foras , 
et dicit eis : Ecce ad- 
duco vobis eum foras, e 
ut cognoscatis quianul- 
lam jnvenio in eo cau- 
sam. Exivit ergo Jesus 
portans 


| 
| 
| 
| 
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portans coronam spi-|et il doit mourir selon cette 
neam et. purpureum loi , pare qu'il s'est fait 
vestimentum. Et dicit Fils de Dieu. Pilate ayant 
eis : Ecce liomo; Cüm | entendu ces paroles, craignit. 


ergo vidissent eum|gficore davantage; et étant. 


Pontifices et Ministri,|rentré dans son Palais, il 
clamabant, dicentes : | dit à Jésus: D’où étes-vous? 
Crucifige ,  crucifige Mais Jésus ne lui fit aucune 
eum. Dicit eis Pilatus: | réponse.Pilatelui dit : Quoi! 
Accipitc eum. vos , et| Vous ne me parlez point ? 
crucifigite ; ego enim Ne savez-vous pas que j'ai 


noninvenioin eo cau-|le pouvoir de vous faire. 


sam. Responderunt ei |attacher à une. croix , et que. 


Judæi : Nos legem ha- j'ai le pouvoir de vous déli-. 
bemus ; et secundüm |vrer ? Jésus lui répondit : 


legem debet mori. ;|Vous n’auriez .aucun, pou 
quia Filium Dei sefe-|voir sue moi sil ne vous 
cit. Cüm ergo audisset avoit été donné d’en-haut. 
Pilatus hunc sermo-|C'est pourquoi celui qui m'a. 
nem , magis timuit. Et livré à vous , a commis un 
ingressus est Preto-|grand péché. Depuis cela , 
rium iterum ; et dixit|Pilate cherthoit un moyen, 
ad Jesum: Unde es tu: de le délivrer. Mais les Juifs. 
Jesus autem respon-|crioient : Si vous délivrez 
sum non dedit ei. bici cet homme, vous n'étes pas, 


ergo el Pilatus : Mihi ami de César. Car quicon-, | 


non loqueris ?, nescis | que se fait Roi, s'oppose à 
quia potestatem habeo | César. Piiate ayant oui ce 
crucifigere te , et potes- | discours, mena Jésus hors 


tatem habeo dimittere! du Palais, et s’assit dansson 


te ? Responditei Jésus: ‘tribunal au lieu appellé, en 
Non haberes potes- Grec, Lithostrotos , et en 
tatem adversüm me Hébreu Gabbatha. C'étoit 
ullam, nisi tibi datum;le jour de la préparation 
esset desuper. Propte- de la Páque, et 1 étoit alors 
reà qui me tradiditienviron Ja sixième heure; 


" 
& 
8 
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et il dit aux Juifs: Voicif tibi, majus peccatum 
votre Roi. Maisilsse mirent| habet. Etexinde quæ- 
à crier: Otez-le, ótez-le ,| rebat Pilatus dimittere 
erucifiez-le. Pilate leur dit :| eum. Judæi autem cla- 
Crucifierai -je votre 'Roi*| mabant, dicentes: Si 
Les Princes des Prétres lni| hunc dimittis, non es 
répondirent : Nous n'avons | amicus Cesaris. Omnis 
oint de Roi que César.|enim qui se Regem fa- 
lors il le leur abandonna! cit , contradicit Cæsari. 
pour être crucifié. Îls pri- | Pilatus autem.càm au- 
rent donc Jésus et lemme. |disset hos sermones, 
nèrent ; et portant sa croix, | adduxit foras Jesum : 
il vint au lieu appellé Cal-|et sedit pro tribunali 
vaire , qui se nomme en|[in loco qui dicitur Li- 
Hébreu Golgotha , où ils le| thostrotos , Hebraice. 
crucifiérent , et deux autres | autem Gabbatha. Erat 
avec lui, lun d'ufi côté ,| autem Parasceve Pas- 
l'autre de l'autre, et Jésus| che , horà quasi sextà. 
au milieu. Pilate fit aussi| Et dicit Judzis : Ecce 
une inscription qui fut mise| Rex vester. Hli autem 
au haut de la Croix, oü|clamabant: Tolle, tol- 
étoient écrits ces mots :|le, crucifige eum. Di- 
Jésus de Nazareth Roi des|cit eis Pilatus : Regem 
Juifs. Et parce que le lieu| vestrum. crucifigam ? 
où Jésus avoit été crucifié , | Responderunt Pontifi- 
étoit proche de la Ville , {ces : Non habemus Re- 
plusieurs des Juifs lurent|gem nisi Cesarem. 
cette inscription, qui étoit | l'unc ergo tradidit eis 
en Hébreu , en Grec et en [illum,utcrucifigeretur. 
Latin. Les Princes des Pré- | Susceperunt autem Je- 
tres dirent donc à Pilate :|sum , et edaxerunt. 
Ne mettez pas, Roi des|Et bajulans sibi cru- 
Juifs; mais qu'il s'est dit| cem , exivitin eum qui 
Roi des Juifs. Pilate leur| diciturCalvariæ locum, 
répondit : Ce que j'ai écrit| Hehraice -autem Gol- 
est écrit. Les soldats eyant|gotha , ubi crudifixe— 
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runt eum , et cum eo 
alios duos , hinc et 
hinc, medium autem 
Jesum. Scripsit autem 
et titulum Pilatus , et 

suit super crucem. 

rat autem scriptum : 
Jesus Nazarenus Rex 
Judzorum. Hunc ergo 
titulum multi Judæo- 
rum legerunt , quia 

ropè civitatem erat 
focus ubi crucifixus est 
Jesus. Et erat scrip- 
tum Hebraic? , Grece 
et Latinè. Dicebant er- 
go Pilato Pontifices Ju- 
dæorum : Noli scribe- 
re, Rex Judaeorum , 


sed quiaipse dixit: Rex 


915 
cruciiié Jésüs, prirent ses 
vétemens, et les divisèrent 
en quatre parts , une pour 
chaque ; ils prirent aussi la 
tunique, etcomme elle étoit 
sans couture , et d'un seul 
tissu depuis Ie haut jusqu’en 
bas, ils dirent entr'eux : 
Ne la coupons point ; mais 
jettons au sort à qui laura : 
afin que cette parole de l'E- 
criture füt accomplie: Ils 
ont partagé entr'eux mes 
vétemens, et ils ont jetté 
ma robe au sort. Voilà ce 
que firent les soldats. Ce- 
pendant l1 mère de Jésus , 
et la sœur de sa mère, Marie 
femme de Cléophas , et 
Marie Magdeleine, se te— 


sum Judæorum.  Res-|noient au pied de la Croix, 
. pondit Pilatus: Quod|Jésus donc voyant sa mère, 

scripsi , scripsi. Milites |et près d'elle le Disciple 
ergo cümcfhcifixissent | qu’il aimoit , dit à sa mère: 
eum , acceperunt vesti-| Femme , voilà votre Fils. 
mentaejus(etfecerunt|Puis il dit au Disciple ? 
quatnor partes unicui- | Voilà votre mère. Et depuis 
que militi partem) et cette heure-là , le Disciple 
tunicam. Prat autem |la prit chez lui. Aprés cela 
tunica inconsutilis , de-| Jésus voyant que tout étoit 
super contexta per to- |accompli , a&n qu'une paro- 
tum. Dixerunt ergo ad|le de l'Eceriture füt accom- 
invicem : Non scinda-|plie , il dit : J'ai soif. Et 
mus eam, sed .sortia- | corame il y avoit-là un vase 
mur de illa, cujus sit. | plein de vinaigre , les soldats 
Ut scriptura implere-]en emplirent Qe éponge ; 


^ 


t 
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et la mettant au bout d'un,tur, dicens : Partiti 
bâton 'hyssope, la lui pré- |sunt vestimenta mea 
sentèrent à la bouche. Jésus | sibi, etin vestem meam 
ayant pris le vinaigre, dit: | miserunt sortem. Et 
T'outest accompli. Et ayant | milites quidem hec 
baissé la tête, il rendit | fecerunt. Stabant au- 
l'esprit. | tem juxta crucem Jesu 
zu mater ejus, et soror 
matris ejus , Maria Cleophe , et Maria Mag- 
lene. Ciun vidisset ergo Jesus: matrem et Dis- 
cipulum stantem.. quem diligebat, dicit mari 
sue : Mulier , ecce Filius tuus. Deinde dixit Disci- 
,pulo : Ecce Mater tua. Et ex illa hora accepit eam 
Discipulus in sua. Posteà sciens Jesus quia omnia 
consummata sunt, ut. consummaretur Scriptura » 
dixit : Sitio. Vas ergo erat positum aceto plenum. 
Illi autem spongiam plenam aceto hyssopo circum 
ponentes. , obtulerunt ori ejus. Cüm ergo accepis- 
set acetim , dixit: Consummatum est. Et incli- 
pato capite , tradidit spiritum. . | | 
. -  Îct.0on baise la terre. 

Or les Juifs, de peur que]. Judæi ergo , .quo- 
les corps ne demeurassent|niam parasceve erat , 
à la Croix le jour du Sabbat, |ut non regganerent in 
parce que c'en étoit]a veille| cruce corpora sabbato 
et la préparation , et que ce (erat enim magnus 
jour du Sabbat étojt une | dies ille sabbati ) roga- 
grande fête, priererit Pilate | verunt Pilatum ut fran- 
qu'en leur rompit les jam- |gerentur eorum crura 
bes , et qu'on les ótàt de-là. |et tollerentur. . Vene— 
Il vint donc des soldats qui|runt ergo milites , et 
rompirent les jambes du|primi quidem frege—. 
premier et de l'autre qu'on | runt crura et alterius , 
avoit crucifiés avec lui ; puis |qui crucifixus est cum 
étant venus à Jésus, etle|eo. Ad Jesum autem 
voyant mort , ils ne lui rom-|cüm venissent, ut vi— 
pirent point les jambes , Iderunt eum jam mor- 
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tuum , non, fregerunt | mais un d'eux lui perca le 
ejus crura ; sed unus|côté avec une lance, et il 
militum lanceà latus|en sortit aussi-tót du sang 
ejus aperuit, et con-|et del'eau; et celui qui l'a 
tinud exivit&anguis et|vu , en rend témoignage, 
aqua. Et qui vidit , |et son témoignage est véri- 
testimonium perhi-|table , et il sait qu'il dit 
buit , et verum est tes-| vrai , afin que cette parole 
timonium ejus. Et ille|de Ecriture füt accomplie: 
scit, quia vera dicit , | Vous ne briserez aucun de 
ut et vos credatis. F'ac- |ses os. Il est dit encore dans 
ta sunt enim hæc ut|un autre endroit de l'Ecri- 
Scriptura impleretur : | ture : Ils verront celui qu'ils 
Os non comminuetis [ont percé. 
ex eo. Et iterüm alial - 
Scriptura dicit: Vi 
bunt in quem transfi- | 
xerunt. EEUU 

Post hæc autem ro-| Après cela, Joseph d'A- 
gavit Pilatum Joseph |rimathie , qui étoit Disciple 
ab Arimathæa {ed quód | de Jésus, mais en secret, 
esset Discipulus Jesu ,|parce qu'il craignoit les 
occultus autem prop- |Juifs, supplia Pilate qu'il 
ter metum Judæorum) | lui permit d'enlever le corps 
, uttolleret corpus Jesu.|de Jésus. Et Pilate le lui 
Et. permisit Pilatus. |ayant permis , il vint et en- 
'Venit ergo , et tulit|leva le corps de Jésus. Ni- 
corpus Jesu. Venit au- | codéme , celui qui autrefois 
tem et Nicodemus ,javoit été trouver Jésus du— 
qui venerat ad Jesum |rant la nuit , y étant aussi 
. nocte -primüm , ferens| venu avec environ cent li- 
mixturam myrrhæ et|vres d'une composition de 
aloés , quasi libras cen-| mirrhe et d'aloés, ils pri- 
tum. Ácceperunt ergo|rent le corps de Jésus , et 
corpus Jesu , et ligave- |l'enveloppeérent en des lin— 


runt illud linteis cum ceuls avec des aromates , se^ 
] O 3 
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Jon la manière d'ensevelir , |aromatibus , sicut mos 

i est ordinaire aux Juifs. [est JudBÉs sepelire. 

y avoit , au lieu où il avoit Erat autem m loco, ubi 
été crucifié, un jardin, et 'crucifixus est, hortus : 
dans ce jardin un sépulcre |et in hogjo monumen- 
tout neuf , où personne tum novum, in quo 
n’avoit encore été mis. Com- |nondum quisquam po- 
me donc c'étoit le jour de,situs erat. Ibi ergo 
ja pré araüon du sabbat propter parasceven Ju- 


des Juifs , et que ce sépulcre |deorum , quia juxta 
. ftoit proche , ils y mirent |erat monumentüm , 
Jésus. posuerunt Jesum. 





Le Célébrant , au côté de l' Epítre , récite les Mo- 
nitions , et les Oraisons suivantes. 
| POUR L'ÉGLISE. 
Rions, mes trés-chers @ères, pour la sainte 
Eglise de Dieu , afin qu'il plaise à notre Sei- . 
neur de lui donner la paix, de la maintenir dans 
union, et de la conserver sur toute la terre, lui 
soumettant les Principautés et les Puissances du 
monde, et qu'il nous fasse la grace de passer notre 
vie dans la paix et la tranqaillité, afin que nous 
glorifions Dieu le Père 'T'ont-puissant. 
Prions. Fléchissons les genoux. Levez- vous. 
leu Tout-puissant et éternel, qui pae Jésus - 
Christ no révélé votre aloire | à m les 
nations de la terre , conservez les ouvrages de vos 
miséricordes, afin que votre Eglise qui est répan- 
due dans tout le monde, persévère avec une ferme 
foi à glorilier votre nom. Par le mème Jésus. 
Pour le Pape. - 
. Prions aussi pour notre saint Père le Pape N. 
. afin que le Seigneur notre Dieu qui l'a élu et établi 
dans l'ordre de l'Episcopat, le conserve en santá 
pour le bien de Ja sainte Eglise. 
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Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous. 


Jeu Tout-puissant et éternel ; par l'ordre du- 
quel toutes choses sont soutenues et affermies, 
recevez favorablement nos prières , et conservez 
par votre bonté le Prélat que vous avez choisi pour 
nous conduire; afin que le peuple Chrétien , qui 
est gouverné par votre autorité , s'avance de plus 
en plus sous un grand Pontife , dans les mérites de 
Ja Foi. Par Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 
A Paris, pour M. lArchevéque. | 
Prions pour le Révérenaissime Père en Jésus- 
Christ, N. notre Pontife, atn que notre Seigneur 
Jésus le dirige selon sou cœur, pour qu’il gouverne 
et paisse le peuple qui lui a été confié dans l'Eglise 
sainte de Dieu. 
. Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous.-" 
leu Tout-puissant et éternel, regardez d'un 
D œil de pitié et de miséricorde votre serviteur 
tiotre Pontife , et conduisez-le selon votre souve- 
 raine bonté dans la voie duvsalut éternel ; afin que 
‘par votre grace il choisisse ce qui vous est agréable , 
et qu'il 'accomplisse de toutes ses forces. Par notre 
Seigneur. - E 
. Pour tous les Ordres de l'Eglise. 
Prions aussi pour tous les Evéques , les Prétres, 
Diacres , Soudiacres, Acolythes , Exorcistes , Lec- 
teurs , Portiers , Confesseurs , Vierges , Veuves , et 
pour tout le saint peuple de Dieu. s 
^* Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous. ” 
leu Tout-puissant et éternel , par l'esprit du- 
D que] tout le corps de votre Eglise est sanctifié 
et gouverné, exaucez les humbles prières que nous 
vous faisons pour tous les Ordres ; afin que par le 
. Secours dé votre grace , ils puissent tous vous servir 
fidèlement. Par Jésus-Christ notre Seigneur. — 
|. $8.8, 2 "O4 * | 


T. 
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=. Pour le Roi. 
Prions pour le Roi Très-Chrétien , afin que 


Dieu notre Seigneur lui accorde le secours de sa. 
divine sagesse , pour qu'il puisse gouverner son: 


ple en toute justice et sainteté , pour la gloire 
e Dieu et l'éternelle félicité. | 


— Prions.. Fléchissons les genoux. Levez-vous. 


O Dieu Tout-puissant et éternel , qi exercez 


une éternelle puissance sur tous les Royaumes, 
regardez favorablement la France , afin que le 
Roi , commandant ayec justice , et le peuple 
obéissant avec fidélité, conspirent ensemble à la 
gloire de votre saint nom , et à la tranquillité du 
Royaume. Par notre Seigneur. 


Pour les Catéchuménes. 
Prions aussi pour nos Catéchuménes , afin que 


:le Seigneur notre Dieu ouvre les oreilles de leur 
cœur , et en méme-temps la porte de sa miséri- 


corde , afin qu'ayent reçu la rémission de touslenrs - 
péchés par les eaux de leur régénération , ils soient 


unis avec nous en Jésus-Christ. 
Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous. 
X leu Tout-puissant et éternel, qui rendez tou- 
jours votre.Eglise féconde par les nouveaux 
enfans que vous lui donnez , augmentez la foi et 
l'intelligence dans nos Catéchumenes , afin qu'étant 
régénérés par l'eau du Baptème , ils soient mis au 


rang de vos enfans adoptifs. Par Jésus-Christ notre 


Seigneur. 
Pour toutes sortes de néceseités. 


: Prions Dieu Tout—puissant , mes trés—chers 


frères , qu'il lui phe de purger le monde de 
toutes erreurs , de dissiper les maladies, de détour- 


ner la famine, d'ouvrir les prisons, de rompre les 
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liens des capüfs, d'accorder aux voyageurs un 


heureux retour, de rendre la santé aux malades, 
de donner un port de salut à ceux qui sont sur les 


| eaux. m -. 


Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous. 
Meu Tout-puissant et éternel , qui êtes la con- 
D solation des affligés , et la force de ceux qui 
sont dans les souffrances , que les prières de ceux 


. qui vous inyoquent. dans quelque tribulation qu'ils 


soient, s'élévent jusques à vous, afin qu'ils se ré— 

jouissent tous d’avoir ressenti les, effets de votre 

miséricorde dans leurs nécessités. Par Jésus-Christ 

notre Seigneur ; ete. mE 
Pour les Hérétiques et les Schismatiques. 

.- Prions aussi pour les Hérétiques et les Schismna- 

tiques, afin que le Seigneur notre Dieu les retire 


de toutes leurs erreurs, et qu'il lui plaise de les: 


remettre dans le sein de notre Mère la sainte Eglise 
Catholique et Apostolique. | 
^ Prions. Fléchissôns les genoux. Levez-vous. 
Iéu Tout-puissant et éterngl, qui sauvez tous 
17 les hommes, et qui ne voulez qu'aucun pé- 
misse, jettez vos yeux.sur les:ames qui ont été 
séduites par les artifices du démon , afin qu'ayant 
Tenoncé à leurs égaremens, elles se reconnoissent 


et rentrent dans l'unité de votre vérité. Par Jésus—- 


Christ notre Seigneur, etc. . : 

4  PourlesJuifs. |. ^ —.* 
+ Prions aussi pour les perfides Juifs, afin que le 
Seigneur notre Dieu léve le voile qui couvre leur 
coeur , et qu'ils reconnoissent N. S. J. C. 


+ + . . . ia. .- ho 8^ TO . 
Prions ; sans fléchir les genoux. 


| Ds Tout-puissant et éternel, qui méme ne 


détournez pas votre miséricorde des perfides 
Juifs , exaucez les prières que nous. vos a ess0ns 
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l'aveuglement de ce peuple, afin qu'il sorte 
e ses ténèbres, en reconnoissant Jesus-Christ , 
qui est la lumière de votre vérité. Par le méme 
Jésus-Christ notre Seigneur. 


Pour les Payens. . 


Prions aussi pour les Payens, afin que Dieu 
Tout-puissant retire leurs cœurs de l'iniquité, et 
qu'ayant abandonné leurs idoles, ils se convertis—- 
sentau Dieu vivant et véritable, et à son Fils unique 
Jésus-Christ notre Seigneur et notre Dieu. 


Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous. 


leu Tout-puissant et éternel, qui ne désirez 

point la mort du pécheur, mais qui cherchez 
toujours à le faire vivre, recevez favorablement 
nos prières. et les délivrant de leuridolàtrie, ad- 
mettez-les daus votre sainte Eglise, pour l'honneur 
et pour la gloire de votre nom. Par Jésus-Christ 
notre Seigneur, etc. | 


t 





ULADORATION DE LA CROIX. 
Ites-moi , mon ple: Pr meus, quid 


que vous ai-je fait { en fecitibi, autm' quo 
quoi vous ai-je fiché ? contristavi te ? Res— 
ponde mihi ? 

Y. Parce que ie vous ail X. Quia eduxi te de 
retiré de Ia terre d'Egypte, | terra /Egypti , parasti 
vous avez préparé une Croix | crucem Salvatori fuo. 
pour y attacher votre Sur | 
veur. 

Deux Prétres en chappés rouges , chantent ers 
 gree devant la Croix: | | 
. O Dieu saint, ó DBieu| Agios, Ó theas, 
saint et fort, 6: Dieu saine | Agios , ischiros, 
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Agios , athanatos.,|et immortel, ayez pitié de 
eison Imas. nous, a 
Les Enfans de Chœur, en latin. 
SanctusDeus, sanc-t O Dieu saint, 6 Dien 
tus fortis, sanctus im-| saint et fort, 6 Dieu saint 
mortalis , miserere no- | et immortel , ayez pitié de 
bis 07 e nous. 
| Les Prétres. 0 
X. Quiaeduxiteper| -#. Parce que durant qua- 
desertum | quadraginta | rantg ans j'ai été votre con» 
Annis , et mannà cibavi | ducteur dans le désert, que 
te, et introduxi te ini) je vons ai nourri de manne , 
terram satis bonam; ,let que je vous ai fait entrer 
parasti crucem Salva- | dans une bonne terre ,, vous 
tori tuo. - [avez préparé une croix pour 
y attacher votre Sauveur, 


| Les Prétres 
Agios 8 Theos, etc.] © Dien saint, ete. 
| . Les Énfans de Chœur. 
Sanctus Deus , etc.] 4,O Dieu saint, etc. 
u | Les Prétres. | 
Quid ultrà debuifa-,' Qu'ai-e dà faire davan- 
cere tibi , et non feci ?, tage pour vous que ce que 
Ego quidem plantavi|j'ai fait ? Vous étiez comme 
te vineam meam spe- une vigne que j'avois plan— 
_ciosissimam , et tu fac-|tée pour en faire mes déli- 
^ ta es mihi nimis ama-!ces, etvous ne m'avez pro- 
ra : aceto namque sitim| duit. que de l'amertume'; 
meam potasti, et lan-|vous m'avez abreuvé de vi- 
ceà perforasti latus Sal-] naigre dans ma soif, et vous 
vatori tuo. , avez percé d'une lance le 
cóté de votre Sauveur. 


. Les Prétres. | 
Agios ru Theos, ete. | O Dieu sit H etc. 


— 


+ 
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| : Les Enfans de Chœur.’ 
O Dieu saint, etc. ‘ | X Sanctus Deus, etc. 
L'Officiant s'approche de la Croix, la découvre 


et commence l' 4ntienne. 


Voilà le bois de la Croix,| Ecce lignam crucis , 
où le salut du monde a été | in quo salus mundi pe- 
attaché ; venez, adorons-le. pendit, venite, ado- 

remus. | 
8. Que Dieu ait #itié Ps.Deus misereatur 
der nous et qu'il noue bé- | nostri, et benedicatne- 
*nisse ; qu'il fasse luire sur | bis; * illuminet vuluum 
- nous la lumière de son visaà- |suum. super nos , ‘et 
‘ge, et qu'il nous fásse misé- misereatur nostri, 
ricorde. | n ) 


L'Officiant. baise et adore la Crois , et aprés , les 
autres selon leur rang; et durant l'adoratton , 
on chante les Antienres suivantes. — 

Ant. Seigneur, nousado-[ _4nt. 'Tuam crucem 
rons votre Croix ; nous ho-|adoramus , Domine ; 
norons la mémoire de vgrre, tuam gloriosam recoli- 
glorieuse Passion ; ; vous Bai | mus passionem ; mise- 
avez souffert pour. nous ,|rere nqstri qui. passus 
. ayez pilié de nous. s pro nobis. 

Ps. Je vous aimerai, Sei- | "P . Diligam te, Do- 
gneur, vous qui êtes ma mine fortitudo mea: 
orce: le Seigneur est mon |* Dominus firmamer- 
appui, mon azyle et mon tum meum; et refu- 
"libérateur. | .|gium meum, et libera- 

'" ' [tor meus. 

Ant. Vous êtes digne ,9| Ant. Dignus es, Do- 
mon Seigneur, de recevoirImine , accipere glo- 
toute gloire, puisque votis |riam ; quoniam occisüs 
avez souffert la mort , et que les , ‘et redemisti nos 
vous nous âvez rachetés de: Deo in sanguine tuo , 
vant Dieu au u prix de votre factus obediens nsque 
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‘ad mortem , mertem |sàng , et que vous vous êtes 
autem crucis. . frendu obéissant jusqu'à la 
| mort , et méme jusqu'à la 
' mort de la Croix. | 
: Ps. Confitemini Do- | Ps. Rendez gloire au Sei- 
rino , et invocate'rio- [gneur, etinvoquezsonnom; 
men ejus: * annufitiate [annoncez aux Nations: ses 
inter gentes operaejus. louvrages. ^ 
*.. On répète l' Antiénne Dignus es. 
. | ' . 7" 
. Deux Soudiacres en aubes et les pieds nuds, 
chantent devant la Croix , verset à verset." 


| HYMNE ^ mE 
P Ange, lingua , glo- à Ue notre langue publie 
| xod . — le succès d'un combat 


Prælium certaminis, |glorieux , et chante une 
Et super Crucis tro-|hymne triomphale sur le 


pheum, | trophée de Ja Croix , racon- 
Dic triumphum nobi- tant de quelle manière le 

lem,. — ^» [Sauveur du monde ayant 
Qualiter Redemptor |été immolé , est demeuré 
. Orbis |. " |wictórieux. ° 


Immolatus vicerit. ' 

Le Chœur répète Pange lingua, etc. , de méme 
qu'aprés chacune des six strophes suivantes. 
Y.Deparentis pro-| Dieu touché de la trom- 


—  toplagti. '.. |perie faite à notre premier 
Fraude factor -condo-|père ; quand, en motdant 
Jens, ‘© . : |dans la pomme fatale, il 


Quando pomi noxialis; tomba dans les liens de la 

Morsu in mortem cot- | mort, sa bontéordonna que 
ruit , le bois répareroit les dom- 

Ipse lignum tunc no- | mages que le bois avoit faits. 
lavit; . ' mE 

Damna ligi ut.solve-| | | 
ret, |. 


^ 
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L'ordre vouloit , pour| X. Hoc opus nostræ 
Pouvrage de notre salut, salutis 
que l’artifice du démon füt Ordo depoposcerat , 
trompé par un autre arti- ; Multiformis proditoris 
fice , et que la guérison vint Ars'ut arem falleret , 
des mémes armes dont l'en-, Et medelam ferret 
nemi nous avoit blessés. inde, — 

Hosuüs unde lzserat. 

Quand doncletempsor-| Y. Quando venit 
donné fut accompli, le Fils ergo sacri 
du Créateur du monde fut! Plenitudo temporis , 
envoyé du sein de son Père ; Missus est ab arce Pa- 
. et s'étant fait homme, il! tris i 
prit naissance d'une Vierge. | Natus , orbis conditor , 

Atque veritre virginali 


. 00 Caro. factus'prodiit. 
. , Etant enfant , il pleure, Y'. Vagitinfansin 
*ouché dans une pauvre arcta - ; 


crèche ; la Vibrge sa mére| Conditus præsepia : 
enveloppe ses membres de ; Membra pannis invo— 
langes, et serre de bandes| — luta. | 
ses mains, ses pieds et ses| Virgo mater alligat ; ^ 
cuisses, [Et manus pedesque et 
| crura, | 
a Stricta cingit fascia. 

Six lustres s’étant passés,| — Y. Lustris sex qui 
et le terme de sa vie étant] — jam peractis, 
arrivé, s'étant volontaire-| Tempus implens cor- 
ment destiné à souffrir la}: poris, s 
mort; etayant pris naissance | Se volente natusad hoc, 
pour cet effet, il est élevé! Passioni deditus, 
comme un agneau sur l’ar- Ágnus in crucis levatur 
bre de la Croix pour être Immolandus stipite. 
immolé. 

Le viraigre, le fiel, le! x. Hic, acetum , 
roseau , les épines, les clous £l, 

| ec 
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Sputa , clavi ,' lancea: jet la lance sont les instru- 
Mite corpus perfora-|mens de sa passion; son 


tur, —— .  |corps percé ietta un torrent 
Sanguis, unda pro-|de sang et d'eau qui sert à 
But, urifier la terre , ]a mer et 
Terra, pontus, astra, |les astres. | 
| mundus, | 
Quo lavantur flumine. | 
Y. Crux fidelis in-| O Croix plus salutaire 
ter omnes, |qu'aucune autre , seul arbre 
Arbor una nobilis : igne d'honueur , nulle forêt 


Nulla sylva talem pro-| n'en produit dé semblable 
fert . Ten feuille, en flear et en 
Fronde, flore , ger- |fruit. Ce bois aimable sup- 
mine ; porte un doux fardeau , at- 
Dulce lignum, dulces| taché sur lui avec des clous 
" clavos, précieux. | 
Dulce pondus sustinet. | 
e/.;e Chœur répète , Crux fidelis , ete. 
Y. Flecte remos ,; ^ Arbre droit, plie tes 
arbor ala:  ;branches, etamollis Ja du- 
T'ensa laxa viscera; — jreté de ton tronc ; que ta 
Et rigor lentescat ille, rigueur naturelle devienne 
Quem dedit naüvitàs; plus souple , afin que tu 
Ut superni membra étendes ulus doucement les 
. Regis membres du Roi du Ciel. 
Miti tendas stipite. . | : 
| Le Chœur, Crux fidelis. | 
Y.Soladignatufuisü| ‘Fu as seule été digne de 
Ferre secli pretmm: | porter la rançon dumovde , 
Atque portum præpa-|et de conduire au port les 
E rare . | hommes après leur naufra- 
Nauta. mundo nau-'ge, étant purifiée par le sang 
- frago, sacré qui est sort du corps 
Quem sacer cruor pe- de l'Asneau. 
. | 








| runxit, 
F usus agni corpore. 


iJ 
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Le Chœur, Crux fidélis. — 

Gloire et honneur àDieu| Ek. Gloria et honor 
dans le plus haut des cieux , Deo, E 

au Père , au Filsetau Saint-]j Usquequaque  altissi- 

|. Esprit, à qui la louange et mo, : 

la puissance appartiennent | Una Patri , Filioque , 
dans toute l'étendue de l'é- | Inclyto Paracleto, 


ternité. Cui laus est et potestas | 
Ainsi soit-il. | Per æterna sæcula. | 
| Amen. 


e. Le Chœur répète le XY. Gloria et honor, etc. | 
.. . Apres cette Hymne, deux Enfans de Chœur 
. chantent celle de Vexilla Regis, etc., pag. 117;à | 
laquelle le Chœur répète ce premier verset aprés , 
chaque verset de l'Hymne , excepté qu'après celui 
O crux ave, etc., 54 répète .O crux ave, etc. et 
qu'après celui, Te summa Deus, Trinitas, etc. 
4 répète aussi Te summa Deus, Trinitas, etc. . | 
: Ensuite le Célébrant élève la Croix, se met à | 
 .genaux et commence l’Antienne suivante, que le 
 ' Chœur. aussi à genoux, continue. 


Vous étes plus excellent| Super. omnia ligna 
que tous les bois de cèdre , [cedrorum tu sola. ex- | 
puisque la vie du mondej[celsior , in qua vita 
a, été attachée sur vous ;| mundi pependit , .in 
que Jésus-Christ a triotn- |qua "Christus trium- 
phé en vous; et que par|phayit: et mors mor- 
Vous la mort a détruit la |tem superavitin æter- 


mort pour jamais. num. 
Aprés on va processionnellement au Reposoir 


chercher l' Hostie consacrée la veille. Le Prêtre 


————————M— 

À Roms. Fers la fin de l'adoration de la Croix , on 
va processionnellement chercher le S. Sacrement au Re- 
posoir, et en revenant où chanta Vexilla Regis, etc. 
p. 117. La Procession étant de retour , le Prêtre donne 
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dit ensuite : Oremus Præceptis, etc. Pater nos- 
ter, etc. Libera nos, quesumus, etc. 

- On ne dit point Pax Domini, ni Agnus Dei; /e 
Prétre incliné dit : Perceptio Corporis, etc. Pa- 
nem coelestem , etc. Domine, non sum dignus, etc. 
Corpus Domini nostri, etc. à l’Ordinaire de la^ 
Messe, ^ | 
—. Les Vépres se disent ensuite sans chant, 
comme ci-après. 





- 

la bénédiction avec le S. Sacrement ; ensuite il va laver 
Je bout de ses doigts sans rien dire 5 puis s'inclinant au 
milieu de l' Autel , et ayant les mains jointes : il dit : In 
spiritu humilitatis , etc. Orate , Fratres, etc., auquel on 
ne répond point Suscipiat; mais le Prêtre passant tout 
Je" reste de l'Ordinaire de la Messe, dit à voix haute: 
Praceptis salutaribus moniti, etc. Après /e Libera nos, 
quæsumus, etc. Je Prétre ayant fait une génuflexion , met 
le S. Sacrement sur la* Patene , et l'éleve ensorte qu'il 
puisse être vu du peuple; puis il le divise entroisparties , 
mettant à l'ordinaire [a dernière dans le Calice sans rien 
dire ; après quoi il continue l'Üraison suivante ; Perceptio 
Corpoxis tui , etc. comme à l'Ordinaire de la Messe. 


| . À Rouzr. 4 Magnificat. 
Ant. Cüm accepisset| dur. Jesus ayant pris le 


€ 


‘Jesus acetum , . dixit :| vinaigre, dit: Tout estaccom- 


spiritum. 


fon Respice, p.219. — .' 


Consummatum est 3 et|pli , et baissant la tête il rendit 
inclinato capite, emigit| l'esprit. 

y. Christus factus est| y. Jésus-Christ, pour l'a- 
pro nobis obediens us- | mour de nous s'est rendu obéis- 
que ad mortem , mortem |sant jusqu'à: la mort, et à la 
autem Crucis. 3 mort de la Croix. 


x Parermoster, Misererd mei , Deus, p. 216: et l'Orai- 


n à « . 4 


1 


E 


530 


Ls VENDREDI SANT, 





A VÉP 


RES. 


PsEAUME 195. 


U'Israél dise mainte- 

nant si le Seigneur 
n'eüt été avec nous : si le 
Seigneur , dis-je , n'eüt été 
avec nous : 

Lorsque les hommes s'é- 
levoient contre nous : ils 
inous auroient dévorés tout 
vifs. 

Lorsque leur fureur étoit 
animée contre nous avec 
violence: ces eaux nous 
auroient submergés. 

Notge ame a passé au 
travers d'un torrent : no- 


tre ame auroit passé au tra- 


vers des eaux impétueuses 
qui nous auroient abimés. 


Béni soit le Seigneur , | 


qui ne nous a. pas exposés 
en proie à la fureur de leurs 
dents. 

Notre ame s'est sauvée 
: comme un pessereau, qui 


s'échappe du filet des oise- 


leurs. 


Le filet a été brisé, et 


A TIsi quia Dominus 
erat in nobis, 
dicat nunc Israel : nisi 
quia Dominus erat ig 
nobis : 
Cüm exurgerent ho- 
ruines in nos * fortb 
vivos deglutissent nos, 


Cüm  irasceretur 
furor eorum in nos: 
forsitan aqua absor- 
buisset nos. - 

. Torrentem pertran- 
sivit; anima nostra ! 
forsitan  pertramsisset 
anime: nostra m 
intolerabilem. 

Benedictus. Domi— 
nus : qui non dedx 
nos in captionem den 
ibus eórum. 

Anima nostra sicnt 
passer erepta est: de 
aqueo venantium. 


Laqueus contritus 


nous nous sommes échap-|est : et nos liberati 


pés. - 


summs. 


Notre secours est dans]e; Adiutorium nostrum 
nom du Seigneur , qui ajin nomine Domini , 
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qui fecit eœlum et|fait le ciel et la terre. 
terram. | 
4dnt. Cüm vidisset| _4nt. Jésus ayant vu sa 
Jesus , Matrem et Dis- j Mére et son Disciple bien- 
cipulumstantem quem | aimé , auprès de la Croix, 
- diligebat, dicit Matri |il dit d'abord à sa Mère : 
sue : Mulier , ecce| Femme , voilà votre fils : 
filius tuus : deinde di- | ensuite il dit au Disciple : 
cit Discipulo : Ecce| Voilà votre- mère. 
mater tua. 


\ 


PSEAUME 196. 
Æpè expugnave-! U'Israél dise mainte- 
runt me à juven-' Q nant : lls m'ont at- 
tute mea : dicat nuncitaqué souvent depuis ma 
Israel. |  ]jeunese. 
Sepe expugnave-| Ils m'ont attaqué sou- 
runt me à juventure;vent depuis ma jeunesse ; 
mea: etenim non po-,mais ils n’ont pu avoir l'a- 
tuerunt mihi, vantage dessus moi. 
Supràdorsum meum| Les méchans m'ont im- 
fabricaverunt peccato- primé des coups sur le dos; 
res , prolongaverunt ils ont continué long-temps 
iniquitatem suam. jiu in'ustice. 








ominus justus ,! Le Seigneur qui est juste 
concidit eervices pec-]a coupé. la téte des mé- 


- catorum. . chans. 

Confundantur et] Que tous ceux qui haïs- 
convertantur retror-|sent Sion , soient confus, 
sum, omnes qui ode-| et qu'ils eetournent en ar-- 
runt Sion. rière. 

^. Fiant sicut fœnum] Qu'ils soient semblables - 

- tectorum , quod prius-| à l'herbe qui croit sur les 
quam evellatur exa-|toits , qui se sèche avant 
rut. . qu’on l'arrache. ". 
- De quo non imple-| Qui ne remplit jamais 

'vit manum, $uam qui|la main du moissonneur m4 


332. 
‘le sein de celui qui recueille 
les gerbes. | 

Ceux qui passoient n'ont 
point dit : Que le Seigneur 
‘vous bénisse : nous vous 
bénissons au nom du Sei- 
gneur. 

Ant. Il étoit environ la 
sixième heure, lorsque les 
ténèbres couvrirenttoute la 
terre , jusqu'à la neuvième 
heure, et le soleil s'obs- 
curcit. 

PsEAUM 

Elivrez-moi , Seigneur, 

de l'homme méchant; 

délivrez-moi de l'homme 
injuste. U 

Ils forment dans leur 
cœur de mauvais desseins 
contre moi ; ils me font une 
guerre continuelle. — - 

I]s aiguisent leurslangues 
‘comme des serpens; ils ont 
sur leurs lwres un venin 
d'aspic. i 

. Défendez-moi, Seigneur, 
contre les attaques des mé- 
chans, et délivrez-moi de 
leurs violences... ^ ^ 

Ils cherchent les moyens 
de me faire tomber ; ces 
orgueilleux me dressent se- 


tement des pièges.” 


#“ 


: Ds me tendent des filets ; | 


ils préparent des embüches 
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metit , et sinum suum 
qui manipulos colligit. 

Et non dixerunt qui 
præteribant, benedic- 
tio Domini super vos; 
benediximus vobis in 
nomine Domini. 

Ant. Erat feré hora 
sexta, et tenebre factæ 
sunt in universam ter- 
ram , usque in horam 
nonam , et obscuratus 
est sol. 

E 339. | 
Ripe me, Domi- 
ne, ab homine 
malo : à viro iniquo 
eripé me. 
cogitaverunt 


hd 





iniquitates in corde: 


tota die constituebant 
prelia. MEN 
Acuerant — linguas 
Suas sicut serpentis : 
vénenum aspidum sub 
labis eorum. - 
Custodi me , Domi- 
ne, de manu pecca- 
toris , et ab hominibus 
ihiquis eripe me. : 
ui cogitaverunt sup- 
plantare gressus meos ; 
abscondérunt ^supérbi 
laqueum mihi.. 
tfunesextenderunt 
in laqueum : juxta iter 
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scandalum posuerunt | prés du chemin où je dois 


mihi. | 
. Dixi Domino : Deus 
meus es tu ; exaudi, 
Domine , vocem de- 
recationis mes. 
Domine , Domine , 
virtus salutis mez, 
obumbrasti super ca- 
put meum in die belli. 
Ne tradas me, Do- 
mine , à desiderio meo 


passer. , 

Jai dit au Seigneur: 

Vous étes mon Dieu ; Sei- 
3 


gneur , exaucez la prière 


que je vous adresse. 
' Seigneur mon Dieu , 
vous êtes ma force et mon 


|salut : c'est vous qui me 


couvrez de votre bouclier 
au jour du combat. 

Ne me livrez pas, Sei- 
gneur , x injuste haine des 


peccatori. : cogitave- | méchans ; ils ont résolu ma 


runt contra me, ne 
derelinquas me , ne 
fortè exaltentur. - 
Caput circuitus eo- 
rum ; labor labiorum 


ipsorum operiet eos. | 


Cadent super eos! Des charbons ardens tom- 
. berontsur leurs têtes: vous - 


carbones : in ignem 


perte , ne m'abandonnez 


pas , de peur qu'ils ne s'en 


lélevent. 


Leurs artifices et leurs 
détours ' tourneront à ledr 
confusion; le mal qu'ils me 
veulent faire par leurs ca- 


lomnies , tombera sur eux. 


dejicies eos : in mise-;les précipiterez dans un féu 


rrüs non subsistent. 
.. Vir linguosus non 
dirigetur in terra : 
virum injustum mala 
capient in interitu. 


Cognovi 


dévorant,quiles consumera. 
Le calomniateur ne pros- 
érera pas sur la terre : 
Phomme injuste sera acca- 
blé de maux à la mert. 
Je sais que le Seigneur 


quia faciet,  J | ! 
Dominus judicium ino- | jugera la cause des foibles, 
pis, et yindictam pau-|et qu'il vengera lespauvres. 


perum, 


"Verumtamen justi 


Les justes loneront votre 


£enfitebuntur - nomini | nom , Seigneur ; etceux qui 


i 
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ont le cœur droit, jouiront 
d’un repos éternel en votre 
présence. 

Ant. Vers la neuvième 
heure, Jésus poussa un grand 
cri, en disant : Mon Dieu, 
mon Dieu , pourquoi m'a- 
vez-vous abandonné ? 


PS5EAUM 


Eigneur , je crie vers 

vous , exaucez -moi : 
écoutez ma voix , lorsque 
je vous adresse mes cris. 
. Quema prière s’élève vers 
vous , comme la fumée de 
l'encens du matin ; que l'é- 
láyation de mes mins vous 
soit aussi agréable , que le 
sacrifice du soir. | 
. Mettez, Seigneur , une 
- garde à ma bouche, une 
autour de mes lévres , une 
porte qui en défende l'en- 
trée. : 

Ne permettez pas que 
mon cœur se porte à d'in- 
justes détours, pour cher- 
cher des excuses à mes pé- 
chés. | 

Comme font ceux qui 
commettent l'iniquité; ja- 
mais je n’aurai de liaison 
avec les plus distingués 
d'entreux. - 


Que le juste me repren- 
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tuo , et habitabunt 
recti cum vultu tuo. 


Ant. Circ. horam 
nonam clamavit Jesus 
voce magná : Deus 
meus , Deus meus, ut 
quid dereliquisti me? 
E 140. 


Omine, clamavi 
ad te, exaudi me: 
intende vocr mee, 
cüm clamavero ad te. 
Dirigatur oratio mea 
sicut incensumin cons- 
pectu tuo : elevatio 
manuum mearum , sa- 
crificium vespertinum. 


. Pone, Domine , 
custodiam ori meo , et 
ostium circumstantiæ 
labiis meis. 


Non declines cor 
meum in verba mali- 
tize , ad excusandas ex- 
cusationes in peccatis. 


Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem : 
et non communicabo 
cum electis eorum. 


Corripiet me justus 
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in misericordia , et 
increpabit me: oleum 
autem peccatoris , 


non impinguet caput 


meum. 

Quoniam adhuc et 
oratio mea, benepla- 
. citis eorum. 

Absorpti sunt juncti 
petræ judices eorum : 
/audient verba mea, 
quoniam potuerunt. 

LÀ 


Sicut crassitudo ter- 
ræ erupta est super 
terram , dissipata sunt 
Ossa nosira secus in- 
fernum. | 


Quia ad te, Domi- 
ne, Domine , oculi 
mei : in te speravi , 
non- auferas animam 
meam. 

Custodi me à laqueo 
quem statuerunt mihi , 
et à scandalis operan- 
tium iniquitatem... 


Cadent in retiaculo 
ejus.peccatores: sin- 
gulanter sum ego , 
donec transeam. 


Ant. Sciens Jesus| 
quia omnia consum- 


[gardez-moi des 
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ne , et me corrige avec 
bonté ; mais que l'huile des 


pécheurs ne parfume pas 


ma tête, 


Je demande sans cesse au 


Seigneur d'éloigner de moi 
les objets .de leur cupidité. 

Bientôt les plus puissans 
d'entr'eux seront précipités 
et brisés contre la pierre ; 


[ils céderont à la force de 


mes paroles. 

Je ressemble à une terre 
qu'on laboure, et dont les 
moites sont rompues par 
le soc d'une charrue ; mes 
os sont brisés, et près d'é- 
tre mis dans le tombeau. | 

Puisque mes yeux sont 
tournés vers vous , Sei- 
gneur, et que j'ai mi en 
vous mon espérance , ne 
m'ótez pas la vie. 

Gardez-moi des pièges 
que me tendent ceux qui 
commettent — liniquité ; 
üches 
qu’ils me dressent. | 

Les pécheurs s'engage- 
ront. dans leurs propres: fi- 
lets; pour moi, je m'en ti- 
rerdi par votre protection. 

Zn. Jesus sachant que 
tout étoit accompli, et pour 


nata sunt, ut con-;accomplir aussi ce qui est 


er 
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dans l’Ecriture, dit : J’ai 
soif. 


PSEAUME 


Ai élevé ma voix, et} 
J; j'ai adressé mes cris au 
Seigneur; J'ai élevé: ma 
voix, et j'ai prié le Sei- 

eur. 

J'ai répandu mon cœur 
devant lui , et je lui ai ex- 


posé mon affiction. 


LE VENDREDI SAINT, 


summaretur "Scriptu- 
ra, dixit : : Sitio. 


143. 
T-Oce: meà ad Dos 


minum clamavi ; 
voce meà ad Domi- 
num deprecatus sum; 


Effundo in cons- 
pectu ejus orationem 
meam, et tribulauo- 


| nem menm ante ipsum 


| pronuntio. . 


Lorsque mon ame tom- 
boit dans la défaillance , 
vous avez bien voulu , Sei- 
gneur, vous rendre atten- 
tif à mon état. 

Ils m'ont tendu un piège 
dans le chemin où je mar- 
cho. 

Je regardois à ma droite, 
et je considérois ; mais il 
_my avoit personne qui me 
connût. 

Il ne me restoit aucun 


moyen de fuir, et nul ne 
$e mettoit en peine de me 


sauver la vie. ' | 

J'ai crié vers vous, Sei- 
gneur ; je vous ai dit: Vous 
étes mon espérance ; vous 
étes mon partage dans la 
terre des vivans. 


Daignez écouter ma pri 


* 


In deficiendo ex me 
spiritum meum : &L 
tu cognovisti semitas 
meas. 200 


' In via hac quà am- 
bulabam , absconde- 
runt laqueum mihi. : 

Considerabam : ad 
dexteram et videbam: 
et non erat dui cognos* 
ceret me. 

* Periit fuga à me; et 
non. est qui réquirät 
animam meam. | 


Clamavi ad te, Do- 
mine ; dixi: lu esspes 
mea s portio mea in 
terra vivehtium. 


Intende ad depreca- 
uonem 


—- 
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tonem meam : quia|re ; parce que je suis réduit 
humiliatus sum nimis. à la dernière humiliation. 

Libera me à perse-|  Délivrez - moi de mes 
quentibus me : quia|persécuteur$ , parce qu'ils 
confortati sunt super sont devenus plus forts que 
me. ' mol. 

Educ de custodia| Tirez mon ame de cette 
animam meam , ad|prison, afin que je bénisse 
confitendum  nomini| votre nom; les justes qui 
tuo : me expectant|s'intéressent pour moi, 
justi , donec retribuas; attendent que vous m’ac- 
mihi. cordiez cette grace. 

Ant. Vas erat aceto| — nit. Il y avoit là un vase 
plenum : illi autem | rempli de vinaigre ; les sol- 
spongiam plenam ace-|dats y ayant trempé une 
to, hyssopo circum-|éponge , ils la mirent au- 
ponentes , obtulerunt | tour d'un bäton d'hysope , 
ori ejus. pour donner à boire à 


pP 


y ésus. 
"Magnificat anima mea , etc. pag. 119. 
Ant. Cüm = Ant. Jésus ayant goûté 


set Jesus acetum , di-|du vinaigre, dit : Tout est 
xit ; Consummatum | consommé , et ayant poussé - 
est; et clamans voce |un grand cri, il dit: O mon 
magnà, ait: Pater, in |Pére, je vous remets mon 
manus tuas commen- ;esprit entre vos mains ; et 
do spiritum meum :layant incliné la téte , il 
et inclinato capite , | rendit l'esprit. 

tradidit spiritum. EX 


A COMPLIES , les Pseaumes du Dimanche, 
pag: 120 , l’Oruison Respice , pag. 219. 


558 











LE SAMEDI SAINT, 
| À MATINES. 


Av L NOCTURNE. : 


EiGNEUR, mon Dieu, OmINE , Deus 
j'ai mis mon espérance meus, in te spe— 
en vous; sauvez—moi delravi: salvum me fac ex 
tous ceux qui me persécu-;omnibus persequenti- 
tent, et délivrez-moi. bus me, et libera me. 
De peurque mon ennemi] | Nequando rapiat ut 
ne m'óte la vie, comme un|leo 'animam meam : 
lon, n'y ayant personne|dum non est qui redi- 
pour me tirer deses mains , | mat, nequequi salvum 
et me sauver. faciat. 
Seignéur mon Dieu, sil Domine, Deus meus, 
j'ai fait ce qu'on m'impute ; [si feci istud : si est ini- 
si mes maius sont souillées | quitasin manibus meis. 
d'iniquité. e 
Si jairendulemalàceux| Sireddidiretribuen- 
qui m'en ont fait, que je| tibus mihi mala : deci- 
suceombe avec justice sous | dam meritó ab inimicis 
mes ennemis , sans ressour- , meis inanis. 
ce . . 
Que mon ennemi me| Persequatur inimicus 
poursuive, qu'il me prenne, ' animam meam, et com- 





: À Rome. Ps. Cüm invocarem, pag. 121. 

Ant. In pace in idipsum dormiam et requiescam. 

Ps. Domine, quis habitabit, etc. Anr. qui suivent, 
ci-après, p. 340. Ps. Conserva me, et Ant; qui suivent, 
pag. 341. 

y. [n pacein idipsum. g*, Dormiam etrequiescans, 

Pater noster , rout bas. 
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prehendat, et concul- 
cet in terrà vitam 
meam , et gloriam 
meam in pulverem de- 
ducat. 

^ " Exurge , Domine, 
in ira tua ; et exaltare 
in finibus inimicorum 
eorum. 


Etexurge, Domine 
Deus meus, in pre 
cepto qued mandasti. 


Et synagoga populo- 
rum circumdabit te : 
et propter hanc in al- 
tum regredere. 


Dominus — judicat 
populos : judica me 
secundüm justitiam 
meam , et secundüm 
innocentiam mean su- 
per me. 

Consumetur nequi- 
tia peccatorum ; et di- 
riges justum , scrutans 
corda et renes, Deus. 


Justum adjutorium | 


meum à Domino : qui 
salvos facis Pectos cor- 
de. 

" Deus Judex justus , 
fortis et patiens : num- 


35g 
qu'il m'ôte la vie et l'hon- 
neur. | 


Levez-vous, Seigneur, 
dans votre colère ; et si- 
gualez votre puissance dans 
les terres de mes enne- 
mis. 

Levez-vous , Seigneur 
mon Dieu , pour faire exé- 
cuter ce que vous avez or— 
donné. 

L'assemblée des peuples: 
se rangera auprés de vous ; 
en sa considération , remon- 
tez sur le tróue de votre 
gloire. 

C'est le Séigneur qui juge 
les peuples ; jugez-moidonc, 
Seigneur , selon ma justice 
et mon innocence. 


La malice des pécheurs 
sera réduite au néant, et 
vous conduirez le juste, 6 
Dieu, qui sondez les cœurs 
et les reins. 

J'attends un juste secours 
du. Seignenr , qui sauve 
ceux qui ont le cceur droit. 


Dieu est un Juge équi- 
table , fort et patient ; se 
P 2 
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met-il en colère tous les 
jours ? 

Si vous ne vous conver- 
tissez , il fera briller son 
épée ; il a déjà tendu , et 
préparé son arc, 


‘Il ya mis des instrumens 
de mort ; il s’est fait des 
flches brûlante. 

Mon ennemi a beaucoup 
travaillé à produire son in- 
justice ; il a conçu du mal, 
etil a enfanté l'iniquité. 

ll a ouvert une Josse , et 
il l'a creusée ; et il est tom- 
bé dans la fosse qu il avoit 
faite. 

= La douleur dontil a vou- 

lu m'accabler , retournera 
contre lui; et son injustice 
retombera” sur sa tête. 

Je louerai et glorifierai 
le Seigneur selon la justice , 
et je chanterai des hymnes 
au nom du Seigneur très- 
baut. 

Ant, La malice des pé- 
cheurssera réduite au néant; 
et vous conduirez le juste , 
Seigneur. 

“Eigneur > qui habitera|: 

dans votre tabernacle ? 
bu qui se reposera sur vo- 
tre sainte montagne ? 


ww 


seeundüm 
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quid irascitur per sin- 
gulos dies? 

Nisi conversi fueri- 
tis, gladium suum vi- 
brabit : arcum suum 
tetendit , et paravit 

um, , 

Et in eo paravit vasa 
mortis : sagittas suas. 
ardentibus etlecit. 

Ecce parturit in- 
justitjam : concepit do- 
lorem , et peperit ini- 
quitatem. 

Lacum aperuit, et 
effodit eum , et incidit 
in foveam quam fecit. 


Convertetur dolor 
ejus in caput ejus : et 
in verticem ipsius ini- 
quitas ejus descendet. - 

Confitebor Domino 
justitiam 
ejus : et psallam no- 
mini Domini altissimi. 


Ant. Consumetur 
nequitia peccatorum ; : 
et diriges justum , Do- 
mine. 

Omine , quis ha- 
bitapit 1 in iaber- 
naculo tuo ? aut quis 
requiescet in monte 
sancto tuo ? 





uU 


à MATINES. 5íi 


' Qui ingreditur sine 
imacula : et operatur 
jusutiam. 
. . Qui loquitur veri- 

tatem in corde suo: 
qui non egit dolum 
3n lingua sua. 

.Nec fecit proximo 
suo malum , et op- 
probrium non àcce- 
pit adversüs proximos 
$uoS.  — " 

Ad nihilum deduc- 
tus est in conspectu 
'ejus malignus : timen- 
tes aütem Dominum 
glorificat. . 

Qui jurat proximo 
suo, et non decipit : 
qui pecuniam .euam 
‘non dedit ad usuram, 
et thyriera super inno- 
‘centem non accepit. 

. Qui facit hxc: non 
tnovebiturin :tetrium. 

Ant. Habitabit in 
tabernaculo to : re- 
. quiescet in monte sanc- 
totuo.  . 

AK (Onserva me, Do- 
mine : quoniam 
speravi in te. 

Dixi Domino: Deus 
meus es tu: quoniam 
bonorum meorum non 
eges. mM 


Ce sera celui qui vit sans 
tache, et qui fait des actions 
de justice. 

Qui parle selori fa vérité 
qu'il a dans le cœur; qui 
ne s'est point servi de sa 
lángüe pour tromper. | 

Qui n'a fait mal à person- 


ne, et qui n'a point écouté 


les paroles injurieuses con- 
tre soh prochain. 


Qui regarde le méchant 
comme un homme de 
néant, et honore ceux qui 
craigrient Dieu. 


Qui ayant fait un serment 
à son prochain , ne le trom- 
pe point ; qui n'a point 
donné son argent à usure, 
et qui ri'á point récu de pré: 
sent contre l'innocent. 

Celui qui fait ces choses 
neserajamaisébranlé. 

Ant. Yl habitera dans vo- 
tre tabernacle, Seigneur ; 
il se reposera sur votre món- 
tagne sainte. 

Onservez - moi, Sei- 

(D gneur, parce que j'ai 
mis mon espérapce en vous, 

J'ai dit au Seigneur: Vous 


étes mon Dieu, parce qué - 


vous n'avez nul besoin de 
mes biens. 
P5 
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Il m'a fait mettre toute 
mon affection d'une maniere 
admirable, dans ses Saints 
qui sont sur la terre. 

Quant aux méchans, 
leurs infirmités se sont mul- 
tipliées ; et ensuite ils se 
sont hàtés de courir. 

Je n'aurai point de part 
à leurs assemblées sangui- 
naires; et je ne me sou- 
. viendrai pas seulement de 
leurs: noms pour les pro- 
noncer. 

Le Seigneur est la por- 
tion de mon héritage , et de 
mon calice ; c'est vous, mon 
Dieu, qui me rendrez mon 
héritage. 


: Le sort m'a été très-favo-| 


rable ; car lhéritage qui 
m'est échu, est excellent. 


Je bénirai le Seigneur qui 
m'a donné l'intelligence ; et 
de ce que jusque dans la 
nuit j'ai été repris et instruit 
par les mouvemens de mon 
coeur. 

J'avois toujours le, Sei- 
gneur présent devant moi ; 
parce quil est toujours à 
mes cótés ,' de péur que je 
ne sois ébranlé. 

C'est pour cela que mon 
cœur s'est réjoul, que ma 


SAINT, 

Sanctis qui sunt in 
terra ejus : mirifita- 
vit omnes voluntates 
meas in els. 

Muluplicatæ — sunt 
infirmitates eorum : 
posteà acceleraverunt. 


Non  . congregabo 
conventicula eorum de 
sanguinibus : nec me- 
mor ero nominum eo-—- 
rum per labia mea. 


Dominus pars hæ- 

reditatis meæ et ca- 
liis. mei : tu es qui 
restitues haereditatem 
meam mihi. 
Funes ceciderunt 
mihi in præclaris : ete- 
nim hereditas mea 
preclara est mihi. 

Benedicam  Domi- 
num qui tribuit mihi 
intellectum : insuper 
et usque ad noctem 
increpuerunt me re- 
nes mel. 

Providebam Domi- 


num in conspectu meo 


'semper :. quoniam à 


dextris est mihi , ne 
commovear. 

Propter. hoc Iæta- 
tum est cor meum: 
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et exultavit lingua 
mea: insuper et caro 
mea requiescet in spe. 


Quoniam non dere- 
linques animam meam. 
in inferno : nec dabis 


Sanctum tuum videre 


corruptionem. 

Notas mihi fecisti 
vias vitz , adimplebis 
me letütià cum vultu 
tuo : delectationes in 


dextera tua usque in 
finem. | 


Ant. Caro mea re- 
escet in spe. 
TY. Non derelinques 
animam meam. in in- 
ferno : pe. Nec dabis 
Sanctum Uum videre 
corruptionem. 
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langue a chanté des canti- 
ques de joie; et que ma 
chair se reposera em espé- 
rance. 

Parce que vous ne laisse- 
rez point mon ame dans les 
enfers; et vous ne permet- 
trez point que votre Saint 
éprouve la eorruption. 

Vous m'avez fait connoi- 
tre le chemin de la vie; 
vous me remplirez de joie 

r la vue de votre visage; 
les délices dont on jouit à 
votre droite seront éter- 
nelles. 

Ant. Ma chair se repo—- 
sera en espérance. 

X. Vousnelaisserezpoint 
mon ame dans les enfers. 
B». Et vous ne permettrez 
point que votre Saint éprou- 


ve la corruption. 


LEÇON I. | 
De Lamentatione Je-|Des lamentations du Pro- 


remiæ Prophetæ. 
curatum est 


héte Jérémie. 
Omment l’or est-il obs— 
curci ? Comment les 


aurunf? mutatus est|pierres du sanctuaire sont- 





[nd 


À Rome. I. Leçon. De Lamentatione Jéremiz Prophetz. 
Hit. Mscicordiz Domini, quia non sumus con- 


sumpti : 


quia non defecerunt miserationes 


ejuc. Her. Novi diluculo : multa est fides tua. HzrH. 


x 


ars mea Dominus, dixit anima mea : proppereà expec- 
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elles dispersées à l'entrée de 
toutes les places publiques ? 
Comment les enfans de Sion, 
qui étoient tout éclatans , 
et tout couverts d’or fin, 
_mont-ils pas été plus esti- 
més, que les pots de terre 
que font.les potiers ? Les 
bètes féroces ont découvert 
leurs .mammelles , et ont 
allaité leurs petits ; mais la 
fille de mon peuple est aussi 
cruelle que l’autruche du 
désert. La langue des en- 
fans qui étoient à la mam- 
melle, s'est attachée à leurs 
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color optimus ? dis: 
persi sunt lapides sanc- 
tuari in capite om— 
nium platearum ? 2. 
Fili Sion inclyti , et 
amicti auro primo , 
quomodó reputatisunt 
in vasa testea , opus 
manuum figuli? 5. Sed 


et lamie nudaverunt 


mammam, lactaverunt 
catulos suos : filia 

pul mei, crudelis ; 
quasi struthio in de- 
serto. 4. Adhæsit lin- 
gua lactentis ad pala- 


palais, dans l'extréme soif |tum, ejus in siti : par- 


qu'ils ont souflerte ; les pe- 


vuli petierunt panem , 


üts ont demandé: du pain ; |et. non erat qui fran- 





abo eum. TrrH. Bonus est Dominus sperantibus in eum : 
imæ quærenti illum. TErH. Bonum est præstolari cum 


silentio salutare Dei. TsrH. Bonum est viro, cum por- 
taverit jugum ab adolescentia sua. Jon. Sedebit sólita- 
rius, et tacebit : quia levavit super se. Jon. Poner in 
pulvere os suum : si forte fit spes. Jon. Dabit percutienti 
. «e maxillam : saturabitur opprabriis. Jerusalem, Jerusa- 
lem, convertere ad Dominum Deum tuum. 

&. Sicut ovis ad occisionemem ductus est; et düm malè 
'tractaretur, non aperuitos suum. T'raditus est ad mortem. 
Ut vivificaret populum suum. y. Tradidit in montem 
animam suam : et inter sceleratos reputatus est, * Ut 
vivificaret. - 


Leçon I1. Quomodó , ci- devant. Il faut dire au Chiffre I. 
: ALEPH. 2. BETH. 3. GHIMEL. 4. DarzrH. $. He. 6. Vav. 
Rt. Jerusalem, surge : et exue te vestibus jucunditatis, 
induere cinere et cilicio : * Quia in te occisus est Salvator 
- Israel, y. Deduc quasi torrentem lacrymas per diem et 
noctem , et non taceat pupilla oculi tui. * Quia in, 
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géret eis. 5. Qui ves- 
cebantur voluptuosè , 
mterierunt m vis : qui 
nutriebantur im cro- 
ceis, amplexati sunt 
stercora. 6. Et major 
effecta est iniquitas fi- 
li» populi mei peceato 
Sodomorum, quæsub- 
versa est iri momento : 
N..<et non ceperunt in ea 
manus. Jerusalem , 
Jerusalem. . 


M 


— De. Aspicient ad me 
quem confixerunt ; et 
* Plangent eum planc- 
tu quasi super unige- 
nitum , et dolebunt 
super eum utin morte 
primogeniti. Y. Cen- 
turio , et qui cum eo 
erant , timuerunt val- 
dè , dicentes : Vere 
Filius Dei erat iste. Et 
pereutientes — pectora 
sua , revertebantur : * 
Plangent eum planctu. 


LEG 
YUm adhuc subsis- | 


teremus , defece- 


runt oculi nostri adisont lassés, dans 
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et il n'y a eu personne qur 
leur en ait donné. Ceux qui 
étoient dans la bonne chere, 
et dans les délices, sont 
morts de faim dans les rues. 
Ceux qui prenoient leurs 
repas sur des lits de pour- 
pre, ont été réduits à man-'. 
ger sur le fitmier ; l'iniquité 
de la fille de mon peuple a 
été plus énorme que celle 
de Sodome, qui fut exter— 
mmée en un moment , sans 
étre tombée entre les mains 
de ses ennemis. Jérusalem ; 
etc. . 
R-. Hs jetteront les yeux 
sur moi , aprés m'avoir per- 
cé de plaies; * Ils pleure- 
ront avec larmes et soupirs 
celui qu'ils auront blessé, 
comme on pleure un fils 
unique ; et ils seront péné- 
trés de douleur ; comme 
on l'est à la mort d'un fils 
ainé. Y. Le Centenier et 
ceux qui étoient avec lui, 
furent fort effrayés , et ils 
dirent : Cet homme étoit 
véritablement Fils de Dieu ; 
et ils s’en retournèrent , se 
frappant la poitrine. * Ils. 
oN Il. 
| nous subsistions 
encore, nos yeux se 
l'attente 
P 5 
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. d'un vain secours; en tenant 
nos regards attachés sur une 
nation qui ne pouvoit nous 
sauver. Nos pas ont glissé 
en marchant dans nos rues; 
notre fin s’est approchée ; 
nos jours se sont accom-— 
plis , parce que le terme de 
notre vie étoit arrivé. Nos 
persécuteurs ont été plus 
vite que les aigles du Ciel; 
ils nous ont poursuivis sur 
les montagnes ; ils nous ont 
tendu des pièges dans le dé- 
sert. Le Christ , le Seigneur, 
l'esprit et le souffle de notre 
bouche, a été pris à cause 
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auxilium nostrüm va- 
num , cüm respioere- 
mus attenti ad gentens 
que salvare non pote- 
rat. Lubricaverunt ves- 
tigia nostra in itinere 
platearum nostrarum z 
appropinquavit finis 
noster ; completi .sunt. 
dies nostzi , quia venit 
finis nester. Velociores 
fuerunt persecutores 
nostri' aquilis. coeli : 
super montes perse— 
cuü sunt nos, in de- 
serto insidiau sunt no- 
bis. Spiritus oris nostri 


L 





Legon 111. Incipit Oratio Jeremiz Ptophetz. 





TR Ecordare , Domine , quid acciderit nobis : intuere et 
respice in opprobrium nostrum. Hzreditas nostra. 
versa est ad alienos : domjis nostræ ad extraneos. Pupilli 
facti sumus absque patre : matres nostrz quasi vidua. 
Aquam nostram pecunià bibimus : lingua nostra pretio 
comparavimus. Cervicibus nostris minabamur : lassis 
non dabatur requies. /Egypto dedimus manum , et As- 
syriis, ut saturaremur pane. Patres nostri peccaverunt, 
et non supt : et nos iniquitates eorüm portavimus. Servt 
dominati sunt nostri : non fuit qui redimeret de manu 
eorum. In animabus nostris afferebamus panem nobis , 
à facie gladii in deserto. Pellis nostra quasi clibanus , 
exusta est à facie tempestatum famis. Mulieres in Sion 
humiliaverunt, et virgines in civitate Juda. Jerusalem, 
Jerusalem , convertere ad Dominum Deum tuum. 

x. Plange quasi virgo plebs mea, ululate pastores iu 
cinere et cilicio. * Quia veniet dies Domini magna et 
amara valde. Y. Accingite vos Sacerdotes, et plangite : 
Ministri Altaris , aspergite vos cinere. * Quia veniet. 

Qn répète : Plange quasi virgo, etc. - 
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Christus Dominus cap-| de nos péchés; et noiis lui 


tus est in peccatis nos- 
tris; cut diximus : In 
umbra tua vivemus in 

entibus. Gaude et 
Letare , fila Edom , 
qua habitas in terra 
Hus: ad te quoque 

rveniet calix: ine- 

iaberis atque nuda- 
veris. Completa est 
iniquitas tua , filia 
Sion : non addet ultra 
ut transmigret te : visi- 
tavit iniquitatem tuam, 


filia Edom : discoope-| d. 


ruit pe«cata tua. Je- 
rusalem , Jerusalem , 
eic. — 2 
Dr. In una. domo 
comedetur agnus , nec 
efferetis de carnibus 
ejus foras : et * Os 
non comminuetis ex 
eo. Y. Ut viderunt 
Jesum jam mortuum , 
non fregerunt ejus cru- 
ra, ut Scriptura im- 


pleretur : * Os non. | 


avons dit : Nous vivrons 
sous votre ombre parmi les 
nations. Réjouissez- vous , 
et soyez dans la joie, 6 fille 
d'Edom ; vous qui hebitez 
dans la terre de Hus; la 
coupe viendra aussi jusqu'à 
vous ; vous en serez eny- 
vrée ; vous en serez mise à 
nud. O fille de Sion , la 
peine de votre iniquité est 
accomplie ; le Seigneur ne 
vous transportera plus hors 
de votre pays : O fille d'E- 
dom, il visitera votre ini- 
ité , 1l découvrira votre 
péché. Jérusalem. 
J 


Fe. On mangera dans une 
méme maison l'agneau ; 
vous n'emporterez point de 
sa chair dehors ; et * Vous 
ne briserez aucun de ses os. 
Y. Comme ils virent que 
Jésus étoit déjà mort, ils ne 
lui rompirent point les jam- 
bes; afin que cette parole 
de l'Ecriture fut accomplie : 
* Vous. — .— | 


Leçon III 
De Oratione Jeremie | De la Prière du Prophète 


. Propheta. 


Efecit 


gaudium 
cordis nostri: ver- 


Jérémie. | 
À joie de notre cœut est 
éteinte, nos conceris 


\ 
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sont changés en lamenta- 
tions. La couronne estiom- 
bée de notre tête; malheur 
à nous, parce que nous 
avons péché ! C'est pour- 
quobnotre cœur est devenu 
triste, et nos yeux ont été 
couverts de ténèbres; parce 
ue le mont de Sion a été 
détruit, et que les renards 
y courent en toute sûreté. 
Mais vous, Seigneur, vous 
demeurerez éternellement ; 
votre trône subsistera dans 
la suite de tous les siècles. 
Pourquoi nous oublierez- 
vous pour jamais ? pourquoi 
nous abandonnerez — vous 
pour toujours? Convertis- 
. sez-nous à vous, Seigneur , 
et nous nous convertirons ; 
renouvellez nos jours, com- 
me ils étoient au commen- 
. ment. Quoiqu'il semble que 
vous nous ayez rejettés 
pour toujours, et que votre 
colere soit sans bornes con- 
tre nous. Jérusalem, etc. 
Fe. En ce jour-làil y aura 
une fontaine ouverte à la 
maison de David, et aux 
habitans de Jérusalem. * 
Pour y laver les souillures 


du pécheur. Y. Un des 


* 
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sus est in luctum cho— 
rus noster. (Cecidit 
corona capitis nostri : 
væ nobis quia peccavi- 
mus. Proptereà moes- 
tum factum est cor 
nostrum : ideó conte- 
nebrati sunt oculi nos- 
tri. Propter montem 
Sion quia disperiit , 
vulpes ambulaverunt 
in eo. Tuautem , Do- 
mine , in eternum per- 
manebis, solium tuum 
in generationem et ge- 
nerationem. Quare in 
perpetuum oblivisceris 
nostri ?  derelinques 
nos in longitudine die- 
rum? Converte nos , 
Domine , ad te , et 
converiemur : innova 
dies nostros sicut à 
principio. Sed proji- 
ciens repulisti nos: ira- 
tus es contra nos ve- 
hementer. Jerusalem, 
Jerusalem , et. 

Y. In die illa erit 
fons patens domui Da- 
vid , et habitantibus 
Jerusalem. * In ablu- 
tionem peccatoris. Y. 
Unus militum lanceà 


soldats ouvrit le côté de|latus Jesu aperuit , et 


Jésus d'un coup de lance , 


continuó exivit sanguis 


$ € 


et aqua: * In ablu- 
tionem peccatoris. 
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et aussi-tôt 3l en sortit du 
sang et de l’eau. * Pour, 
etc. 


II NOCTURNE. 


Ormini est terra ; 
| et plenitudo ejus; 
orbis terrarum , , et 
universi qui habitant 
in eo. 

Quia ipse super ma- 
ria fundavit eum : et 
super flumina przpa- 
ravit eum. 

Quis ascendit in 

montem Domini ? aut 
quis requiescet in loco 
. Sancto ejus ? 
. Innocens manibus 
et mundo corde : qui 
non accipit in vano 
animam suam : nec ju- 
' ravit in dolo proximo 
suo. . 

Hic accipiet bene- 
dictionem à Domino: 
et misericordiam à 
Deo salutari suo. 

Hac est generatio 


quærentium eum 
de faciem 
ei Jacob. 


Attollite portas , 
principes, vestras : et 


elevamini, portæ æter- 


nales : et introibit Rex 
gloria. 


À terre, et tout ce qui 

L la remplit, est au Sei- 
gneur ; le monde et tous 
ceux qui l'habitent sont à 
lui. M" 
.. Car c'est lui qui l'a fon- 
dé au-dessus des mers, et 
qui l'a relevé au-dessus des 
fleuves. 

Qui montera sur la mon- 
tagne du Seigneur ? ou qui 
se présentera dans son 
sanctuaire ? | 

Celui dont les mains sont 
innocentes , et le cœur pur ; 
qui n’a point reçu son ame 
en vain, et qui n'a point 
fait de serment pour trom- 

er son prochain. 

Celui-là recevra la bé— 
nédiction du Seigneur, et 
la miséricorde de Dieu son 
Sauveur. 

C'est Ta race de ceux qui 


:|le cherchent, de ceux qui 


cherchent le visage du Dieu 
de Ja@b. | 

Princes , ouvrez vos por- 
tes ; portes éternelles , on- 
vrez-vous, et le Roi de 
gloire entrera. 
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Qui est ce Roi de gloire ? 


SAINT, 
Quis est iste Rex 


C’est le Seigneur fort et|gloriæ ? Dominusfortis 


puissant, c'est le Seigneur 


et potens, Dominus 


puissant dans les combats: | potens in prælio. 


Princes , ouvrez vos por- 


Attollite 


portas , 


tes ; portes éternelles, ou- | principes , vestras ; et 


vrez-vous, et le Roi de 
'gloire entrera. 


Qui est ce Roi de gloi- 
re? Ce Roi de gloire est le 
Seigneur des armées. 


Ant. Portes éternelles, 
ouvrez-vous, et le Roi de 
gloire entrera. 

Eigneur, je vous rele- 

verai par mes louanges, 
parce que vous m'avez pris 
en votre garde , et que vous 
ne m'avez pas rendu un su- 
jet de joie à mes ennemis. 

Seigneur mon Dieu, j'ai 
crié vers vous , et vous 
m'avez guéri. — —— 

Seigneur, vous avez tiré 
mon ame de l'enfer, vous 


elévamini portæ æter— 
nales , et introibit Rex 
gloriz. 

Quis est iste Rex 
glorie > Dominus vir— 
tutum ipse est Rex 
gloriz. 

Ant. Elevamini , 

orte æternales : et 
introibit Rex gloriz. 
Xaltabo te, Do- 
mine, quoniam 
suscepisti me ; nec de- 
lectasti inimicos meos 
super me. 


Domine , Deusmeus, 
clamavi ad. te ; sanasti 
me. | 
Domine , eduxisti 

inferno animam 


ab 


m'avez retiré d'entre ceux | meam ; salvasti me à 


qu descendent dans la 
osse. 
Chantez des cantiques au 


Seigneur , vous qui "Étes ses 





descendentibus in la— 
cum. 0l 
Psalite Domino , 


Sancti ejus ; et confi- 


Saints , et célébrez par vos; temini memori: sanc- 


louanges la mémoire de sa 
sainteté. 


Parce que dans son indi- 





titatis ejus. 


Quoniam ira in in- 
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dignatione ejus; et vita 
in voluntate ejus. 


Ad vesperum demo- 
rabitur fletus ; et ad 
matutinum letitia. 

Ego autem dixi in 
abundantia mea : Non 
movebor in æternum. 

Domine , in volun- 
iate tua ; præstitisti 
«decori meo virtutem. 

Avertisti faciem tuam 
à me, et factus sum 
conturbatus. 

.Ad te, Domine, 
clamabo ; et ad Deum 
meum deprecabor. 

Qu: utilitas in san- 
guine meo : dum des- 
cendo in corruptio- 
nem? 

. Numquid confite- 
bitur tibi. pulvis; aut 
annuntiabit veritatem 
tuam? . EE 

Audivit Dominus , 
et misertus est mei: 
Dominus factus est ad- 
jutor meus. 

Convertisti planctum 
meum in gaudium 
mihi; conscidisti sac- 
cum meum , et circum- 


dedisti me leutià. 
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gnation il fait sentir les ef- 
fets de sa colère , etque dans 
sa bienveillance, il donne 
la vie. 

Le soir, on sera dans les 
larmes , et le matin dans la 
lajoe. 

Pour moi, j'ai dit dans 
mon abondance : Je ne serai 
jamais ébranlé. 

C'est vous, Seigneur , qui 
par votre bonté faisiez toute 
ma force, et toute ma gloire. 

Vous avezdétourné votre 
visage de moi, et je suis 
tombé dans le trouble. 

Je crierai vers vous, Sei- 
gneur, et j'offrirai mes priè- 
res à mon Dieu. 

De quoi aura servi mot 
sang, si je descends dans 
la pourriture? 


La poussière vous louera- 
t-elle, on annoncera-t-elle 
votre vérité ? 


Le Seignenr m'a écouté, 
et a eu pitié de moi ; le Sei- 
gneur est devenu mon pro- 
tecteur. ° 

Vous avez changé ma 
tristesse en joie :; vous avez 
déchiré le sac, dont j'étois 
couvert, et vous m'aveg 


revêtu d’habÿs de joie. 
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Áfin que dans l'éclat de 
ma gloire, je chante vos 
, louanges ,.sans ressentir au- 
cune douleur ; Seigneur, 
mon Dieu, je vous louerai 
éternellement. 

"A nt.Seigneur, vousavez 
tiré mon ame de l'enfer. 


Dieu , écoutez ma de- 
mande, rendez-vous 
attentif à ma prière. 


J'ai crié vers vous des 
extrémités de la terre ; lors- 

e mon cœur étoit accablé 
d'ennui, vous m'avez élevé 
sur la pierre ferme. 


Vous m'avez conduit ,| 


parce que vous êtes devenu 
mon espérance, et une 
forte tour contre les efforts 
de l'ennemi. 

Je demeurerai à jamais 

dans votre tabernacle; je 
serai à couvert sous l'ombre 
. de vos ailes. 
, Parce que c'est vous , Ô 
mon Dieu , quiavez écouté 
ma priére; vous qui avez 
donné un héritage à ceux 
qui craignent votre uom. 

Vous aiouterez jours sur 
jours à la vie du Roi; 
vous' étendrez ses années 
jusqu'à la succession de tous 
les àges. 


# 


| \ 
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Ut cantet übi gloría 
mea, et non compun- 
gar ; Domine, Deus 
meus ,1n ætermum con- 


fitebor tibi. 


Ant. Domine, edu- 
xisti ab inferno ani- 
mam meam. 

Xaudi , Deus , 
deprecationem 

meam :' intende ora- 
tioni meæ. 7 

A finibus terre ad 
te clamavi, dum an- 
xiaretur cor meum j 
in petra exaltasti me. 


Deduxisti me, quia 
factus es spes mea; 
turris fortitudinis à fa- 
cie inimici. 


Inhabitabo in taber- 
naculo tuo in szcula: 
protegar in velamento 
alarum tuarum. 

Quoniam tu, Deus 
meus , exaudisti ora— 
tionem meam: dedis- 
ti hereditatem timen- 
übus nomen tuum. 

. Dies super dies Re- 
gis adjicies : annos 
ejus usque m diem 
generationis et gene 


| rauonis, | 
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Permanet in æter- 
num in conspectu Dei : 
misericordiam et veri- 
tatem ejus quis requi- 
ret ? 

Sic psalmum dicam 
nomini tuo in secu- 
]um seculi : ut red- 
dam vota mea de:die 
in diem. 

Ant. Intende, Deus, 
orationi meæ : à fini- 
bus terre ad te cla- 
mavi. 

XY. Tu, Domme, 
miserere mei. hr. Et 
ressuscita me , et re- 


tribuam eis. 


4 
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Il demeure - éternelle- 
ment en la présence de 
Dieu ; qui ,cherchera sa 
miséricorde et sa vérité ? 


Ainsi je chanterai éter- 
nellement des hymnes à 
la gloire de votre nom : 
afin de vous rendre mes 
voeux de jour en jour. 

Ant. O Dieu, rendez- 
vous attentif à ma prière ; 
j'ai ché vers. vous des ex- 
trémités de la terre. 

X ..Seigneur, ayez com- 
passion de moi. . s 

. Ressuscitez-4nol, et 
je leur rendrai ce qu’ils 
méritent. EE 


Leçon IV. 


Sermo sancti Joannis] Sermon de saint Jean  - 


Chrysostomi. 
Odie, dilectissi- 


mi , omnia in- 


Chrysostóme. 
A Ujourd'hui , mes très- 
chers frères , le Sei- 


ferorum leca circuit |gneur a fait le tour. de tous 





suit : 





A Roms. Ps. Domini est terra, p. 349 et Anr. qui - 


Ps. Dominus illuminatio , ci-devant, pag. 151. Anz. 
Credo videre bona Domini in terra viventium. Ps. Exal- 


tabo te , cz-devant , pag. 350. 


Ant. Domine, abstraxisti 


ab inferis animam meam. Y. Tu autem, Domine, mi- 
serere mei, gj. Ressuscita me , et retribuam tibi, — . 
Leson IV. Ex tractatu S. Augustini Episcopi super 


Psalmos. 


Ace homo ad cor altum , et exaltabitur Deus. Illi 
dixerunt : Quis nos videbit? Defecerunt scrutantes 


+ 
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les enfers; aujourd'hui il a| Dominus noster: ho- 


mis en pièces les portes 
airain ; aujqurd’hut il a 
brisé le barres de fer. Re- 
marquez dans les paroles 
du Prophète la justesse de 
ses expressions. ll ne dit 
pas: Il a ouvert, mais il a 
mis en pieces les portes 
d'airain, afin que ce lieu 
ne puisse plus servir de 
prison ; il ne dit pas qu'il 
a Ôté, mais qu'il a brisé 
les barres de fer ; ensorte 
qu'il ne reste plus à cette 


prison ni force ni süreté ;. 


parce qu'il n'y a plus ni 
portes , ni barrières , et 
que celui qui y entre, n'y 
est plus retenu. Jésus-Christ 
ayant brisé, et mis en piè- 


die portas æreas con- 
fregit : hodie vectes 
ferreos contrivit. Vide 
in Propheta dicti ac- 
curationem. Non dixit: 
Aperuit portas æreas , 
sed confregit : ut inu- 
tilis deinceps carcer 
fiat. Non abstulit vec- 
tes, sed contrivit ; ut 
custodia deinceps fra— 
gis et infirma red- 
datur, ubi neque ja- 
nua , neque vectis, 
et licet quis intret , 
non tenetur. Quando 
igitur Christus confre- 
git , quis alius reparare 
poterit? Reges cüm 
vinctos dimittere vo— 


" —— ———— Á —Ó RR - 





scrutationes consilia mala, Accessit homo ad ipsa consi- 
Jia, passus est se teneri ut homo , non enim tenetur nisi 
homo, aut videretur nisi homo, aut czderunt nisi homo, 
aut cruciflgeretur, aut moreretur nisi homo. Accessit 
ergo homo ad illas omnes passiones, quz in illo nihi] 
valerent nisi esset homo. Sed si ille non esset homo , non 
liberaretur homo. Accessit homo ad cor altum, id 'est, 
cor secretum : objiciens aspectibus humanis hominem : * 
servans intus Deum ; celans formam Dei, in qua equalis 
est Patri ; et offerens formam servi , quà minor est Patre. 
æ. Recessit Pastor noster, fons aquæ vivz , ad cojus 
transitum sol obscuratus est, * Nam et ille captus est, 
qui captivum tenebat primum hominem : hodi? portas 
mortis , et seras pariter Salvator noster disrupit. Y. Des- 
truxit quidem claustra inferni , et subvertit potentias dia- 
boli, * Nam et ille captus, | ' 
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lunt, missis epistolis ces les portes de l'enfer, 
nonita agunt: sed tam! quel autre peut les réparer? 
fores quam. custodes! Lorsque les Rois veulent 
relinquunt , ut osten- | mettre quelques prisonniers 
dant eó denuó ingr -len liberté , ils n’en usent 
diendum esse , vel illis | pas ainsi ; ils envoyent leurs 
qui jam liberi abie- ordres; mais ils conservent 
- runt, vel eorum loco , |les portes et les gardes , 
aliis. Non ita Chris-! pour faire sentir qu'ils peu- 
tus : sed demonstrare| vent encore faire emprison- 
volens mortem jam ad | ner , ou ceux qui sont sor- . 
finem metamque per-|tis, ou d'autres. Il n'en est 
venisse, æreasejuspor-|pas ainsi de Jésus-Christ ; 
tas confregit , lioc est, | voulant faire voir que l'em- 
immitem illam , et ine-! pire de la mort est sur sa 
xorabilem mortis ne- fin ; ila mis en pièces les 
cessitatem, portes d'airain , c'est-à-dire, 
wil a délivré les hommes 
de la cruelle et indispensa- 

; ble nécessité de mourir. 
. B. Christnspro pee]. Te. Jésus-Christ a souf- 
caus nosuis mortuus!fért la mort une fois pour 
est , nt nos ollerret| nos péchés, afin de nous 
Deo , moriificatus car- | offrir à Dieu étant mort en 
ne , vivificatus autem sa chair; mais étant ressus- 








— 

Legon QU? perduxerunt illas scrutationes suas, quas 
E y. perscrutantes defecerunt, ut etiam mortuo 
Domino et sepulto, custodes ponerent ad sepulchrum ? 
Dixerunt enim Pilato : Seductor ille , ( hoc appellabatur 
nomine Dominus Jesus Christus, ad solatium servorum 
suorum , quando dicuntur seductores. ) Ergo illi Pilato : 
Seductor ille, inquiunt, dixit adbuc vivens : Post tres 
dies resurgam. Jube iraque custodiri sepulchrum usque 
in diem tertium ,. ne forté veniant discipuli ejus , et fu- 
rentur eum , et dicant plebi : Surrexit à mortuis, et erit 
novissimus error pejor priore. Ait illis Pilatus : Habetis 
custodiam , ite , custodite , sicut scitis, Illi aurem abeun- 


/ 
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cité par l'esprit ; par lequel] spiritu, in quo * Ft 


* Il alla précher aux esprits 
qui étoient retenus en pri- 
son. Y. Que les miséricor- 
des du Seigneur soient le 
sujet de vos louanges, et 
de leurs actions de graces ; 
parce qu'il a brisé les portes 
'airain , et rompu les bar- 
res de fer. * Il alla , etc: 


1s qui in earcere eránt 
spiritibus veniens præ- 
dicavit. Y. Confitean- 
tnr Domino misericor- 
die ejus ; quia contri 


vit portas æreas, ét^ 


vectes ferreos coníre« 
git: * Et his. 


LgcoN V. 
Ms ce qui est le plus Orró , quod ad: 


digne d'admiration , 

C’est que le Roi même 
vienne voir les prisonniers. 
Aucun Roi de la terre ne 
daigne en user de cette fa- 
Con, ce sont ses ministres 

. qui mettent dehors les pri- 
sonmers. Le contraire arri- 
ve ici ; c'est le Roi lui- 
méme qui vient les visiter. 
Il n’a rougi , ni de la prison, 
ni de ceux qui y étoient 
renfermés. Il ne pouvoit 
rougir de son ouvrage ; il a 
brisé les portes , et. il a 


miratione dignis- 


simum est ; Rex ipse 


ad vinctos venit. Atqui 
nullus Rex uriquam 
hoc dignaretur facere : 
sed ministri vinctos 
dimittunt. Secüs hic : 
ipsemet Rex ad vinctos 
venit. Non erubuit cart 
cerem neque detentos 
in cárcere , ( de eo 
enim quem  finxerat 
erubescere non potuit) 
et confregit fores , et 
vectes contrivit. Super 





tes , munierunt sepulchrum , signantes lapidem cum cus- 


todibus. 


Re. O vos omnes, qui ttansitis per víam, attendite et 
videte. * Si est dolor similis sicut dolor meus. y'. Attén- 
dite universi populi, et videte dolorem meum. * Si est; 
Leçon pOsuerunt custodes milites ad sepülchrum : cón- 

f. I. À cussa terra, Dominus resurrexit : miracula facta 
sunt talia circa sepulchrum , ut et ipsi milites, qui custo» 
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astit inferno :-et de-| rompu les barrières. 1l a 
sertam fecit totam illius| surmonté l'enfer ; ila vuidé 
custodiam , carceris-| toutes ses prisons; il a en- 
que custode in vincula| chainé ses gardes, et il est 
conjecto, ad nos re-| revenu à nous. Il a emmené 
meavit. Tyrannus cap-| le tyran captif ; ila mis aux 
tivus ducebatur : for- | fers le puissant, le fort ; la 
tis , vinctus:.ipsa mors, | mort méme a mis les armes. 
abjectis armis, nuda ad| bas , et dépouillée de tout, 
pedes Regis cucurrit. | elle a accouru se jetter aux 
EE 07 pieds du Roi. 
, be. Participavit car-| Bc. Il est revétu de chair 
ni et sanguini ; * Ut|et de sang, * Afin de dé- - 
per mortem destrue-|truipe par sa mort celui, 
reí eum qui habebat|qui avoit l'empire de la: 
mortis imperium , id | mort , c’est-à-dire, le dia-. 
est, diabolum, et li- | ble, et de metre en liberté 
beraret eos qui timore|ceux que la crainte de la 
mortis per totam vitam | mort tenoit toute leur vie 
obnoxierant servituti. | dans la servitude. Il préci- 
Y. Præcipitabit mor-] pitgra la mort pour jamais ; 





x 


des advenerant, testes fierent, si vellent vera nuntiare. 
ed avaritia illa qua captivavit discipulum comirem 
hristi , captivavit et militem custodem sepulchri, Da- 
mus , inquiunt, vobis pecuniam ; et dicite, quia vobis 
dormientibus venerunt discipuli ejus, et abstulerunt eum. 
Verè defecerunt scrurantes scrugatipnes. Quid est quod 
dixisti, 6 infelix astutia ? Tantumne deseris lücem .con- 
silii pietatis, et 1n profunda versutia demergeris, ut hoc 
dicas : Dicite quia vobis dormientibus venerunt discipuli 
ejus , et'ábstulerunt eum. Dormientes testés adhibes : ver 
tu ipse obdormisti , qui serutando talia defecisti. 
. R..Ecce quomedó moritur justus, et nemo percipit 
corde : et viri justi tolluntur, et nemo considerat. À 
facie iniquitatis sublatus est justus. * Et erit in pace me- 
moria ejus. Y. Tanquam agnus coram tondente se obmu- 
tuit, et. hon. aperoit os suum : de angustia et de judicio 
fnb]atus 6st. *-Er erit, On répéte : Ecce quomodo, 


* 
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car c'est le Seigneur qui a |tem in sempiternum , 


parlé. * Afin de, etc. quia Dominus locutus 
E est: * Ut per mortem. 
LEÇON VI. 


us avez vu une vic- Histi mirandam 
W toire admirable; vous V Sictoriam : vidis- 
avez vu les bienfaits de la ti crucis beneficia. De 
Croix. De mortels que nous morte immortales facti 
étions , nous sommes deve-|sumus; hec sunt prz- 
nus immortels. Tels sont|clara crucis facinora. 
les beaux faits de la Croix. | Intellexisti victoriam : 
Apprenez maintenant de |intellexisti modum vic- 
quelle manière cette 'vic- | toriz. Disce nuhc quo- 
toire a été remportée, sans | modo sine labore et 
qu'il nous en ait coûté, ni jsudere nostro: victoria 
travail, ni sueur. Nous n'a- | bzec fuerit parta. Nos 
vons pas ensanglanté nos|arma non cruentavi- 
armes; nous ne nous som- | mus , non stetimus in 
mes pas trouvés dans la acie , non accepimus 
mêlée ; nous n'avons pas|vulnera, neque vidi- 
pecu de blessures ; nous mus bellum: ettamen 
n'avons pas fait la guerre , | victoriam obtinuimus. 
et cependant nous avons'Certamen Domini fuit 
remporté la victoire. Le!corona nostra. Cüm 
combat du Seigneur a été;ergo et nostra sit vic- 
notre couronne. Et comme toria , milites imite- 
sa victoire est la nôtre ;I mur: he 'sque : voci- 
imitons les soldats , et cé- bus ;' victoriz, laudes 
lébrons aujourd'hui, par et carmina hodie de- 
nos chants de joie, motue:cantemus. Dicamus , 
triomphe. Disons, en louant ' Domiram ?Paüduntes : 
le Seigneur: La mort a été Absorpta est mórs in 
absorbée dans la victoire. O ; victoria. Ubi est , mors, 
mort , où est ta victoire ? ; victoria -tua.? Ubi stia 
Enfer , oh est ton aiguillop ; ! mulus tuus , inferne? 


i 
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Hæe omnia preclara 
facta crux nobis pepe- 
rit. Crux trophæum 
eontra dæmones erec- 
tum , gladius contra 
peccatum , gladius quo 
serpentem — confodit 
Christus. Crux Patris 
voluntas , Unigeniti 


gloria, Spiritüs exulta- 


tio, Angelorum decus , 
Ecclesi: securitas, glo- 
riauo Pauli, Sancto- 
rum murus, totius or- 
bis lumen. 

. Beati qui lavant 
stolas suas im sanguine 
Agni. * Ut sit potestas 
eorum in ligno vite , 
et per portas intrent 
in civitatem. Y. In san- 
guine testamenti tui 
emisisti de lacu vinc- 
tos tuos. * Ut sit. 
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La Croix n a produit 
tous ces grands av'htages. 


La Croix est un trophée 
élevé contre les démons; 
un glaive , contre le péché; 
le glaive dont Jésus-Christ 
a percé le serpent. La Croix 
est le bon plaisir du Père, 
la gloire du Fils Unique , la 
joie du Saint-Esprit, Phon- 
neur des Anges, la sûreté 
de l'Eglise, le sujet de la 
gloire de Paul , le rempart 
des Saints , la lumière du 
monde entier. . 
Fe. Heuréux ceux qui 
lavent leurs vétemens dans 
le sang de l'Agneau. * Afin 
u'ils aient droit à l’Arbre 
e vie , et qu'ils entrent 
dans la Cité par les portes. 
Y. Cest vous qui par le 
sang de votre alliance avez 
fait sortir les captifs du 


fond du lac. * Afin qu'ils. 


IIL NOCTURNE. 


Otus in Judæa 


leu est connu dans la 


Deus: in Israel Judée , son nom est 
magnum nomen ejus. |grand dans Israël. 


- Et factus est in pa- 


M a établi sa demeure 


ee locus ejus : et ha-|dans la paix, et sa tente 


bitatio ejus in Sion. 
Ibi confregit poten- 


dans Sion. 
C'est-là qu'il a brisé les 


- tias arcuum : scutum,|arcs , les boucliers et les 


gladium , et bellum. 


épées, et qu'il a mis fin à 


| la guerre. 
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Vous nous faites luire 
une lumière admirable des 
montagnes éternelles ; tous 
es coeurs insensés en ont 
été troublés. 

Ceux qui étoient puis- 
samment riches , se sont 
endormis , et en se réveil- 
lant, ils n'ont rien. trouvé 
dans leurs mains. 

Vos menaces , Seigneur 
Dieu de Jacob, ont frappé 
d'assoupissement ceux qui 
étoient montés sur leurs 
chevaux. | ' 

Vous êtes terrible, et 
qui pourra vous résister / 
C'est par-là que votre colè- 
re a commencé, 

Vous: avez fait entendre 
‘du ciel le bruit de votre 
jugement ; la terre a trem- 
blé, et est demeurée dans 
le silence. 

Lorsque Dieu s'est levé 
pour exercer son jugement, 

our sauver tous les doux 
et humbles de la terre. 

La pensée de vos prodi- 
ges portera l'homme à vous 
louer et glorifier ; et peur 
en perpétuer la mémoire , 
sa reconnoissance établira 
un jour de fète en votre 
honneur. | 
Faites des vœux/'et rendez- 


SAINT, 


Illuminans tu mi- 
rabiliter à montibus 
æternis : turbati sunt 
omnes insipientes cor- 
de. 

Dormierunt som- 
numi suum : et nihil 
invenerunt omnes viri 
divitiarum in manibus 
suls. mE 

Abincrepatione tua, 
Deus Jacob : dormita- 
verunt , qui ascende- 
runt equos. 


Tu terribilis es , et 
quis resistet übi ; ex 
tunc ira tua. 


De colo auditum 
fecisti judicium : terra 
tremuit, et quievit, 


Cüm exurgeret in 
judicium Deus: ut sal- |: 
vos faceret omnes man- 
suetos terræ. . 

(Quoniam. cogitatio 
hominis confitebitur 
tibi: et reliquie cogi- . 
tatioms diem festum. 
agent tibi. 


Vovete , et reddite 
Domino 
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Domino Deo xestno :{les au Seigneur votre Dieu ; 


aumes qui in Groujiu 
ejus affertis munera. 


 Terribili, et ei qui 


aufert spisitum pajuci- 
pum : tenmibili apud 


reges terra. 


4 


Ant. In pace factus. 


est locus ejus, et .in 
Sion habitatio. 
Omine Deus salu- 
Dies: in die cle- 
1mavietnocte coram te. 
Intret in conspectu 
tuo oratio mea : incli- 
naaurem tuàm ad pre- 
cem meam 


Quia repleta est ma-] 


lis anima mea : et vita 
mea inferno appropin- 
quaxit. 

J/Estimatus sum cum 
descendentihus in la- 
cum : factus sum sicut 
homo sine adjutorio , 
inter anoniuos liber, 


Sicut vulnerati dor- 
mientes in sepulcris , 
quorum non es me- 
mor amplis : et ipsi 
de :manu tua repulsi 
" sunt. 

Posuerunt me in 
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VOUS, tous qui êtes autour 
de lui, pour-lui offrir des. 


$.' 
À ce Dieu &errible , qui 
Ôte la vie :aux Princes, à ce 
Dieu , qui se rend redouta-. 
ble aux Rois de la terre. 
Ant. 1l à établi sa .de- 
meure dans Ja paix,.et sa 
tente dans Sion. | 
! Eigneur Dieu de mon 
LL) salut , je crie vers vous 
le jour et la nuit. 
. Que.ma prière aille jus- 
qu'à vous, prétez l'oreille à . 
mes demandes. 


Car mon ame est toute 
accablée de maux , et je.suis 


sur le bord du tombeau. 


On m'a mis au rang de 
ceux qui descendent dans 
la fosse; je suis devénu 
comme un homme . sans 
secours , séparé , comma - 
les morts , du commerce 
des vivans. . 2 

Comme ceux qui ont été 
blessés , e£ qui dorment 
dans les sépulcres , que 
vous avez -cffacés de votre 
mémoire, .et qui sont tom . 
bés de vos mains. 

Ils m'ont mis dans une 
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fosse prolonde, dans des 
heux ténébreux, et dans 
l'ombre de la mort. 

Votre fureur s'est appe- 
santie sur moi, et vous 
avez fait fondre sur ma tête 
tous les flots de votre colère. 

Vous avez éloigné -de 
moi tous ceux qui me con- 
noissoient ; ils m'ont eu un 
abomination. - 

J'ai été resserré de ma- 
nière que je ne pouvois 
sortir; mon extréme mi- 
sere a rendu mes yeux tout 
Janguissans. 

Seigneur, j'ai crié vers 
vous pendant tout le jour; 
j'ai étendu mes mains vers 
vous. 

Est-ce parmi les morts 

ue vous feréz des mira- 
cles ? ou les médecins les 
ressusciteront-ils , afin qu’ils 
vous louent ? 

Quelqu'un -annoncera- 
t-il votre miséricorde dans le 
tombeau, et votre justice 
dans le séjour de la mort? 


. Vos merveilles seront- 
elles connues dans les té- 
nèbres , et votre justice dans 
la terre de l'oubli ? 

Pour moi , Seigneur , j'ai 
élevé mes cris vers vous ; 
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lacu inferiori: in te- 
nebrosis , et in umbra 
mortis. 

Super me confirma- 
tüs est furor tüus , et 
omnes fluctus tuos in- 
duxisti super me. 

Longè fecisti notos 
meos à me : posue- 
runt me àbominatio- 
nem sibi. 

Traditus sum , et 
non egrediebar: oeuli 
mei languerunt prz 
inopia. - 


Clamavi ad te , Do- 
mine , totà die : expan- 
di ad te manus meas. 


Numquid mortuis 
facies mirabilia : aut 
medici suscitabunt , et . 
confitebuntur tibi ? 

Numquid narrabit 
aliquis in sepulcro mi- 
sericordiam tuam: et 
veritatem tuam in per- 
ditione :? 

Numquid cognos- 
centur in tenebris mi- 
rabilia tua , et justitia 
tua in terra oblivionis ? 

Et ego ad te, Do- 
mine , clamavi: et 
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man? oratio mea præ- et ma prière vous prévien- 
veniet te. ; dra dés le matin. 

Ut quid, Domine , | Seigneur , pourquoi la 
repellis — orationem rejettez-vous ?  Poutquoi 
meam? avertis faciem : détournez-vous de moi vo- 
tuam à me? itre face ? 

Pauper sum ego, | Pauvre et dans les tra- 
et in laboribus à juven-, vaux depuis ma jeunesse ; 
tute mea: exaltatus au- je suis tombé dans l’humi- 
tem, humiliatus sum liation et le trouble. 
et conturbatus. | 2E 

In me transierunt| Les effets de votre colère 
ire tue: et terrores!ont passé sur moi, et les 
tui  conturbaverunt|frayeurs que vous nravez 
me. .. |causées, m'ont troublé. . 

 Cireumdederunt, Elles m'ént environné 
me sicut aquà totà|tout le jour; elles m'ont 
die : circumdederunt | enveloppé toutes ensemble. 
qne simul. e 

Elongasti à me ami-|  Vousavez éloigné de moi 
cum et proximum : et| mes amis et mes proches, 
motos meos à miseria. |et ma misèrea fait fuir ceux 

s " qui me connoissoient. 

Ant. Factus sum| Ænt. Je suis devenu 
sicut homo sine adju- | comme un homme sanis se— 
torio, inter mortuos|couts; séparé, comme les 


* 
E 


liber. morts , du commerce des 
vivans. .. 

Eus ultionum Do- E Seigneur est le Dieu 
D minus: Deusul-| B '; des vengeances ; le 
tionem liberé egit. — |Dieu des vengeances a fait 

| éclater da puissance. j 


Exaltare , qui judi-|  Juges dela terre, montez 
cas terram : redde re— |sur votre trône ; rendez aux 


tributionem superbis. | superbes ce qu'ils méritent. - 


Usquequd peccato-| | Seigneur, oq quand 
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les pécheurs;'jusqu'àquand|res, Domine: usqne-- 
Jes js pécheurs wiompheront-| quó peecatores gloria- 
buntur? * 
Effabuatur et lo- 
quentur iniquiaLem : 
loquentur omnes qui 
operantur injustitiqm. 














Jusqu'à nd publie- 
ES avecinsoleuce leurs 
injustices ? Jusqu'à quand 
teus oe$ ouvriers d'iniquités 
se répandront-ils en dis- 
cours vains et itupies. 

Seignear , ils ont humilié 
votre peuple; ; ils ont désolé 


votre héritage. 


Populum tuum, Do- 
mine, humiliaverunt ; : 
et hereditatem tuam 
yexavyenpunt., 

Viduam et advenam 
interfecerunt : et pu- 
pilles occiderunt. 

Et diserunt : Non 
videbit Dominus : nec 
intelliget Deus Jacob. 


Tvielligite , insi pien- 
tesin populo:.et 
aliquandp sapite. 


ls -ont tué la veuve et 
‘étranger ; ils ont fait mou- 
rir les orphelins. 

Et ils ont dit: Le Sei- 
gneur ne le verra pas ; le 
Dieu de Jacob n'en gçaura 
rien. 

Hommes sans jugement, 
faites attention à.ce que vous 
dites ; msensés, commencez 
enfin à devenir sages. 

: Quoi! celui qui a £e 
l'oreille, n'entendra point ? 
celui. qui a formé l'œil, ne 
verra point ? ? 

Celui qui punit les na- 
tions entiéres, ne yous re- 
prendra point ? celni qui 
donne à l'homme toute sa 
science , ignorera quelque] : 
chose? . | 

Le Séigneur aonnoit les 
pensées des hommes, et 


Qui plantavit .au—- 
rem , non audiet ? aut 
ae | qui finxit oculum ,adn 
considerat ? 


Qui corripit 'gen- 
les, non arguet j;qui 
docet hogunpm seien- 


tam 2 


Li 


TOR 
Dominus scit eD- 
gittiones. bozoknugn : 
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4udoniam vans sunt.|voit qu'elles sont vaines. 
Beatus homo, quem| Heureux celui que vous 
tu erudieris , Domine:] aurez vous-méme instruit , 
et de lege tua docueris] Seigneur , et à qui vous 
eum. | ' , ,' [aurea enseigné votre loi. 
Ut mitiges eis à die-] ^ Vous luc donnerez du ra- 
bus malis: donec fodia- | doncissement dans les jours 


tur peccatori fovea. | mauvais, tandis qu'on ereu- 


"E se une fosse au pécheur. 
- Quia, non repel-] Car le Seigneur ne rejet- 
let ; Doseinus plebem] tera. point son peuple; il 
suam : et heredita-|n'abandonnera point son 
tem suam non dere- m 


héritage. 
h - 














Jusqu'à ce que la divine 
Justice exerce son, juge 

nt; et que tous ceux qui 
ont le oœur droit , s’y tien- 
nent . parfaitement — atta- 
chés. 

Qui s'élévera pour moi 
contre les méchans? ou qui 
se jomdrà à moi pour com- 
battre ceux qui commettent 
l'iniquité ? | 

Si le Seigneur ne m'a- 
voit secoüra , mon ame se- 


roit déjà dans l'enler. 
Si je disois : Mon. pied 


[chancèle:; votre miséri; 
corde , Seigneur, ine sou— 
tenoit. 


Quoadnsque justitia 


convertatur in. judi- 


;. Quis comsurget mihi 
adversis malignantes?; 
aut quis stabit. mecum. 
adversis operan tes ini 
quitatém ? 

. Misi quia Dominus 
adjuvit me : pauló 
yninüis habitasset in in- 
ferno ánima mea. 

^ Si dicebam : Mots 
est meus : miseri- 
cordia tua, Domine, 
adjuvabat me. | 
^. Secundüm zmultitu-| Vos. consolations ont 
dinem dolorum meo-|rempli mon ame'de joie , 
Tum ia corde meo: à preporgon des douleurs 
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qui ont accablé mon cœur. 


Avez-vous quelque .so-]|. 


ciété avec le siège de l'in- 
justice , vous qui accompa- 
gnez le précepte de travail 
et de peine ? | 

Ils conspireront contre 
l'ame du juste, et ils con- 
damneront le sang innocent. 


Muis le Seigneur a été 
mon refuge, et mon Dieu 
a été l'appui de mon espé- 
rance. , 

Il fera retomber leurs 
injustices sur eux-mêmes ; 
il les pérdra par leur pro- 
pre malice ; le Seigneur, 
notre Dieu, les perdra. 


Ant. Si le Seigneur ne 
m'avoit secouru, mon ame 
seroit déjà dans l'enfer. 


X. Ils ont pris contre moi 
une résolution injuste. . 


R-. Celui qui dort ne se 


relevera-t-il pas encore ? | 


LEÇON 


SAYRT, 
consolationes tuæ I: 
üificaverunt  animam 
meam. 


Numquid adhæret 
tibi sedes iniquitatis ; 
qui fingis laborem in - 
praecepto ? 


Captabunt in ani- 
mam justi ; et sangui- 
nem innocentem con- 
demnabunt. 

Et factus est mthi Do- 
minus in refugium, et 
Deus meus in adjuto- 
rium spei meæ. 

Et reddet illis ini- 

itatem ipsorum ; et 
UN malitia boram dise 

erdet eos ; disperdet 
Nos Dominus Deus 
noster. ‘ 

Ant. Nisi quia Do- 
minus adjuvit me, 
pauló miniis habitasset 
in inferno anima mea. 

Y .Verbum iniquum 
constituerunt adver- 
sum me; | 

Dr.-Numquid qui 
dormit non adjiciet nt 
resurgat ? 

VII. 


De l'Epitre de S. Paul, |De Epistola beati Pauli 


Apótre ,aux Hébreux. 
sus-Christ le Pontife 
des biens futurs , étant 


Apostoli ad Hebræos. 
Hristus assistens 
Pontifex futuro- 
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rum bonorum, per|venu à paroitre, est entré 
amplius et perfectius| une fois dans le sanctuaire 
tabernaculum non ma- | par un tabernacle plus grand 
nufactum , id est , non|et plus parfait qui n'a point 
hujus creationis, neque | été bàti de main d'homme , 
per sanguinem hirco-| c'est-à-dire, qui n'a point 
rum aut vitulorum , | été formé par.la voie com- 
sed per proprium san- | mune et ordinaire ; et il y 
guinem introivit semel | est entré, non avec le sang 
in Sancta, æternà re-|des boucs ou des veaux, 


. demptione inventà. Si| mais avec son propre sang, 


‘Christi, qui per Spi- 


enim sanguis hircorum | nous ayant acquis une ré— 
et taurorum , et cinis| demption éternelle. Car si 
vitulæ aspersus , inqui-|le sang des boucs et des 


matos sanctificat  ad|taureaux, et l’aspersion de 


emundätionem carnis: |l'eau mélée avec la cendre 
quantó magis sanguis | d’une genisse , sanctifie ceux 

ui ont été souillés, en leur 
donnant une pureté exté- - 
ipsum obtulit imma- rieure et charnelle ; com- 
culatum Deo, emun- | bien plus le sang de Jésus- 
dabitconscientiam nos-| Christ, qui par PEsprit 
tram ab operibus mor-|saint s’est offert lui-méme 


ritum sanctum semet— 








. A Rome. 111. Nocturne. Ps. Deus, in nomine tuo, 
p. 220. Ant. Deus adjuvat me : et Dominus susceptor esr 
anima mez. | mE 
Ps. Notus in Judæa, p. 359. Ant. In pace factus est, 
locus ejus , et in Sion habitatio ejus. | 
Ps. Domine Deus, p. 338. 4nm Factus sum sicat homo 
sine adjutorio , inter mortuos liber. | 
Y. In pace factus est locus ejus. &. Et in Sion habi- 
tatio ejus. | 
gon , Christus assistens , etc. ci-dessus. | 
Rp. Ástiterunt reges terræ, et principes convenerunt in 
unum. * Adversus Dominum, , et adversus (Christum ejus. 
Y. Quare fremuerunt gentes, et populi meditati sunt 
inania? * Adversus. Leson VIII, Et ideó novi , ci-après 


"Qi 
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à Dieu ; comme une vietime | tnis , ad serviendum 
sans tache , purifera-t-il | Deo viventi ? | 
notre conscience des ceuvres 
mortes, pouf nous frire un 
vrai culte au Dreu vivant ? : 
. B& Lorsqu'un homme] Be. Quando appen- 
aura été attaché à une po- |sus fuerit homo im pa- 
tencé, son corps n'y demeu- |tibulo , non permane- 
rera pas, mais il sera ense-|bit cadaver ejus in 
veli le méme jour : * Parce|ligno, sed in eadem 
que celui qui est pendu au |die sepelietur ; * Quia 
bois , est maudit de Dieu. | maledictus à Deo est 
X. Jésus-Christ nous a ra-lomnis qui pendet in 
chetés de la malédiction de ligno. Y. Christus nos 
la loi, s'étant rendu lui-,redemit de maledicto 
méme  malédiction pour | legis , factus pro nobis 
nous. * Parce que. maledicumm ; * Quia. 
' | | maledietus. |. = 
| LEcoN VIII. | 
"Est pourquoi il est le T ideó novi tes- 
C tiédiateur du testa- tamenti mediator 
füeht nouveau ; afin que |ést ; ut morte mteree: 
ar la mort qu'il a. souf- |dente , in redemptio- 
forte, pour expier les ini-|ncm earum prævari- 
quités qui se commettoient |cationum , que erant 





jusqu'à * Lecto. x. ZE«stirtatus sum cum descendentibus 
in lácifh. * Factus sum sieut homo sine adjutorio, inter 
mortuos liber. y. Postetunt me in lácui inferiori, in te- 
nebresis et in umbtá miortis: * Factus sum... 

Pour 1X. Leçon, le reste de la VII. ci-uprès qui 
commence par Lecro. f. Sepuho Domiho signatum est 
fnohümentntti , volvetites lápidem ad ostium monimefini : 
* Ponentes milites qui chstüdiremr illam. y. Actedentes 
Principes Sacerdotum ad Pilatum, petierunt. illüm. * . 
Ponentes tilites. On répèrk Sepulto Domino; etc. 
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eub priori testamento, | sous le premier testament, 
repromissiomem  acci- | ceux qui sont rappellés , re- 
piant qui vocati sunt, ooivent l'héritage éternel 
æternæ hæreditatis. | qui a été promis. Car où 1l 
Dbi enim testamentum | y a un testament , 1l est né- 
est, mors mecesse est cessaire que la mort du tes- 
imtencedat — testatenis. 'tateur intervienne ; parce 
J'estamentium enim in|que le testament n'a lieu 
mortuis .oemünsíatum .que par da mort; n'ayant 
est: alioquin nondum | point de force tant que le 
valet, dum vivit qui|testateur est encore en vie. 
testatus est. Unde nec C’èst pourquoi le premier 
primum quidem se |méme ne fut confirmé qu'a- 
sanguine — dedicatum vec le sang. * Car Moyse 
est. * Lectio enim ommi|ayant lu devaut tont le 
mandato legis à Moyse | peuple toutes les ordon-— 
universo populo, rooi-|nances de la Loi, prit du 

sons sanguxmem vitu-|sang des veaux etides boucs 
rum ethircorumeéum avec de l'eau, ide la lene 






peuple en disant : C'est-là 
le sang du testament et de 


nis +fuanne mon :fitimeans sans ellusion. 


Le. du dieilla sax) En ce TE le re- 
5 


) 


nos péchés, selon les 
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jetton de Jessé sera exposé 
comme un étendard devant 
tous les peuples ; les na- 
tions viendront lui offrir 
leurs prières , * Et son sé- 
pulcre será glorieux. Y. Jé- 
sus-Christ est mort pour 
cri- 


SAINT; 
Jesse qui stat in signurn 
populorum,ipsum gen- 
tes deprecaburitur ; * 
Eteritsepulchrum ejus 
gloriosum. Y. Chris- 
tus mortuus est pro 
peccatis nostris secun- 


üm Scripturas, et 


tures, et il a été enseveli. j'epultus est : * Et. 


* Et son sépulcre, etc. 


. LEÇON 


L étoit donc nécessaire 
que ce qui n'étoit que la 


‘figure des choses célestes 
füt purifié par le sang des 


animaux ; mais que les cho- 


IX. 


Ecesse est ergó 
_N exemplaria qui- 
dem  cœlestium ^ his 
mundari ; ipsa autem 
cœlestra , melioribus 


ses célestes méme le fussent | hostiis quam istis. Non 


par des victimes plus ex- 
cellentes , que n'ont été les 
premières. Car Jésus-Christ 
n'est point entré dans ce 
sanctuaire ,' fait de main 
d'homme, qui n'étoit que 
la figure du véritable; mais 
il est entré dans le- Ciel 
méme, afin de se présenter 
maintenant pour nous de- 
vant Dieu ; non pas en s'of- 
frant lui-même plusieurs 
fois ; comme le Grand- 
Prétre entre tous les ans 
dans le sanctuaire avec du: 
sang, qui n'est pas le sien 


enm 
Sancta Jesus introivit, 
exemplaria verorum ; 
sed in ipsum eoclum , 
ut appareat tune vultui 
Dei pro nobis : neque 
ut sæpè offerat seme- 
tipsum , quemadmo- 
dum Pontüfex intrat iu 
Sancta per singulos an- 
nos in sangume alte- 
no: alioquin oporte- 
bat eum frequenter 
pati ab origine muhdi : 
nunc autem semel] in 
consummatione sacu- 


propre. Car autrement il|lorum, ad destitutio- 


auroit fallu que Jésus-Christ | nem peccati , per bas- 


i manufacta 


tiam suam apparuit. 
Et quemadmodum sta- 
tutum est hominibus 
semel mori , post hoc 


autem judicium, sic et 


Christus semel oblatus 
est ad multornm ex- 
haurienda peccata : 
secundó sine peccato 
apparebit expectanti- 
bus se , in salutem. . 
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eüt souffert plusieurs fois 
depuis la création du mon- 
de; au lieu qu'il n'a paru 
qu'une fois vers la fin des 
siècles, pour abolir le pé- 
ché , en s’offrant lui-même 
pour victime. Et comme il 
est arrété que les hommes 
meurent une fois , et qu'en- 
suite ils. soient jugés de 
méme , aussi Jésus-Christ a 
été offert une fois pour effa- 


cer les péchés de plusieurs ; et.la 
seconde fois , sans avoir plus rien du 
péché , il apparoitra pour sauver 


- ceux 

B. ^ Christus novi 
tesiementi mediator ; 
* Initiavit-nobis viam 
. novam et viventem per 
velamen , id est, car- 
nem suam, in introi- 
tum sanctorum 3 non- 
dum propalatum , ad- 
hucpriore tabernaculo 
h@ente statum, Y. 
Ascendet pandens iter 
ante eos ; Dominus in 
capite eorum. * Ini- 
. tiavit nobis. On repete 
- le I. Christus, Jus- 
qu'au X. inclusive- 
ment. 


1 l'attepdent. | 
Be. Jésus-Christ le mé- 


diateur du nouveau testa- 


ment , * Nous a tracé une 
voie nouvelle et vivante par 
l'ouverture du voile, c’est- 


à-dire , de sa chair , pour 


entrer dans le sanctuaire , 
voie qui n'étoit pas eucore 


ouverte , tant que le pre- 


mier tabernacle subsistoit. 
Y. Celui qui leur doit ou- 
vrir le. chemin , marchera 
devant eux ; le Seigneur 
sera à leur téte. Il nous a 
tracé. On répéte Jésus- 


Christ le médiateur , etc. 


a * 
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A LAUDES. 


Uget-moi , món Dieu ,| y Udica me , Deus, 
«Jet discernez mà cause el discerne cau- 
d'avec. celle de la nation|sam meat de gente 
qui n’est pas sainte ; tléli- |non sancta : ab homi- 
vrez-moi de l'hómie m-|ne iniquo et dolowo 
juste et trompeur. - erue me. 

" Parce que vous êtes ma| — Quia tua es, Deus, 
force , Óó mon Dieu; pour-|fortitudo mea: quare 
quoi m'avez-vous rejetté Ÿ | me répulisti ? et quare 
pourquoi marchai-je danslitristis incedo, dum 
a tristesse sous l'oppression | affligit me inimicus ? 
de mon ennemi ? + — 

Réparidez sur moi votre 
lumière_et votré vérité ; ce 
Soht'elles qui m'ónt conduit 
et introduit sur votré mon- 
thgne salhte, et dans vos 
" tabernácles. 

Je m'approcherai de l'àn- 
tel de Dien ; jusqu'à Dieu 
méme, qui renouvelle ma 
jeunesse; en tneremplissant 
de. joié. 

Mon Dicà, ion Dea , 
Je chantérai vos louanges 
sur a harpe s $ Mot tine, 
pourqüoi es-tà triste 4 letl'anfma ‘tea ? 'et quare 
potirqioi ‘me Yroubte-tu ?"cotturbas me? 

Espere en Dieu; car je| Spera in Deo, quo- 
lui rendrai encore mes ac- [niam adhuc confitebor 
tions de graces ; il est monlilli : sætutare vultüs 
salut, il est mon Dieu. —|mei, et Deus meus. 


Emitte lucem tuam 
et veritatem tdm : 
fpsa me deduxerunt , 
et adduxertimt in môn- 
tern sanctum tüum , ét 
in thbernacula tua. 

Et fhtrotbod altare 
Dei : ad Deum qui 
l&wficat —jüventütem 
Fea. ^C * 


Confitbor bi fn 
vitharay Denis, Deus 
neis : quare Yristis'eb, 
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Ant. Ero morstua,| — fnt. O mort, je éerai ta 
6 mors: morsus tuus|morts; enfer, je serai ta 


ero , inferne. : .|ruine. 
Nclina , Domine ,| (7! Eigneur , prétez l'oreille 
aurem tuam , et à ma brière , et e&au- 


exaudi me : quoniam | cez-moi ; parce que je suis 
inops et pauper sum |pauvre et indigent. 
ego. | . 

Custodi anima! Conservez mon eme, par- 
meam , quoniam sanc- |cc que je suis saint ; mOn 
tus sum : salvum fac| Dieu, sauvez votre servi- 
servum tuum , Deus |teur, qui espère en vous. 
meus, speranteminte. 

Miserere mei, Do- 
mine, qnoniam ad te 
«lamavi totà die : leti- 
fica anmmamt servi tui , 
quonian: ad te , Domi- 
ne , aniiam meam 
levavi. .. .. 

Quoniam tu , Domi- 
me , Suaviset mitis : et 
multe  misericordiæ 
omnibus iuvocantibus 
te. 







Áyer pitié de moi, Sei- 
£neur , car j'aicrié vers vous 
tout le jour ; répandez la 
joie dans l'ame de wewe 
sérviteur ; parce que je la 
tiens toujours élevée vers 
| vous , Seigneür. 

Vous êtes, Seigneur , bon 
et-doux ; vous êtes plein de 
miséricorde pour tous ceux 
qui vous invoquent. 





À Romus. A Laudes. Ps. Miserere, p. 216. dnt. O 
mors , ero rnors tua : morsus tuus ero , inferne. | 

Ps. Judica me, p. 352. Anr. Plangent eum quasi uni- 
genitum , quia innocens Dofrrimus occisus ‘est. 

Ps. Deus, Deusmeus ;9. 212. Arr. Attendite universi 
peut. et videte dolorem meam. | 

AN- E Co dixi : In dimidio dierum meorum : vadam 
TIQUE. ad pottas inferi. Quæsivi residuum annorum 
meorum , dixi : Non videbo Dominum Deum in terra 
viventium. Non asptctam hominem tltrà : et habitato- 
rem quietis, Generatio menrabläta esc, ét convoluta 4st 
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Seigneur, écoutez ma 
demande ; soyez attentif à 
la voix de ma prière. 


J'ai crié vers Yous au jour 
de mon affliction ; et vous 
m'avez exaucé. 

Entre tous les dieux il 
n’y en a point qui vous res— 
semble, Seigneur ; ni qui 
fasse les merveilles que vous 
faites. . 

Toutes les nations que 
vous avez créées, viendront, 
Seigneur , et vous adore- 
ront ; elles rendront gloire 
à votre nom. 

Car vous êtes grand , 
vous êtes celui qui fait les 
prodiges ; il n'y a point 


'autre Dieu que vous. 


Seigneur , couduisez-moi | 


SAINT, 


Auribus percipe, 

omine , Orationem 
meam: et intende voci 
depreeationis mex. 

n die tribulationis 
mes clamavi ad te: 
quia exaudisti me. 

Non est similis tui 
in dis, Domine : et 
non est secundüm ope- 
ra tua. 


Omnesgentes, quas- 


cumque fecisti, venient 
et adorabunt coram te, 
Domine : et glorifica- 
bunt nomen tnum. 

Quoniam | magnus 
es tu , et faciens mi- 
rabilia : tu es Deus 
solus. 

Deduc me, Domine, 





à me : quasi tabernaculum pastorum. Præcisa est velut 
à texeute, vita mea: dum adhuc ordirer, succidit me: 
de mané usque ad vesperam finies me. Sperabam usque 
ad mané: quasi leo sic contrivit omnia ossa mea. 

mane usqué ad vesperam finies me: sicut pullus hirun- 
dinis sic clamabo, meditabor ut columba. Áttenuati sunt 
oculi mei : suspicientes, in excelsum. Domine, vim pa- 
tior , responde pro me: Quid dicam, aut quid respon- 
debit mihi, cüm ipse fecerit;? Recogitabo tibi omnes 
annos meos : in amaritudine animz mez. Domine , si sic 
vivitur, ec in talibus vita spiritûs mei, corripjes me, et 
' vivificabis me : ecce in pace amaritudo mea amarissima. 
Tu autem eruisti animam meam , ut non periret : pro- 
jecisti post tergum tuum omnia peccata mea. Quia non 
infernus confitebitur tibi , neque mors laudabit te : non 
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in via tua, et ingre-|dans votre voie, et que je 
diar in veritate tua : | marche dans votre vérité; 
letetur cor meum , ut |que mon cœur se réjouisse, 
timeat nomen tuum. |et craigne votre nom. 

. Confitebor übi, Do-| Mon Seigneur , et mon 
mine Deus meus, in|Dieu , je vous louerai de 
toto corde meo : et|tout mon cœur, et je glo- - 
:glorificabo —— nomen |rifierai votre nom éternel- 
tuum in æternum. lement. | 

Quia  misericordia| Parce que votre miséri- 
tuá magna est super|corde envers moi est trés- 
fne : et eruisti ani-|grande , et que vous avez 
mam meam ex inferno , tiré mon ame du fond de 
inferiori. Penfer. 

Deus, iniqui insur-] Mon Dieu , les méchans 
rexerunt super me, et|se sont élevés contre moi ; 
synagOga potentiumlune assemblée d'hommes 
qué&Sierunt — animam| puissans a cherché à m'óter 
meam : et non propo-|la vie, et ils ne vous ont 
suerunt te in conspec- | point eu devant les yeux. 
tu suo. | 

Et tu , Domine| Mais vous, Seigneur, 
Deus , miserator et| mon. Dieu , qui êtes plein 





expectabunt-qui descendunt in lacum , veritatem tuam 
Vivens , vivens, ipse confitebitur tibi, sicut et ego hodie: 
pater filiis notam faciet veritatem tuam. Domine , salvum 
me fac : et psalmos nostros cantabimus cunctis diebus 
vitz nostrz in domo Domini. 

Ant. À porta inferi , erue, Domige , animam meam. 

Ps. Laudate Dominum de calis, p. 20g. 

Ant. O vos omnes qui transitis per viam, attendite et 
videte , si est dolor sicut dolor meus. 

Y. Caro mea requiescet in spe. &&. Et non dabis sanc- 
tum tuum videre corruptionem. 

A Benedictus , p. 211. Ant. Mulieres sedentes ad mo- 
numentum lamentabantur flentes Dominum. 

Y. Chuistus factus est, etc, au-Rormain , p. 216. 








576 . Lr SAnEDI SAINT, 


de compassiou et de clé-| misericors : patiens , 
mence; patient, infinirhent | et multie misericordiæ, 
. misérvcordieux , et toujours|et verax. , 

véritable. 

Regarder-moi favorable- 
ment , et ayez pitré de moi; 
donnez votre empire à vo- 

‘tre serviteur , et sauvez le 
fils de votre servante. 

Faites. paroftre quelque 
signe de votre bonté envers 
moi, afin que ceux qui mc 
haissent le voient, et qu'ils 
solent couverts de confu- 
Sion ; parce que vous æ’avez 
secouru, Seigneur, et que 
vous m'avez consolé, 

Ant. Je les délivrerai de 
a puissance de la mort ; je 
les racheterai de la mort. 



















Respice in me, et 
miserere mei ; da im- 
perium tuum 
tuo , et salynm fac 
filiuen ancillæ tue. 

Fac meoum sigaum 
in bonum, ut videant 


qui oderent. me , et 


niam tu , Donsine , ad- 
javisti ne , et'oonso- 
latus es me. 


Ant. DemanuSnor- 
ts. liberabo eos : de 
morte redituam eos. 

Omine , exandi 
34 J orationem meam: 
auribus pencipe wbse- 
-crationem meam in ve- 
ritate. tita : exaudi me 
| in tua justitia. 

Tit nom antres in ja- 
ich «cmn:servo tuo: 
quia non justificabitar 
in conspectu tuo omnis 
vivens. 0 

Quia  persecutus 
est ffnimicus animam 
meam : humiliavit 1n 
terra vitam meam. — 

Gollocasst me in 


votre vérité ; exaucez-moi 
selon votre justice. 


N'entrez point en jnge- 
"ment avec votre ‘serviteur ; 
“parce que nul homme vivant: 
ne pourra se justifier devant, 
vous. 

.Exaucez-moi , parce que 
Tennemi me poursuit pour. 
m'ôter la vie, et qu'il m'a 
déjà renversé par terre. 


Il m'a rédum dans des! 


P4 


” 
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óbscurié sicus tiortuos|lieux obscurs, conmie éeux 
éæculh ; et anxiatts est qui sont morts deptis lorig- 
super mé spiritus rheus: | teth5 ; mon esprit à été saisi 





in mé turbaturü est cor 
meum. AL 


Memor fui dierum 
antiquorüm : medita- 


de tristésse et d'inquiétude ; 
mon cœur s'est troublé en 
moi-meme. . ^. 

Je ie suis souvenu des 
siècles passés ; pat rappellé 


tus. surh in omnibus| dans mon esprit tout ce 


óperibus tuis : in factis 
ianuum tüarüm pe- 
ditabar. 


L 


— - 


Expandi manus meas | 


ad te : an?ma mea sicut : 
terra sine aqua tibi. 


Velociter exaudt me, 
Domine : defecit spi- 
ritus meits. 

Nott ávertás faciem 
tuam à me : et similis 
ero descendentibus in 
lacum. .. 

Auditam fae mihi 
mänè — misericordiam 
tuam : quia in te spe-.; 
rAvVI. | 

Notam fac mihi viam 
in qua artibulem: quia 
ad te levavi aniniam 
theatn. E 

Etipe me de inimicis 
meis , Dótüine , ad te 
" "confügi : dote me fa- 
cere voluntatétn tuam , 


vous: avez fat, et j'ai mé- 
dité sur les ouvrages de vos 
mains. 

J'ai étendu mes mains vers 
vous ; mon arne est devant 
vous , comme une terre 
sans eau. 

Seigneur , hátez-vous de 
m'exaucer: mon esprit tom 
be en défaillance. 

Ne détournez pas votre 
visage de moi; car je de- 
viendrois semblable à ceux 
qui descendent dans la fosse. 

Faites-moi entendre des 
le matin la voix de votre 
miséricorde, parce que j'ai 


| espéré en vous. 


Faites-moi connoltre la . 
voie dans laquelle fe dois 
marcher , parce que j'ai 
élevé mon ame verts vous. 
. Seigneur, délivres-moi de 
mes ennemis, j'ai recours h 
Vous : apprenez-moi à faire 
voire volonté , parce que 


quia Deus mers és tu. | vous êtes mon Dieu. 


M 
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Votre bonespritmecon-] Spiritus tuus bonus 
duira per une voie droite ;|deducet me in terram 
et pour la gloire de votre, rectam : propter no— 
nom, Seigneur, vous me|men tuum, Domine , 
conserverez la vie dans vo-lvivificabis me in æqui- 
tre justice. tate tua. 

Vous tirerez mon ame de| Educesde tribulatio- 
l'affliction; et par un effet|ne animam meam: et 
de votre miséricorde, vous |in misericordia tua dis- 
perdrez mes ennemis. perdes inimicos meos. 

Vous perdrez tous ceux] Et perdes omnes 
qui m'afligent , parce que|qui tribulant animam 
je suis votre serviteur. méam : quoniam ego 

Ant. Je pénétrerai jus- servus tuus sum. 
qu'au plus profond de la] 4nt.Penetraboom - 
terre : je jetterai mes re-|nes inferiores partes 
gards sur tous ceux qui dor-|terræ, etinspiciam om- 
ment : et j'éclairerai tous! nes dormientes , et il- 
ceux qui espèrent au Sei-|luminabo omnes spe- 
gneur, rantes in Domino. 





CANTIQUE. 
J: crié au Seigneur dans! g YLamavi de. tribu- 


le fort de mon afflic- latione mea ad 
tion ; et il m'a exaucé. Dominum ; et exau- 
divit me. 
J'ai crié du fond del'en-| De ventre inferni 
fer; et vous avez entendu |clamavi ; et exaudisti 
ma voix. vocem meam. 


Vons m'avez jetté dans! Et projecisti me in 
Je fond de la mer; et les| profundum in corde 
eaux m'ont enveloppé de|maris: et flumen cir- 
toutes parts. cumdedit me. 

Tous vos gouffres et tous] Omnes gurgites tul 
vos flots ont passé sur moi. let fluctus tui , super 

me transierunt. 
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Et ego dixi: Abjec- 
tus sum à eonspectu 
oculorum tuorum : ve- 
rumtamen rursus vide- 
bo templum sanctum 
tuum. 

Circumdederunt me 
aqua: usque ad ani- 
mam. 

Abyssus vallavit me : 
-delagus operuit caput 
meum. | 

Ad extrema mon- 
tium descendi: terre 
vectes concluseruntme 
in seternum. 


|. Etsublevabis de cor- 
ruptione vitam meam : 
Domine Deus meus. 
Cüm angustiaretur 
‘in me anima mea , Do- 
mine, recordatus sum: 
ut veniat ad te oratio 
mea ad templum sanc- 
tum tuum. . 
.. Qui custodiunt va- 
mitates frustrà: mise- 
ricordiam suam dere- 
linquunt. .. _. 
Fo autem in voce 
Jaudis immolabo tibi : 
quecumque vovi red— 
am pro salute Do- 
InjnO. 
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J'ai dit en moi-même : Je 
suis rejetté de devant. vos 
yeux; néanmoins je verrái 
encore votre temple saint. 


Les eaux m'ont environ- 
né, et rédéit à l'extrémité, 


L'abime m'a assiégé de 


tous cótés; les flots de la . 


mer ont couvert ma téte. 

Jai descendu jusqu'aux 
racines des montagnes ; les 
barrières de la terre sem- 
bloient m'avoir enfermé 
pour toujours. 


Cependant vous. me pré- 


serverez de la corruption ; 
mon Seigneur et mon Dieu. 
Dans ma plus profonde 
douleur, je me suis souve- 
nu de vous, mon Dieu, 
afin que ma prière montàt 
jusqu’à vous, jusqu’à votre 
temple saint. " 
Ceux qui s'attachent à la 
vanité, abandonnent la mi- 
séricorde , qui les auroit dé- 
livrés. — - 
Pour moi, je vous offri- 
rai des sacrifices avec des 
cantiques de louange; je 
m'acquitterai envers le Sei- 
gneur des vœux que j'ai faits 


ipour mon salut. 
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Ant, Cotame Jonas fut 
trois jours et trois nuits 
dans le ventre d’un grand 

oisson ; de méme le F'üs de 
‘homme sera dans le sein 
de la terre. 
Ouez le Seiguenr dans 
son sanctugre , louez- 
le dans le firmament où 
éclate sa puissance. — ^ 

Louez-le dans toutes les 
merveilles de sa pulssance.; 
louev—le : selon l'immensité 
de sa grandeof. Hu 


Louez-le au son des trom- |. 


pettes ; chantez ses lonanges 
sur la harpe et sur la lyre. 
Louez-le au son du tam- 
bour, et par de pieux con- 
certs ; louez-le sur toutes 
sortes d'instrumens. 
Louez-le sur les eym- 
bales harmonieuses , sur les 
cymbales qui annoncent la 
joie ; que tout ce qui respire 
loue le Seigneur. | 


Ant. 1 donnera les im- 
pies pour le prix de sa sépul- 
ture; et les riches, pour 
la récompense de sa mort ; 
parce qu'il n’a point commis 
d'iniquité, et que le men- 


songe n'a jamais été dans 


sa bouche... 
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Ant. Sicut fuit Jo- 


nas m ventre ceti tri— 


bus dichus et tribus 
noctibus , sic erit Fr- 
terræ. ZEE 
Áudate: Domintm 
L in sancüs eges: 
laudate eum in firma- 
mento: virtns ejus. 

Laudate eum m vir- 
tutibus ejus : laudate 
eur secundum multi- 
tudinem magnitudinis 
ejus. 

Laudate eum tn sono 
tubæ : laudate eum in 
psalterio et cithara. 

Laudate eum mt 
pano et choro: la 
eum in chordis et or- 
gano. . 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : 
laudate eum in cym- 
balis jubilatiois : om- 
nis spiritus laudet Do- 
minum. 

Ant. Dabit impios 
pro sepultura , et divi- 
tem 

ód iniquitatem non 
deerit , neque dolus 
fuerit in ore ejus. 


ro morte sua? eo 
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CANTIQUE. Bénédictus, p.211. 


Ant.  Ácceperunt| 4nt.Josaphet Nicodème 
Joseph -et ücedemas! pnsent le corps de Jésus, 
corpus. Jes, et higa-| l'enveloppàrent de linges 
véruntilludlinteis emm | avee des aromates , et le 
aromatbus, er posue | mirent dans le tombeau. 

runt illud m monu- 0007 
mens —— 


1: 
* 








. 
! . 
^ 


Les Prières comme ci-devant., p.214. 





OSA OFFICE DU:MATIN. : 


A Prime, Tierce, $exte et Nories , comme au 
. Jeudi gt pag. #20. | 
Ant. XHristusfactus| Ant. p Esus- Christ s’est 

| est pro no- rendu pour l'amour 
bis obediens usque ad |de nous obéissant jusqu'à 
mortem , miortem au- |la mort, et à la mort de la 
tem grucis : propter | Croix. C'est pourquoi Dieu 


quod et Deus exaltavit | la glorifié , et lui a donné 
i 


lum , et dedit illino- | uu nom qui est au-dessus 
men quod est super |^ tout nom. 
omne nómen. | 


Après lés petites Heures , les Choristes chantent 
| les Laitanies suivantes. 2 
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p^ Yrie, eleison. Gene , ayez pitié de 
| .: [LT nons. 
Christe , eleison.,  |Jésus, ayez pitié de nous. 
rie; eleison. .: Seigneur, ayez pitié denous. 


Paterde coelis Deus, | Pàre céleste, qui étes Dieu, 
-moiserere nobis. | ayez pitié denous. . 


582 LE SAMEDI SAINT, 


Fils Rédempteur du mon-|Fili Redemptor mun- 
de, qui êtes Dieu, ayez| - di Deus, miserere 
e 


pitié de nous. nobis. 
Esprit saint, qui êtes Dieu , Spiritus sancte Dens, 
ayez pitié de nous. misere nobis. 


Trinité sainte, qui êtes un Sancta Trinitas, unus 
seul Dieu, ayez pitié de] Deus, miserere no- 


nous. bis. * 
Sainte Marie , priez pour Sancta Maria, ora pro 
nous. nobis. 
Saints Anges et Árchanges, | Omnes sancti Angeliet 
^ priez tous pour nous. Archangeli , — orate 


pro nobis. 

Saint Jean-Baptiste , priez Sancte Joannes-Baptis- 
ur nous. td, ora pro nobis. 
Saints Patriarches et saints| Omnés sancti Patriar- 
Prophétes , priez tous, che et Prophete, 

our nous. orate pro nobis. 
Saint Pierre, priez. | Sancte Petre, ora. 
\ Saint Paul, — priez. | Sancte Paule, ^ ora. 
Saints Apôtres et samts Omnes sancti Apos- 
Evangélistes, priez tous| toli et Evangelistæ, 

pour nous. C orate pro noïfs. 
Saint Etienne, riez. | Sancte Stephane, ora. 
Saint Denis , avec vos Com-—| Sancte Dionysi , cum 
pagnons , priez pour| Sociis tuis, orate 

nous. pro nobis. 
Saints Martyrs, priez tous | Omnes sancti. Marvy- 
pour nous. | res,orate pro nobis. 
Saint Sylvestre , * priez. |Sancte Sylvester , ora, 
Saint Marcel, priez. | Sancte Marcelle. ora. 
"Saints Confesseurs , priez| Omnes sancti Confes- 
.tous pour nous. sores > Orate pro no- 
is. 

Sainte Marie-Magdeleine , | Sancta Maria-Magda- 
| priez pour nous. lena, ora pro' nobis. 
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Sancta Agnes, ^ ora. Sainte Agnès , | priez. 
Omnes sancte Virgi- Saintes Vierges , priez tou- 
nes, Orate pro no-| tes pour nous. 


Omines Sancti, orate Saints , priez tous pour 


pro nobis. | nous. 
Propitius esto, parce Soyez-nous propice ; par- 
nobis , Domine. | donnez-nous , Seigneur. 
Ab omni malo , libera Seigneur , délivrez-nous de 
- nos, Domine. tout mal. 


In die judicii, libera Délivrez-nous , Seigneur, 





nos , Domine. au jour du jugement. 
Peccatores, te roga-| Ecoutez - nous favorable- 
mus , audi nos, |# ment tous pécheurs que 


nous sommes, nous vous 
en prions ; Seigneur, 
0 0. exaucez-nous. 

Ut pacem nobis dones, | Nous vous prions de novs 
te rogamus , audi] donnerlapaix; Seigneur, 
nos. exàucez-nous. 

Ut spatium poeniten- | Donnez-nous le temps de 
ti: nobis dones, te| faire pénitence ; nous 
rogamus, audinos.| vous prions, Seigneur, 

| exaucez-nous. 


"Ut Ecclesiam tuam |Daignez conduire , protéger 


sanctam regere et| et défendre votre sainte 
defensare digueris ,| Eglise ; nous vous en 
te rogamus. prions , Seigneur. | 

Ut Domnum Apostoli- | Daignez conserver dans vo- 
cum et omnes Éccle-| tre sainte Religion le suc- 
siasticos ordines in|  cesseur des Apôtres, et 
sanctareligionecon-| tous les Ordres Ecclé- 
servare digneris, te|  siastiques ; nous vous eu 

, rogamus. ‘ | prions, Seigneur. 

Ut Antistitem  nos-!Daignez conserver dans la 
irum , et omnes con- | sainteté votre serviteur 


* 
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notre Evèque, et toutle,  gregationesillicom- 
peuple confié à ses soins;| — missas jn sancto tuo 
nous vous en prions, Sei-| servio eonservare 
gneur, exaucez-nous. digneris, te rega- 
US. 

Ut Imperatorem nos- 
trum , conservare 
digneris, te roga— 
mus. | 

Fih Dei, te rogamus. 












Daignez conserver. notre 
- Empereur : nous vous 
.en prions, Seigneur, 

exaucez-nous. 

Fils de Dieu, nous vous 

« en prions,  EXauCez- 
nous. 

Agneau de Dieu, qui ef- 
facezles péchés du mon 
de, pardonnez-nous, 

. Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef- Agnus Dei, qui tol- 
' facezles péchés du mon-| lis: peccata mundi, 

de, exaucez-nous, Sei-| exaudi nos, Do- 
gneur. | mine. 

Agneau de Dieu, qui effa- | Agnus Dei , qui- tollis 
cez les péchés du monde,| peccata mundi, dona 
donnez-nous la paix. : | nobis pacem. 


BÉNÉDICTION DU KEU. 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, par- 
ce nobis , Domine. 


Pendant le temps qu’on chante ces Litanies , 
le Célébrant dans quelqu'autre endroit hors du 
Chœur , bénit le feu nouveau , en disant : 

Y. Dominus vobis-| Y. Le Seigneur soit avec 
cum. | vous. : 

R. Et cum spiritu| — Ic. Et avec votre esprit. 
tuo. . 

| PRIONS. | 
. . hd nM .* . 

Dieu, qui par votre Fils, qui est la pierre 

angulaire de votre Eglise, avez communiqué 


à vos fidèles le feu de votre clarté, sanctifiez pour 
notre 


4 
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wotre usage ce feu nouveau, qui à été tiré d'un 
caillou ; et accordez-nous que pendant ces Fêtes 
de Pàques , nous soyons tellement enflammés des 
désirs célestes , que nous puissions, avec un coeur 
pur, arriver à la solemnité des fêtes de la gloire 
éternelle. Par le méme Jésus-Christ , etc. 


PRIONS. 


QC Eigneur Dieu , Père tout-puissant , la lumière 
13 perpétuelle, et Créateur de toute lumière >” 


bénissez celle-ci, comme vous l'avez bénie et sanc- 


tifiée, en éclairant tout le monde, afin que vous 
en fassiez naitre nn feu divin, dont nous soyons 
embrásés et illuminés ; et comme vous avez éclairé 


. Moïse , lorsqu'il sortit d'Egypte, répandez de méme 


votre lumière dans nos cœurs et dans nos sens, afin 
que nous puissions un jour arriver à la participation 
e la vie et de lagloisg éternelle. Par Jésus-Christ. 


PRIONS. 


Eigneur, Père Saint, Dieu tout-puissant et 

“éternel, coopérez , s’il vous plait, avec nous, 
qui bénissons ce feu en votre nom ; et au nom de 
votre Fils unique Jésus-Christ notre Seigneur et 
notre Dieu, et du Saint-Esprit, munissez-nous 
contre les traits enflamniés de notre ennemi ,. et 
nous éclairez par votre grace céleste ; Qui étant 
Dieu, vivez et régnez avec le méme Jésus-Christ 


votre Fils unique, et avec le Saint-Esprit ,edans. 
tous les siècles des siècles.- - 


Bénédiction de cinq grains d'encens. 
EN leu Bac puissant , nous vous supplions de: 


A 7 faire couler sur cet encens les graces de votre 


bénédiction ; et. renouvellant invisiblement le 
monde, allumez ce flambeau de la nuit, afin que 
non seulement le sacrifice qui vous a été oflert 
Rh 
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cette nuit, soit rempli de lumière par de mélanpe 
de votre clarté ; mais même qu’en quelque lieu que 
Yon portera quelque chose du mystère de cette 
sancüfication , tous les artifices de la malice du 
Diable en étant bannis, on y ressente les effets de 


la présence de votre majesté divine : Par Jésus. 


Christ notre Seigneur. 

Ensuite le Célébrant , avec ses Ministres , va 
a l’Autel, et le Diacre à genoux, dit: 

Mon Pere, bénissez-moi.] Jube, Domne, b 

. nedicere. * . 
Le Prêtre. 
f'yUe le Seigneur soit en votre cœur et en vos 
lèvres, afin que vous publiez dignement et 
comme il faut, la louange e Ja Páque. Au nom 
du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. Ainsi 
'soit-il. 

Le Diacre , aprés avoit reçu la bénédiction, 
chante ce qui suit , tout le monde étant debout 
comme pour l'Evangile. | S 

Bénédiction du Oierge Pusehal. 
ÆANUe la multitude des Anges qui sont dans le 
^ Ciel, se réjouisse maintenant : Que les saints 
“mystères se célèbrent avec une sainte joie : Que le 
son de la trompette salutaire publie la victoire d'un 
‘si grand Roi : Que la terre éclairée par des rayons 
‘si brillans , soit comblée de réjouissance , et qu'elle 
ressênte au milieu des lumières que le Monarque 
éternel répand sur elle, qu'elle est délivrée des 


ténèbres qui couvrorent tout monde : l'Eglise 


motre mère se réjouisse aussi de l'éBit d'une si 

vive clarté , et que ce lieu retentisse des acclama- 

tions des peuples. C'est pourquoi, mes trés—ehers 

fières, à la faveur de l’admirable elarté de «ette 

lumiere, invoquez avec moi, je vous pue, Je 
: S 
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miséricorde de Dieu tout-puissant, afin que lui 
ayant plu, par sa bonté , de me mettre au nombre 
des Lévites, il répande sur moi les rayons de la 
lumière ; et me fasse la grace de louer dignement 


ce Cierge Paschal. Par notre Seigneur. 


X. Dominus vobis- 
cum , 

Be. Et cum spiritu 
iuo. 
' x. Sursum corda. 


Bc. Habemusad Do- 
ininum. 

Y. Grauas agamus 
Domino Deo nostro. 
°° KR. Dignum ét jus- 

tum est. 
Ere dignum et 


justum est, in- 


. visibilen Deum, Pa- 
trem omnipotentem , 
Filimmque ejus uni- 
genitum ,; Demmum 
nostrum Jesum ‘Chris- 
tum , toto corde ac 
tenus affectu , et vocis 
münisterio personare. 
osi ro nobis æterno 
atu Áde debitum 
solvit, et veteris pia- 
cul cautionem : pio 
cruore detersit. 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous , 


Tx. Et avec votre esprit. 


X. Elevez vos cœurs en 

haut. ' 
. Nous les avons vers 

le Seigneur. 

Y. Rendons graces à Dieu 
notre Seigneur. 

Ie. Nous le devons , et il 
est juste. 

L est véritablement de 

notre devoir, et il est 
juste de rendre gloire aveé” 
l'affection de notre cœur et 
de notre ame, et avec toute 
la force de notre voix à Dieu 
invisible , le Père tout- 
puissant , et son Fils unique 
notre Seigneur Jésus-Christ: 
Qui a payé pour nous à son 
Péreéternelladetted'Adam, 
et qui a effacé par son sang 
précieux la cédule du vieux 

éché. Car ce sont ici les 

bes de Pâques auxquelles 


sunt enim festa Pas-|le vrai Agneau est imimolé , 

Chalia in quibus verus|et par le sang duquel les 

fle Agnus occiditur, | portes des fidèles sont cap- 

cujus sanguine postes | sacrées. C'est ge nuit en 
3 
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laquelle vous avez premiè-|fidelium consecrantur. 
rement fait passer la mer|Hzc nox est, in qua 
rouge à nos pères , les en- | primüm patres nostros 
fans d'Israél , après les avoir | filios Israel eductos de 
fait sortir d'Egypte. C'est| /Egypto, mare rubrum 


cette méme nuit qui a dissi- 
pé les ténèbres des pécheurs 
par la clarté d'une colonne 
de feu. C'est cette nuit qui 
remet aujourd'huien grace , 
et remplit de sainteté par 
tout le monde, ceux qui 
croyant en Jésus-Christ se 
sont séparés des vices du 
siecle , et retirés de l'abyme 
des ténèbres. C'estcette nuit 
en laquelle Jésus-Christ re- 
tourne victorieux des en- 
fers, après avoir brisé les 
chaines de la mort. Car il 
nous auroit été inutile de 
naitre , si nous n'eussions eu 
Je bonheur d'étre rachetés. 
O effet admirable de la bon- 
té de Dieu , qui a livré son 
Fils à la mort pour sauver 
des esclaves ! O ‘péché d'A- 
dam vraiment nécessaire , 

ui a été effacé par le sang 
du Fils de Dieu! O faute 
heureuse, quia mérité d'a- 
voir ün si grand Rédemp- 
teur ! O nuit fortunée , qui 
seule a eu le privilège de 
savoir le temps et l'heure 


sicco vestigio transire 
fecisti. Hzc igitur nox 
est, qua peccatorum 
tenebras columnæ il- 
luminatione purgavit. 
Hzc noc est, ho- 
die per universum 
mundum in Christo 
credente à vitiis secu- 
li , et caligine peccato- 
rum segregatos, red- 
dit gratiæ , sociat sanc- 
ütatl. Hec nox est, 
in qua destructis vin- 
culis mortis Christus 
ab inferis victor ascen- 
dit. Nihil enim nobis 
nasci profuit , nisi 
redimi profuisset. O 
mira circa nos tue 
jetatis dignatio ! O 
inæstimabilis dilectio 
charitatis, ut servum 
redimeres , Filium tra- 
didisti ! O cert? neces- 
sarium Ádz peccatum, 
od Christ] morte 
eletum est! O felix 
culpa, quz talem ac 
tantum meruit habere 


of Jésus-Christ est ressus- Redemptorem ! Q vere 











A L'Orrice Du MATIN, 


beata nox, quæ sola 
meruit scire tempus et 
horam , in qua Chris- 
tus ab inferis resur- 
rexit! Hec nox est, 
de quà scriptum est : 
Et nox sicut dies illu- 


minabitur : et nox il- 


luminatio mea in deli- 
cüs meis. Hujus igitur 
sanctificatio noctis fu- 
gat scelera, culpas la- 
vat, et reddit innocen- 
tiam lapsis , et moestis 
letitam, fugat odia, 
concordiam parat , et 
* curyat imperia. 


389 
cité des morts ! C’est de 
cette nuit qu'il est écrit : 
La nuit sera claire comme 
le jour ; et la nuit est ma 
clarté dans mes délices. C'est 
donc par la sainteté de cette 
nuit que les crimes sont 
abolis, les ‘fautes lavées, 
l'innocence est rendue aux 
criminels , et la joie aux af- 
fligés : c'est elle qui dissipe 
les haines , et réconcilie les 
ennemis, etabaisse Porgueil 
des empires. | 


^ 


Recevez donc, 6 Père Saint , en faveur de cette 


nuit, cet encens et ce sacrifice du soir, que votre 
sainte et sacrée Église vous offre par ses Ministres 
dans l'oblation solemnelle de ce cierge , dont les 
.&beilles ont fourni la matière. 


Le Diacre met, en farme de Croix , au Cierge 
. Paschal les cinq grains d'encens. 


Mais nous reconnoissons déjà l'excellence de 
cette colonne, qu'un feu brillant allume en l'hon- 
neur de Dieu. 


Le Diacre allume le Cierge Paschal. 


Et quoique ce feu soit partagé , toutefois il ne 
perd rien dans. la communication de sa lumière 
qui se nourrit dela cire fondue que la mère abeille 
a produite, pour en former la substance de ce 


précieux flambeau. 
R 5 


390 | ‘Lx SíawxEDI SAINT, 
On allume les Lampes et les Cierges. 

On nuit vraiment heureuse , qui a dépouillé 
les Egyptiens et enrichi les Hébreux ! Nuit en 
laquelle Ves choses célestes sont unies aux. terres- 
tres , et les divines aux humaines. Nous vous sup 
plions damc , Seigneur , que «e Cierge qui est 
consacré en l'honneur de votre nom, dissipe in 
cessamamegt les ténèbres de cette nuit, et que sa 
lumière s'élevant comme un parfum. agréable , $6 
vele avec celle des luminaires célesies. Que l'astee 
du matin reqoive ses flammes, cet astre qui n'a 
point de couchant; qui étant remonté des enfers, 
a fait briller use nouvelle lumière sur le genre 
humain. | 

Nous vous suppliôns donc, Seigneur, que nous 
ayant accordé la paix en nos jours , vous daigni 
durant la réjouissince de ces Fêtes de Pâques, 
‘ nous conduire et nous conserver comme vos ser— 
viteurs > comme aussi tout le Clengé et votre peu- 
ple fidèle, avec notre saint Père le Pape N. , notre 

rélas N. et notre Empereur Frès-Chrétien ; Par 
le même Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 

Après la bénédiction du Cierge, on dit ce 
qui suit. 


* 





A'Rouzr. Nous vous supplions donc, Seigneur, que 
nous ayant accordé la paix en nos jours, il vous plasse 
durant la jouissance de ces Fêtes de Pâques, nous con 
duire comme vos serviteurs, nous conserver et nous 
maintenir par l'assistance continuelle de votre protection, 
comme aussi tout le Clergé , et votre peuple fdèle , avec 
notre saint Père le Pape N. et notre Prélat N. Jettéz aussi 
les yeux sur notre Empereur T'rès-Chrérien N. et con- 
noissant les vœux et les désirs de son cœur, faites , Sei- : 
gneur, par une grace ineffable de votte miséricorde, qu'il 
jouisse du calme d'une paix perpétuelle, et. qu'avec tout 
son peuple , il remporte uae victoire céleste. Par le même: 


* * * e 
w 


- 
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Première Prophétie. 
U conmmencement Dieu a fréé le ciel ex Ia 
terre. Or Ia terne étoit sans forme et stérile, 
et, les ténèbres couvraient la face de labime: et 
.!— Yesprit de Dieu étoit porté sur les eaux. Et Dieu 
dit : Que la lumiéze soit fake, et aussi-tót la In— 
miire fut faite. Et Dieu vit que la lumière étoit 
bonne, es il sépara la lumière des ténèbres, et ik 
donna à la lumière le nom de jour, et aux ténè- 
bues celui de nuit: Et ik y eut un soir et un matta 
qui. fonmèrent le premier jour. Dieu dit aussi : Que 
le finhamens soit fut au milieu des eaux, et qu’ 
sépare lés eaux d'avec les eaux. Et Dieu fit le 
fismament ; et ik divisa les eaux qui étoient au- 
. dessous du firmament d’avec celles qui étoient au- 
dessus du firmament. Et cela fut ainsi; Et Dieu 
donna au firmament le aom de Ciel, et ik y eut 
un soir et un matin, qui furent le secend jour. 
Puis Dieu dit : Que les eaux qui sont au-dessous 
du Gieb. se rassemblent eam lieu, et que le see 
mr paroisse. Et cela füt fic Wis. Fo Dieu donna le 
2" bom de terre à ce qui étoitsec, et à l'amas des eaux 
°°: je nom de mer. Et Dieu vit que cela étoit bon. Et 
il dit engore : Que la terre produise de l'herbe 
. verdoyante qui porte de la semence ; et dea'arbres 
^* qui fassent des fruits selon leur espèce, ayant en 
soi leur semence sur la terre. Et cela fut fait ainsi. 
Et la terre poussa de, Pherbe. verdoyante qui pro- 
. Quisit de la graine chacune selon leur espèce, et 
des arbres fruigers chacun avec sa semence , selon 
| leur espèce. Dieu vit que cela étoit bon. Et if y eut 
, un soir et un matin, qui formèrent le troisième 
| jour. Et Dieu dit : Que les astres soient créés dans 
| le firmament du Ciel, et qu'ils distinguent le jour 
A de la nuit ; qu'ils soient des signes, et qu'ils mar- 


| quest lo temps et, les jours et les senées; qu'ils 
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luisent dans le firmament du Ciel , et qu'ils éclai- 
rent la terre. Et Œ@la fut fait ainsi. Et Dieu fit de 


grands astres , l'un plus grand , pour éclairer durant | 


le jour ; et l'autre moindre, pour luire durant la 


nuit. Il fit aussi les étoiles, et il les mit au firma- 
ment du Ciel, pour éclairer sur la terre, pour 
régler le jour et.la nuit, et pour diviser la lumiere 
d'avec les ténèbres. Et Dieu vit que cela étoit bon. 
Et il y eut un soir et un matin, qui forrnerent le 

uatrième jour. Dieu dit aussi : Que les eaux pro- 

uisent des reptiles qui ayent une âme vivante, et 
des oiseaux qui volent sur la terre, sous le firma- 
ment du Ciel. Et Dieu créa de grandes baleines, 
et toutes sortes de bétes ayant vie et mouvement , 
que les eaux avoient produites selon leurs espèces, 
avec toutes sortes d'animaux volans chacun selon 
leur espèce. Et Dieu vit que cela étoit bon : et il 
les bénit , en disant : Croissez et multipliez , rem- 
plissez les eaux et la mer; et que les oiseaux se 
mulüplient sur la terre. Et il y eut un soi et'un 
matin, qui formèren#e cinquième jour. Dieu dit 
aussi : Que la terre produise des ames vivantes, 
chacune selón son espèce ; des animaux tant do- 
mestiques que sauvages, et des reptileg, selon 
leurs espèces. Et cela fut fait ainsi. Et Dieu créa les 
bétes de la terre , etles reptiles de toutes sortes, 
chacun selon leurs différentes espèces. Et Dieu vit 
que cela étoit bon. Puis il dit : Faisons Phomme à 
notre image et à notre ressemblance , et que son 
pouvoir s'étende sur les poissons de la mer , sur les 
oiseaux de l'air, sur les animaux, sur toute la 
terre, et sur tous les reptiles qu'elle contient. Et 


. Dieu créa l’homme à son image : ille créà à Pimage - 


de Dieu. Il en créas l'un mâle, et l'autre femelle, 
€t Dieu leur donna sa bénédiction ; il leur dit: 
Croissez et multipliez, et remplissez la terre, ek 
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dominez sur elle. Exercez votre pouvoir sur les 
poissons de la mer, sur les oiseaux de l'air, et sur 
toutes sortes d'animaux qui ont mouvement sur la 
terre. Et Dieu dit : Voilà que je vous ai donné 
toutes sortes d'herbes qui portent graine sur la 
terre, et toutes sortés d'arbres qui portent par 
eux-mémes la semence de leur espèce , afin qu'ils 
vous servent de nourriture, et à tous les animaux 
de la terre, età tous les oiseaux de l'air, et géné- 
ralement à tout ce qui a vie sur la terre, afin qu'ils 
aient de quoi se nourrir. Et cela fut fait ainsi. Et 
Dieu vit que toutes les choses qu'il avoit faites 
étoient très-bonnes. Et il y eut un soir eun matin, 
qui formérent'le sixième jour. Ainsi donc les cieux 
ét la terre furent perfectionnés , avec toute la 


‘beauté qu'ils ont en eux. Et Dieu acheva son ou- 


vrage au septième jour ; et il sereposa en ce méme 


jour , aprés avoir achevé tout son ouvrage. 


Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous. . 
Dieu , qui avez créé l'homme par une grande 
merveille , et qui l'avez racheté par une autíe 

merveille , plus grande que la première, faites-nous 


. la grace , s'il vous plait, de fortifier tellement notre 


raison et notre esprit, que nous résistions aux at-. 
traits du péché, pour jouir du bonheur éternel. 
Par Jésus-Christ Notre Seigneur , etc. Ó 
' Seconde Prophétie. 

N ces. jours-là , il arriva que sur Ja fin de fa 

nuit, le Seigneur regardant sur le camp des 
Egyptiens , au travers d'uue colonne de feu et de 
nuée, défit leur armée , renversa les roues de leurs 
chariots , et les précipita dans le fond de la* mer. 
Alors les Egyptiens dfrent: Fuyons de devant les 
enfans d'Israel , parce que le Seigneur combat pour 
eux contre nous. Mais le Seigneur dit à Moise: 
Etendez votre main sur la mer, ain que les eaux 


_ 
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retournent sur les Égyptiens, et sur les chariots et 
leurs cavaliers. Moïse ayant étendu la main sur la 
mer, les eaux retournèrent dès le point du jour 
en leur première place. Et les Égyptiens s'enfuyant, 
les eaux leur fermèrent le passage , et le Seigneur 
les enveloppa au milieu des flots? de manière que 
les eaux ainsi remises en leur premier état, enve- 
lopperent les chariots , les cavaliers et toutes les. 
troupes de Pharaon , qui étoient entrés dans la 
mer , afin de poursuivre le peuple d'Israél, telle- 
ment qu'il ne s'en sanva aucun. Quant aux enfans. 
d'Isracl ; ils avoient passé la mer à pied sec, et les 
eaux leur avoient servi de muraille à droite et à 
gauche. Et ce jour-là le Seigneur délivra les Israé- 
lies des mains des Egyptiens, qu’ils virent éten- 
dus morts sur le rivage de ta mer , admirant la 
juste punition que Dieu avoit exercée sur eux. Et 
depuis ce temps-là, tout le peuple eut beaucoup. 
de respect pour le Seigneur, et il crut en lui, et. 
en son serviteur Moise. Alors Moïse et les enfans 
d'Israél chantèrent ce cantique à la gloire de Dieu: 
| TRAIT. 

Chantons un cantiqueau| | Captemus Domino; 
Seigneur , qui a fait éclater| gloriosè enim, honori- - 
sa toute puissance , en|ficatus est: equum et 
précipitant dans la mer le! asceusorem projecit in 
cheval et le cavalier ; il| mare : adjutor et pro- 
s'est déclaré mon défen-| tector sanctus est mihl 
seur, et m'a sauvé. Y. Il} in salutem. Y. Hic est 
est mon Dieu, et je lui| Deus meus, et hono- 
rendraitoutl'honneur dont! rificaho eum : Deus 
je suis capable; il est le|patris mei, et exalta- 
Dieu de mon père ; et je|bo eum: Y. Domjaus 
le glorifierai. Il est le Dieu | conterens bella : 

ui dissipe les guerres : le|minus nomen est illi, 
igneur est son nom. | 
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|. Prions. Fléchissons les genoux. Levez-vous. 


. Dieu, qui nous faites admirer en nos jours 
y la grañdeur des merveilles que vous avez 
opérées dans les siècles passés , pendant que vous 
mettiez en usage pour le salut des nations par 
l'eau de la régénération, ce que vous. avez fait 
our délivrer votre peuple de ha perséculion des 
Écyptiens ; faites que toutes les nations de laterre 
deviennent enfans d'Abraham, et participent à la 
dignité dn peuple d'Israël. Par Jésus-Chuist Notre 
eigneur, EC. — 
T'roisiémegP' rophétie. 
Lors sept femmes prendront un seul homme, 
j, et lui diront: Nous mangerons notre pain, 
et nous nousæouvrirons de nos habits ; agréez seu- 
lement que nous portions votre nom, pour dé- 
tourner l'opprobre et le mépris que nous souffrons, 
En ce jour-là , le rejeuon du Seigneur fera voir 
avec pompe et éclat la grandeur de sa gloire ; la 
terre” produira des fruits excellens , et ceux d'en- 
tre les peuples d'Israél qui seront échappés des 
malheurs de leur Nation , seront comblés de joie; 
tous ceux qui seront restés en Siom et en Jérusa- 
lem , seront appellés Saints, et leurs noms seront 
écrits en Jérusalem dans le livre de vie , quand le 
Seigneur aura lavé les taches des filles de Sion, et 
'en esprit de jugement et de charité ardente , 
j| aura rifié Jérusalem du sang qui a été répan- 
du. Et [e Seigneur formera sur toute l'étendue de 
la montagne de Sion, où il a été invoqué, une 
nuce durant le jour, et un feu brillant durant ja 
suit, $a protection s'étendra.sur tous ceux qu'il 
aura glorifiés ; elle servira de pavillon pour les 
couvrir contre les ardeurs du soleil durant le jours 


et pour les défendre çontre l'orage "n r pluie. 
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TRAIT. | 

La vigne de mon bien-| Vinea facta est di- 
aimé est située sur une col- |lecto in cornu, in loco 
line et dans un lieu fertile. |uberi. Y. Et maceriam 
Il l'a environnée de haies|circumdedit, et cir- 
et de fossés: il a mis un |cumfodit, et plantavit 
plant excellent : et il a bâti | vineam Sorec ; et edi- 
une tour au milieu. Y. Il |ficavit turrimin medio 
a fait un pressoir : or la|ejus. Et torcular fodit 
maison d'Israél est la vigne |in ea: vinea enim Do- 
du Seigneur des armées.  |mini sabaoth domus 

Israel est. 


Prions. Fléchissons lé genoux. Levez-vous. 


O Dieu tout-puissant , Dieu éternel , qui nous ' 


avez montré dans votre cher Fils unique, 
que vous étes vous -méme le vigueron de votre 
vigne, et que culüvant votre Eglise, vous n'en 
retranchez des rejettons , que pour en faire repous- 
ser de plus abondans en Jésus-Christ, qui est la 
véritable vigne ; faites que les épines du péchés ne 
fassent aucun tort à vos fidèles , lesquels de la terre 
d'Égypte, vous avez fait passer par le Baptème, 
pour les cultiver comme une vigne chérie , afin 
ue munis de* l'assistance de votre Saint-Esprit , 
js portent des fruits abondans pour l'éternité. Pas 
le méme Jésus-Christ Notre Seigneur. 
Quatrième Prophétie. . 


; 7 Ous tous qui êtes altérés , approchez-vous des 
eaux: vous qui manquez des biens , venez en 
diligence, achetez et mangez. Venez , et achetez 
le vin et le lait, sans argent et sans aucun échange. 
Pourquoi donnea-vous votre argent pour autre 
chose que pour du pain? Et pourquei travaillez- 
yous à autre fin que pour vous rassasier ? Ecoptez 
yeuez à moi; soyez attentifs, et votre ame vivra 
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Je ferai avec vous uue alliance éternelle, selon les 
promesses véritables que j'ai faites à David. Je l'ai 
établi pour étre témoin aux peuples, et pour étre 
le chef et le maitre des nations. Vous appellerez 
un peuple que vous ne connoissez point ;' et les 
nations qui vous ighoroient courront aprés vous 
our l'amour du Seigneur votre Dieu, et du Saint 
SPIsraél qui vous a glorifié. Cherchez le Seigneur 
pendant qu'on peut le trouver ; invoquez-le pen- 
nt qu'il est proche. Que le méchant quitte sa 

: mauvaise vie , et l'injuste ses pensées criminelles, 
et quil se convertisse , et le Seigneur lui fera mi- 
séricorde : qu'il retourne à notre Dieu, et il aura 
pitié de.lui, parce qu'il est tout rempli de bonté 
pour pardonner. Car mes pensées ne sont pas les 
vôtres, et vos voies ne sont pas les miennes, 


dit le Seigneur. Le Ciel n'est peint plus élevé 


au-dessus de la terre, que mes pensées et mes 
voies le sont au-dessus des vôtres : et comme 
Ja pluie et les neiges tombent du Ciel , et n'y re- 
. tournent point , mais qu'elles humectent et abreu- 
vent la terre, et font germer ensuite le gram dont 
on fait la récolte, et duquel on fait le pain pour 
se nourrir, de méme la parole qui sortira de ma 
bouche , ne retournera point inutilement à moi, 
mais elle produira l'effet que je veux , et elle ac- 
complira tóutes les choses pour lesquelles je l'ai 
envoyée : à Rome on ajoute , dit le Seigneur Tout- 
puissant. . | | | 
| PRIONS. | 

Dieu , qui augmentez toujours votre Eglise 

par la vocation des Gentils ; que vous tirez 

des ténèbres de l'erreur , accordez-nous, nous vous 
en supplions humblement, Seigneur, que ceux que 
vous avez purifiés par les eaux salutaires du Baptè- 
En solent toujours sous votre sainte proteetion, 

ar. | 


4 


- 
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Dans les Eglises où il n'y a point de Fonts 
Baptismaux on omet ce qui suit, jusqu'à la 
troisième Latanie. 

Comme le cerf soupiret Sicut cervus. dese 
avec ardeur après les sour-|derat ad fontes aqua- 
ces des eaux , de méme|rum: ita desiderat ani- 
mon ame soupire après|ma meaad te, Deus. Y. 
vous , Óó mon Dieu. Y. Mon|Sitivit anima mea ad 
ame a une soif ardente de| Deum fôrtem vivum : 
jour du Dieu vivant :|quando veniam , et 
quand irai-je paroitre de-|apparebo ante faciém 
vant la face de mon Dieu? | Dei ? Y. Fuerunt roihi 
. X. Mes larmes sont deve-|lacrymæ me: panes die 
nues mon pain durant lelac nocte , dum dicitur 
jour et durant la nuit, pen- | mihi per singulos dies : 
dant qu'on me dit chaque| Ubi est Deus tuus? 


Jour: Où est votre Dieu? 

X. Le Seigueursoit avec| Y. Dorainus vobis- 
ous. (7 cum. 

Fe. Et avec votre esprit.| Ec. Et cum spiritu 


jtuo. 

PRIONS. 
Teu tout-puissant et éternel , jettez vos regards 
‘favorables sur la dévotion de votre peuple 
nemaissant, qui comme un cerf soupire après les 
eaux de votre fontaine ; et accordez-nous par votre 
bonté, que la foi qui l’altère sanetifie son corps et 
son ame par le Sacrement de Baptème. Par Notre 
Seigneur M ésus- Christ ; votre Fils, qui vit et règne 


avec vous, etc. 


Enauite les Choriates chantent les Eïtanies 
suivantes : 


Ge , ayez pitié de K^ > eleison, 


nQus. 
Jésus» éeoutez-npus, Chuiste , audi nos 
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Spiritus sanete Deus , | Espritsaint , qui êtes Dieu, 


miserere nobis. ayes pitié de nous. 

Qui es trinus et unus | Trinité sainte, qui êtes un 
Deus, miserereno-| seul Dieu , ayez pitié d 
bis. . nous. | 


Sancta Maria, ora pro Sainte Marie | priez pour 
nobis. ‘nous. . 

Sancta Dei Genitrix , | Sainte Mère de Dieu, priez 

. ora pro nobis. — ^| pour nous. 

Sancté Gabriel, ora. Samt Gabriel , priez. . 

Qmnes sanct Princi-|Principautés et Puissances. 
patus et Porestates, | célestes , | priez toutes 


orate pro nobis. pour nous. 
Sanctq Ándrea ; or3.|Saint André, priez. 
Sancte Matthæe, oxa.|Saimt Matthieu,  priez. 
Sancte Jacobe,  ora.,|SaintJacques. priez. 


Sancte Thoma, ora.|Saint Thomas,  -priez. 

Oxanes sancti Discipuli | SaintsDiseiples du Seigneur, 
Domini, orate pro|  priez tous pour nous. - 
nobis. | ' 


Sancte Cbristophone ,|Saint Christophe , — priez 


Qra pro nobis. | pour nous. 
Sancte Lucane ,. ora. | Sant Lucain, priez. 
Sancte Justine, oxa.| Saint Justin, priez. 


res, oratepro nobis,| pour nous. 


Omnes sancti ro | Saints Martyrs, priez tous 
SancteGendulphe,ora.| Saint Gendulphe,  priez.. 


L'on part pour aller aux Fonts, et l'on poursuit 
toujours les Litanies. 


Sancte Genmane , ora. | Saint Germain, priez. 

Sancte Juliane, — ora. | Saint Julien, priez. 
Omnes sancti Confes-| Saints €onfesseurs , priez 

. sores, oratepronobis.| tous pour nous. | 

' Sancta Agatha ,  ora.| Sainte Agathe, priez. 

Sancta Lucia, — ora.j Sainte Luce , prier. 


. 


+ 
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Sainte Géneviève, — priez. iSancta Genovefa , ora. 
Saintes Vierges, priez tou-| Omnes sancte. Virgi- 


tes pour nous. nes, orate pro no- 
bis. ' ! 
Saints et Saintes de Dieu , | Omnes Sancti et Sane- 
priez tous pour nous. tæ Dei,  : orate. 
' Soyez-nous propice , exau- | Propitius esto , exaudi 
cez-nous , Seigneur. nos , Domine. 


Délivrez-nous , Seigneur , | Ab insidiis diaboli , li— 
: desembüches du démon.| bera nos, Domine. 
Délivrez-nous , Seigneur ,! Per passionem et cru- 

par votre passion et voire] cem tuam, libera 
croix. nos , Domine. 
Tous pécheurs que nous,Peceatoeres, te rogamus 
sommes; exaucez-nous,| audi nos. 
nous vous en supplions. J 
Accordez-nous la rémission Ut remissionem om- 





de tous nos péchés ; nium peccatorum 
Éxaucez-nous , nous vous| nostrorum nobis do- 
en supplions. nes, te rogamus. 


Daiguez purifier les Caté- Ut Cathecumenos nos- 
chumènes par les eaux du! tros fonte sacri bap- 
saint baptème; exaucez-l  tismatis purificare 
nous, nous vous en sup-| digneris, te roga- 
plons. ., mus. | 


| Le Célébrant et le Chœur répètent chacun deux 


Jos le verset précédent, etensuite l’on continue: 





O Dieu plein de bonté , | Ut nobis miseris mise- 
daignez avoir quelque pi-| 'ricors, misereri dig- 
tié de nous, quisommes] neris, te rogamus, 
remplis dé misere; exau- 
cez-nous , nous vous err 
supplions.  ' | | , 

Fils de Dieu, exaucez-nous, |Fili Dei, te rogamus, 
mous vous en supplions. / 
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Agnus Dei, qui tollis | Agneau de Dieu , qui effacez 
peccata mundi,par-| les péchés du monde, 
ce nobis, Domine. | pardonnez-nous, Sei- 

| gneur. 

Agnus Dei , qui tol- | Agneau de Dien , qui effacez 
lis peccata mundi,| les péchés du monde , 
exaudinos,Domine.]  exaucez-nóus, Seigneur. 

Agnus Dei, qui tollis] Agneau de Dieu, quieffacez 
peccata mundi, do-| les péchés du monde, 
na nobis pacem. donnez-nous la paix. 





BÉNÉDICTION DES FONTS. 


Le Prétre étant aux Fonis, et tourné vers lo 
septentrion , dit d'une voix médiocre : 


X. Le Seigneur soit avec 
vous. It. Et avec votre 


Y. Dominus vobis- 
cum. Fr. Et cum spi- 
zitu tuo. | | 

00: 050 PRIONS | 55 0v 

leu tout-puissant et éternel, favorisez de votre 
présence ces mystères et ces Sacremens de 
votre infinie bonté ; et répandez l'esprit de votre 
adoption pour régénérer ces nouyeaux peuples à 
qui les Fonts Baptismaux sont près de donner la 
vie , afin que ce qui se doit faire par notre minis- 
tère, quoiqu’indignes, s'accomplisse par un effet 
. de votre puissance. Par Jésus-Christ notre Seigneur, 
qi étant Dieu , vit et règne avec vous en l'unité du 
aint-Esprit. | 

Le Célébrant, au ton de la Préface, dit: 

r omnia sæcula Âr tous les siècles des 

. sæculorum. LH. siècles. Pe. Ainsi soit-il. 


Amen. XY. Dominus|Y. Le Seigneur soit avec 
yobiscum. It. Et cum | vous. Ic. Et avec votre es- 
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it. Y. Levez vos coeurs.en |ririus tuo. Ÿ. Sursum 
baut. R- Nous les avons vers | corda. Ic. Habemus ad 
le Seigneur. X. Rendons |Dominum. Y. Gratias 
graces à Dieu notre Sei- [agamus Domino Deo 
gneur. Ec. Nous le devons , [nostro Ec. Dignum ei 
et il est juste. justum est. 

Nousledevons véritable-|| Verè dignum et jus- 
ment , et il est juste, il est [tum est, equam, eit sa- 
équitable et salutaire , Sei- |lutare , nos tbi sem- 
gneur, Père saint, et tout- [per et ubique gratias 
puissant, Dieu de toute|agere, Domine Sanc- 
éternité, que nous votis ren- [te , Pater omnipotens , ' 
dions graces en: tout tems æterne Deus. Qui in- 
et en tout lieu, de ce que |visibili potentià,,sacræ 
vous produisez l'effet de vos | mentoruro, tuorum mi- 
Sacremens par une puissan- |rabiliter operaris effec- 
ce invisible, et d'une ma- [tum. Et licetnos tantis 
nière. admirable ; et encore [mysteriis exequendis 
. que nous ne soyons pas di- [simus indigni : tu ta- 
gnes d’être les ministres de|men gratiæ tux dona 
ces mystères si relevés , [non deserens, etiam.ad 
comme néanmoins vous n'a- [nostras preces, aures 
bandonnmez point les dons |tuæ pietatis inclinas. 
de voire grace, vous avez | Deus cujus Spiritus su- 
aussi la bonté d'écouter fa-|per aquas inter ipsa 
vorablement nos prières , [mandi primordia, fe- 
Dieu dont l'esprit au com- |rebatur: ut jam tune 
mencement du monde étoit | virtutem sanctificatio 
porté sur les eaux , afin que |nis , aqnarum natura 
dès-lors leur nature conçut | conciperet. Deus qui, 
la vertu de sanctification. | nocentis mundi crimi- 
Dieu qui en lavant dans les | na per aquas abluens, 
eaux les péchés du monde |xegenerationisspeqiem 
criminel, donnátes des mar- | in ipsa dilnvii effusione 
ques d'une régénération fi- | signastz: ut unius. ejusc 
gurée par le déhordement demque elements mye 
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terio , et finis esset'des eaux du déluge, afin 
vitiis, et origo virtuti-: que le mystère d'un seul et - 
bus. Respice , Domi- méme élément, füt la rume 
ne, infaciem Eeclesize des vices et la source des 
tuæ , et mulüplica in vertus ; jettez les yeux, Ser- 
, ea regenerationes tuas, 'gneur , sur he face de votre 
qui gratia: tuæ affluen- Eglise, multipliez en elle 
Us impetu lætificas ci-' vos régénérations, vous qui 
vitatem tuam, fontem-| par le eours de vos graces, 
que baptismatis aperis; comblez de joie votre sainte 
toto orbe terrarum |cité , et qui ouvrez les fonts 
‘gentibus innovandis , |baptismaux pour renouvel- 
ut tuæ majestatis im- ler toutes les nations de la 
perio sumat Unigeüidterre., afin que sous l'em- 
tni gratiam de Spiritu | pire de votre majesté , elle 
sancto. regoive la grace de votre 
Fis unique, parla vestu 
du Saint-Esprit. 


Le Prétre divise de sa main l'eau en forme de : 
croix , et s'étant essuyé, il continue : 


Ous le prions que par un mélange secret de 
sa grace divine, il rende féconde cette eau 
qui est préparée pour la régénération des hommes ,, 
afin que les enfans qui seront conçus et sanctifiés 
dans le@in par des eaux divines, deviennent de 
nouvelles créatures par une naissance céleste , et, 
ue la grace qui avec elle en est la mère, leur 
lonne une vie nouvelle dans une même enfance, 
sans différence d'àge ni de sexe, qui les distingue, 
selon le corps et selon le tems. C'est pourquoi ,, 
Seigneur, éloignez d'ici tout esprit immonde ; 
chassez-en toute la malice et la tromperie des dé— 
mons; que nulle puissance ennemie ne s'y, glisse 
pour leur dresser des pièges , afin de les surprendre 
par de secrets artifices , qu de les corrompre par. 
. * leur infection. | 


| 


e 
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Jl touche ici l'eau avec la main. 


Faites, Seigneur, que cette sainte et innocente 
créature soit exempte de toutes les entreprises de 
l'ennemi ; et que toute malice en étant éloignée, 
elle soit conservée dans sa pureté ; qu’elle soit une 
source de vie et une eau de purification ; afin que 
tous ceux qui seront lavés dans ce bain salutaire, 
obtiennent la grace d'étre parfaitement purifiés par 


la vertu du Saint-Esprit. | - 
Le Prêtre fait trois fois le signe de la croix sur. 
les Fonts. 


C'est pourquoi je vous bénis, créature d'eau, 
par le Dieu vivant, par le vrai Dieu, par le Dieu 
saint, par le Dien, qui au commencement du 
monde vous a séparé d'avec la terre par sa parole, 


+ 


et dont l'esprit étoit porté sur vous. 


. ss .. + 

JL divise l'ean avec la main, et e jette vers ' 

| les quatre parties du monde. . 
Par le Dieu qui vous fit couler de la source du 
Paradis, et vous commanda de vous diviser en 
atre fleuves pour arroser toute la terre : qui 
ans le désert vous rendit bonne à boire, après 
vous avoir Óté votre amertume ; qui vous Ft sortir 
d'une roche pour étancher la soif de son “peuple : 
altéré. Je vous bénis aussi par notre Seigneur Jésus- 
Christ son Fils unique , qui par un insigne mira- 
cle de sa toute-puissance, vous changea en vin à 
Cana, ville de Galilée, qui marcha sur vousà 
pied sec , et qui fut baptisé en vous par Saint Jean 
dans le fleuve du Jourdain; qui vous fit couler 
de son cóté avec son sang ; et qui commanda à ses 
Disciples de baptiser en vous ceux qui croiroient 
en Jui, en leur disant: Allez , enseignez toutes les 
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nations, et les brptisez au nom du Père, et du 
Fils, et du Saint-Esprit. | ' 

_Le Prêtre continue d'un ton plus bas : 


Dieu tout-puissant , assistez-nous par votre bon— 
té , afin que nous accomplissions ces commande- 
mens que vous nous avez faits : faites-nous la grace 
de nous envoyer le souffle de votre Saint-Esprit. 


Jl souffle trois fois sur l'eau en forme de croix ,' 


" 


et ajoute : 


Bénissez de votre bouche ces simples eaux , afin 
qu'outre leur propriété naturelle de nettoyer les 
corps , elles recoivent encore la vertu surnaturelle 
de purifier les ames. 


Il plonge trois fois le cierge dans l’eau , en disant 
| à chaque fois. 


Que la vertu du Saint-Esprit descende sur toute 
cette eau. | 


A la troisième fois il laisse le cierge dans l’eau, 
puis il souffle encore trois fois sur l'eau , en 
disant : | 


( 


. Et que ceue méme vertu rende toute la subs- 
tance de cette eau féconde et capable-de régénérer. 


Le cierge étant óté de l’eau, le Prétre continue: | 
Que tontes les taches des péchés soient ici effa-- 


vées ; que la nature humaine, quia été créée à 
votre image, étant ici rétablie dans la dignité de 
son auteur , soit purifiée de toutes les souillures 
du vieil homme, afin que tous ceux qui entreront 
dans ceSacrement de régénération , renaissent dans 
]a véritable innocence d'une nouvelle enfance ; Par 
notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils, qui viendra 


— 
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juger les vivans et les morts, et le siècle par le'feu. 

Ainsi soit-il. 

Le Prétre fait dégoutter trois fois en forme de 
croix de la cire du cierge dans les Fonts, en 
disant : 


Que ces Fonts deviennent sauctifiés et féconds au 
nom du Père , et du Fils, et du Saint-Esprit. 
Ainsi soit-il. | 
Ensuite le Prêtre jette dans l’eau de l'huile des 

Catéchuménes par trois fois en forme de-croix, 

en disant: — | 

Que l'union de l'huile d’onctjon , et de l’eau du 
Baptème , se fasse au nom du Père, et du Fils, et 
du Saint-Esprit. Do. Ainsi soit-il. 


Et ensuite il jette dans la même eau du .Uhréme 
par trois fois en forme de croix , en disant: 


Que l'union du saint Chréme de sanctification , 
de l'huile d'onction, et de l'eau du Baptéme se 
fasse au nom du Père, et du Fils, et du Saint- 
Esprit. Ic. Ainsi soit-il. | 

Alors s'il y a quelque Catéchumene , ou quel- 
que erant à baptiser , on les baptise à la ma- 
ruere ordinaire : ensuite les deux Chortstes chan- 
tnt la Litanie suivante : 

Sr , ayez pitié de K , eleison. 

) nous. ! . 

Jésus, exaucez-nous. Christe, audi nos. 

Trinité sainté , qui êtes nn Sancta. "'rinites tnus 
seul Dieu , ayez pitié de| Deus , miserere no- 
nous. bis. — 

O Dieu, qui êtes le Srint|Sancte  Sanctorum 
des Saints, ayez pitié de] Deus, miserere no- 
nous. Dis. 


- pw CIIM 
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Sana "Virgo Virgi-]Sainte Vierge des Vierges , 
num, orapronobis.]  priez pour nous. 

Sancte Raphael, ora. 1 Saint Raphaël, priez. 

Omnes sancte Virtu-| Vertus célestes, priez tou- 

tes coelorum , orate] tes pour nous. , 



















pro nobis. 
Sancte Joannes Evan-|Saint Jean V'Evangéliste , 
gelista ,: ora.|  priez pour nous. 


Sancte Bartholo — 

mæe , ora. 
Omnes Sancti Apos- 

toli, .  orate. 
Omnes sancti Inno- 
' ventes, : orate. 
Sancte 'Latrrenti, ora. 
Sancte Vincenti , ora. 
Omnes Sancti Marty- 
| res,  .. Orate. 
Sancte Martine, ora. 
Sancte Nicolae , ora. 
Qmnes saneti Confes- 


Saint Barthélemi , priez 
pour nous. ^ 
Saints Ápótres, priez tous 

pour nous. 
Saints Innocens, priez tous 
pour nous. 
Saint Laurent , priez. 
Saint Vincent , priez. 
Saints Martyrs, priez tous 
pour nous. 
Saint Martin, priez. 
Saint Nicolas, priez. 
Saints Confesseurs , priez 


sores, orate.| tous pour nous. 
"Sancta "Cecilia , ora. | Sainte Cécile ; priez. 
Sencta Genovefa , ora.| Sainte Géneviève , — priez. 
Omnes Sancte. Virgi- | Saintes Vierges, priez toutes 


mes , orate. 
Omnes Sancti, orate. 
"Propitius esto , parce 
— mobis, Domine. 
Per sepulcrum tuum , 

libera nos , Domine. 
Per -sanctam Resur- 

rectionem tuam, li- 


pour nous. 

Tous les Saints, prieztous. 

Soyez-nous propice, par- 
donnez-nous, Seigneur. 

Délivrez-nous , Seigneur, 

ar votrg sépulchre. 

Délivrez-mofis , Seigneur, 

par votre sainte Résur- 


beranos, Domine. | ‘rection. : 
In die Judicii ,"libera:| Délivrez-nous, Seigneur, 


-n0s , Demine, | au jour du jugement. 
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Tous pécheurs que nous 
sommes , exaucez-nous , 
Seigneur , nous vous en 
supplions. 

Nous vous supplions de 
nous donner la foi, l'es- 
pérance et la charité , 
exaucez nous , Sei- 


gneur. 
Nous vous snpphons de 


donner des fruits à la 
terre, et de les conser- 
ver, exaucez-nous. 

Nous vous supplions de 
conserver tout le peuple 
Chrétien , que vous avez 
racheté au prix de votre 
précieux sang ; exaucez- 
nous , Seigneur. 

Nous vous supplions de 
daigner nous exaucer. 
Nous vous supplions de 
daigner nous conduire 
au bonheur éternel , 
exaucez-nous, Seigneur. 

Fils de Dieu , nous vous en 
supplions.  . 

Agneau de Dieu, qui effa- 
cez les péchés du mon- 
de , pardonnez-nous , 
Seigneur. 

Agneau de Diu, qui effa- 
cez les péchés du mon- 
de, exaucez-nous , Sei- 
gneur. * 


Agneau de Dicu, qui effa- 


SAINT, 


Peccatores, te roga- 
mus , audi nos. 


Ut fidem , spem , et 
charitatem nobie do- 
nes, te rogamus , 
audi nos., 


Ut fructus terr» dare 
et conservare di- 
gneris , te rogamus. 


Ut cunctum populum 
Christianum | pre- 
tioso sanguine tuo 
redemptum conser- 
vare digheris , te 
rogamus. 

Ut nos exaudire dig- 
neris, te rogamus. 
Ut ad gaudia æterna 
nos perducere dig- 
neris , te rogamus. 


Fili Dei, te rogamus. 
. 


Agnus Dei, qui tollis 


peccata mundi , 
exaudi nos , Do- 
mine. 

Agnus Dei, qui tol- 
lis peccata. mundi , 
exaudi nos, Do- 
mine. 2007 

Agnus Dei, qui tollis 

peccata 


| 9 A LA MESSE. — — 4o) 
, peccata mundi, do-|  cez les péchés du mon- 
na nobis pacem. de , donnez-nous la paix. 


Alors on allume lés cierges , et on finit les 
Litdnies par le Kyrie eleison de la Messe. 


— 


A LA MESSE. — 


, Dans le méme temps le Prêtre commence la 
Messe au bas de l’Autel à l'ordinaire , sans 
Gloria Patri, au Ps: Judica : e£ ensuite étant 
monté à l’Autel , et ayant dit les Kyrie eleison, - 

dl entonne : Gloria in excelsis Deo, etc. , à l'Or- , 


dinaire de la Messe. 


"lors on sonne les Cloches. - 


Y. Dominus vobis-| Y.Le Seigneur soit avec 
cum, Re. Et cum spi-| vous, I. Et avec votre es- 
ritu tuo. - | prit. 


PRIONS. 


Dieu , qui rendez cette sacrée nuit illustre et 

| solemnelle par la gloire de la résurrection de 
notre Seigneur , conservez dans les nouveaux enfans 

; de votre Eglise, l'esprit d'adoption que vous leur 
avez donné, afin qu'étant renouvellés de corps et 
d'esprit , ils vous servent avec pureté de coeur. Par 
le méme Jésus-Christ, etc. 


Lecture de l'Epítre de S. Paul aux Colossiens, | 


Es frères ; si vous êtes ressuscités avec Jésus- 
Christ , cherchez ce qui est dans le Ciel, où 
Jésus-Christ est assis à la droite de Dieu : n’ayez 
d'affection que pour les choses du Ciel, ei non 
pour celles de la terre. Car vous êtes morts, et 
votre vie est cachée en Dieu avec Jésus-Christ : 


lorsque Jésus-Christ , qui est votre vie i viendra à 
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paroître, vous paroitrez aussi avec lui dans la 
&loire. ' 

Louez Dieu , louez Dieu.t Alleluia, alleluia. 
: X. Louez le Seigneur ,| Y. Confitemini Do- 
parce qu'il est bon , parce! mino quoniam bonus: 
que sa miséricorde est éter-| quoniam in sæculum 
nelle. Louez Dieu. misericordia ejus. All. 


TRAIT. 


Nations, louez toutes le] Laudate Dominum, 
Seigneur: peuples, louez- | omnes gentes, et col- 
tous. | . Haudate eum , omnes 

20 populi. 

y. Parce qu'il a signalé| XY. Quoniam con- 
Ja grandeur de sa miséri-|firmata est super nos 
corde envers nous, et que|rnisericordia ejus : et 
la vérité du Seigneur de- veritas Domini manet 
meure éternellement. in æternum. | 


Suite du saint Evangile selon S. Matthieu. 


À semaine étant passée , le premier jour de la 
suivante commençoit à peine à luire,- que 
darie-Magdeleine et l’autre Marie vinrent pour 
voir le sépulchre. Et tout d'un coup il se fit un 
rand tremblement de terre ; car un Ange du Sei- 
ineur descendit du Ciel , et vint renverser la pierre’ 
‘qui étoit devant l'entrée du sépulchre, et s'assit 
Tissus. Son visage étoit brillant comme un éclair; 
et ses vétemens blancs comme la neige. Les gardes 
eu furent tellement saisis de frayeur, qu'ils devin- 
rent comme morts. Mais l'Ànge Sadressant aux 
femmes , leur dit : Pour vous, ne craignez point, 
car je sais que vous cherchez Jésus, qui a été cru- 
cifié. Il n'est point iei ; il. est ressuscité, comme il 
avoit dit. Venez voir le lieu où le Seigneur avoit 
été mis, et hàtez-vous d'aller dire à ses Disciples 
qu'il est ressuscité d’entre les morts, I] sera devant 








27. 


"A LA Messe.” it. 
vous en’ Galilée t c'est-là. que vous le verrez ; je 
vous en avertis auparavant, 7 '! TELE 

MN SECRÈTES. DEDE 
Ecevez favorablement , nous vousén supplions , 
| Seigneur , les offrandes que vous fait votre 
cher peuple, et ceux qui viennent de recevoir une 
nouvelle naissance toute spirituelle , afin qu’en. 
vertu de la confession qu'ils font de votre saint nom, .. 
et du changement qui vient d'étre fait en eux par 
le Baptème, ils obtiennent un jour le bonheur 
éternel. Par Jésus-Christ , etc. 
| PRÉFACE. 
Erédignum etjus-| FL est véritablémént de 
: tum est, :equum | B notre devoir, et il est 
et salutare , te qui- | tout-à-fait juste ; ilest équi- 
dem , Domine, ommi table et salutaire, Seigneur, : 
tempore , sed in hac|que nous publions vos, 
potissimüm nocte glo- z en tout temps ; 


riostüs predicare ,|mais particulièrement et 
càüm Pascha nostrum|avec plus de magnificence 
immolatus est Chris-|en cette nuit, en laquelle 
tus. Îpse enim verus| Jésus-Christ notre Agneau 
est Ágnus , qui abstu- | Pascal a été immolé. Car il 
lit peccata mundi; qui|est le vrai Agneau qui à. 
mortem nostram mo-| effacé les péchés du monde, 
rliendo destruxit , et|qui en mourant a détruit 
vitam resurgendo re-|notre mort, et en ressus- , 

aravit. Et ideó cum|citant nous a fait revivre. 
Angelis et Archangelis, | C'est pourquoi avec les An- 
cum Thronis et Domi-|ges et.les Archanges, avec 
nationibus , cumque|les Thrónes et les Domi- 
omni militia coelestis, nations , et avec toute la 
exercitüs hymnum glo-| milice de l'armée céleste, 
riz tuz canimus , sine! nous chantons l'hymne de 
fine dicentes, votre gloire , en disaut sans 

Sanctus , etc. Min : Saint, etc. 

\ 
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Participant à une même  Communicantes et 
communion avec tous vos|noctem sacratissimam 
Saints, et célébrantle saint | celebrantes ‘resurrec- 
jour de la résurrection de|tionis Domini nosti 
notre Seigneur Jésus-Christ, | Jesu Christi secundám 
nous honorons la mémoire | carnem ; sed et memo- 
en premier lieu de la glo- | riam venerentes in pri- 
.rieuse Vierge Marie, mbre| mis gloriose semper 
de ce méme Dieu Jésus-| Virginis Marie geni- 
Christ notré Seigneur, etc. | tricis ejusdem. Dei et 
| Domini nostri Jesu 

Christi , etc. 4 
. Au Canon de l'Ordinaire de la Messe. à 
Nous vous supplions donc, | Hanc igitur oblatio- 
Seigneur, de recevoir favo- ! nem servitutis nostræ, 


rablement cette offrandelsed et cunctæ familie - 


de vos fidèles serviteurs ,|tuæ, quam tibi offeri- 

i est aussi celle de votre| mus pro his quoque 
famille , que nous vous of- | quos regenerare digna- 
Írons pour ceux que vous |tus es ex aqua et Spi- 
daignez régénérer par l'eau|ritu sancto , tribuens 
et par le Saint-Esprit, en|eis remissionem om- 
leur accordant la rémission | nium peccatorum, etc. 
de tous leurs péchés. | 

Au Canon de l'Ordinaire de la Messe. 


On ne donne point la Paix à baiser, et on ne 
dit point ni Agnus Dei, ni Communion. 








AFÉPRES. 
PSEAUME 116. 


Ations , louez toutes le Audate Dominum,. 

Seigneur : peuples , omnes gentes : 

louez le tous. laudate eum , omnes 
populi. ^ 


st 





LT 
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. Quoniam confirmata| Parce que sa miséricorde 
est super nos miseri-|s'est, affermie sur nous , et 
cordia ejus : et veritas| que la vérité du Seigneur 
Domini manet in æter-| demeure éternellement. 
num. mE EM . 
. On ne dit point Gloria Patri. 
Ant.Alleluia, Quo-| #rif. Loues Dieu , car 
niam in æternum , al-| sa miséricorde est éternelle. 
leluia ,  misericordia| Louez Dieu, louez Dieu. 
ejus. Alleluia , alleluia. 
Magnificat, etc. pag. 119 , sans Gloria Patri. 
Ant. Cüm transis-| _4nt. Le jour du Sabbat 
set Sabbatum , Maria] étant passé , Marie-Magde- 
Jacebi et Salome ,|leine, Marie , mère de jac- 
emeruntyaromata , -ut| ques , et Salomé , achetè- 
venientes ungerunt Je-| rent des parfums pour ve- 
sum. Alleluia. ' |nir embaumer Jésus. Louez 
| P Dieu. | 
| X. Dominus vobis-| Y. Le Seigneur soit avec 
eum; fe. Et eum spi-| vous, Ec. Et avec votre es- 
ritu tuo. - prit. IE 
| PRIONS. tl 
4 Y Dieu, qui par le mystère de la Pâque ; nous 
avez enseigné à quitter la vie du vieil homme, 
pour en faire une nouvelle toute spirituelle , faites- 
nous la grace, par ce Sacrement, de ne vivre plus 
ue de la vie de votre Fils unique , qui s'est chargé 
de nótre mort, et qui l'a mise au tomhggu. Lui 
qui étant Dieu, vit et régne , etc. 
Y.Ite, Missa est. | Y. Allez-vous-en , la 
^ messe est dite. | 
B-. Deo gratias. B. Nous en rendone 
races à Dieu. 
' Ensuite le Prétre donne la bénédiction comme 
à la fin de l'Ordinaire de la Messe. ; | 
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A COMPLIE S. 


Les Pss. Cüm invocarem, etc. Qai habitat , etc. 
et Ecce nunc, pag. 121 et'suiv. 7 

Le Cantique Wunc dimitus, etc., pag. 127, 
‘le tout sans Gloria Patri. | 

Ant. Mais cette semaine| — nt. Vesperèautem 
étant passée, et le premier sabbati, quz lucescit 
jour de la semaine com- |in prima sabbati, venit - 
mencant à luire , Marie- |Maria Magdalene, et 
Magdeleine , et l'autre Ma- |altera Maria, videre 
rie , vinrent pour vog le|sepulchrum , alleluia. 
sépulchre. Louez Dieu. 

:. L'Oraison , Visita quæsumus, etc. pag. 128. 

|. Antienne à la Sainte Vierge.” 

M) Eine du Ciel , réjouis- Egina coeli, le- 
sez-vous , Jouez Dieu. H tare , alleluia. 

Puisque celui que vous! Quia quem .me- 
avez mérité de porter dans|ruisti portare , alle- 
vos entrailles sacrées, Jouez; luia. 

Dieu. | 

Est ressuscité comme ilj  Resurrexit sicut di- 
Pavoit dit , louez Dieu. — |xit , alleluia. 

Priez le Seigneur pour| ' Ora pro nobis Deum, 
nous , louez Dieu. alleluia. . 

Xy. Réjouissez-vous , et| - Gaude et letare, 
tressallez de joie, Marie| Virgo Maria , alleluia. 
toujours Vierge, louez Dieu. 

B. Parce que le Sei-| R.. Quia. surrexit 
gneur est véritablement| Dominus vere, alle- 
ressuscité , Jouez Dieu. luia, 

PRION Ss. | 
Dieu , qui avez daigné réjouir le monde par la 
résurrection de votre Fils notre Seigneus . 
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Jésus-Christ , faites, sil vous plaît, que par sa 
sainte mere la Vierge Marie , nous goütions les joies 
d'une vie éternelle et bienheureuse. Par le méme - 
Jésus-Christ. Re. Ainsi soit-il. s. 

On finit par le Pater , PAve et le Credo, etc. 








rome 


LE JOUR DE PÁQUES, 
A MATINES. 


Omire, labia mea | (CY Eigneur , vous ouvrirez 
mea aperies. mes lévres. 

Fe. Etos meum an-| Ec. Et ma bouche pu- 
nüntiabitlaudemtuam. !bliera vos louanges. 

Y. Deus, inadju-| y.O Dieu, venez à mon 
torium meum intende, [aide , etc. | 200. 
etc. avec Alleluia. Louez Dieu. 

Invitat. — Meluia.|  Znvitatoire. LouezDieu , 
Surrexit Dominus ve-|le Seigneur est véritable- 
ré : * Venite , adore- | ment ressuscité. Venez , et 
mus, alleluia.  :. |pdoronsle. Louez Dieu. — 

7 Enite , exultemus | X 7 Enez , louons le Sei- 

Dome : jubile- gneur avec allégresse, . 
mus Deo salutari'nos-'chantons "hautement des” 
tro : preoccupeinus hymnes,à Dieu notre Sau- 
faciem ejus in confes- | veur : présentons-nous de-. 
sionem , et in psalmis; vant sa face, en célébrant 
jubilemus ei. . "ses louanges, et chantons- 

— |lui des cantiques de joie. 

Quoniam Deus ma-| Car le Seigneur est le 

us Dominus, et réx grand Dieu et le grand Roi, 
magnus super omnes|élevé au-dessus de tous les 
deos : quonjtm . non | Dieux : il tient dms sa inabtt 

S 
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toutes les extréniités de la|repellet Dominus ple- 
terre, et il voit les plus|bém suam: quia in 
grandes hauteurs des mon-|mânu ejus' sunt om- 
tagnes. ^^ — | nes fines terre , et 
altitudines . montium 
ipse conspicit. - 
Quoniam ipsius est 
mare; et ipse fecit il- 
lud, et aridam funda- 
verunt mianus 'ejus : 
Venite. , adoremus , 
et procidamus ante 
Deum : ploremus co- 
ram Domino qui fecit 
nos, quia ipse est Do— 
minus Deus noster; nos 
autem populus ejus, et 
Oves pascu: ejus. - 
Hodie si vocem ejus 
audieritis , nolite ob- 
durare corda vestra, 
sicut in. exacerbatio- 
ne , secundum diem 
tentationis id deserto, 
ubi tentaverunt me pa- 
tres veni > probave- 
erunt opera 













- 


La mer est à lui, et il 
Pa faite, et ses mains ont 
formé la 4erre. Venez, 
adorons Dieü , proster- 
nons-nous devant lui : 
pleurons en la présence du 
Seigneur qui nous a créés , 
paree 1l est le Seigneur 
notre Dieu, et que nous 
sommes son peuple , et les 
brebis de son troupeau. 

Si vous entendez aujour-| 
d'hui sa voix , n'endurcis- 
sez point vos cœurs , com- 
me au jour du murmure et 
de la tentation, qui arriva 
dans le désert, où vos Pères 
me tentèrent ; ils éprouvè: 
rent et virent les mervéik- 
les que j'y opérai. [runt et vi 
mea... | 
" Quadraginta annis 
proximus fui genera- 
tioni hüic,-et dixi : 
Semper hi errant cor- 
de: ipsi veró non co- 
gnoverunti vias maeas :, 
quibus juravi in ira 
mea , si introibunt 


Quarante ans durant, 
j'ai supporté ce peuple avec 

eine , et j'ai dit : Ils se 
laissent toujours emporter 
aux déréglemens * de leur 
cœur. Ils n'ont pas connu 
mes vojes : C'est pourquoi 
j'ai juré dans ma colère, 
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‘in requiem meam. quiis 


Gloria Patri , etc. 

Ps. Quare fremue- 
runt , etc. pag. 159. 

Ant. Repromissio- 
nem Deus adimplevit, 
ressuscitans Jesum , 
sicut in Psalmo scrip- 
tum est ; Filius meus 
es tu, ego hodiè genui 
te, alleluia. — 

Ps. Conserva , etc. 

. 941. 

Pent. Quod Deus 
suscitavit eum à mor- 
tuis , ampliüs jam, non 
reversurum in corrup- 
tionem , ita dixit: Non 
dabis Sanctum. tuum 
videre corruptionem, 
alleluia. 

Ps. Exaltabo te, 
eic. pag. 350. 
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43% 
n'entreront point 
ans le lieu du repos que 

je leur ai promis. 

Gloire soit au Père , etc. 

Ps. Pourquoi les Na- 
tions, etc. | 

Ant. Dieu en ressusci- 
tant Jésus , a accompli ses 
promesses, comme il est 
écrit dans le Pseaume: Vous 
êtes mon Fils, je vous 
ai engendré aujourd'hui ; 
Louez Dieu. 

Ps. Conservez-moi ; 
Seigneur, etc. 

Ant. Ce qui nous prouve 

e Jésus-Christ ressuscité 
d'entze les morts , n'éprou- 
vera plus de corruption, 
c'est qu'il est dit: Vous ne 
permettrez pas, ó monDien, 
que votre Saint voie la cos- 
ruption ; Louez Dieu. 

Ps. Seigneur , je vous 
releverai, etc. 





A Rome. Invitat. Surregit Dominus ver? ; alleluia. 
Pseaume , Venite exultemus, etc. ci-dessus, p. 415. - 
BE: vir qui non abiit in concilio impiorum, et ia 

via peccatorum non stetit : et in cathedra pestilentiæ 
non sedit. Sed in lege Domini volüntas ejus : et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. Et erit tanquam lignum 
quod plantatum est secus decursus aquarum , quód frne- 


tum suum dabit in tempore suo. Et 


olium ejus non de- 


fluet : et omnia quacumque faciet prosperabuntur. Nom 
sic impii ? non sic: sed tanquam pulvis quem projicit 
a 


ventus à 


* 


cie teyæ. Ideó non resurgent impii in judicio : 
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Ant. Dieu ayantlivré aux 
Juifs Jésus-Christ par un 
décret de son conseil et de 
sa prescience, il l'a enfin 
ressuscité, et a brisé les 
chaines de l'enfer , parce 
w’il étoit impossible qu'il 
üt retenu dans l'obscurité 
du tombeau. Louez Dien. 

X. Vous avez délivré mon 
ame du tombeau. 

ER. Vous m'avez séparé 
de ceux qui descendent dans 
les ombres de la mort. 

Notre Père. 44bsol. Béni 
soit Dieu le Père, qui , par 
un excès de sa grande misé- 
'ricorde , nous a régénérés, 
et nous donne une vive es- 
pérance de participer à la 
réfurréction de — Jésus- 
Christ. 

. Ainsi soit-il. 


+ 
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PAQUES, 


Ant. Definitoconsi- 
lio et præscientià Der 
traditum , Deus susci- 
tavit , solutis doloribus 
inferni , juxta quod 
impossibile erat teneri 
illum ab eo , alleluia. 


Y . Domine , eduxis- 
ti ab inferno amimam 
meam: R.. Salvasti me 
à descendentibus in la- 
cum. 

Pater noster, etc. . 

Absol. Benedictus 
Deus qui Secundüm 
misericordiam suam 
magnam  regeneravit 
nos in spem vivam ; 
per resurrectionem 
Jesu Chris ex mor- 


tuis. Ir. Amen. 





neque peccatores in concilio justorum. Quoniam novit 
inus viam justorum, et iter impiorum peribit. 

Ant. Fgo sum qui sum, et consilium meum non est 

cum impiis: sed in lege Domini voluntas mea est, al- 


Jeluia. 


" Ant: 


Ps. Quare fremuerunt gentes, etc. p. 159. 
ostulavi Patrem meum, , allelura : dedit mihrgen- 


‘tes , alleluia : in hzredirarem , alleluia, 
» TÀ , LI - 


D Omine , quid multiplicati sunt qui tribulant me ? multi 
— insurgunt adversum me. Multi dicunt animæ mez: 


Non est salus ipsi in Deo ejus. Tu autem, Domine, 
suscepror meus es : gloria mea , et exaltans caput meunr, 
Voce meà ad Dominum clamavi : eu exaudivit me de 


i 
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Bened.  Confites-| Bénéd. Confessons de 
ur in ore , et in cor- | bouche , et croyons de cœur 
de ‘credamur quód|que Jésus-Christ est véri- 
Deus suscitavit Jesum j tablement ressuscité des 





à mortuis. . morts. | 
EE E LEÇON I 
De EpistolabeatiPauli|De l’'Epitre de saint Paul - 
Apostoli ad Roma- aux Romains. 
nos. 
N ignoratis, fra-|' y Gnorez-vous , mes fré- 
tres , quia qui-| B res, que tous tant que 


cumque baptisati su-]nous sommes , qui avons 
mus in Christo Jesu , | été baptisés en Jésus-Christ, 
in morté ipsius bap- |nous avons été baptisés en 

tisati sumus ? conse-|sá mort. Par le baptéme, 
pulti enim sumus cum, nous avons: été ensevelis 
illo per baptismum in | avec lui pour mourir avec. 
mortem : ut quomodo | lui ; et de méme que Jésus- 
Christus surrexit àj| Christ est ressuscité des 
mortuis per gloriam|morts par la gloire de som 
Patris, ità et nos iniPére; de méme nous de— 





monte sancto suo. Ego dormivi et soporatus. sum : et. 
exurrexi , quia Dominus suscepit me. Non timebo miilia 
populi circumdantis me : exurge, Domine, salvum me 
fac, Deus meus. Quoniam tu percussisti omnes adver- 
santes mihi sine causa: dentes peccatorum corttrivi«ti, 
Domini est salus : et super populum tuum benedictioua.. 

Ant. Ego dormivi, et somnum: cep? : et exurrexi: 
quoniam Dominus suscepit me , alleluia, alleluia. 
' y. Surrexit Dominus de sepulchro, alleluia. 

Rt. Qui pro nobis pependit in ligno , alleluia. 

Absot. Exaudi , Domine Jesu Christe, preces servo- 
rum tuorum , et miserere nobis , qui cum Patre et Spiritu 
sancto vivis et regnas in secula seculorum. gi. Amen. 

be, domne , benedicere. Bened. Evangelica lectio- 
sit nobit salus et protectio. &..Amen, . 
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vons marcher dans une nou- 
velle vie. En effet , si nous 
avons été entés en lui par 
laressemblance de sa mort, 
nous devons l'étre encore 
par la ressemblance de sa 
résurrection. Sachant donc 
que notre vieil homme a 
été crucifié en lui , pour 
que le péché füt détruit, 
ne faisons donc plus servir 
nos corps au péché ; car 
celui qui est mort , n'est 
plus assujetti au péché: or 
si nous sommes morts avec 
Jésus-Christ , nous avons 
confiance de vivre avec lui; 
d'autant que nous savons 
que Jésus-Christ étant res- 
suscité des morts , ne doit 
plus mourir , et que la 
mort n'aura plus jamais de 
pouvoir sur lui. Or quant 
à ce qu'il est mort au pé- 
ché, il n'est mort qu'une 
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novitate vite ambule- 


müs. Si enim com- 


plantati facti sumus si- | 


militudini mortis ejus , 
simul et resurrectionis 
erimus. Hoc scientes 
quia vetus homo nos— 
ter simul crucifixus 
est, ut destruatur cor- 
pus peccati, et ultra 
non serviamus peccato. 
Qui enim mortuus est, 
justificatus est à pec- 
cato. Si autem mortui 
sumus cum Christo, 
credimus quia simul 
etiam vivemus cum 
Christo , scientes quód 
Christus resurgens ex 
Inortuis jam non mori- 
tur , mors illi ultrà non 
dominabitur. || Quód 
enim mortuus est pec- 
cato , mortuus est se— 
mel: quód autem vivit,. 





La Leçon et Homélie. In illo tempore. Audistis , ci- 


aprés. 


x 


E. Angelus Domini descendit^de cœlo , et accedens 


revolvit lapidem , et super eum sedit, et dixit mulieri- 
bus : * Nolite timere, scio enim quia crucifizum quz- 
ritis. Jam surrexit ; venite et videte locum ubi positus 
erat Dominus , alleluia. y. Et introeuntes in monumen- 
tum, viderunt juvenem sedentem in dextris coopertum 
stolà candidä , et obstupuerunt : qui dixit illis : * Nolite 
timere. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. On 
répète Àngelus , jusqu'au y. 
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vivit. Deo. Tta et vos |seule fois; et quant à ce 
existimate vos mor-jqu'il vit à présent, il vit 
tuos quidem esse pec- |pour Dieu; ainsi donc pen- 
cato ; viventes autem [sez que vous êtes morts au 
Deo in Christo Jesu| péché, et que vous vivez à 
Domino nostro. Tu |présent pour Dieu en Jésus- 
autem , Domine , mi- | Christ notre Seigneur. Pour 
serere nostri. Dc. Deo |vous, Seigneur , ayez ‘pitié 
gratias. . de nous. KR. Rendons gra- 
: - ces à Dieu. 

De. Ego sum primus| ‘ Ex. Je suis le premier et 
etnovissimus, et vivus, [le dernier ; j'ai été mort et 
et fui mortuus. * Et|je suis vivant: * Et je vivrai 
ecce sum vivens in $ze—| dans tous les siècles des siè- 
cula sæculorum : * Et|cles. * J'ai les clefs de la 
" habeo claves mortis et| mort et de l'enfer. Louez 
inferni, alleluia , al-|Dieu, louez Dieu, louez 
leluia, alleluia. . Ego | Dieu. X. Je me suis assou- 
dormivi, et soporatus|pi, je me suis endormi, 
sum , et exurrexi ,|[mais je me réveille de mon 
quia Dominus susce-!sommeil, parce que le Sei- 








Jube, domne, benedicere. Benedict. Divinum auxi- 
lium maneat semper nobiscum. Rt. Amen. 
TIN 9undum veró nobis est, quidnam sit, quod in 
dextris sedere Angelus cernitur. Quid namque per 
sinistram , nisi vita przsens? Quid veró per dexteram, 
risi perpetua vita designatur? Undé in Canticis Canti- 
corum scriptum est : Lzva ejus sub capite meo, et dex- 
tera illius amplexabitur me. Quia ergo Redemptor noster 
jam præsentis vitz corruptionem transierat, recté Angelus 
qui nuntiare perennem ejus viram venetat;. in dextera 
sedebat. Qui stolà candidà coopertus apparuit , quia fes- 
tivitatis nostrz gaudia nuntiavit. Candor etenim vestis, 
splendorem nostiz denuntiat solemnitatis, Nostre , dica- 
mus , an suz ? Sed ut fatemur verius, et suæ dicamus et 
nostrz. Illa quippè Redemptoris nostr resurrectio et 
Dostra festivitas fuic, quia nos ad immortalitatem reduxit; 
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gneur a pris soin de moi: pit me: * Ét ecce, 
* Et je vivrai. Gloire soit' Gloria Patri. * Et ha- 
au Père. * J'ailes clefs. | beo, etc. 

Bénéd. Que Jésus-Christ! . Bened. Interpellet 
qui est mort, et qui est pro nobis Christus qui 
ressuscité, intercede pour|mortuus est et resur— 
nous. . [rexit. 


LEÇON II. 
Discours de S. Augustin, 





Sermo sancti Augns- 
Evéque. »— tini, Episcopi. ^ — 

"F A résurrection de Jé- Esurrectio Do- 
sus-Christ notre Sei-. mini nostri Jesu 
gneur est une nouvelle vie | Christi. nova vita est 
pour ceux qui croyent en credentium in Jesum : 
ui. Sa passion et sa résur—'et hoc est sacramen— 
rection est un mystère qu'il tum passionis et resur- 
nous importe fort de péné- rectiônis ejus', quod 
trer et de renouveller en’ valdé nosse et agere 
nous. Ce n'est pas sans rai-. debetis. Non enim sine" 
son que fa vie s'unit à laïcausa vita venit ad" 
mort. Ce n'est pas sans su-| mortem ; non sine 
jet qe la source de la ve, | causa fons vite, undè 
où lon doit puiser pour| bibitur ut vivatur, bi- 











et Angelorum festivitas extitit, quía nos revocando ad 
Cœlestia , eorum numerum implevit. Tu autem , Domine, 
miserere nostri. &. Deo gratias. | 
E. Cum transisset Sabbatum, Maria Magdalene, et 
Maria Jacobi, et Salome emerunt aromata. * Ut ve- 
nientes ungerent Jesum, alleluia, alleluia. Y. Et valdë 
mané unà Sabbarorum , veniunt ad monumentum orto 
jam sole. * Ut venientes. Gloria Patri. * Ut venientes. 
Jube , domne , benedicere. Bened. Ad societatem ci- 
yium supernoram perducat nos Rex Angelorum. g. Amen. 
N sua ergo ac nostra festivitaze Angelus in albis ves- 
tibus apparuit , quia dum nos per resurrectionem Do- 
minicam ad superna reducimur , cœlestis patria damna 
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bit hunc calicem qui vivre, boit le calice qu'il ne 
einon debebatur. Non ; méritoit pas de boire. Car 
enim Christo debeba- Jésus-Christ ne méritoit pas 
tur mors. Huic condi-' de mourir ; il est vrai que 


tioni mortis obstrictus 
: nascitur ómnis homo : 
sed preter illum ho- 
minem qui homo fac- 
tus est , ne periret ho- 
mo: poena culpe mors. 
Domus Jesus Chris- ; 
tus mori venit, pec— 
care non venit. Com-| 
municando nobiscum, 
sine culpà poenam, et 


tout homme en naissant est 
sujet à cette dure nécessité. 
Celui-là seul en étoit 


exempt , qui s'est fait hom- 
me pour sauver les hom— 
.mes. La mort est la 


peine 
due au péché. Jésus-Christ 
notre Seigneur «est venu 
Pour mourir , quoiqu'il ne 
üt pas venu pour pécher ; 
en partageant avec: nous la 


culpam solvit et pw-,peine due au péché, sans 


nam. Quam poenam 

solvit ? quz nobis de- 
bebatur post istam vi- 
tam. Ergo crucifixus 
est, ut in cruce osten- 
deret veteris hominis 
nostri occasum ; et re- 
surrexit , ut in sua vita 
ostenderet nostra vite 
novitatem. 


partager avec nous les pé- 
chés, il a effacé et le péché 
et la peine. Mais quelle 
peine encore? Celle qut 
nous attendoït aprés cette 
vie. Il n'a donc été crucifié 
que pour crucifier sur la 
méme croix notre vieil hom- 
me , et il n'est ressuscité que 
pour nous montrer M nou- 





reparantur. Sed quid advenientes foeminas affatur , au- 


diamus: 


Nolite expavescere : ac sic aperté dicat : Paveant 


illi qui non amant adventum supernorum civium : per- 
timescant, qui carnalibus desrderiès pressi, ad eorum se 
societatem pertingere posse desperant. Vos autem cur 

ertimescitis, quæ vestros concives videtis? Unde et 
Matthzus Angelum apparuisse describens, ait: Erat 
aspectus ejus sicut fulgur, et vestimenta ejus sicut nix. 
In fulgure etenim terror timoris est , in nive autem blan- 
dimentum candoris. T'u autem , Domine , miserere nostri, 
X. Deo gratias, Le Te Deum , ci-après, pag. 417. 


* 


.. gloire de Jésus-Christ qui 
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velle vie qu'il nous communique par la nouvelle 
quil reprend lui-méme. 
Ht. Jésus-Christ notre 
Pâque a été immolé : C'est 
pourquoi célébrons cette 
àque : * Non avec le vieil 
homme, ni avec un levain 
de malice : mais Avec les 
azymes de la sincérité et de 
la véritéla plus pure: Louez 
Dieu. Y. Que Dieu s'éléve, 
et que ses ennemis soieni| Deus, et dissipentur 
dissipés , que les justes] inimici ejus, et justi 


Bc. Pascha nostrum 
soient dans la joie, et qu'à epulentur et exultent 


immolatus est Chris- 
tus : itaque epulemur : 
* Non in fermento 
veteri, neque in fer— 
mento malitiae , sed T 
In azymis sinceritatis 
et veritatis , alleluia , 
alleluia. Y. Exurgat 


la vue de leur Dieu, ils|in conspectu Dei; * 
célébrent son triomphe. *|Non. Gloria.. + In 
Non avec, Gloire soit au|azymis. 
Pére. T Aveclesazymes, etc. | 

Bénéd. Que la lumière 
de l'Evangile et celle de la 


Bened. Fulgeat no- 
bis illuminatio Evan— 
geli glorie Christi , 
est l'image de Dieuson Pere, | qui est imago Dei. 
nous éclaire de ses plus 


brillans rayons. | | 
. LEÇON III. — 
Lecture du S. Evangilej Lectio S. Evangelii se- 


selon samt Marc. ' " cundüm Marcum. 

N ce temps-là, Marie-| TN illo tempore , 
E Magdeleine, et Marie| B Maria Magdalene , 
mère de Jacques , et Salo- et Maria Jacobi, et 
mé , achetèrent des par-|Salome, emerunt aro- 
fums pour venir embaumer|matà , ut .venientes 
le corps de Jésus-Christ. |ungerent Jesum. Et 


reliqua. 
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Homilia sancti Gre-| Homélie de saint Grégoir 


gorii Pape. 


Udistis , fratres 


LM carissimi , quód 


sancte mulieres quae 


Dominum fuerant se- 


cutz , cum aromatibus 
admonumentum vene- 
runt : et ei quem viven- 
tem dilexerant , etiam 
mortuo, studio huma- 
nitatis obsequuntur. 
Sed res gesta aliquid 
in sancta Ecclesia si- 
gnat gerendum. Sic 
quippe necesse est ut 
audiamus qua facta 
sunt , quatenus cogite- 
mus eliam que ,Bobis 
sint ex eorum imita- 
tione facienda. Et nos 
ergo in eum qui est 
mortuus credentes , si 
odore virtutum refer- 
ti, cum opinione bo- 
' norum operum Domi- 
num quaerimus , ad 
monumentum profec- 
tó illius cum aromati- 
bus venimus. Ill au- 





Pape. | u 

Ous avez entendu, 

: V, mes chers fréres, que 
les saintes femmes qui 
avoient suivi Jésus-Christ 
vinrent à son tombeau avec 
des parfums , et que lui 
ayant donné pendant sa vie 
toutes les marques possibles 
de leur attachement , elles 
lui en donnèrent encore de 
leur humanité après sa 


mort; mais ce que ces sain- 
tes femmes firent pour lors, 


nous montre ce qu'il faut 
faire à présent dans l'Eglise. 


Car en lisant le récit de ce 
qu'elles firent, nous devons 
penser à ce que nous avons ‘ 


à faire pour les imiter. Puis- 
que nous croyons en notre 
eigneur Jésus-Christ qui 


est mort, nous nrons à 


son tombeau chargés de par- 
fums , qu'autant que nous 


nous y présenterons en 
'exhalant l'odeur de nos ver- 
tus et de nos'bonnes ceu- 


vres. Ces saintes« femmes 


tem muliereæAngelos | qui venoient avec leurs par- 
vident , quæ cum aro- | fums volent des Anges, 
matibus venernnt; quia parce que les ames qui s’é- 
videlicet. ille mentes lévent à Dieu par l'odeur 
supernos cives S [cn leurs vertus, et par de 


ciunt ; quz cum virtu- saints desirs , jouissent de 


f 
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la vue des esprits célestes. 
Remarquoüs ^ cependant 
pourquoi il est dit, qe 
‘Ange qui étoit vêtu de 
blanc , étoit assis à la droi- 
te du tombeau ; mais pe- 
sons auparavant ce qu'il dit 
à ces saintes femmes : Ne 
craignez point , leur dit-il, 
comme sil disoit : Que 
ceux-là seuls craignent, qui 
ne veulent point avoir de 
commerce avec les esprits 
célestes. Pour vous, pour- 
quoi craindriez-vous , puis- 
que vous voyez vos conci- 
toyens ? Et c'est pour cela 
que Saint Mathieu décri- 
vant l'apparition du méme 
Ange, dit que son visage 
étoit brillant comme un 
éclair ,. et ses habits blancs 
comme la neige: Car c'est 
le propre de Péclair d'é- 
blouir par sa lumière ; et il 
appartient à la neige de 
charmer les yeux par sa 
blancheur. E4 parce que le 
Dieu tout- puissant est ter- 
rible poür les pécheurs,. et 
qu'en méme-temps il est 
rempli de bonté pour les 
justes , il étoit convenable 

e PAnge qui fut témoin 
de sa résurrection, eüt le 


wisage brillant comme un 
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tum odoribus ad De- 
minum per sancta de- 
sideria proficiscéntur. 
Notandum ver nobis 
est , quidnam sit, 
quód in dextris sede- 
re Angelus cernitur , 
qui stolà candidà co- 
opertus apparuit. Sed 
quid advenientes fe- 
minas affatur , audia- 


mus : Nolite expaves- 


cere; ac si apertè 
dicat : Paveant illi 
qui non amant adven- 
tum supernorum ci- 
vium. Vos cur perti- 
mescitis qua vestros 
concives videtis? Undà 
et Mattheus Angelum 
apparuisse describens 
alt : Erat aspectus ejus 
sicut fulgur , et vesti- 
menta ejus sicüt nix. 
In fulgore etením ter- 
ror timoris est , innive 
autem blandimentüm 
candoris. Quia veró 
omnipotens Deus, et 
terribilis peccatoribus, 
et blandis est justis : 
rectè testis resurrec- 
tionis ejus Angelus, et 
in fulgore vultüs , et 
in candore habitàs de- 
monsuatur : ut dg 
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-ipsa sua specie et ter- (éclair , et ses habits blancs 
reret reprobos , et|comme la neige, pour in- 
mulceret pios. timider par sa présence les : 

2E méchans , et consoler les 
bons. 

D. Ecceterre motus]: He. Il se fit tout-à-coup 
factus est magnus. *|un grand tremblement de 
Angelus enim Domini|terre. * Car un Ange dau 
descendit de coelo, et|Seigneur est descendu du 
accedens revolvit lapi- |ciel, il a renversé la pierre, 
dem, et sedebat super |et s'est assis dessus; Louez 
eum, alleluia, alleluia, |Dieu , louez Dieu , louez 
alleluia. Dieu. Y .La terre atremblé, 
X. Terra tremuit et | et a demeuré dass le silen- 
quievit, cüm exurgeret | ce, quand Dien s'est élevé 
in judicium Deus, ut| pour juger les hommes , et 

. salvos faceret omnes|pour sauver les pacifiques 
mansuetosterræ. * Àn- de la terre. * Car un Auge: 
gelus. Gloria Patri. *|Gloire soit au Père. * Car 


Angelus. un Ange. 
On répète le Bc. Ecce terre , jusqu'au X. 
Hymne de saint Ambroise et de saint Augustin. 


E Deum lauda- Ous vous louons , à 
A mus: te Doini- grand Dieu, nous 
num confitemur. vous reconnoissons pour 


notre souverain Seigneur. 
Te æternum Pa-| Toutelaterre vous révère 
trem omnis terra ve-|comme le Père et le prin- 
neratur. - [cipe éternel de toutes cho- 
ses. 
Tibi omnes Angeli,| Tousles Anges, lescieux, 
uhi cœli, et universz | et toutes les puissances. 
potestates. ' Les Chérubins et les 


Tibi Cherubim et|Séraphins crient à haute 
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Saint, Saint , Saint est 


le Seigneur, le Dieu des|Sanctus , 


armées. 
Les cieux et laterre sont 


Le Jour px Paques, 
voix, et sans interruption. | Seraphim 


incessabili 
voce proclamant , 

Sanctus, Sanctus , 
Dominus 
Deus Sabaoth. 


. Pleni sunt coeli et 


remplis de la majesté de|terra majestatis glorie 


votre gloire. 

Le chœur glorieux des 

tres. 

La troupe vénérable des 
Prophétes. 

L'armée des Martyrs vétus 
de blanc , publient tous vos 
louanges. 

La sainte Eglise répandue 
par toute la terre, confesse 
votre nom. 

O Père de majesté in- 
finie. 

Et le nom adorable de 
votre vrai et unique Fils. 


Et celui du Saint-Esprit 
consolateur. 

Vous êtes le Roi de 
gloire , Ó Jésus-Christ. 

Vous étes le Fils éternel 
du Pere. | 

Pour entreprendre le sa- 

Jut des hommes, vous n'avez 
point dédaigné d'étre congu 
dans le sein d’une Vierge. 

Ayant brisé l'aiguillon de 
la mort, vous avez ouvert 
aux fidèles le royaume des 
cieux. 


tuæ. 

Te gloriosus Apos- 
tolorum chorus. 

Te Prophetarum 
laudabilis numerus. 

Te Martyrum can- 
didatus laudat exer- 
citus. | 

Te per orbem ter- 
rarum sancta confite- 
tur Ecclesia. 

Patrem 
majestatis. 

Venerandum tuum 
verum et unicum Fi- 
lium. . 

Sanctum — quoque 

racletum Spiritum. 

Tu Rex glorie, 
Christe. 

Tu Patris sempi- 
ternus es Filius. 

Tu ad liberandum 
suscepturus ^ homi- 
nem , non horruisti 
virginis uterum: 

Tu 
tis aculeo , aperuisti 
credentibus regna co 


immensa 


]lorum. 


| 
| 
: 


devicto mor- 





, 
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Tu ad dexteram| — Vousétes assis à la droite 
Dei sedes in gloria|de Dieu, dans la gloire de 
Patris. vojre Père. 

‘Judex crederis esse| Nous croyons que vous 
venturus. viendrez juger l’univers. 

Te ergo quæsumus| Nous vous supplions donc 
famulis tuis subveni :|de secourir vos serviteurs , 
quos prétioso sanguine |que vous avez raehetés pa? 
. redemisti. votre sang précieux. 

Æterna fac cum| Faites-nous la grace d’être 
sanctis tuis in glorialau nombre de vos saints 
numerari. dans la gloire éternelle. 

Salvum fac popu-| Sauvez, Seigneur, votre 
lum tuum , Domine , |peuple , et donnez votre bé- 
et benedic hæreditati|nédiction à ceux que vous 
tus. : avez choisis pour votre hé- 
ritage. | 

Soyez leur conducteur ét 
élevez-les jusques dans l'é- 
ternité. | 

Nous vous bénissons cha- 
que jour. 

Et nous louons votrenom 
pour toujours , et dans la 
suite de tous les siècles. 

Daignez , Seigneur, en ce 
jour, nous garder de tout 
péché. 

Ayez pitié de nous , Sei- 
gneur, ayez pitié de nous. 












Et rege eos: et ex- 
tolle illos usque in 
æternum. . 

Per singuli, dies ,. 
"benedicimus te. 

Et laudamus nomen 
tuum in seculum : et 
in sæculum sæculi. 

Dignare, Domine , 
die isto : -sine peccato 
nos custodire. 

Miserere - nostri, 
Domine , miserere 
nostri. | 

Fiat misericordia tua, 
Domine, super nos: 
quemadmodüm spera- 
vimus in te. | 

In te, Domine, 





Répandez sur nous votre 
miséricorde, selon l'espé- 
rance que nous avons mise 
en vous. 

Seigneur, j'ai misen vous 


u 4 
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mon espérance ; que je ne jsperavi , non confun- 
sois jamais confondu. in æternum. 
Y. Sacerdotal. Je vous! Ÿ. Sacerdotal. Exal- 
glorifierai, ó mon Seigneur , labo te ; Domine, 
uisque vous avez pris ma quoniam suscepisti me. 
défense. Ec. Et que vous | . Nec delectasti ini- 
n'avez pas souffert que mes micos meos super me. 


ennemis se moquassent de | 


moi. 








A LAUDES. 
Dieu, qui êtes mon D Deus meus, 


Dieu, je vous invo- ad te de luce vi- 
que dès le point du jour. |gilo. 

Mon ame vous cherche!  Sitivit in te anima 
comme pressée de l'ardeur| mea: quàm multipli- 
d'une grande soif, et mon |citer tibi caro mea. 
corps vous désire avec pas-| - * 
sion. . 5 
Car je me trouve dans| n terra deserta, et 
une terre déserte , sans|invia et inaquosa : sic 
chemin et sans eau ; et en! im sancto apparui übi: 





A Rome. À Laudes , Pseaume. 


T)9ninu: regnavit, decorem indutus est : indutus est 
Dominus fortitudinem , et præcinxit se, Etenim fir- 
mavit orbem terræ : qui non commovebitur. Parata sedes 
tua ex tunc : à sæculo tu es. Elevaverunt flumina, Do- 
mine : elevaverunt flumina vocem suam. Elevaverunt 
flumina fluctus suos : à vocibus aquarum multarum. 
Mirabiles elatfones maris : mirabilis in altis Dominus. 
"Testimonia tua credibilia facta sunt nimis: domum tuam 
decet sanctitudo, Domine, in longitudinem dierum. 
Ant. Angelus autem Domini descendit de coelo, et acce- 
dens revolvit lapidem , et sedebat super eum, alleluia, 
alleluia. 











A LAUDES. 
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ut viderem virtutem | cet état je me suis présenté 


tuam et gloriam tuam. 


.. Quoniam melior est 
inisericordia tua super 
vitas : labia mea lauda- 
bunt te. | 


: Sic benedicam te in 
vita mea : et in nomi- 
ne tuo levabo manus 
meas. 

Sicut adipe et pin- 
guedine repleatur ani- 


dans votre sanctuaire , pour 
y contempler votre puis- 
sance et votre gloire. 

D'autant que votre misé- 
ricorde est plus excellente 
que toutes s félicités de la: 
vie, mes lèvres publieront 
vos louanges. 

Ainsi je vous bénirai 
toute ma vie : et j'éleverai 
mes mains pour invoquer 
votre nom. | 

Mon ame sera comblée 
de délices ; comme si elle 





ma mea: et labiis exul- 
tationis laudabit os 
meum. 


étoit remplie de mets les 
lus exquis : et ma bouche 

fora éclater sa joie par des 

cantiquesen votrehonneur. . 


. Si memor fui tul ,| Si étant sur mon lit, je 





Ps. Jubilate Deo, ci-dessus. Ant. Et ecçe terrz motus 
factus est magnus, Angelus enim Domini descendit de 
cæœlo , alleluia. | . 

Ps. Deus, Deus meus, ci-devant, p. 430. Ant. Erat 
autem aspectus ejus sicut fylgur, vestimenta autem ejus 
sicut nix ; alleluia, alleluja., 

BEsedide, omnia opera Domini , Domino : laudate 
et superexaltate eum in szcula. Benedicite, Angelf 
Domini, Domino: benedicite, celi, Domino. Bene- 
dicite, aque omnes qua super colos sunt, Domino: 
benedicite, omnes virtutes Domini, Domino. Benedi- 
cite, sol et luna, Domino : benedicite, stellas coli, 
omino. | 

Benedicite, omnis imber et ros, Domino : benedicite, 
omnes spiritus Dei, Domino. Benedicite , ignis et zstus , 
Domino. Benedicite, frigus et xstus, Domino. Benedi- 
cite , rores et pruina , Domino : benedicite, gelu et fri- 
gus , Domino. Benedicite , glacies. et nives, Domino ; 


* 
L] , - M 
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me suis souvenu de vous , super stratum meum, 
Jéléverai mon coeur vers|in matutinis medita- 
vous dès le matiu. . bor in te. ; 

D'autant que vous m'a-| Qin fuisti. adjutor 
vez protégé, et je me ré- meus, et in velamen- 
jouirai de me voir à cou-|to alarum. tuarum 
vert sous vos ailes. exultabo. — 

Mon ame s'est attachée| Adhæsit anima mea 
uniquement à vous : vous post te , me suscepit 
m'avez soutenu de votre,dextera tua. 
main droite. 

Mais ceux qui ont cher-| psi veró in vanum 
ché à me perdre, descen- quæsierunt — animam 
dront au plus profond de meam: introibunt in 
la terre. — ' [inferiora terre. 

. ls périront par lépée,|  Tradenturin manus 
et ils seront donnés en proie| gladii; partes vulpium 
aux renards. erunt. 

Quant au Roiiltrouvera| Rex verd letabitur 
sa joie en Dieu, tous ceux|in Deo , laudabuntur 
qui jurent par lui, seront| omnes qui jurant in 
loués ; parce qu'il a fermé|eo, quia obstructum 
la bouche de ceux qui pu-| est os loquentium ini- 
*blioient des mensonges.  |qua. 





benedicite , noctes et dies, Domino. Benedicite, lux et 
cenebræ, Domino : benedicite ,. fulgura et nubes, Do- 
mino. Benedicat terra Dominum : laudet et superexaltet 
eum in szcula. Benedicite, montes et colles, Domino : 
benedicite, universa germinantia in tetra, Domino. 
Benedicite, fontes, Domino : benedicite, maria et flu- 
mina, Domino. Benedicite, cete et omnia quz moventur 
in aquis, Domino : benedicite, omnes volucres coli, 
Domino. Benedicite , omnes bestiz et pecora, Domino: 
benedicite, filii hominum , Domino. Benedicat Israel 
Dominum : laudet et superexaltet eum in sæcula. Bene- 
dicite , sacerdotes Domini , Domino : benedicite, servi 
Domini , Domino. Benedicite, spiritus, et anima pn 

. nt. 











- A LAUDBS. 


. Ant. Unä sabbati 
valde diluculo , mu- 
lieres venerunt ad mo: 
numentum , portantes 
qui paraverant aro- 
mata ; et invenerunt 
lapidem revolutum à 
monumento, alleluia. 


q Eus , in adjuto- 
rium meum in- 
tende ; Domine , ad 
adjuvandum me fes- 
lina. | 
Confundantur et re- 
vereantur : qui quæ- 
runt animam meam. 
Ávertantur relror- 
sum et erubescant : 
qui volunt mihi mala. 
. Avértantur: stati 
érubescentes , qui di- 
cunt mihi : Euge, 
euge. MEME 
Exultent et læten- 
tur in te omnes qui 


\ 
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Ant, Le premier jour du 
sabbat, de grand matin, 
des saintes. femmes vinrent 
apporter au tombeau de 
Jésus les parfums qu’elles 
avoient préparés, et trou- 
vèrent la pietre qui en fer- 
moit l'entrée renversée ; 
Louez Dieu. : ; 
Dieu , venez à mon 
O aide: Seigneur, hâtez- 
vous de me secourir. 


\ 


Couvrez de confusion et 
de honte, ceux qui cher- 
chent à m'ôter la vie. - - 

Réduisez à uné fuite 
ignominieuse , ‘ceux qui 
veulent me perdre. | 

Que ceux qui disent, 
courage , courage , nous le 
tenons, ayent au plutôt la 
honte de füire devant moi. 

Alors cqx. qui vous ai- 
ment et qui attendent leur 








rum, Domino : benedicite, sancti et humiles corde , 
Domino. Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino: 
laudate et superexaltate eum in szcula. Benedicamus Pa- 
trem et Filiam, cum sancto Spiritu : laudemus et super- 
exaltemus eum in secula. Benedictus es, Domine, in 
firmamento cœli : et laudabilis, et gloriosus, et superexal- 
tatus in secula. Les Pss. Laudate, p.. 209. Cantate, 


p. 298. Laudate, p. 380. Ans. Respondens, p. 436... 

À Benedictus, p.211. nt. Et valdé mant unà Sab- 
batorum veniunt ad monumentum , orto jam sole , allel. 
. L'Oraison Deus, qui hodiernä die, capras. 
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salut dé. vous , s’écrieront | querunt te: et dieant 
sans cesse avec transport : |semper : Magnificetur 
Que le Seigneur. soit glo- | Dominus, qui diligunt 
vifié. aalutare tuum. 

Ponr moi qui suis pauvre| Ego veró egenus et 
et affligé, j'implore , Sei-|pauper sum : Deus, 
gneur, votre sbcours. adjuva me. 

Ne tardez pas, Seigneur,|  Adjutor meus et li- 
.vous qui êtes mon protec-|berator meus es tu, 
teur et mon libérateur. Domine , ne moreris. 

Ant. Etaut entrées dans| — 7n. Introeuntes in 
le sépulcre, elles trouvèrent | monumentum , vide- 
un jeune homme assis sur; runt juvenem seden- 
la droite, et elles furent |tem in dextris, et obs- 
saisies de crainte; Louez |tupuerunt, alleluia. 
Dieu. | 
PS dela terre, louez| FUbilate Deo omnis 


Dieu avec. des trans- je J terra : servite Do- 
ports de joie; servez le Sei- mino in lætitia. 


gneur avec allégresse, 

Présentez-vous devant sal  Introite in conspec- 
Tnce , avec des transports de tu ejus : in exulta- 
joie. tione. 

Sachez le Seigneur!  Scitote quoniam Do- 
est Dieu ; iÀ nous a fits, et minus ipse est Deus : 
nous ne nous sommes pas;ipse fecit nos, et non 
faits nous-mémes. ipsi nos. — | 

Nous sommes son peuple, | Populus ejus, et 
etlesbrebisdeson troupeau; | oves pascuæ ejus : in- 
entrez dans son temple, en|troite portas ejus in 
célébrant ses louanges, et confessione , atria. ejus 
dans sa maison sainte, enin hymnis ; confitemi- 
chantant des hymnes en son | ni ilh; i 
houneur: rendez-lui de so- | 
lemnelles actions de graces, |. 

Louez son, nom, paroe| Laudatenomen ejus, 











A LX5UDESRS 


quoniam suavis est Do- 
minus : in sternum 
misericordia ejus; et 
üsque in generationem 
et generationem veri— 
fas ejus. - 
Ant. Exat autem as- 
peetus -ejus sicut ful- 


gur, vestimenta autem 
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que le Seigneur est bon ; sa 
miséricorde est éternelle, 
et sa vie durert à-jamais. 


Ant. Son visage étoit 
brillant comme un éclair , et 
ses vétemens étoient blancs 


ejus sicut nix. Álle-|comme la neige. Louez 


luia , alleluia. 


Dieu , louez Dien. 


CANTIQUE D'IsAirk. 


Uis est: iste. qui 


Ui est celui qui vient 


| venit de Edom ,| X J d'Edom, qui vient de 
tincüs vestibus de Bos-| Bosra , avec sa robe teinte 


‘ra ? | 
Iste formosus in stola 


de rouge ? 
Qui éclate dans la beauté 


sua , gradiens in mul-| deses vétemens, et qui mar- 


titudine — fortitudinis 
suæ. 
Ego qui loquor justi- 


tam, et propugnator 
sum ad salvandum. 


Qnare ergo rubrum 
estindumentum tuum, 
et vestimenta tua sicut 
calcantium in torcula- 
n? 


'Torcularcalcavi so- 
lus, et de gentibus 
non est vir mecum. 


Calcavi eos in furorel 


che avec une force toute- 
puissante. 

C’est moi, dont la parole 
est la parole de justice , qui 


1vient pour défendre, et pour 


sauver. ' 

Pourquoi donc votrerobe 
est-elletouterouge, et pour- 
quoi vos vétemens sont-ils : 
comme les habits de ceux 
qui foulent le vin dans le 

ressoir ? 

Jai été seul à fouler le 
vin, sans qu'aucun homme 
d'entre tous les peuples füt 
avec moi. ' 
Je les ai foulés dans ma 


Ta 
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fureur , je les ai foulés aux 
ieds dans ma colère. 

Kx leur sang a rejailli sur 

ma robe , et tous mes vête- 
mens en sont tachés. 


Car j'ai dans mon cœur 
Je jour de ma vengeance ; 
le temps de racheter les 
miens est venu. 

J'ai regardé autour de 
moi, et il n'y avoit personne 
pour m'aider ; j'ai cherché, 
et je n'ai point trouvé de 
secours. . 

Aussi mon bras seul m'a 
sauyé , et ma colère méme 
m'a soutenu. 


Ant. Mais les gardes 
furent saisis de crainte , et 
demenrérent presque sans 
vie. Louez Dieu. 


PAQUES, 


meo , et conculcavieos 
in ira mea. 

Et aspersus est san- 
guis eorum super vesti- 
menia mea, et omnia 
indumenta mea inqui 
navi. - 

Dies enim nltionis 
in corde meo, annus 
redemptionis mez ve- 
nit. P 

Circumspexi,et non 
erat auxiliator : quæ- 
sivi, et non fuit qui 
adjuvaret, 

Et salvavi mihi bra- 
chium meum; et indi- 
gnatio mea ipsa auxi- 
liata est mihi. 

nt. Pre timore 
autem .ejus exterriti 
sunt custodes, et fac- 
u sunt velut mortui , 
alleluia. 


: Ps. Laudate Doinum de'colis , etc. Vous, qui 


êtes dans les cieux , etc. p. 


Ant, L'Ànge dit aux 
saintes femmes: Ne crai- 
gnez pas; Je scais que vous 
cherchez Jesus-Christ , il 
n'est pointici; Louez Dieu. 


C'est vraiment aujour- 
d'huile jour qu'a fait le 


209. 
Ant. Respondens 


autem Angelus, dixit 
mulieribus : Nolite. ti- 
mere ; scio enim quód 
Jesum quæritis: non 
est hic , alleluia. 

IIec dies quam fecit 


Dominus; exultemus 
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et letemur in ea. Seigneur: passons-le dans 
les doux transports *d'une 
. sainte joie. | 
Cant. Benedictus, etc. p. 211. 

Ant. Surrexit sicut| Ant. Il est ressuscité 
dixit, venite, et vi- | comme il l’avoit dit, venez 
dete locum ubi posi-| voir lieu où on avoit placé 
tus erat Dominus ,|le Seigneur; Louez Dieu. 


alleluia. | 
| OnRnATISOSN. 

Eus , qui hodier- Dieu, qui nous avez 
D nà die per Uni- aujourd’hui ouvertl'en- 
genitum tuum æter- trée de éternité par la vic- 
nitatis nostre aditum| toire que votre F às uniqué 
devictà morte reseras-|a remportée sur la mort , 
ti: vota nostra quæ|secondez par ‘votre diviri 
preveniendo aspiras,|secours les prières et les 
etiam adjuvando pro-|vœux que vous nous av&z 
sequere ; Per eum-|vous-méme inspirés , en 
dem, etc. nous prévenant par votre 

grace. Par , etc. | 








' 4 PRIM E. 


Pater , Ave, etc. Deus, in adjutorium meum 
| intende , etc. 


Les Pseaumes du Dimanche des Rameaux, 
page 36, et suiv. Alleluia. | 
Haec dies quam fecit]! C’est vraiment aujour- 
Dominus: exultemus|d'hui le jour qu'a fait le 
et lætemur in ea. Seigneur : passons-le dans 
| les doux transports d’une 
‘sainte joie. 
Le reste comme au Dimanche des Rameaux , 
p. 48 et suivantes. — 
T3 
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" 4 TIERCE. 
Deus , in adjutorium meum intende , etc. 
Les Pseaumes , pag. 52 et suivantes. 
Louez Dieu. |‘ Alleluia. 
| Hzc dies, etc. ci-dessus. 
L’Aspersion de l'eau , comme avant l'Ordi- 
naire de la Messe, pag. 1. 


A la Procession. 


Ir. Ego sum primus , etc. . 421. 
Y. Seigneur , vous ma | . Notas mihi fe- 
* vez manifesté les sentiers de \eisti, Domine , vias 
la vie, B La vue de votre| vite , KR. Adimplebis 
visage me remplira de joie. me letitià cum vultu 
, 'tuo. 
Prions. 
 Ender-nous , Seigneur, nous vous en prions, 
% des hommes nouveaux ; faites-nous partici- 
pans de la joie de votre résurrection, et délivrez- 
nous des chaînes du péché, afin que nous con- 
servions les fruits du mystère de notre 
ton, et que nous vous glorifions dans toute 
l'éternité. Vous , qui étant Dieu, vivez ,.etc. 





A LA MESSE. 


| INTROÏT. 
Esus-Christ est ressus- Hnstus resurrexit 
cité d'entre les morts , à mortuis, alleluia, 


louez Dieu. Son triomphe|absorpta est mors in 
a mis la mort au tombeau;| victoria, alleluia : ubi 
louez Dieu. O mort, ej) est| est, mors, victoria tua? 
ton triomphe? O mort, i ubi est, mors, stimulus 


esttonaiguillon?louez Dieu, | tuus? Alleluia, alleluia. 


* 


, 
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Ps. Dominus regnavit, |louez Dieu. Ps. LeSeigneur 


decorem indutus est :/a commencé de régner ; il 
indutus est. Dominus | s'est revétu de gloire; il s'est 
fortitudinem et præ-|revètu de sa force et de son 
cmxit se. Gloria Patri. | pouvoir. Gloiresoitau Père. 
Christus. | Jesus Christ est ressuscité. 

Collecte. Deus, qui hodierna die, ew. p. 457. 
Lecture de l’Epitre de S. Paul aux Corintaiens. 
Es Frères , purifiez-vous du vieux levain, 
M afin que vous soyez une pâte nouvelle et 
toute pure, comme vous devez ótre purs 'et sims 
aucun levain d’iniquité : car Jésus-Christ, qui 
est notre Agneau Paschial , a été insnolé pour nous. 
C’est pourquoi célébrons cette fête, non avec da 
vieux evain , ni avec le levam de la malice et de 

a corruption d'esprit, mais avec les pass 
Jevain dil rité ét de da vérité. Le 

Graduel , Tac dies, etc. pap. 456. — . 

Y. Confitemini Do-| 35. Célébrez les lógatiris 
mino, quoniam bo-|du Seigneur, parce qiti cst 
vitis , ‘quoni'msecu- | Don, parce que sa müséri- 
dum trüiseticordia ejus. | corde ea éternelle. Louer 
Alleluia, -élébeia, Y. Dieu, loutz Dieu. Ÿ. Jesus- 
Qui traditus est prop-; Christ , quia été livré potit 
ter delicta nostra , re-|ios erimes, est à préseift 
Sürrexit propter justi-. 
ficationem nostram , 


alleluia. 














fication. 





PROSÉ. | 
X J'Ictimæ Paschali Ueles Chrétiensoffrent 
. W laudes immolent un sacrifice de louange 
Christiani. à Jésus-Christ leur véritable 
| Agneau. EM 
Agnus redemit oves:| C'est cet agneau qui a ra- 
T 


* 


^ 


ressuscité pour notfe-jüsti- - 
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chetéles brebis: c’est ce Fils 
unique de Dieu, qui étänt 
innocent , a réconcilié les 
hommes pécheurs. 

I] s'est livré un combat 
admirable entre la vie et la 
mort : PAuteur de la vie en 
mourant triomphe de Ja 
mort, et regne vivant et 
gloreux. ' 

Dites-nous, Marie, ceque 
vous avez vu en allant au 
sépulcre ? 

J'ai trouvé le tombeau 
vuide, parce que Jésus est 
vivant , et j'ai.vu la gloire 


dues résurrection. 
ai vu les Anges qui me 


l'ont annoncée; j'ai vu son 
suaigget ses linceuls , qui en 
étoilé, autant de témoins. 
Jésus, mon unique espé- 
rance, est ressuscité , et Je 
vous déclare à vous , qui 
êtes ses Apôtres, qu'il doit 
aller devantvous en Galilée, 
Nous savons donc que 


Jesus-Christ est vraiment 


ressuscité d'entreles morts. 
O Roi, qui triomphez de la 
mort, ayez pitié de nous. 


Ainsi soit-il. 


e 


LE Jour DE PAQUES, 


Christus innocens Pa- 
tri reconciliavit pec- 
catores. . 


: Mors et vita duello 
conflixere mirando : 
dux vite mortuus., re- 
gnat wjvus. 


'Dic nobis, Maria, 
quid vidisü in via? 


Sepulchrum Chris- 
ti viventis, et gloriam 
vidi resurgentis, 


Angelicos testes , su- 
darium ei vestes, 


Surrexit — Christus 
spes mea, præcedetsuos 
in Galileam. 


. 


Scimus — Christum 
surrexisse à mortuis 
veré : tu nobis, victor 


Rex, miserere. Àmen. 


- 





A ROME, comme à Paris, excepté l'Introit : Resur- 
rexi, et adhuc sum tecum, alleluia. Posuisti super me 
manum tuam , alleluia. Mirabilis facta est scientia tua , 
alleluia, Ps. Domine, probasti me, et cognovisti me, 





A LA MESSE. - 441 


Suite du saint Evangile selon saint Marc. 
| N ce temps-là , Marie-Madeleine , Marie , mère 
E de Jacques, et Salomé , achet?rent des parfums 
, pour venir embaumer Jésus; le premier jour de la 
semaine étant parties degrand maun , elles arrivérent 
au sépulcre au lever du soleil. Elles disoient en- 
telles : Qui nous ôtera la pierrequi est devant l’en- 
trée du sépulcre ? Mais ef regardant, elles virent que 
cette pierre, qui étoit fort grande, avoit été ôtée. 
Etant entrées dans le sépulcre, elles virent un jeune 
homme assis du côté droit vêtu d'une robe blanche, 
- dont elles furent fort effrayées. Meis il leur dit : Ne 
craignez point; vous cherchez Jésus de Nazareth, 
qui a été crucifié : il n’est point ici. Voici le lieu 
où on lavoit mis. ‘Allez dire à ses Digciples et à 
Pierre, qu'il s'en va devant eux en Galilée : c'est-. 

là que vous le verrez, selon ce qu'il vous a dit... 
OFFERTOIRE. 


DexteraDominifecit}) Le bras du Seigneur a 
virtutem : dextera Doz] manifesté son pouvoir ; la 
mini exaltavit me , all. | droite du Seigneur m'aélevé 
pou moriar, scd vivam, | en gloire; louez Dieu: Je ne 
et. narrabo opera Do- | mourrai plus; mais je vivrai 
mini ; alleluia , alle- | pourannoncerlesmerveilles . 
luia. du Seizneur ; louez Dieu , 

| louez Dieu. * | 
, SECRETE. . 
M Énétrés d'une sainte joie en ce jour de Ta ré- 
| P surrection de Jésus-Christ notre espérance , 
nous vous rendons en ce saint sacrifice de très- 











'tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem meam. 

Gloria, Resurrexi. y. Pascha nostrum immolatus est 

Christus. Alleluia, Offerzoi7e. Tetra tremuit , et quievit, 

cüm resurgeret in judicio Deus. Alleluia. y ; z e 
| J 


. 
à 
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humbles actions de graces ; et prêts d'immoler ce 
méme Jésus-Christ notre Pàque , qui s'est immolé 
le premier lui-méme nous vous demandons ces 
pains azymes de sincérité et de vérité. Par le 
méme, elc. 
. La Préface, Communicantes, e£ Hane igitur, 
comme au Samedi Saint, pag. 412, excepté que 
vers le commencement de Ja Préface, on dit: 
Sed in hac potissimüm die , etc. 
CowxwxUNION. 


Jésus-Christ, quiestnotre| — Pascha nostrum im- 
Pique, a été immolé, louez | molatus est "Christus , 
Dieu ; c'est pourquoi célé- |alleluia : itaque epule- 
brons cette féte , non avec|mur in azymis sinceri- 
du vieux levain , ni avec le |tatis et veritats: allel., 
levain de la malice et de la [alleluia, alleluia. 
corruption d'esprit , mais 
avec. les pains sans levain de la sincérité et de la 
vérité. Louez Dieu, louez Dieu, louez Dieu. 


PosTCOMMUNION. 


Eigneur, répandez sur nous l'esprit de votre 

charité , afin que eeux que vous avez rassasiés 

des Sacremens de la Pique, n'ayent par votre bonté 
qu'un méme cœur et une méme volonté. Par. 


À SEXTE et A NONE, Jes Pseaumes du 
Dimanche des Rameaux, aprés lesquels on 
chante'Alleluia, et l’Ant. Hæc dies, etc. 





A FÉPRES. 


Ps. Dixit Dominus, etc. pag. 10g. 

Ant. Dites à ses Disciples| | 4t. Dicite Disci- 
uil est ressuscité ; louez|pulis eius, quia sur- 
leu ,. louez Dieu, louez|rexit, alleluia, alleluia, 
e Dieu, alleluia. 
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Ps. Confitebor , etc. pags 110. 

“Art. Eoce precedit]| — fnt. ll va vous devancer 
vos in Galibeam , ibi;en Galilée; e'est-là où vous 
eum videbitis , alleluia. lle verrez; louez Dieu , louez 

Dieu. | 
Ps. Beatus vir, etc. pag. 111. 


Ant. Et exierunt, — 4n. Les saintes femmes 
có de monumento! sortirent avec précipitation 
cum timore et gaudio| du sépulcre , saisies d'une 
magno, currentes nun-| grande crainte et d'une 
tiare Discipulis, allel.| grandejoie,etvinrentpromp- 

| | tement annoncer aux Disci- 

ples la nouvelle de la résur- 
rection du Seigneur, louez 
Dieu. 

Hac dies, p. 457. Ÿ. Confitemini , p. 459. 

XY. Surrexit Domi-| X. Le Seigneur est res- 
nus , et occurrit mu- |suscité , et il a apparu aux 
lieribus, dicens: Avete. |saintes femmes , en leur 
Ille autemaccesserunt, |disant: Je vous salue; elles 
et tenueruntpedesejus, |se sont approchées aussi-tót 
aleluia.  . . {de lui, et ont embrassé ses 

. pieds,louez Dieu. |, 
La Prose, Victimæ Paschali, etc. p. 459. 

Ant. Cum serd es-| — frt. Sur le soir de ce 

set die ilo, et fores jour-là, et que les portes 





À Rout. An. Angelus autem Domini descendit de 
cœlo ; et accedens revolvit lapidem, et sedebat super 
um. Alleluia , alleluia. Ps. Dixit Dominüs, et les autres 
du Dimanche, pag. 109. Ant. Et ecce terrz motus factus 
est maghus : Angelus enim Domini descendit de carlo. 
Alleluia, Ant. Erat autem aspectus ejus sicut fulgur, ves- 
fimenta autem ejus sicut nix. Alleluia, alleluia. Zinc. Prae 
iimore autem ejus exterriti sunt custodes. et facti sent 

LÀ 
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de l’endroit'où étoient as—| essentclausz ubi erant 

semblésles Disciples, étoient| Discipuli congregati , 

fermées, Jesus vint, et s'étant | venit Jesus , et stetit in 
, présenté au milieu d'eux , il! medio, et dixit eis: Pax 

feur dit: La paix soit avac| vobis , alleluia. 

vous , louez Dieu. 0. 


Magnificat anima mea, etc. pag. 119. - 
Prions. O Dieu qui nous avez, etc. p. 457.* 


Après le Ÿ. Benedicamus Domino, or va pro- 
cessionnellement aux Fonts , en chantant: 


0 Re Jésus-Chrit étant une | .E. Christus resur- 
fois ressuscité des morts , ne gens ex mortuis , jam 
mourra plus: La mort non moritur : Mors illi 
n'aura plus désormais d'em- ultra non dominabitur: 
pire sur lui ; quant à ce|quód enim mortuus est 
qu'il est mort pour nos pé- |peccato , mortuus est 

: chés , il n'est mort qu'uneisemel ; quód autem 
seule fois ; quant à ce qu'il vivit, vivit Deo, allel., 
vit , il vit éternellement lalleluia. 

ur Dieu; louez Dieu, 
oue: Dieu , louez Dieu. 
Ps. Laudate püeri, etc. p. 115. : 
X, ll renversera pour tou-.. Y. Præcipitabit mor- 
| jours l'empire de LA mort , tem in sempiternum: 
et il effacera de dessus toute et opprobrium: populi: 

, la-terre l'opprobre de son sur auferet de universa 
peuple: La mort n'aura terra. Mors. | 
plus , etc. | . 

Y. Notre salut est Vou-| — Y. Salvabit sibi dex- 
> d * 'e ) 


+ 


— À 





7 . e 
velut mortui. Alleluia. 4/z:. Respondens autem Angelus, 
* dixit m'ilieribus : Nolire timre ; scio enim quód Jesum 
quæritis. Alleluia, 4 Magnificat. Ane. Et respicientes, 
viderunt revólu:um lapidem : erat quippe magnus galdè, 
Aiteiuia. D. 





teraejus. Tc. Et bra- 


, aquas ante eos y ut fa- 
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vrage de sa main puissante. 
Fe. Et de son saint bras. 





chium sanctunt ejus. 
. PRIONS. 
Dieu, qui nous faites renaître par la résur— 
rection de Jésus-Christ, pour la vie éternelle, 
accomplissez en nous ce mystère ineffable de votre 


rgiséricorde:poür nous , afin que quand notre Sau- 
veur viendra au dernier jour revétu de toute sa 


- majesté, nous méritions limmortalité glorieuse , 


après avoir été régénérés par les eaux salutaires du 
saint baptéme. Par. | 


En allant à la Station. 
B-. Quicumque bap-| Tt. Nous tous qui avons 
tisati sumus in Christo été boptiscs en Jésus-Christ, 
Jésu, in mofte ipsius! nous l'avons aussi été en sa 


 bapusati sumus : Con- | mort: Car pour mourir avec 


sepulti enim sumus |lui, nousavons été ensevelis 
cumillo perbaptismum | avec lui , afin que de méme 
in mortem : ut quomo- | que Jésus-Christ est ressus- 
do Chfistus surrexit à| cité des morts par la gloire 
mortuis per gloriam |de son Père; de méme nous 
Pauis, ita et nosin no-|devons marchèr dans les 

vitate vftze ambulemus, l'sentiérs-d’une vie toute nou- 
aleluia. :.^ : ' {vellé ; louez Dieu. : , 

| Ps. Ín exitu Israel, etc. p. 114. : 

Y. Dominus: scidit, , X. Le Seigneur a fendu 

, Les eaux :devadt,leur pas- 

ceret sibi nomen.sem- | sage, pour glori ier son nom 
piternum : eduxit. eos |à jamjis , et il les a cortdnits 
per ahyssos. Consepul- ! par le milieu des, abimes : 
ü,etc.,- | Car pour mourir avec lui , 
T etc. 00 

Y. Auditam facite] — Y, Faitesretentirpartout 
vacem, laudis cjus , BR. [les louanges du nom duSei- 
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Eneur. Be. Qui a fait asser Qui posuit animam 


mon ame de Îa nrort à la vie. :nream ad vitam. 
PRIONS. 

O Dieu , qui par la grace du saint baptéme , avez 

bien voulu sceller en nous la vérité de votre 
résurrection, accordez-nous la grace de marcher 
dans les sentiers d'une vie toute nouvelle, après 
nous avoir affranchis de la mort du péché. Vous 
qui vivez. 

4n revenant de la Station. 

Ic. Qu'avez-vousà cher-| — Bc. Quid quæritis vi- 
cher un homme vivantpar- | ventem cum mortuis? 
mi les: morts ? Il n’est point | non est hicsed surrexit: 
ici, il est ressuscité : Ressou- | Recordamini qualiter 
venez-vous de ce qu'il disoit |locutus est vobis, di- 
autrefois : Qu'il faut que |cens: Quia oportet Fi- 
le Fils de l’homme soit livré |lium hominis tradi in 
entreles mains des pécheurs, | manus peccatorum, et 
qu'il soit crucifié pour res- | crucifigi , et &ertià die 
susciter le troisième jour|resurgere, alleluia. 
aprés sa mort? louez Dieu. | 

Devant le Crucifix on poursuit. 
.. «4. Aderez le. Seigneur| X. Adorate Domi- 


dans son saint temple ; que|num in atrio sancto - 


toute laterre tremble devant | ejus , commoveatur à 
lui : dites aux nations que le | facie ejas universa ter- 
‘Seigneur a régné et triom- |ra: dieite 3n gentibus, 
-phé par le bois de la ereix. [quia Dominus regnavit 
| hgro. 
En rentrant dans le Chœur. 
Ressouvenez-vous, , etc. | Recordaniimi. | 
‘Ÿ. Lapierre que lesarchi-| X. Lapidem quem 
tectes avolent rejettée, TI. |reprobaverunt ædifi- 
Est devenue la principale |cantes. fx. Hic factus 


pierre de l'angle, ^ ©  lest in-caput adguli. 


-— see mem oco Pene 
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|» PRr:oNs. 

| O Dieu , dont le Fils unique a été crucifié pour 
] la rédemption du monde, frites-nous la grace 

de nous réjouir pendant l'éternité de notre ré- 


demption, que vous avez opérée dams le temps. 
Par le même Jésus-Christ. . P 





A COMPLIE,S. 


Après Converte nos, etc. on dit les Pseaumes 
du Dimanche, pag. 121, et à, la fin une fois 
Alleluia. : 

Ant. Hzc dies, etc. 4 Nunc dimittis , etc. 

L'Oraison Visita , quæsumus, etc. pag. 128. 

Regina coeli, etc. pag. 414. 


\ 


Y.  Circumdedisti| %#.Seigveur, vous m'avez 
me lætitià, Domine. Ix. | rempli d'uue sainte joie. Ix. 
Ut cantet tibi gloria| Afin que je mette toute ma 
mea. gloire achantervos louanges. 








AU SALUT. 
E. Fo sum Álpha] Re. Je suis le.commence- 
et 


ega, Principium | ment et la fin, dit le Sei- 
et Finis, dicit Dominus | gneur notre Dieu ; celui qui 
Deus, qui &t, et qui |est, quia été, et qui est tout- 
erat, et qui venturus|puissant: Je suis le premier 
est, omnipotens: Ego et le dernier ; je suis vivants 
sum primus, et novissi- | je suis mort une fois ; mais je 
mus , et vivus, et fui | vis et je vivrai dans tous les, 
mortuus: et eccesum siècles des siècles : j'ai les 

e * i 

vivens in secula sæcu- | clefs de la mort et de l'enfer. 
lorum, et habeo cla- | Quiconque sera victorienx, 
ves mortis et inferni. | j'écrirai sur lui le nom de la 


- Qui viceritscribam su- | nouvelle Jérusalem et de la 
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ville de mou Dieu, qui est| per eum nomen civita- 
descendue du haut du ciel| tis Dei mei , novæ Jeru- 
de^la part de mon Dieu, et| salem , quz descendit 
j'écrhai sur lui mon nom| de cocloà Deo meo, no- 
nouveau: Jouez Dieu. Y.|men meum novum, 
Que celuj qui a des oreilles} alleluia. #. Qui habet 
entende ce que le Saint-| aurem , audiat quid 
, Esprit annonce aux Eglises.| Spiritus dicat Ecclesiis: 


Quiconque, etc. Qui vicerit. 
PROSE. 
Eunes gens de l’un et de Filii et fili» , Rex 
l'autre sexe, le Roi du cœlestis , Rex 
ciel , le Roi de gloire est au- sloriæ 
jourd’hui ressuscité des|Morte surrexit hodie. : 
morts , louez Dieu. : Alleluia. 


Le Chœur répète : Alleluia, alleluia, alleluia, e£. 
de méme à chaque verset. 


Marie-Magdeleine ,Marie,| | Et Maria Magdalene, 
mèi e de Jacques, et Salomé, | Et Jacobi , et Salome, 
arrivent aussi pour em- | Venerunt corpus un- 

aumer son.corps, louez gere , alleluia. 
Dieu. | | | 

.. Magdeleine ayant averti|  AMagdalenamoniti, 
deux Apôtres, ils coururent| Ad ostium monumenti 
à l’envi l'un de l'autre à| Duocurrgt Discipuli, 


l'entrée dusépulchre, louez alleluia. 
Dieu. "E | | 
Saint Jean l'Apótre cou-|. Sed Joannes Aposto- 
rut plus vite que saintPierre, lus -. 1. 
* et ariiva le premier au tom-| Cucuriit Petro citiüs, 
beau , louez Dieu. — |Ad sepulchrum venit 


pris , alleluia. 
Elles y virent un Ánge| In albis sedens An- 
assis vétu d'une robe blan-[  gelus, 


Ad " 


2 S P 


. AU SALUT. 


Responditmulieribus, 
Quia surrexit Domi- 
. nus , alleluia. 

Discipulis ' astanti- 
. bus 
In medio 
tus , . 
Dicens : Pax vobis om- 
. nibus, allel. 
Postquam : audivit 
Didymus ' 
Quia surrexerat Je- 
| sus, 
Remansit fide dubius, 
alleluia. 
Vide , Thomas, vide 
litus, —— 
Vide pedes , vide ma- 
. | mus, E 
Noli esse incredulus , 
alleluia. 
Quando Thomas 
Christ latus , 
Pedes vidit atque ma- 
|. pnus, | 
Dixit : Tu ‘es Deus 
meus , alleluia. 
. Beati qui non vi- 


? ! 
stetit Chris- 
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ehe, qui leur dit, que le 
Seigneur étoit ressuscité , 
louez Dieu. | 

Jesus parut au milieu de 
ses Disciples et leur dit: 
La paix soitavec vous tous, 
louez Dieu. 


Thomas , surnommé 

Didyme, ayant oui dire que 
Jesus - Christ étoit ressus— 
cité, hésita de croire , louez 
Dieu. 
' Jesus lui dit: Thomas, 
voyez mon côté, voyez mes 
pieds, voyez mes mains, et 
ne soyez point incrédule ; 
louez Dieu. | 


Quand Thomas eut vu 
le cóté, les pieds et les 
mains de Jesus-Christ , il 
dit: Vous étes mon Dieu , 
louez Dieu. 


' Heureux ceux qui sans 


derunt , avoir vu , croient avec une 
Et firmiter credide- | foi ferme et sincère ; ils au- 

runt : .  |ront la vie éternelle, louez 
Vitam zternam habe- | Dieu. | | 


bunt, alleluia. 
In hoc festo sanctis- 
simo 
Sit laus et jubilatio ; 


Célébrons cette sainte 
fête avec allégresse et avec 
des cantiques de louanges : 
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Bénissons le Seigneur, louez , Benedicamiis Dimine, 
Dieu. alleluia. 
Rendons à Dieu, pour| De quibus nos hu- 
eétte raison, avec-une pro- millimas, 
fonde humilité et une ar-|Devotas atque debitas 
dente charité, les actions| Deo dicamus pratias , 
de graces qui lui sont dues,| - — alleluia. 
louez Dieu. | | 
————— 
LE LUNDI DE P4 QUE S. 
Aux Heures , comme le jour de Pâques. 


À LA MESSE. .INTroïr. 
E Seigneur vous a fait| p Ntroduxit ves Do- 
entrer daus une terre mefdus in terra 


abondanteen laiteten miel, |fluentem lac et mel, 
louez Dieu ; afin que la loi | alleluja : ut lex Dani 
du Seigneur soit toujours|ni semper sk in ore: 
en voire boüche. -Lomez vestro. Allelhia, Mel. 
Dieu, Louez Dieu.iPs. Liouez | Ps. Confiterhini Do- 
le Seigneur, parce qu'il est | mino, quoniith-bobut} 
bon; parce que sa iiséri-|quoniam in sæeulum 
corde s'étend par tout. | misericordia ejus. (3l. 
Gloire. Le Seigneur. |Introchixit. — - 

- Üraison. © Dieu, qui avez donné qu monde 
par le mystère de la Páque, le remède souverain 
detous les maux ; versez , s'il vous plait, sur votre 
peuple les richesses de votre grace , afin que rece- 
vant de vous sa parfaite liberté, il s’avance toujours 
' deplus en plus dans la voie du ciel. Par. 





À Rome. Mrsss. Comme à Paris, excepté le Grad. 
Offertoire , etc. , comme ci-après. 
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| EPÎITRE 

N ces jours-l4, Pierre s'étant levé au milieu 
E de l'assemblée, dit ces paroles : Vous avez oui 
parler de*e qui est arrivé dans toute la Judée, et 
qui a commencé par la Galilée, après le HMiptéme 
que Jean a préché. Comment Dieu a oint de l'Es- 
prit-Saint et de force Jésus de Nazareth, qui allant 
de lieu en heu, faisoit du bies'par-tout, et gué- 
. rissoit tous ceux qui étoient seus la puissance du 
diable, parce que Dieu étoit avec lui. Et nous 
sommes témoins de toutes les choses qu'il a faites 
dans la Judée et dans Jérusalem. Cependantils l'on 
fait mourir , attachant à une croix; mais Dieu l'a 
ressuscité le troisième jour, et a voulu qu'il se 
montrât vivant, non à tout le peuple , mais aux 
témoins que Dieu avoit choisis avant tous les temps, 
à nous qui avons mangé et bu avec lui, depuis 
qu'il est ressucité d'entre les morts. Et il nous a 
commandé de précher et de témoigner au peuple 
e c'est lui qui a été établi de Dieu pour être le 

juge des vivans et des morts. Tous les Prophétes lui 
rendent ce témoignage : Que quiconque croira en 
lui, recevra par son nom la rémissiontde ses péchés. 


. GRADUEL. | 
Hzc dies quam fe-| Voici le jour que le Sei- 


cit Dominus; exulte- |gneur a fait; réjouissons- 
mus et lxtemur in ea. |nous, et tressaillons de joie. 
XY. Dicat nunc Israel iQu'Israél chante mainte- 





À Roms. Comme à Paris , excepté : Grad. 2. v. Àn- 
gelus Domini descendit de calo , et accedens revolvit 
lapidem , et sedebat super eum. Alleluia. Offersoire: An- 

elus Domini descendit de colo, et dixit mulieribus: 
uem quæritis, resurrexit sicut dixit. Alleluia. Commu- 
nion. Surrexit Dominus veré , et apparuit Petro , allel. 
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nant que le Seigneur est| quoniam bonus, quo- 
bon , et que sa miséricorde| niam in seculum mise- 
est éternelle. Louez Dieu , | ricordia ejus. Alleluia, 
louez Dieu, Le Dieu de nos| allel. Ÿ. Dens patrum 
peres aglorifié sonFils Jésus, | nostrorum glorificavit 
qu'il a ressuscité d'entre les| Filium suum Jesum , 
morts. Louez Dieu. quem suscitavit à mor- 
' tuis. Alleluia. 


La Prose Victims , pag. 459. 
EVANGILE. 


N ce temps-là, deux des Disciples de Jésus 
s'en alloient ce jour-là en un bourg nommé 
Emmaüs, éloigné de soixante-stades de Jérusalem, 
arlant ensemble de tout ce qui s'étoit passé. Et 
il arriva. que lorsqu'ils s'entretenoient et confé- 
roient ensemble sur cela, Jésus vint lui-méme les 
joindre , etse mit à marcher avec eux. Mais leurs 
yeux étoient comme retenus, ensorte qu'ils ne 
purent le reconnoeitre. Et comme il commença à 
four dire : De quoi vous entretenez-vous ainsi dans 
votre chemin ? et d’où vient que vous êtes si tristes ? 
L'un d'eux appellé Cléophas , lui répondit : Etes- 
vous le seul si étranger dans Jérusalem , que vous 
ne sachiez pas ce. qui s'y est passé en ces jours—ci? 
Et quoi , leur dit-il ? 'Touchant Jésus de Nazareth , 
qui a été un. Prophéte puissant en oeuvres et en 
aroles devant Dieu, et devant tout le peuple; et 
A maniere dont les Princes des Prétres et nos 
Sénateurs l'ont livré au Gouverneur, pour être 
condamné à mort, et l'ont crucifié. Cependant 
nous espérions que ce seroit lui: qui racheteroit 
Israël. Et après tout cela néanmoins , voici déià le 
troisième jour que ces choses se sont passées. Il est 
' vrai que quelques femmes de celles qui étoient 
avec nous, nous ont étonnés. Car ayant été dès le 
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grand matin à son sépulcre, et n'y ayant point 
irouvé son corps, elles sont revenues dire que les 
Anges méme leur ont apparu, qui les ont assurées 
qu'il est vivant. Et quelques-uns des nótres ayant 
aussi été au sépulcre , ont trouvé toutes choses | 
comme les femmes les leur avoient rapportées ; 

our lui, ils ne l'ont point vu. O insensés , dit alors 
ésus, dont le coeur est pesant et tardif à croire 
tout ce que les Prophétes ont.dit ! Ne falloit-il pas 
ue le: Christ souflfrit tout cela, et qu'il entràt 
ainsi dans sa gloire? et commencant par Moyse , et 
continuant par tous les Prophétes , il leur expli- 
quoit ce qui avoit été dit de lui dans toütes les 
Ecritures. Lorsqu'ils furent proche du bourg où 
ils alloient, il fit semblant d'aller plus loin. Mais 
ils-le forcèrent de demeurer, en lui disant : 
.:Demeurez avec nous, car il est déjà tard, et le 
jour est sur son déclin. Et il entra avec eux. Et 
étant avec eux à table , il prit le pain et le bénit, 
et l'ayant rompu, ille leur donna. En méme-temps 
leurs yeux s'ouvrirent, et ils le reconnurent ; mais 
il disparut de devant eux. Alors ils se-dirent l'un à - 
l'autre : N'est-il pas vrai que notre cœur étoit tout - 
brûlant dans nous, lorsqu'il nous parloit durant le 
chemin, et qu'il nous expliquoit les Ecritures? Et 
se levant à l'heure méme, ils retournèrent à Jéru- 
salem , et trouvèrent que les onze Apôtres, et ceux 
qui demeuroient avec eux , étoient assemblés , et 
disoient : Le Seigneur est vraiment ressuscité, et 
il est apparu à Simon. Ils racontèrent aussi ce 
qui leur étoit arrivé en chemin, et comment ils 
lavoient reconnu dans la fraction du pain.’ 


OFFERTOIRE. 


, 
* Scitote quoniam mi-| Sachez que le Seigneur a 
rificavit DominusSanc-|fait triompher son Saint, 
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louez Dieu: offrez-lui des|tum suum, #ileluia: 
sacrifices de justice , et|saerificate sacrificium 
mettez votre confiance au |justitiæ , et sperate in 
Seigneur , louez Dieu. Domino, alleluia. 
SECRET E. 
Gréez, Seigneur, les offrandes que vous fait * 


en ce temps de la résurrection de votre cher 
Y ils, l'Eglise universelle rachetée au prix de son 
précieux sang; et accordez-lui la grace, qu'aprüg' 
avoir célébré ici-bas par une solemnité passagère 
cette fête de Pâques, elle puisse parvenir par 
votre divin secours aux joies célestes et glorieuses, 
Par le méme J. C. etc. 
COMMUNION. 
Jesus-Christ prit du pain,| Accepit Jesus 
le bénit, le rompit et inem ; benedixit. ac 
résenta à ses Apôtres, et fregit , et porrigebat 
ils le reconnurent à la frae-|illis ; et cognoverunt 
tion du pain, louez Dieu. |eum in fractione pa— 
| nis , alleluia. 
-PosTcOoMMUNION. 
O Seigneur, éclairez nos ames par la grace 
de votre résurrection; et de même. que vous 
avez prouvé à vos Disciples la vérité de ce mystère 
par la fraction du pain, fortifiez en nous la vertu 
et la force de ce même mystère que nous avons 
reçu dans votre divin Sacrement. Vous qui étant 
Dieu, etc. 
Les petites Heures comme hier, excepté l’O- 
raison , pag. 4bo, : 
Les Vépres , pag. 442. Hec dies, pag. 457. 
X. Préparez le chemin à; X. Iter facite ei qui 
celui qui s'élbve au-dessus ascendit super occa- 
des cieux ; son nom est le|sum ; Dominus nomen 
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illi, alleluia , alleluia. |Seigneur , louez Dieu. yf. 
X. Cognoverunt eum, |Les deux Disciples recon- 
et dixeruntad invicem: |nurent Jesus, et se dirent 
Nonne cor nostrum ar- |l'un à l'autre: Notre coeur 
dens eratinnobis, dum |n'étoit il pas enflammé , 
loqueretur in via ?|lorsqu'il nous parloit. eg 
Alleluia. chemin ? Louez Dieu. 
Magnificat, etc. pag. 119. | 
Ant. Regressi sunt} nt. Is retcurnèrent à 
in Jerusalem , .et inve- | Jérusalem , où ils trouvèrent 
' neruntcongregatos Un-| les onze Apôtres assemblés,” 
decim , et eos qui cum| et ils leur raconteérent , et à 
ilis erant; et ipsi nar-| ceux qui étoient enfermés 
rabant quomodo co-|avec eux , comment ils 
gnoverunt Jesum in!avoient reconnu Jesus dans 
fractione panis, allel.|la fraction du pain , louez 
| ieu. | 
, L'Oraison. de la. Messe , pag. 450. 
44 la Procession des Fonts, comme au jour de 
| Páques , excepté les Oraisons suivantes. 


Aux Fonts. 


. Dieu, qui ouvrez les cieux à ceux que vous 
O avez régénérés par l’eau et le Saint-Esprit, 
augmentez dans vos serviteurs la: grace que vous 
leur avez donnée, afin qu’après avoir été dépouillés 
de leurs péchés, ils ne soient privés d’aucunes de vos 
promesses. Par notre Seigneur , etc. 


. «4 la Station. 

Ue votre peuple , Seigneur ; tressaille de joie 

,J et de reconnoissance pour les vertus dont vous 
l'avez. renouvellé , afin qu'ayant obtenu de vous la 


grace d'une nouvelle vie, il'se glorifie éternel- 
lement, Par notre Seigneur, etc. | 


TT 


^ 
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Au Chœur, 


Dieu, qui avez délivré votre peuple de la 
servitude de son perfide ennemi, écoutez 
avec.bonté les prières qu'il vous adresse , et abattez 
par votre divine puissance tout ce qui peut lui 
nuire. Par notre Seigenur. : ' 07 


A Complies, comme au jour de Páques. 


LA 
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.LE MARDI DE PAQUES. 


À LA MESSE. . INTROÏT. 
Ous avez été ensevelis Onsepulti estis 
en Jésus-Christ par le Christo in bap- 


Baptème; vous étes aussi |tismo, in quo et resur- 
yessuseités avec lui par la {rexistis per fidem ope- 
foi que vous avez dans la [rationis Dei, qui susci- 
puissance de Dieu som Père, |tavit illum à mortuis , 
qui l'a ressuscité des morts, |alleluia, alleluia. Ps. 
louez Dieu, louez Dieu. Ps. |Confitemini Domino, 
Confessez les bontés du quoniam bonus ; quo- 
Seigneur, parce que sa misé- |niam in sæeulum mise- 
ricorde est éternelle.Gloire. |ricordia. ejus. Gloria. 
Vous avez. Consepulti. . - 
COLLECTE. 
Dieu , qui renouvellez sans cesse votre Eglise 
par les noüveaux enfans que vous lui donnez, 
faites que vos serviteurs conservent par une vie 
vraiment Chrétienne , la grace du saint Baptème 
qu'ils ont reçue. Par notre Segneur. — — 
Lecture des Actes des Apôtres. | 
N ces jours-là, Paul se leva , et dit : C'est de 
la race de David, que Dieu, selon la pro- 


messe, a fait naître Jésus pour etre le Sauveur 


d'Israel. 


soA.DA MssE : . ‘by 
d'Isacl. Avant qu'il parut, Jean prècha le Baptéme 
de la pénitence à tout le peuple d'Israël. Or Jean 
étant sur la fin de sa course, disoit :‘Je ne suis 
point celui que vous pensez, mais il eu va venir un 
autre après moi, dont je ne suis pas digne de délier 
les souliers. Mes frères, enfans de la race d'Abra- 
ham, c'est à vous, et à ceux d'entre vous, qui 
craignent Dieu , que s'adresse cette parole de salut. 
Car les habitans de Jérusalem , et leurs chefs 
n'ayant point, connw Jésus pour ce quil étoit, 
ni entendu les paroles 'des Prophétes qu'on lit 
tout les jours de Sabbat, les ont accomplies en le 
condamnant, et quoiqu'ils, ne trouvassent rien en 
lui qui méritát la mort, ils demand?rent à Pilate 
qu'il Je fit mourir : et après qu'ils eurent accompli 
tout ce qui avoit été écrit de lui, on. le descendit 
de la croix, et on le mit dans le tombeau. Mais 
Dieu l’a ressuscité le troisième jour; et il a apparu 
. durant plusieurs jours à ceux qui l’avoient suivi de 
Galilée à Jérusalem. Ce sont eux qui jusqu’à cette 
. heure rendent témoignage de lui au peuple. Ainsi, 
nous vous annonçons l'accomplissement de la pro- 
messe qui a été faite à nos pères; Dieu nous en ayant 
. fait voir l'effet, à nous qui sommes leurs eníans, 
. en ressuscitant Jésus , selon qu'il est écrit dans le 
-second Pseaume : Vous êtes mon Fils ; je vous ai 
“engendré aujourd'hui. | 
.*  "Graduel. Hæe dies, etc. page 461. — 
Y. Dicant nuno qui! Y. Que ceux que leSei- 
: redempti sunt. à Do- gneur a rachetés , qu'il a. 
. mino ; quos redemit|rétirés des mains de l'en- 








: A'Romx. Intr. Aquá sapientiæ potavit eos , alleluff : 

- . firmabitur in illis, e: non flectetur , alleluia :_ et exaltabit 
eos in zternumn , alleluia , alleluia. Ps. Confitemini. Do- 
mino , et invocate nomen ejus: annuntiate inter gentes 

' / 


- 
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nemi, et qu'il a ressemblés | de manu inimici, et de 
de diverses nations , disent | regionibus congregavit 
aujourd’hui , louez Dieu ,]|eos ; allelüia , alleluia. 
louez Dieu. 
Y.Gracesà Dieu le Pere| Y. Gratias Beo Pa- 
‘Qui nous a retirés de la|tri, qui eripüit nos de 
puissance des ténèbres, et | potestate ternebrarum;, 
qui nous a fait passer dans | et transtulit in regnum 
le Royaume de son Fils,|Fili dilectionis suæ ; 
l'objet deses complaisances; im quo habemus re- 
et qui nous a tachetés par! demptionem per san- ^ 
son sang, louez Dieu. guinem ejus ; aHeluia. 
Prose , Victimiæ , etc. pag. 439. 
Suite du Sunt. Evangile selon saint Luc. 
N ce temps-R, Jésus se présenta au milieu de 
d, ses Disciples, et leur dit: La paix soi avec 
vous: c'est moi, n'ayes point de peur. Tls furent 
frappés d'étonnement et/de crainte , et As s'iitiapi- 
noient voir un esprit. Jésus leur dit : Pourquoi vous 








troublez-vous ? et pourquoi s'élève-t-il umt de — 


différentes pensées dans vos cœurs? Regardez wiés 
mains et mes pieds. C'est moi-même. T'otithes-Hibi 
et considérez qu'un'esprit n'a mi éhair ni os, cómitae 
vous voyez que j'ai. Après avoir dit cela, il leur 
montra ses mains et ses pieds. Mais etix nee 

point encore ce qu'ils voyoient , tant 3ls étaient 
transportés de joie et d'admiration, il leur d&: 
N'avez-vous point ici quelque chose à manger ? Et 
ils lui présentèrent un morceau de poisson rôti, et 


-— 





ghro , qui pro nobis pependit in ligno , alleluia. Offert. 

ntonuit de ccelo Dominus , et Altissimus dedit vocem 
suam :et apparuerunt fontes aquarur., alleluia, 24 Magri- 
ficat. Anr. Videte manus meas et pedes meus : uia ego 
"Ipse sum, alleluia , alleluia, | on 


de. ejus. Gloria, Áquà. y. Surrexit Dominus de sepul- 








A LA MESSE — 45g. 
wn rayon de miel. Tl en mangéa devant eux ; et 
ayant pris. les restes, il les leur donna , et leur dit : 
Vous voyez ce que je vous ai dit lorsque j'étois en- 
core avec vous : Qu'il falloit que toüt ce qui a été 
écrit de moi dans Ia ioi dé Moyse, dans les Pro- 
phétes, et dansles Psenumes, fût accompli. En méme- 
t il leur ouvrit l'esprit , afin qu'ils entendissent 
les Écritares. Ex il leur dit : Il falloit, selon qu'il 
est étrit, que le Christ souflrit , et qu'il ressuscitât 
d'entre les morts le troisième jour, et qu'on préchàát 
en son nom la pénitence et la rémission des péchés 
dans toutes les nations, à commencer par Jérusalem. 


OFFER TOIRE. 


Christus seniel pro| Jésus-Christ est mort uite 
peccatis nostris mor- |seule fois pour nos péchés, 
tuus est, justus pro in- |le juste pour les injustes ; il. 
justis , ut nos offerret |nous a ollerts à Dieu son 
Deo, mortificatus qui- | Pére : il est mort selon 
dem carne , vivificatus | clair : mais il est ressuscité 
autem spiritu; alleluia. | selon l'esprit , leuez Dieu. 

SECRET. E. 


Mon Dieu, qui avez établi pour le salut du 

monde cette Pàque, exaucez, nous vous en 
supplions , nos priéres , afin que Jésus-Christ notre 
Seigneur , en tant qu'il neus est semblable, inter— | 
cède pour nous auprès de vous; et en tant qu'il vous 
est égal, qu'il nous absolve de nos fautes: Lui qui 
vit et regne, etc. 


COMMUNION. . d 


Si  consurrexistis| Si vous ‘êtes ressuscités 
cum Christo, quz sur- | ayec Jésus-Christ, cherchéz 
sum sunt quaerite , ubi|les choses qui sont en haut, 
Christus est in dextera|où Jés bist est assis à 

| N 2 
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Ja droite de'son Père, louez|Dei sedens, alleluia. 
Dieu. Elevez vos pensées et| Quz sursum sunt sa- 
vos cœurs à ce qu'il fait là- | pite , alleluia, 

haut dans le ciel, louez 

Dieu, . 


PosTCOMMUNIOYN. 


Onsommez en nous, Seigneur , ce sacrifice que 

naus venons de vous offrir ; et faites-nous pas- 
ser des affections terrestres aux joies du ciel. Par 
notre Seigneur , etc. 


A VÉPRES, pag. 442 ,excepté ce qni suit: 
Hzc dies, etc. pag. 437. 

Y.Ils’est toujoursressou-| Y. Memorfuit in sæ- 
yenu de son alliance et de|culum testamen sui, 
,sa parole, qu'il a ordonné, verbi quod mandavit 
d'étre exécutée dans tous |in mille generationes , 
les àges à venir , louez Dieu, | alleluia , alleluia, 
louez Dieu. 

- X. Jésus-Christ ouvrit| | Y. AperuitJesus Dis- 
l'esprit à ses Disciples, afin cipulis sensum, ut in- 
qu'ils pussent entendre les |tellizerent Scripturas , 
Ecritures ; louez Dieu. alleluia. 

Victimæ Paschali , etc. pag. 459. 
. Magnificat, etc. pag. 119. 

Ant, Yl étoit écrit qu'il] | fnt. Sic scriptum . 
falloit que Jésus - Christ|est, et sic oportebat 
souflrit ainsi, ressuscitàt des | Christum pati , et re- 
morts le troisième jour; que | surgere à mortuis tertià 
la pénitence füt préchée en |die , et prædicariin no- 
son nom, et la rémission | mine ejuspoenitentiam 
des péchés pour toutes les|et remissionem pecca- 
nations, louez Dieu. torum in omnes gen- 

tes, alleluia. 


L/Oraison de la Messe , pag. 456. 
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A la Procession des l'onts , comme au jour de 
Pâques , excepté les Oraisons suivantes. 


Aux Fonts. 


Dieu ; de qui nous recevons notre rédemption, 
O et qui nous adoptez au nombre de vos enfans; 
jettez les yeux sur les ouvrages de votre miséricorde, 
afin d'accorder à ceux qui ont ‘été régénérés , et 
le salut éternel , et la véritable liberté. Par le mème. 
A la Station. 
leu tout-puissafft , faites, s’il vous plait , qu'a- 
D yant été renouvellés par les remèdes salutaires 
de la Pâque, et quitté la ressemblance de notre 
Père terrestre , nous soyons régénérés dans celui qui 
est descendu du ciel pour nous donner une nouvelle 
vie ; lequel étant formé sur le modèle de Dieu, vit - 
et regne , etc, | 
Au Chœur. 
| Dieu , qui avez été attaché à une croix, et qui 
UJ avez voulu nous racheter à un si grand prix 3 
répandez sur nous l'abondance de vos graces , afin 
que nous vous glorifions toute notre vie. Vous qui 
étant Dieu , vivez et régnez , etc. . 


Les Complies comme au jour de Pâques. 








LE MERCREDI DE PAQUES. 


À LA MESsseE. INTROÏT. 
Enite, benedicti Enez, vous que mon 
Patris mei, per- Pere a bénis: entrez en 


cipiteregnum, alleluia, | possession du Royaume , 
quod vobis paratum est |louez Dieu, qui vous a été 
aborigine mundi, allel.| préparé dès la création du 
alleluia , alleluia. monde , louez Dieu , louez 
| '|Dieu , louez Dieu. 
Ps. Confitemini , etc. Pag. 156. 
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| COLLECTE. 
Dieu , qui nous donnez chaqne année un nou- 
veau sujet de joie en la solemnité de la Résur- 
rection de notre Seigneur: faites par votre bonté, 
que les fétes que nous célébrons dans les temps, 
nous servent pour pouvoir arriver à la félicité éter- 
nelle. Par le méme Jésus-Christ. 

Lecture des Actes des Apôtres. 
N ces jours-là , Pierre répondit au peuple, et 
lui dit: Tsraélites ( 4 Romg : En ces jours-là , 
Pierre prenant la parole, parla de cette sorte: 
Hommes Israélites , et vous qui craignez Dieu, 
écoutez-moi : ) le Dieu d'Abraham d'Isaac et de 
Jacob , le Dieu de nos Pères a glorifié son Fils Jésus 
qe vous avez livré , et que vous avez renié 
evant Pilate , quoiqu'il jugeàt qu'il étoit juste de 
l'absoudre. Vous avez rejetté celui qui étoit saint 
t juste : Vous avez demandé qu'on déiivràt uti meur- 
trier. Vous avez fait mourir l'auteur de la vie, lequel 
Dieu a ressuscité des morts, dont nous sommes té- 
moins. ( Ceci ne se dit point à Rome. (’esisa puis- 
sauce, qui par lafoien son nom a affermi cet homme 
que vous ve et que vous connoissez , et la foi 
qui vient de lui a opéré cette parfaite guérison, en 
présence de vous tous. ) Je sais , mes frères, que 
vous avez commis ce crime par ignorance , comae 
ont fait aussi vos Princes. Mais Dieu a ainsi accompli 
ce qu'il avoit prédit par la bouche de tous ses Pro- 
phétes , que son Christ devoit souffrir. Faites donyf 
pénitence, et convertisseze-vous à Dieu , afin que vos 
péchés soint effacés. | 

Grad. Hzc dies , etc pag. 451. 
Y. Le Seigneur est mal Y. Fortitudo, mea 
force, et le snjet de mes[et laus mea Dominus, 
louanges ; et il est devenu jet sanctus e&t mihi in 


k 
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salutem. Alleluia, allel. | la cause de mon salut ; louez 
| | Dieu, louez Dieu. 

Y. Regnavit Domi-|' x. Le Seigneur notre 
mas, Deus. noster om- | Dieu tout-puissant, a com- 
nipotens ;. gaudeamus | mencé à régner; réjouissons- 
etexultemus, et dergus | nous , tressaillons de joie, et 

gloriam, ei. Alleluia. |chantons son triomphe. 
| | Louez Dieu. 


| La Prose, Victimm Paschali, etc. pag. 459. - 
Suite. du saint Evangile selon saint Jean. 


NN ce temps-B : Jésus apparutencore à ses Dis- 

V4 ciples, près de la mer de Fybériade ; et ise. 
manifésta de la sorte. Comme Simon-Pierre, et. 
'"Fhomas surnommé Dydime et Nathanaël , qui étoit 
de Cana en Galilée, et les fils de Zébédée , avéc deux 
autres de ses Disciples, étoient ensemble, Pierre. 
leur dit : Je m'en vais pècher , et ils lui dirent :. 

^ Nous y allons aussi avec vous. Iis.s'y en alteyens ,- 
ét montant en la nacelle , ds travaillèpent toute. la 
nuit sans rien prendre. Lie.matiu Jésus apparut sur. 
le rivage, toutefois les Disciples ne le reconnurent 
point. B leur dit : Enfans, avez-vous qnelqne chose. 





-- re 


À, Romus, Ps. Cagate. Domino capdeum novum : 
cantate Domino , omnis terra. Gloria. Venite. y. Dex- 
tera Domini fecit virtutem : dextera Domini | éxaltavit 
me; allelnia, alleluia. y. Surrexit Dominus ver, et. 
apparuit Perro. Offerz. Portas, cœli apezujr, Dominus; et. 
plait illis manna, ur:ederenr.: panem, cœli dedit eis : pa- 
nem Angelorum manduçavit homo, alleluia. Comm. 
Christus resurgens ex mortuis, jam non moritur , alle- 
Juia : mors illi ultrà non dominabitur , alleluia , alleluia. 
A Magnificat. Ane. Dixit Jesus Discipulis suis : Afferte 
de piscibus quos prendidistis nunc : ascendit autem Si- 
mon. Petrus., et traxit rete, in terram, plenum magnis pis-. 
&ibus , alleluia. 
V 4 
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à manger ? Ils lui répondirent qu'ils n'avoient rien. 
Il leur dit : Jettez votre filet du côté droit de la na- 
celle , et vous prendrez des poissons: Isle jettèrent 
donc , et à peine le pouvoient-ils tirer, tant le: 
‘ nombre des poissons étoit grand. Alors le Disciple 

ue Jésus aimoit , dit à Pierre: C'est notre Maître. 

ierre ayant entendu que c'étoit le Seigneur , il se. 
ceignit de sa robe, car il étoit nud , et se jetta dans 
leau. Les autres Disciples y allérent en bateau, 
tirant le filet, plein de poissons, comme ils n'étoieut 
éloignés de la terre que d'environ deux cent coudées. 
Etant descendus à terre, ils trouvèrent des char- 
bons allumés et un poisson dessus avec du pain. 
Jésus leur dit: Apportez des poissons que vous venez 
de prendre. Pierre remonta dans la nacelle, et tira 
le filet à terre, qui étoit plein de cent cinquante- 
trois grands poissons ; et quoiqu'il y en eût un si 
grand nombre , le filet ne fut pas rompu. Jésus leur 
dit: Venez diner. Et nul de ses Disciples n’osoit lui 
demander ? Qui êtes-vous ? sçachant que c'étoit le, 
Seigneur. Jésus s'approchant , prit le pain , et leur 
en donna; et du poisson’ aussi. Et ce fut pour la 
troisième fois que Jésus apparut à ses Disciples après 
sn résurrection. 


OFFERTOIRE. 


Jésus-Christ s'étant offert] Christus unam pro 
une seule fois lui-même |peccatis offerens hos- 
comme victime par son seul|tiam , unà oblatione. 
sacrifice, il aconsommé potir| consummavit in sem 
toujours la justification de | piternum sanctificatos, 
ceux qu'il a sanctifiés, louez | alleluia. 

leu. 


SECRETE. 


C EFigneur , nous vous offrons avec joie en cette 
solemnité de Pâques, les sacrifices dont votre 
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Eglise est nourrie et soutenue d'une merveilleuse 
manière. Par notre Seigneur. . 


COMMUNIO YN. 

Pro omnibus mor- | Jésus - Christ est mort 
tuus est Christus, ut/pour tous les hommes, afin 
et qui vivunt , jam non | que ceux qui vivent à pré- 
sibi vivant , sed ei qui; sent , ne vivent plus désor- 


NT 


pro ipsis mortuus est , | mois pour eux-mêmes, mais - 


et resurrexit, alleluia. seulement pour celui qui 


est mort et ressuscité pour 


| eux, louez Dieu. 


PosTCOMMUNION. 


Mon Dieu , qui êtes l'auteur de notre rédemp- 

J tion , exaucez les prières de vos fidèles , et ac- 
cordez-leur la grace qu'aprés avoir bien voulu les 
admettre au mystère de la Pàque , et qu'ayant vécu 
pour vous dans ce siècle présent ,31s méritent de 


: régner avec vous éternellement dans le siècle à venir. 
Qui étant Dieu , etc. 


A VÈèPREsS, Pseaumes et Antiennes au jour 
de Páques. 
| Hzc dies, etc. pag. 437. 

Y. Annuntient ope-| X. Que ceux qui descen- 
ra ejus qui descendunt dent dans les eaux publient 
In mare , ipsi viderunt les ouvrages du Seigneur, 
mirabilia ejus in pro-,ils sont témoins des mer- 
fundo. Alleluia , allel. veilles qu'il M opére. Louez 
Apostolis quos elegit! Dieu, louez Dieu. Jésus s’est 
Jesus przbuit seipsum fait voir aux Ápótres qu'il 
. xivum in multis argu- |avoit choisis, et les a con- 
ments, per dies qua-|vaincus de sa résurrection 
draginta apparens eis ; | par plusieurs preuves , leur 
alleluia, | apparoissant pendant. qua- 

- Mos jours; vue Dieu, : 


+ 
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Prose, Victim: Pascbali, etc. pag. 439: 
: A . Magnificat, 


Ant. Jésus prit du pain| nt. Accepit Jesus 

et du poisson , et il en panem, et dedit Dis- 

donna à ses Disciples. Ce cipulis suis, et piscem 

fut-là la troisième fois qu'il. similiter. Hoc jam ter- 

se fit voir à eux depuis sa tió manifestatus est 

résurrection ; louez Dieu. |Jesus, postquàm re- 
surrexit à mortuis ; 
alleluia. 


L'Oraison de la Messe, pag. 462. 


Aux Fonts ej à Complies comme au Joun de 
Pâques. 





LE JEUDIDE PAQUES 
À LA MESSE. INTROÏT. 


 Eigneur , ils ont tous| "X Fictricem manum 
d'une voix loué votre V tuam, Domine, 
man victorieuse ; louez:laudaverunt pariter , 
Dien. Parce que la sagesse! alleluia. Quia sapien- 
a ouvertla bouchedesmuets, tia. aperuit os muto- 
et a rendu les langues des rum, et linguas m- 
enfans éloquentes ; louez,fantium fecit disertas; 
Dieu, louez Dieu. | alleluia, alleluia. 


Ps. Gonfitemini , etc. pag. 456. 
COLLECTE. 
Jen tout-puissant et éternel, qui avez établi 
I 7 le Sacrement de la Pàqne pour contracter 
une sainte alliance ayec la nature humaine, ré- 
conciliée ayeg vous : répandez-votre grace dans nos 
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cœurs, afin que notre conduite soit une expres- 
sion fidèle du. mystère que nous faisons profession 
d’adorer. Par notre Seigneur Jésus-Christ. 


Lecture des Actes des Apôtres. 


CERDN ces jours-là , l'Ange du Seigneur parla à 

4 Philippe , et lui dit : Levez-vous, et vous 
en allez vers le midi sur le chemin qui descend de 
Jérusalem en Gaza , proche du désert; il se leva, 


et s'en alla : et il rencontra un Eunuque Ethio- 
ien, de grande condition, qui étoit Surintendant 
Hes Finances de Candace, Reme d'Ethiopie, lequel 
étoit venu adorer Dieu dans Jérusalem , et s'en 
retournoit sur son chariot, où il lisoit le Prophète 
Isaie. L'esprit dit à Philippe: Approchez-vous de 
ce, chariot; Philippe s'en étant approché, l'enten- 
doit lire le Prophéte Isaïe. Sur quoi il lui dit : A 
votre avis entendez-vous ce que vous lisez ? Il lui. 
répondit : Comment le pourrai-je entendre si 
quelqu un. na me. l'explique ; Cest pourquoi il 
pria Philippe de monter, et de s'asseoir auprès 
de lui. Voici le passage de PEcriture qu'il lisoit. 
Il a été mené comme une brebis à la boucherie ; 
il n'a pas fait plus de bruit qu'un agneau sous le 
couteau qui le. dépouille de.sa laine, ll: n'a pas 
ouvert la bouche : il a été condamné dans son 





À Roms. Ps. Cantate Domino canticum. novum quia 
mirabilia fecit. yx. Surrexit Christus, qui creavit omnias, 
' et misertus est humano generi. Offert, In die solemni- 

tatis vestre , dicit Dominus : inducam vos in terram 
fluentem lac et mel, alleluia. Comm. Populus acquisi- 
tionis , annuntiate virtutes ejus, alleluia, Qui vos de re- 
nebris vocavit in admirabile lumen. suum, alleluia. 4 

agnificat. Ane. Tulerunt Dominum meum , et nescio 
ubi posuerunt eum : si tu sustulisti eum , dicite mibi, 
alleluia 5, et ego eum tollam 5 alleluia, aleloia- 


* 
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humiliation. Mais qui pourra raconter sa géné 
ration; Car il a été arraché de la terre des vi- 
vans. Alors l'Eunuque dit à Philippe : Je vous 

rie de m'expliquer de qui est-ce que le Prophète 
dic ces choses. Parle-t-il de soi-méme, ou de 
. quelqu'autre ? Philippe prenant la parole, et 
commençant par ce passage de l'Ecriture, il lui 
annonça Jésus. Et comme en continuant leur che- 
min, ils arrivérent auprés des eaux, l'Eunuque 
lui dit: Voici de l’eau, qui empêche que je ne 
sois baptisé ? Philippe lui répliqua : Si vous croyez 
de tout votre cœur, vous pouvez recevoir le bap- 
téme. L'Eunuque lui répondit : Je crois que Jésus- 
Christ est le ils de Dieu, et faisant arrêter son 
chariot, ils descendirent tous deux dans l'eau, 
où Philippe baptisal'Eunuque. Et comme ils furent 
sortis de l'eau , l'esprit du Seigneur transporta 
Philippe : et l'Éunuque ne le vit plus. Il continua 
ensuite son chemin, ayant le cœur tout rempli de 
joie. Et Philippe se trouva en la ville d'Azot, et 
3| précha ( à. Rome, le nom de notre Seigneur 
Jésus-Christ) par toutes les villes où il passa 
jusqu'à ce qu'il füt arrivé en Césarée. 


Grad. Hzc dies , etc. pag. 451. 
Y. La pierre qui a été[. Y. Lapidem quem 


rejettée par des Architectes | reprobaverunt ædifi-— 
qui faisoient le bâtiment, a|cantes, hic factus est 
été faite la téte de l'angle : |in eaput auguli : à Do- 
cct événement est un ou- | mino factum est istud : 
vrage du Seigneur, et nos|et est mirabile in oculis 
yeux le regardent comme | nostris, alleluia, allel. 
un miracle; louez Dieu, 
Jouez Dieu. 

X. Dieu a ressuscité*des| Y. Deus suscitavit 
morts Jésus-Christ ; c'est| Jesum à mortuis : hic 
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est lapis reprobatus ab| lui qui est cette pierre qui 

ædificantibus : qui fac-| a été rejettée par les Archi- 

tus est in caput anguli: | tectes, et qui est devenue : 

et non est in alio aliquo| la première de l'angle , et 

salus; alleluia. - ce n'est qu'en lui et par lui 
que nous pouvons étre sdu- 
vés; louez Dieu. 


. Prose, Victim: Paschali, etc. pag. 459. 
Suite du saint Evangile selon saint Jean. 
ES ce temps-là, Marie se tenoit dehors près du 


sépulcre , fondant en larmes. Et en pleurant 
elle se baissa et regarda dans le sépulcre; elle y 
vit deux Anges revétus de robes blanches , qui 
étoient assis, l'un à la tête et l'autre aux pieds du 
sépulcre où le corps de Jésus avoit été mis. Ils lui 
*dirent : Femme , pourquoi pleurez-vous ? Elle 
Jeur répondit : Parce qu'on a enlevé mon Seigneur; 
et je ne sais où on l'a mis. Ayant dit cela, elle se 
tourna, et vit Jésus debout ; quoiqu'elle ne recon- 
nüt pas que c'étoit Jésus. Jésus lui dit : Femme, 
pourquoi pleurez-vous ? Qui cherchez-vous ? Elle 
s’imaginant que c’étoif le Jardinier , lui dit : Mon- 
sieur, si vous l'avez enlevé , dites-moi où vous 
l'avez mis, et je l'emporterai. Jésus lui dit : Marie! 
Elle se tournant vers lui, répondit : Rabboni, 
c'est-à-dire, mon Maitre. Jésus lui dit : Ne me 
touchez point, car je ne suis pas encore monté à 
mon Pére. Mais allez dire à mes fréres : Je monte 
à mon Père et au vôtre, à mon Dieu et au vôtre. 
Marie Magdeleine s'en alla dire aux, Disciples : J'ai 
vu le Seignefir , et il m'a dit cela. 


OFFERTOIRE. 


Ambulabunt qui li-| Ceux qui auront été dé- 
beraü fuerint : et re-|livrés , marcleront avec 


! 
LI 
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assurance ; ceux que le Sei-;dempti à Domino con- 
gneur a rachetés seront|vertentur, et venient 
convertis; ils entreront en |in Sion cum laude , et 
Sion, en chantant ses louan- j letitia sempiterna su— . 
ges , et ils seront pénétrés | per caput eorum; alle- 
dela joie la plus pure et la |luia. 

plus vive; louez Dieu. 


SECRETE, 

Mon Dieu, à qui il a plu de tout réconcilier 
‘par votre cher Fils unique, en qui vous avez 
créé cet Univers, accordez-nous,; par la vertu de 
ce sacrifice Pascal, la grace qu'ayant été. rachetés 
pt la mort de Jésus-Christ, nous. obtenions par 
es mérites de sa résurrection une justice parfaite > 

Lui qui. étant Dieu, etc. 


COMMUNION. 


Vous avez été rachetés]| Empti estis pretio 

à grand prix; louez. Dieu.| magno , allel. glorifi— 

Glorifiez Dieu, etportezen|cate et.portate Deum 

la sajuteté sur votre corps; in corpore vestro, alle- 
louez Dieu, louez Dieu.  [luia, alleluia. 
PosTCOMÉUNION. 

MN Ue la sainte nourriture et le sacré breavage 

..J que nous venons de recevoir de vous, ó mon 

Seiÿneur , nous donnent la force de vous servit 

dignement, et qu'ils conservent toujours dans nos 

sens ce renouvellement de vie , que les mystères 

ont coutume de produire pour le salut de l'humaine 

nature. Par notre Seigneur , etc. 
A VEPRES, comme au jour de Páques; p. 442. 
Hzc dies, etc. pag. 457. 
Y.Ladroite du Seigneur, X. Dextera Domini 
a signalé sa force : la droite | cit virtutem : dextera 
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Domini exaltavit me.|du Seigneur m'a élevé ; 
Alleluia , allelnia. Dicit]louez Dieu, louez Dieu. 
Mariæ Jesus ; Vade ad|Jésus dit à Marie Magde- 
fratres meos, et dic|leine : Allez trouver mes 
eis : Ascendoad Patrem |fréres, et dites-leur de ma 
meum , et Patrem ves-|part : Je monte vers mon 
trum , Deum meum,|Pére et votre Père , vers 


et Deum vesirum ;|mon Dieu et votre Dieu, : 
alleluia. louez Dieu. 
Victimæ Paschali, etc. pag. 459. 

| A Magnificat. 

Ant: Venit Maria Ant. Marie Magdeleing 
Magdalene annuntians | alla dire aux Disciples : J'ai 
Discipulis : quia vidi| vule Seigneur ; louez Dieu, 
Dominum , alleluia. / 





LE VENDREDI DE PAQUES. 


A LA MESSE. .INTROiT. 
Duxit eos Dominus E Seigneur les a déli- 
in spe; alleluia. vrés, et conduits en 


Etinimicos eorum opé- | assurance; louez Dieu. Et 
ruit gare ; alleluia , al-ileurs ennemis ont été sub- 
leluia. Ps. Attendite, | mergés dans la mer ; louez 
popule meus, legem|Dieu , louez Dieu, louez 
meam : inclinate au-|Dieu. Ps. Ecoutez, mon 
rem vestram in verba|peuple, ce que ma loi a 
ris mex. Gloria, Edu- ordonné ; et entendez les 
xit. . [paroles de ma bouche. 
. Gloire. Le Seigneur. 
COLLECTE. 

O Dieu, qui avez réuni plusieurs nations di- 

L^ verses. dans la confession de votre nom , 


fies que ceux qui sont régénérés par l'eau de 
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baptéme ,. aient une méme foi dans l'esprit, et 
une méme piété dans leurs actions. Par. 


Lecture de la I. Epítre de saint Pierre. 


Es très-chers frères : Jésus-Christ est mort 

une feis pour nos péchés : le juste a souf- 
fert pour les coupables, afin de nous otfrir à Dieu, 
se soumettant à la mort selon la chair; mais vi- 
vant selon l'ame , laquelle descendit aux prisous , 
pour précher aux esprits, lesquels N étoient en- 
ermés. Autrefois ils avoient été mcrédules quelque. 
temps, se promettant une plus longue patience de 
Dieu , au temps de Noé, lorsqu'il batissoit l'Arche, 
dans laquelle de tous les hommes il n’y en eut que 
huit qui furent sauvés du délnge. C'étoit la figure 
du salut que vous recevez par lebaptème, non pas par 
une purification des souillures du corps; mais par 
l'interrogation de la bonne conscience, par la vertu 
de la Résurrection de notre Seigneur Jésus-Christ , 
qui est à la droite de Dieu. Détruisant la mort, 
afin que nous devenions les héritiers de la vie 
éternelle. | | 


Grad. Hzc dies, etc. pag. 437. 


Y. Seigneur, je chante- | Y. Confitebor tibi, 
rai vos louanges, parce que; Domine, ^ quoniam 





À Ron. ÿ. Benedictus qui venit in nomine Domini : 

eus Dominus, et illuxit nobis. Alleluia, alleluia. 
Y. Dicite in gentibus , quia Dominus regnavit à ligno. 
Alleluia, Offert. Erit vobis hzc dies memotialis ; alle- 
Juia. Et diem festum celebrabitis solemnem Domino in 
progenies vestras, legitimum sempiternum diem, alle- 
uia, alleluia, alleluia. Comm. Data est mihi omnis 
potestas in coele et in terra, alleluia. Euntes , docete 
omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritüs sancti ; alleluia, alleluia. 4 Magnift- 
cat. Anr. Data est mihi omnis potestas in coclo et in tex 
Ia , alleluia, ) 
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exaudisti me, et factus |gous m’avez exancé, et que 
es: mihi in salutem. | vbus êtes devenu mon Sau- 
Alleluia, alleluia. Y.{veur; louez Dieu, louez 
. In Christo Jesu resur- | Dieu. 
rexistis per fidem ope-| Y. Vous êtes ressuscités 
rationis Dei, qui sus-|en Jésus-Christ par votre 
citavit illum à mortuis; | foi dans la puissance de Dieu 
alleluia , alleluia. le Père, qui a ressuscité des 

morts son Fils; louez Dieu, 
louez Dieu. | 


Prose, Victimæ Paschali , etc. pag. 439. ° 
Suite du saint Evangile selon saint Matihieu. 
E ce temps-là, les onze Disciples s'en allérent 


en Galilée, sur la montagne , où Jésus leur 
avoit commandé d'aller. Le voyant là, ils l'ado- 
rèrent : quoique quelques-uns fussent encore dans 
le doute. Et Jésus s'approchant leur dit : Toute 
puissance m'est donnée au ciel et en la terre, 
Allez, instrnisez toutes les nations et baptisez- 
les au nom du Père, et duFils, et du Saint-Fsprit, 
leur enseignant d'observer tout ce que je vous ai 
commandé. Et je suis toujours avec vous, et 
demeurerai jusqu'à la consommation des siècles. 


OFFERTOIRE. 

Habebitis hunc| Vous regarderez ce jour. 
diem in monumentum; | comme un monument éter- 
alleluia : et celebrabitis|nel ; louez Dieu; vous le. 
eumsolemnemDomino|consacrerez pour toujours 
in generationibus ves- | au Seigneur, et vous le so— 
ris cultu sempiterno ; | lemniserez d'un culte qui ne 
alleluia. finira jamais ; louez Dieu. 


SECRET E. 
Ecevez favorablement , nous .vous en sup- 
A plions, Seigneur, les offrandes de votre 
peuple ; et formez toujours nos cœurs à l'exercice 





* 
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des bonnes œuvres, afin que nous attachant à ce 
qu’il y a de meilleur, nof conservions toujours 
les fruits du mystère de cette Pàque. Par. 


COMMUNION. 


Tofite créature en Jésus-} Si qua in Christo 
Christ devient une nouvelle "nova creatura , vetera 
créature ; louez Dieu. L'état | transierunt , alleluia : 
du vieil homme est passé ,' ecce facta sunt ommia 
et tout est devenu nouveau ; , nova , alleluia. 

Jouez Dieu. | 


PoscOMMUNIO N. 


Dieu tôut-puissant, accordez-nous la grace 

O de dépouiller le vieil homme et ses œuvres, 
et de ne plus vivre qu'avec celui dont vous avez 
rendu présent la substance dans ces divins mys- 

tères. Por Jésus-Christ. 

À VEPRES, comme au jour de Págues, pag. 442. 
Hzc dies , etc. pag. 437. « 
X.Ànnoncez la gloire du. Y. Annuntiate inter 
Seigneur parmi les nations, | gentes gloriam. ejus; 
publiez ses merveilles chez| in omnibus populis mi 
touslespeuples; louez Dieu,| rabilia ejus , alleluia, 
: Jouez Died Allez par tout alleluia. Éxintesin mun. 
le monde , publiez l'Evan- | dum universum , pre« 
gile à toute créature ; louez| dicate Evangelium om- 
Dieu. ni creature ; alleluia. 


— Vicüimæ Paschali , etc. pag. 439. 
À Magnificat. — 
Ant. Celui qui croira etf Ant. Qui crediderit 
sera baptisé, sera sauvé ;'et baptizatus fuerit', 
Jouez Dieu. . ! salvus erit ; alleluia. 


L'Oraison de la Messe, pag. 471. 
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LE SAMEDI DE PAQUES. 
.À LA Messe. INTROÏT. 


^YXDuxit — Dominus E Seigneur a délivré 

|'/ populum suum son peuple avec pom- 
in exaltatione , alle-|pe et avec réjouissance , 
luia; et electos suos|louez Dieu ; il a sauvé ses 
in letitia , alleluia ,|élus avec beaucoup d’allé- 
alleluia. Ps. Confite-|gresse , louez Dieu, louez 
mini Domino, et in-|Dieu. Ps. Louez le Sei- 
vocate nomen ejus ;|gneur , et invoquez son 
annuntiate inter gen-|nom ; publiez ses merveil- 
tes opera ejus. Glo-|les parmi les nations. Gloi- 
Kia. Édaxit. | re. Le Seigneur. 


COLLECTE. 


ges, sil vous plait, Dieu tout-puissant ,. 
que ces Fêtes de Pâques que nous avons cé- 
lébrées avec un soin pieux. et fidèle , nous servent. 
pour obtenir la félicué éternelle. Par notre Sei- 
gneyr. | 


‘ Lecture de la I. Epitre de saint Pierre. 


Es très-chers frères; soyez. exempis de toute, 
malice, des tromperies, des dissimuletions , 
des envies et des médisapees S : ek comune des. 





A Roues. y. Laudate, pueri, Dománum: laudate. 
nomen. Domini, Offert. Benedictus qui venit in nomjne 
Domini : benedicimus vobis de domo Domini : Deus 
Dominus, et illuxit nobis, alleluia, alleluia. Comm. 
Omnes, qui In Chiste baptizati estis, Chrissum in 
duistis , alleluia. 
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enfans nouveaux nés, desirez avez l'ardeur d'un 
cœur sincère le lait spirituel, afin de vous avancer 
dans le salut :- si toutefois vous avez goûté combien 
le Seigneur est doux. Approchez-vous de lui qui 
est la pierre vive, que hommes ont rejettée , 
mais que Dieu a choisie et glorifiée : sur laquelle 
étant londés comme des pierres vivantes , vous 
composiez un édifice spirituel et un saint Sacerdo- 
ce, pour offrir des hosties spirituelles qui sont 
agréables à Dieu par Jésus-Christ. L'Ecriture con- 
tient cette vérité. Voilà que je mets pour le bàti- 
ment de Sion, une pierre angulaire, précieuse et 
choisie. Et qui croira en lui , ne sera point confon- 
du. Il est une pierre de salut et d'honneur , à vous 
qui avez cru , malgré ceux qui n'ont pas cru: 
quoique les Architectes aient rejetté cette pierre, 
elle n'a pas laissé d’être la pierre du coin. Et ceux 
qui n'ont pas cru à la parote , et qui s'en offen- 
sent, ils ont fait une pierre d'achopement et de 
scandale pour eux de cette pierre , sur laquelle 
ils devoient bâtir l'édifice de leur salut. Mais vous 
qui croyez, vous êtes une ràce choisie , un Sacer- 
. doce Royal, une nation sainte, un peuple acquis, 
afin que vous glorifiiez la puissance et la bonté de 
votre "Libérateur , qui d'un profond abime de ténè- 
bres, vous a fait passer dans l'abime de son admi- . 
rable clarté. Auparavant vous n'étiez pas son peu- 
ple, mais aujourd'hui vous'étes le peuple de Dieu. 
Auparavant vous n'aviez pas reçu l'effet de ses mi- 
séricordes , mais maintenant vous en êtes comblés. 


Grad. Y. Hzc dies , etc. pag. 457. 


Lonez Dieu, louez Dieu.| Alleluia , aHeluia. . 
Y. Dieu nous a prédesti- | Y. Prædestinavit nos 
nés, et nous a adoptés pour |Deus in adoptionem 
ses enfans par Jésus-Christifiliorum per Jesum, 

N 
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Christum in ipsum ,[son Fils , par un effet de sa 
.secundüm. propositun | bonne volonté pour nous, 
voluntatis suæ in lau-|afin que nous glorifiions sa 
dem gloriz gratiæ suæ ,| grace , louez Dieu. 


alleluia. ' | 
Prose Victims Paschali , etc. pag. 439. 


Suite du saint Evangile selon saint Jean. 


AN ce temps-là : Le lendemain du Sabbat, 
E Marie Magdeleine vint au sépulcre de grand 
matin , le jour n'ayant. pas encore dissipé les 
ténèbres. Et comme elle vit que la pierre qui 
bouchoit.l'entrée du sépulcre étoit ótée , elle s’en 


. alla aussi-tót trouver Simon-Pierre , et l'autre 


Disciple que Jésus aimoit, et leur dit : On a enlevé 
du sépulcre le Seigneur, et nous ne savons où on 
Va nus. A l'heure méme Pierre,et l'autre Disciple 
sortirent, et s'en allèrent eux deux au sépulcre en 
. courant : mais ce Disciple devança Pierre, et arriva 
le premier. Et se baissant , il vit les linges phés 
dans lesquels le corps de Jésus avoit été enve- 

loppé, toutefois il n'entra point dans le sépulcre. 

Simon-Pierre qui le suivoit, survint , et entra de- 
dans , où il vit les linges pliés , le suaire qui étoit 

d'un côté, et les linceuls de l'autre. Alors le Dis- 
ciple qui étoit arrivé le premier au sépulcre, 
,entra aussi; il vit, et il crut ; car il ne savoit pas 
encore qu'il étoit prédit dans lEcriture, qu'il 

devoit ressusciter des morts. 0 i 

OFFERTOIRE.. 
Convivificavit nos| Dieu nous a renduda vie, 

Deus, et conressusei-let nous a ressuseités avec 

tavit in Christo Jesu , | Jésus-Christ, afin de ré- 
æ . * 
ut ostenderet abun-] pandre sur nous lesrichesses 


Li 
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wbopdantes de sa grace , et | dantes divitias gratis 
pour faire éclater ses bontés sut in. bonitate super 
sur nous : louez Dieu. nos alleluia. 

| SECRET E. 


Dieu , dont les miséricordes sont éternelles, 
ui enflamimez la foi de votre peuple par la 

célébration annuelle de la Páque; augmentez par. 
la vertu des ces mystères la grace que vous lui avez 

donnée , afin qu'il puisse comprendre comme il le 

doit la dignité du baptéme dont il a été parifié , 

la vertu du Saint-Esprit par lequel il a été régé- . 
néré , et la pureté du sang au prix duquel il a été 
racheté. Par. | 


CoOonmMUNION. 


Vous êtes tous enfans de! Omnes fil Dei 
Dieu par la foi en Jésus-|estis per fidem quie 
Christ , louez Dieu. En|est in Christo Jesu, 
effet , ayant tous été bapti-|alleluia. Quicumque 
sés en «Jésus-Christ , vous enim in Christo bap- 
avez été revétus de Jésus-|tizati estis , Christum 
Christ , louez Dieu. induistis , alleluia. 

' PosTCOMMUNION. 

Figneur , Dieu tout-puissant , protégez vos 

serviteurs , à qui vous avez ordonné de renal- 
tre de Veau et du Saint-Esprit, afin que votre 
grace s’aggmente continuellement en eux , et qu'ils 
conservent toujours ‘cette té de vie qu'ils ont 
reçue de votre pure libénalité. Par Jésus Christ. 


* 
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LE DIMANCHE 5, 
DE QUASIMODO, 
A PRIME. 


Comme au Dimanche des Rameau , pag. 34, 
| excepté og qui suit : 








Deus, in adjutoriam meum intende, etc. 
Gloria Patri, et Filio, etc. 


Louez Dieu. . Alleluia. 


Hymne , Jam lucis orto sidere , page. 54; mais 
à la place de la dernière strophe , on dit les deux 
suivantes , de méme qu'à T'erce, Sexte et None. 


Da ,: Christe , nos] Faites-nous la grace, à 


tecum mori; Jésus , de mourir avec 
Tecum simul da sur-|vous , et de ressusciter 
gere: aussi avec vous. Donnez- 
'[errena. da contem-|nous la force de mépriser 
.- nere; les choses de la terre, et de 
Amare da colestia. nos potter vers. celles du 
ciel. | 
Sit laus Patri , laus| Louange à Dieu le Père, 
Filio. louange à Dieu le Fils, lui 
Qui hos , triampha-|qui ayant triomphé de la 
tà nece, "nort , nous a appellés 
Ad astra secum dux|aprés lui au Royaume des 
vocat: . cieux. O. divin Esprit, 
Compar tibilaus , Spi- qu'une égale louange vous 
fitüs. . {soit rendue. Mnsi soit-il. 
Amen. 


Les Preaumes, pag. 96 , et suivantes. - 
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Ant. Lorsque vous étiez] ÆAnt. Cüm mortui 
morts par vos péchés ,|essetis. in delictis , 
Dieu vous a fait revivre|convivificavit vos cum 
avec Jésus-Christ, en vous? Christo Deus, donans 

ardonnant tous vos péchés. | vobis , omnia delicta. 
Louez Dieu. , Alleluia. 


On dit ensuite.le Capitule, pag. 49. 
Au Re. br. Christe ; on ajoute deux fois Alleluia, 
et le X. guivant : 

Y. Vous qui êtes res-[  Y. Qui resurrexisti 
suscité d'entre les morts ;|à mortuis; * alleluia. 


* louez Dieu. Gloire au|Gloria Patri , etc. 
Pére, etc. | 


y. Exurge , etc. et le reste comme au Dimanche 
des Rameaux, pag. 48. 





A TIERC E. 


Hymne, O fons amoris, etc. avec la Doxo- 
logie, ci-dessus , et les Pseaumes du Dimanche, 
excepté ce qui suit. 


Ant. Vous êtes morts àÀ| nt. Mortificati es- 
la loi par le Corps de J. C.|üs legi per corpus 
afin que vous apparteniez| Christi , ut sitis alie- 
désormais à celui qui a été|rius, qui ex mortuis 
ressuscité des morts, et afin] resurrexit , ut früctifi- 
quenous en glorifiions Dieu. | cemus Deo, alleluia. 
Louez Dien. | | 


CAPITULE.. 


Otre vieil homme a été crucifié avec lui , afin 

que le corps du péché soit détruit ,: et afin 

que. nous ne soyons désormais plus esclaves du 
péché: 
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péché: car celui qui est une fois mort, est affrancht 
u péché. E 2 s 
de br.Beatiquorum . K. br. Heureux ceux dont 
dremissæ sunt ihiqui-|les iniquités ont été remises, 
tates, alleluia, alleluia.|louez Dien , louez Dieu. 
Beat. Y. Et .quorum| Heureux. Y. Et dont les 
tecta sunt. peecata, al- | péchés ont été effacés, louez 
leluia. Gloria Patri. |Dieu. Gloire. Heureux. 
.XY.Beatusvircuinon| Y. Heureux l'homme à 
imputavit — Dominus qi Dieu n'a point imputé 
peccatum. Bc. Nec est| de péché. B-. Et dansl'espri£ 
&n spiritu ejus dolus. | duquel la dissimulation n'& 
point eu d'acces. 
| 4 PRION s. | 
Aites, s'il vous plait, par votre miséricorde , 6 
Dieu tout- puissant , qu'ayant achevé de célé- . 
brer ces jours consacrés aux inyst?res de la Pâque, 
nousen conservions toujours l'esprit dans nos actions, 
et dans toute la conduite de notre vie. Par , etc. 


' La bénédiction et l'aspersion de l'Eau comme. 
à l’Ordinaire de la Messe. 


À LA PROCESSION. 


Be. Siconsurrexistis{ Bc. Si vous êtes ressus- 
cum Christo ; * Quz|cités avec Jésus-Christ, * 


sursum sunt quærite , | Cherchez les choses du ciel, 


ubi Christus estin dex-|où Jésus-Christ est assis à 
tera Dei sedens, allel.|la droite de Dieu son Pere; 
Quie sursum, gunt sa-|louez Dieu. N'ayez de goût 
pite , non qus super|que pour les choses .d'en- 
terram , alleluia. Y.| haut, et non pour celles de 
Mortui enim estis, et'la terre , louez Dieu. Y. Car 
vita vestra est abscon- | vous étes morts, et votre vie 
dita cum Christo iu| a été ensevelie en Dieu avec 
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Jésus - Christ: * Cherchez] Deo: * Que sursum 
les choses du ciel. Gloire. | sunt sapite. | 
N'ayez de goût. 

Y. Mon ame porte des] — X. Sitivitanimamesa 
désirs ardens vers le Dieu| ad Deum fortem , vi- 
vivant et le Dieu de force.| vum. Ib. Quando ve- 

- E. Quand parettrei-je de-| niam et apparebo ante 
vant la face de mon Dieu? | faciem Dei ? - 





A LA MESS E. 
INTROÏT. 
*Y Emblables à des enfans! Ones, geniti 


nouveaux nés, Jouez infantes, alleluia, 
Dieu; Ne désirez qu’un lait 'rationabile sine" dole 
pur et sain , et qui vousfasse, lac cencupiscite ; ut ia 
croître pour le salut : louez : eo crescatis in salutem, 
Dieu , louez -Dieu. Ps.|alleluia , alleluia. Pa. 
Poussez des cris de joie en Exultate Deo adjutori 
l'honneur de Dieu, qui est nostro, jubilate Deo - 
notre force : louez avecallé- Jacob. Gloria. Quasi- 
gresse le Dieu de Jacob. GI. | mod. | 
Semblables. ||| 


L'Oraison , pag. 461. 





A Rowm Inuroit Quasimodó geniti infantes , alle- 
lua, rationabile sine dolo lac concupiscite , alleluia, 
alleluia, alleluia , alleluia., alleluia. Y. In die resurrec- 
tionis mez , dicit Dominus , præcedam vos in Galilzam,, 
alleluia, allehria. y..Pest dies octo, januis clausis, 
sitit Jesus in medio Discipulorum suerum , et dixit: 
Pax vobis , allel. Offert.. Angelus Domini descendit de 
cœlo , et dixit mulieribus : Quem quæritis, surrezit sicex 
dixit , alleluia. Comm. Mitte manum tuam , et cognosse 

* Joca clavorum, alleluia; et noli esse inctedulus , sed 
&celis, alleluia , alleluia. | 


, 





| 
A LA MESS mt, 485 
| Lecture de U Epítre I. de l’Apôtre S. Jean. 


M très-chers frères, qiriconque est né de Dieu, | 


demeure victofieux du monde ; et cette vic- 
toire est due à hotre foi. Qui est celui qui wiompbe 
dà monde, si ce n'est celui qui creit que Jésus 
Christ est le Fils de Dieu ? C'est lui qui est venu per 
l'eau , et par le sang : nom par l'eau seule , mmis per 
d'eau et lesang. E4 c'est l'esprit qui nous assure que 
Jésus-Christ est la vérité. Car il y a trois Personnes 
qui portent témoignage dans le ciel, le Père, lo 
Verbe , et le Saint-Esprit, et ces trois ne sont qu'un. 


. Rya trois témoins sur la terre , l'esprit, l'eau , et 


le sang ; et ces trois né sont qn'uh. Que si nous re- 
eevons le témoignage des hommes , le témoignage 
de Dieu est le plus grand : par lequel ila tétnoigné 
que Jésus-Christ est son His. Celui qui croit qu’ 
est son Fils, porte en soi le témoignage de Dieu. 
.- Alleluia, alleluia. Louez Dieu, louez Dieu. 
+ Y. Vos aliquando| y.H y a eu un tems ott 
noh populus, nunc|vous p'étiez pas le peuple 
autetà populus Dei ;'de Dien , à. présent vous 
ai nonconsecuti rnise- |l'étes devenu: autrefois vous 
ricordiah, nuncautem in’avies pas obtenu miséri- 
misericordiam conse-|corde, mais à présent vous 


eut , alleluia , aHeluia. l'avez obtenue , louez Dieu, . 


louez Dieu 


. «f. Virtutes annun-| ÿ. Célébrerles grandeurs | 


tietisejus, qui de iene-|de votre Dieu, qui VOUS & 
bris vos vocavit in dd- appelés des ténebr 


: mirabile lumens suum , [lumière de son Evangile y 


alleluia, alleluia. louez Dieu , louez Dieu... 
Suite du saint Evangile selon saint Jean. 
NN ce temps-là : au premier jour de la semaine 
* ; d’après la Fête de Pàques, sur le soir, Jésus 


entra dans le lieu où les Disciplés étoient assemblés, 
| 2 


es à k« - 
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les portes étant fermées , à cause de l'appréhension 
u'ils avoient des Juifs; et se tenant debout au milieu 
'eux , leur dit : La paix soit avec vous. Et ayant 
dit cela , il leur montra ses mains , et son côté. Les 
Disciples furent ravis de joie de voir le Seigneur. 
Et il leur dit encore : La paix.soit avec vous. Com- 
me mon Pèré m'a envoyé, je vous envoie aussi. Et 
après ces paroles il souffla fur eux, et il leur dit : 
Recevez le Saint-Esprit : les péchés que vousremet- 
trez, seront remis , et ceux que vous retiendrez, se- 
ront retenus. Thomas l'un des douze, appellé Di- 
dyme, n'étoit point en leur compagnie , quand Jésus 
vint. C'est pourquoi les autres Disciples lui dirent: 
Nous avons vu le Seigneur. Il leur répartit : Si je 
ne vois la marque des clous dans ses mais : si je ne 
orte mon doigt sur les endroits de son corps, où 
1 a été cloué , et sije ne mets ma main dans son côté, 
je n’en croirai rien. Huit jours après, comme les 
Disciples étoient encore dans la maison, et Thomas 
avec eux , Jésus entra , les portes étant fermées , 
et se tenant debout au milieu d’eux , il leur dit : 
La paix soit avec vous. Puisil dit à Thomas: Porte 
ici ton doigt, et regarde mes mains; mets ta main 
dans mon cóté, et ne sois point incrédule, mais 
fidele. 'l'homas répondit , et lui dit: Mon Seigneur, 
et mon Dieu. Jésus lui dit : Thomas, parce que tu 
m'as vu, tu as cru: mais bienheureux ceux qui croi- 
roût sans avoir vu. Jésus fit encore plusieurs autres 
merveilles en la présence de ses Disciples , lesquelles 
ne sont pas écrites ence livre. .Celles-ci sont écrites 
afin’ que vous croyiez que Jésus est le Christ , Fils 
de Dieu, et qu'en croyant, vous receviez la vie en 
son nom. ) | | 
OFFERTOIRE. . 


Craignezle Seigneur votre! Dominum Deum 
Dieu, qui vous a retirés de | vestrum, qui cduxit vos, 


-, 





( 
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de terra /Egypti in for- la terre d'Egypte par la force 
titudine magna, et in desonbras et desa puissance, 
brachio extento, ipsum] adorez-le , immolez-lui des 
timete , et illum ado- | victimes, louez Dieu. 
rate , et ipsi immolate, te 
alleluia. | À 


\ 


SECRETE. 


Dieu de miséricorde, qui avez accordé le 
O pardon des péchés à ceux qui ont pris une nou- . 
velle naissance dans les eaux salutaires du Baptéme, 
daignez recevoir avec bonté nos offrandes, et accor- 
dez-nous la grace d'une vraie adoption pendant que 
nous nous rappellons la mémoire de notre régénéra- 
tion. Par. BE 

CoOMMUNION. 


. Custodite vos, nef Soyez continuellement 
excidatis à propria fir-{sur vos gardes , de peur de 
mitate : crescite ver | décheoir de létat de fer- 
in gratia ; etin cogita- | meté où vous êtes à présent; 
tione Domini nostri, et | croissez en grace, et en la 
Salvatoris Jesu Christi, | connoissance de Jésus-Christ 
alleluia. | notre Sauveur , louez Dieu. 


PosTCOMMUNION. 


Ous implorons avec soumission, Seigneur, 
N votre divine miséricorde, afin que nous puis- 
sions toujours conserver par un ardent amour les 
fruits de cette Pàque mystérieuse , dont notre foi 

nous rappelle la mémoire, et que notre espéránce 
nous fait ardemment désirer. Par nôtre Seigneur 
Jésus-Christ qui vit et règne , etc. | 

. e 
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4 SEXT E. 


L'Hympe , lam | solis, etc, pag. 94, les Pes. , 
pag. 95, et suivantes. 


Ant. C'est à présent que) — ££. Vos nunc sal- 
le Baptème a opéré vetre |ves facit baptisma per 
salut , en vous ressuscitant |resurrectiqnem — Jesu 
avec Jésus-Christ, qui est | Christi, qui est in dex- 
assis à la droite de Dieu son |tera Dei, deglutiens 
Père, et qui a détruit le | mortem, alleluia. 
royaume de la mort , louez 
Dieu. | 


CAPITULE. 


E n’est point par les œuvres de justice qûe nous 
C avons faites , mais par sa miséricorde que Dieu 
nous a sauvés, par les salutaires eaux du Baptême, 
en nou$ régénérant et nous rendant des hommes 
nouveaux par la vertu du Saint-Esprit , dont il a 
répandu avec abondance les dons sur nous par 
Jesue-Christ. . 

. Bebr.lllesasauvéspour| | Bc. br. Salvavit eos 
la gloire de son nom ; louez propter nomen suum, 
Dieu, louez Dieu. 1! les a|alleluia, alleluia. Sal- 
sauvés. Y. Pour manifester | vavit. Y. Ut notam fa- 


' sa puissance ; louez Dieu. |ceret potentiam suam, 


Gloire soit. 11 les a sauvés. lalleluia. Gloria. Sal- 
vavit. 

Y. WM lesa fait passerau| Y. Deduxit eos in 
travers des abimes, comme [abyssis sieut in deserto, 
au milieu des déserts. D. H| Bc. Et salvavit eos de. 
lesaarrachés de la puissance | manu odientium. 
de leurs enncmis. | 


Oraisan , pag. 482. 


A None. , 487 





4 NONE.: 
Hymne , Labente jam , etc. pag. 101, les: 
Pseaumes , pag. 102 , et suivantes. 


Ant. Quicumquein| | nt. Vous tous qui avez 
Christo baptizati estis, |été baptisés en Jésus-Christ, 
Christum induistis , |vous vous êtes revètus de lui; 


. alleluia. {ouez Dieu. 


4 


CAPITULE. 


Os ceuvres sont agréables à Dieu , qu'en tont 

temps vos vétemens soient blancs et purs: ne. 
manquez pas de parfumer votre téte d'huile quine — 
tarisse jamais. 

Be. br. Non discedi-[ Te. br. Nous ne mous éloi- 
mus à te, vivificabis| gnerons jamais de voné , Sei- 
nos, alleluia , alleluia.| gneur , et vous nous don- 
Non. Y. Et nomen|nerezla vie, louez Dieu, 
tuum invocabimus ,|louez Dieu. Nous ne nous. 
alleluia. Gloria. Non. | Et nous mvoggetons votre 

saint nom ; louez Dieu. Gl. 
| Nous ne nous. 

Y. Beatagens cujus| X. Heureuse le nation 
est Dominus Deusejus. (qui reconnoit le Seigneur 

(t our son Dieu. . 

B. Populus quem| Ee Heureux le peuple 
elegit in itatem | qu'il a choisi pour partager 

ibi. (c son héritage. ' 


Oraison , pag. 481. 





A FÉPRE S. 
Les Psenumes , pag. 109'et suivantes. 
_ à. Ant, Christusre-| 1. 4nt. Jésus-Christ est 


Surrexit à mortuis , all. | ressuscité des morts ; louez . 
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Dieu. Il faut à présent que|oportet autem illum 
son regne dure , jusqu'à ce | regnare , donec ponat 
que Dieu son Père ait mis! Deus omnes. inimicos 
sous ses pieds , ses ennemis, | sub pedibus ejus, allel. 
louez Dieu. | ] 

2. Ant. C'estun Dieu qui 
'sest livré lui-méme pour 
nous racheter, pour nous!nos redimeret ab omni 
“purifier de toute iniquité , iniquitate, etmundarej 
et pour nous rendre un ^ populum accepta- 


2. nt. Dedit semet- 
ipsum pro nobis, ut 


peuple qui lui soit agréable, bilem , alleluia. 
ouez Dieu.  : 
9. Ant. Vous êtes ce| 5. Ant. Vos genus 
pepe choisi, qui unissez ; electum , regale sacer- 
a royauté et le sacerdoceX | dutium , gens sancta ; 
. vous êtes devenus cette na- | ut virtutes annuntietis 
tion sainte , afin d'annoncer | ejus qui de tenebris vos 
les grandeurs de celui qui;vocavit in admirabile 
vous.a fait passer des té—|lumen suum , alleluia. 
" nébres à la lumière de son 22 
saint Evangÿe , louez Dieu. ] — 5 44 


P— 





À Rouz. Les Pseaumes , pag. 109 , et suivantes. Ant. 
Alleluia , alleluia, alleluia. Hymne. Ad cenam Agai 
providi, Et stolis albis candidi, Post transitum maris 
rubri , Chrísto canamus principi. Cujus cprpus sanctis- 
simum , In ara crucis torridum Cruore ejus roseo, 
Gustando vivimus Deo. Protecti Paschæ vesperé A de- 
wastante Angelo ; Erepti de durissimo Pharaonis imperio: 

am Pascha nostrum Christus est, Qui immolatus Agnus 
est, Sinceritatis azyma , Caro ejus oblataest. O vere digna 
Hostia , Per quam fracta sumt tartara. Redempta plebs 
captivata, Reddita vitz premia, Consurgit Christus tu- 
mulo, Victor redit de barathro A Tyrannum trudens 
vinculo, Et paradisum reserans. Quaesumus , auctort 
omnium , In hoc P3schali gaudio, ab omni mortis im- 
petu Tuum defende populum. Anr. Post dies octo, januis 
clausis ingressus Dominus , dixit eis: Pax yobis", allehéia, 
. alleluia , alleluia. D | 


* 
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4, Ant. Credimus! 4. Ant. Nous croyons en 


in Deo secundüm ope-! Dieu, par la vertu etlatoute- 
rationern potentiæ vir- | puissance de son opération, 
tutisejus, quam opera-| qu'il a nufnifestée, en res- 
tus estin Christo, sus-|suscitant Jésus-Christ . des 
. citans illum à mortuis, | morts, et en le plaçant à sa 

et constituens ad dex- | droite, louez Dieu. 

teram suam, alleluia. | - MEE 

5. Ant. Pro omni-| 5. znt. Jésus-Christ est . 
bus mortuus est Chris-| mort pour tous, afin que 
tus, ut et qui vivunt , |Ceux qui vivent à présent, 
. jam non sibi vivant,|ne vivent désormais plus 
sed ei qui pro ipsis mor- | pour eux, mais pourlagloire 
| tuus est, et resurrexit, {de celui qui est mort et 
alleluia. : ressuscité pour eux , louez 
(uto Dieu. . : 


CAPITUL E. 


Eni soit Dieu le Père de Jésus-Christ notre 

Seigneur, qui selon sa grande miséricorde nous 

a régénérés, et qui nous a donné une vive espérance 

la résurrection éternelle ‘et de l'héritage du ciel, 
en ressuscitant Jésus-Christ des morts. 


HYMNE. 

Orti tegente bra- | FA\Nfin , par la force du 
chio | bras du Tout-puissant, 
Evasimus rubrum ma- |nous avons été garantis des 
| re , abimes de la mer rouge; - 
Tandemque  durum}enfin nous avons brisé le 

perfidi joug tyranpique de l'enne- 
Jugum tyranni fregi- |mi des humains. 


mus. mM | | 
Nunc ergo latas vin-| Rendons à présent à Dieu 
dii ^ -— des actions de graces dignes 


M 4 * N 
^-^" ^ * 
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de sa victoire, etprésentons-|Grates  rependamns 
noys avec des robes sans Deo ; 

tache au sacré banquet de Agnique t mensam can- 


PAgemn —— 4 
Cingamus ornati stolis. 
Embrâsés du feu sacré de! Hujus sacrato cor- 
son divin amour, nourris- pore; — 
sons-nous de son précieux | Ámoris igne fervidi, 
sanget deson corpsadorable, | Vescamur atque san- 


et quand nous en serons ras- guine , 
sasiés, ne vivons plus désor-|Vescendo , — vivimus 
mais que pour Dieu. Deo. 


C'est à présent véritable-| | Jam Paschanostrum 
ment que Jésus-Christ, est Christus est : 
notre Pàque ; c’est lai qui | Hic agnus, hzc est vic- 
estvéritablementcetagneau,| / tima, 
cette victime , dont le sang| Cruore cujus illitos 
appliqué sur les portes des! Transmittit ultor An 


Israélites , a arrêté le bras gelus. 
tengeur de PAnge extermi- 
pateur. 


O sainte victime! victime! © digna colo vic- 
digne du ciel, victime quía| — * tima! 
vaincu la mort : victime qui] Mors ipsa per quant 
ayant brisé les portes de l'en- vincitur , 
: fer, délivrez pour toujours| Per quam, refractis in- 
ceux qui y étoient ren Ll 
fermés. Prædam relaxant, pos- 
[o0 ubus. 
.. Jésus-Christ sort desté-] — Christus. sepulchri 
nébres du. tombeau, et se faucibus 
revêt d’une lumière écla-| Emersus ad lucem re- 
tante; il précipite au fond]  : dit: | 
des enfers notre enneuni, et| Hostem retrudit, tar- 
nous ouxre les portes du taro, 
ciel. . [Cœliquepanditintima, 
Les deux dernières strophes , pag. 479. 


| A ÜOMNPTLIES. 491 
Y.Pro patribustüis| X. Il vous est té desen— 
nati sunt tibi filii : R-. |fans pour prendre la place 
Proptereà populi con- |de vos Pères : Ht. Cest 
fitebuntur tibi in æter- pourquoi les peuples vous 
pum. . | oueront éternellement. 
Magnifieat, etc. pag. 119. | 
Ant. Multa fecit| * Zn. Jésus-Christ a fait 
Jesus quæ non sunt'quantité d'autres. merveil- 
scripta : hec autem|les, qui ne sont pontécrites 
scripta sunt , ut creda-| dans ce hvre; mais celles-c& 


tis quia Jesus est Fi-|y ont été écrites, afin que. — 


lius Dei > et ut creden- | vous croyez qu’il est. vérita- 
tes , vitam habeatis in| blement le Fils de Dieu , et 
nomine ejus, alleluia. | qu'en croyant , vous dea la 

vie en son nom , louez Dieu. 


Oraison, pag. 481. 








^4 COMPLIES. 
Les Puweawumes, pag. x21 , et suivantes. 


Ant. Eripuit nos] zt. Dieu nous a déli- 
Deus de potestate tene- | vrés de da puissance des té— 
brarum , et transtulit | nèbres, et nousa transportés 
M regnum Filii dilec- | dansle Royaume de son cher 
tionis suæ, alleluia. |Fils, l'objet de ses complai- 

* [sances,, louez Dieu. | 
HYMNE 


| Esu Redempter se-! Divin Xésus, Rédemp- 
puto 





i tertio post. famera, | trois jours après votre mort , 
Bedux ah feris die ,| êtes sorti glorieux de l'obs- 
Mostem  resurgendo} curité du tombeau , et qui 

ne Cas ? avez détruit le regne de la 
| gsort par sere triomphe: 





492 Lr Dimancue pg Quasrmono, 
‘La nuitse couvrira bien-t Nox atra jam ter- 


tôt de ténèbres; déjà nos! | ras premet, - 
foibles yeux sont accablés Mergetque somno lu- 
.* de sommeil : dissipez les|! ^ mina: 


noirs artifices de notre en-| Hostis furorem perfidi , 
nemi, et mettez-nous à coy-| Ártesque ocecas disjice: 
vert de ses fureurs. 

Afin que pendant que Ut j^sta dum curas 
nous goüterons un repos| levat, — 
que n nous ne pouvons re-| Et corpus iüstaurat 

ser à nos corps fatigués | quies , | 
il n’y ait que nos membres| Sic membra somnus 


qui soient assoupis, et que . occupet , 
nos cœurs soient toujours|Ne corda torpor op- 
élevés vers vous. " primat. 

P 


Les deux dernières strophes , pag. 479. 
CAPITULE. 


Ous êtes tous enfans de lumière, enfans du 

jour, et non pas de la nuit, ni des ténèbres ; 
ne soyons. dono pas endormis comme les autres ; 
mais veillons et soyons sobres. 


Be. br. O Seigneur , je! I. br. In manus stas, 
vous recommande mon es-| Domine , commendo 
prit; je leremets entre vos! spiritum meum , all 
mains, louez Dieu, louez|luia, alleluia. In ma 
Dieu. O Seigneur. Y. O]| nus. Y. Redemistime, 
Dieu de vérité, vous nous] Domine, Deus verita- . 
avez rachetés, louez Dieu. tis, alleluia. Gloria, In 


Gloire. O Seigneur. ' : ' | manus. 

Y. Conservez-mot, Sei-| . Y. Custodi me &$» 
gneur, comme la prurielle .Domine , upiHam 
de l'œil. Bc. Couvrez-moi| oculi. B. umbra 
de vos ailes. alarum tuarum pro- 

tege me. à à. 


© Nunc dinis etc, pag. 127. 
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Ant, Cüm Christus| . Ant. Lorsque. Jésus- 

apparuerit, vita vestra: | Christ qui est notre vie, 

tunc et vos apparebi-|apparoitra, vous paroitrez 

lis cum ipso in gloriag|aussi avec lui revétus de 
alleluia. . gloire, louez Dieu. 

Oraison. Nous. yous supplions, etc. pag. 128. 

Regina coeli, etc. + pag. 414. 












_, PROS E, 
En l'honneur de.la sainte pi Lerge. 


Tabat Mater do- A Mère de Jésus au 


loros, pied de la croix, où 
Juxta crucem lacry-|son Fils est attaclié , sent 
mosa,  . , [(;jau-dedans d'elle-méme la 
Dum pendebat Filius. | plus vive de toutes les amer- 
| jj | iumes.: 
Cujus animam ge-| , C'st-là que son ame est 
.. mentem, . ercée du glaive de dou- 
.Contristgntem et do- four , que le saint vieillard 
lentem, Suméon . lui avpit, prédit. 
Pertransivit gladius. 
O quàm uistis et|. Quelle tristesse s 'empare | 
afflista , . |de.cette sainte Mère du Fils 


Fuit illa benediga [unique de Dieu. .. ..: 
Mater Unigeniti,, l SEE 
Que, guerebat. et} - . Lorsqu'elle voit souffrir - 
| bat, , . le plus honteux supplice: à 
Et, tre cbaty pim, yi-|un Fils qu'elle ani) étre le 
at, 4. [Dieu de gloire J.. , 

Nati poenas By ! | aot .. 
, Quis iest ‘homa quif. Qui, pourr it retertir ses 
4, non fleret, , , Tarmes eh. voyant la Mère 
Christi matrem si vi-| de Jésus - Christ dans ces, 
deret ‘, .  … :jexces de douleur! MT 

. Tn tanto supplicio ! ae. 





494 .Pnost. 


Qui pourroit demeurer| Quis posset nom 
insensible en considérant contdistari 
cette Mère tendre souffrant! Piam matrem contem- 
avec son l'ils ! *  plari, 

- | Dolentem cum Filio! ! 

Elle voit Jésus dans les! ‘Pro peccatis suæ 
tourmens pour les péchés geutis 
de sa nation ; elle voit son! Vidit Jesum im tor- 
corps déchiré à coups de mentis , 





fouets. - Et flagellis subditum. 
Ce Fils qu'elle aime uni-| Vidit suum. dulcem 
“quement , elle le voit dans Natum , 
la dernière agonie , aban-|Morientem , desola- 
donné de tout le monde,| : :tum 2, 
expirer sur une croix. |Dum emisit spiritum, 
O Mère, pleine d'amour, Eia Mater , fons 
obtenez-mot la grace de sen- amoris » 
tir les traits qui vous per-| Me sentire vim dolo- 
cent ; faites , par vos prières, ri, 


que je partage avec vous la| Fae ut tecum lugeam. - 
ulewr qui vous pénètre. 

Faites que mon cœur! Fac ut ardeat cor 
soit embráaé de l'amour de| : meum : 
Jésus-Christ rene In emendo Christum 
je ne pense plus qu'à um 

laire. , ps : Ut sibi' complhaeeam. 

Chaste: Mère d’un Dieu ids Mitt istud . 
attaché pour mot sur là E 
eroix , demandez-lui qu'il Caci Die e 
imprime profondément ses |Cordi i| meo Y 
plaies dans mon cœur. 

Drignes partager avec Tüi vati valtiera , 
moi les tourmens de ce Fis|Jam digrati pro. me 
adorable , qui veut bien pati , 
souffrir là mort pour me Pornas mecum doi, 
racheter. - 


X 


| 
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. Fac me vere tecum |. Demandez-lui qu'il me 


flere , fasse sincèrement compátir 
Crucifixo condolere, |toute ma vie aux douleurs 
Donec ego vixero. qu'il endure sur la croix. 
Juxtacrucemtecum| Mon desir le plus ardent 
stare , [est de me tenir avec vous 


Te libenter sociare — Jauprés de cette croix, et de 
In Vna desidero. [l'arroser de mes larmes. 
Virgo Virginum pre-| Vierge incomparable , 


clara , montrez-vous sensible à 
Mihi jam non sisama-|mes vœux , et obtenez- 
ra: moi la grace de pleurer 
Fac me tecum plan-|avec vous. 
. . gere. E 
Faeut portem Chrisü| — Que votre divin Fils me 
mortem , fasse porter sans cesse sa 


Passioms ejus sortem ,| croix et sa mort, et qu'il 


. Et plages recolere. — |grave daus ma mémoire les 


tourmens et l'ignominie de 
| sa Passion. ] 
Fac me plagis vul-| Qu'il me blesse de ses bles- 


neran 


; sures , et que son amour 
Cruce hàc inebriari ,| me fasse boire , comme un 
Qb amorem Filii. vin délicieux , les amertu- 


mes de sa croix. 


Inflammatus et ac-| Que cet amour embrûse 


. census Inon cœur, et que votre 
Per te, Virgo , sim|proteetiom puissante ob- 
-. defensus tienne pour moi le salut 
In die judicii. éternel au jour dn jugement. 
Eac me cruce cus-| Que la exoix de votre 
todiri , Fils soit ma défense; que 
Morte ChrisU. præmu-|sa mmert soit ma sûreté , e£ 
niri , que $a graca sqik MOD 30Ue 


Confoveri gratià, uen, 
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Et quand mon coprs 
mourra , obtenez à mon 


LEs SEPT PSEAUMES 


Quando corpus mo- 
rietur , * 


ame la gloire de la félicité; Fac ut anime donetur 


. du ciel. Amen. 
E i 


Paradisi gloría. 


LES SEPT 


PSEAUMES 


DE LA PÉNITENCE. 


Ps. Domine , ne in furore 


pag. 202. 


tuo arguas me, etc. 


PsEAUME 51. 


T y Eureux ceux à qui les 
H iniqéftés sont pardon- 
nées et de qui les péchés 
sont couverts ! 
. Heureux celui à qui le 
Seigneurn'impute point ses 
. offenses, et dont l'esprit re- 
tourne à Dieu sincèrement ! 
Parce que je me suis tu, 
la corruption s'est envieil- 
Jie dans mes os, me faisant 
crier tout lelong du jour. 
+ Car votre main s'est ap- 


* . pesantie' sur mor. durant Je 


jour et durant la nuit; et 
Xoute ma vigueur s'est des- 
séchée comme. herbe du— 
rant l'été. ' 


. , N 
Je vous ai avoué mon 


Eati quorum. re- 
B misse: sunt iniqui- 
tates , et quorum tecta 
sunt peccata ! 

Beatus vir cui non 
imputavit — Dominus 
peccatum , nec est in 
spiritu ejus dolus ! 

Quoniam tacui, in- 
veteraverunt ossa mea, 
dum clamarem totà 
die. | | 

Quoniam die ac 
nocte gravata ‘est super 
me manus tua, con- 
versus sum in ærumma 
mea , dum :configitur 
spina. 


Delictum — meum 
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cognitum tibi feci : et] péché, et je n'ai point tenu 
injustidam meam: non | mon “iniquité secrette. 
abscondi. 2 | ' 

Dixi : Confitebor]. 
adversüm me injusti- 
tiam meam Domino ; 
et tu remisisti impieta- 
tem peccati mei. 










J'ai dit en mon ame “Il 
faut que je confesse contre 
moi-méme mes oflenses au 
Seigneur, et vous m'avez 
remis la malice de mon 
péché. .— 

C'est ce qui portera tous 
les justes à vous adresser 
| leurs prières au temps. pro- 
pre pour ‘trouver miséri- 
corde. 2 | 

Et certes, quelque vio 
lent que soit le déluge et 
le débordement des grandes 
eaux, il ne pourra jamais 
aller jusqu'à eux. 

Vous étes mon asyle et 
mon refuge contre tous les 
maux qui m'environnent : 
ô mon Dieu, qui êtes ma 
joie ,. délivrez-moi des en- 
nemis qui m'assiègent de 
toutes parts. 

Je vous ferai entendre 
tous ce que vous devez 
faire ; je vous enseigneraj 
le chemin par lequel vous 
devez marcher; et j'aurai 
sans cesse l'oil sur. vous 
pour vous conduire. 

Ne ressemblez pas au 
cheval et au mulet, qui 
sont saps rgison. - . 


P4 


Pro hac orabit ad 
te omnis Sanctus, in 
tempore opportuno. 


€ 


Verumtamen in di- 
luvio aquarum mul- 
tarum , ad eum non 
approximabunt. 


Tu es refugium 
feum à tribulátione 
' quae circumdedit me : 
exultatio mea, erue 
me à circumdantibus 

me. E 


Intellectum tibi da- 
bo, et instruam te in 
via hac quà gradieris : 
firmabo super te ocu- 
los meos. 


Nolite fieri sicut 
equus et mulus, qui- 
bus non est intellectus. 


490 

Et à qui il faut serrer la 
bouche avec un mords et 
une bride , parce qu'autre- 
ment ils ne vous obéiroient 


as. | 
d Dieu frappe les méchans 
de plusieurs fléaux et de 
plusieurs plaies ; mais il en- 
vironne de sa miséricorde 
et de son secours ceux qui 
espèrent en lui, 

Réjouissez-vous, justes, 
dans le Seigneur, et soyez 
ravis de joie, et chantez 
ses louanges, vous tous qui 
avez le cœur droit. 


Ps. Domine , ne in furore tao 
peg. 259. 


Les sumPT PSEAUMRS 


In chamo et freno 
maxilas eorum cons. 
tringe, qui nom aps 
proximant ad te. 


Mult flegella pec- 
catoris : sperantem ane 
tem in Domime mise» 
ricordia circumdabit. 


Letnwini i» Do» 
mino , et exultate , 
justi : et gloriamini, 
Omnes recti corde. 

Gloria. — 
grguas me, ete. 


Ps. Miserere met, Deus, secundüm , etc. P. 216, 


PsEAUME 3101. . 


Eigneur , écoutez ma 
prière ; et que mes cris 
s'ékvent jusqu'à vous. 


Ne détournes pas votre 
visage de moi : prètez 
l'oreille à ma voix lorsque 
je suis dans Pafflicüon. 


Hátez-vous de me venir! 


secourir, lorque j'implore 
votre assistance. 

Car mes jours se sont 
évanouis comme la fumée, 


Omine , exaudi 
orationem meam; 
et clamor meus ad 
veniat. ' 
Non avertas faciem 
tuam à me : ru qua- 
eumque die tribubor, 
inclina ad me aurem 
tuam. 
In quacumque die 
invocavero te, veloci- 
ter exaudi me. 
Quia defecetunt si- 
cut fumfis dies mei, 


et mes os se sont séchés| et ossa mea sicut cre- 
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minm aruerunt. 


Percussus sum uti 
lonum, et aruit cor 
meum ; quia oblitus 
sum comedere panem 
meum. 

À voce gemitüs mel, 
adhesit os meum carni 
mes. 

Similis factus sum 

llicano solitudinis : 


actus sum sicut nicti- 


corax in domicilio. 

Vigilavi, et factus 
sum sicut passer solita- 
rius in tecto. 


Totà die exprobra- 
bant mihi inimici mei, 


et qui laudabant me, 


advereüm me jura- 
bant. 


Quia cinerem tan- 
quam panem mandu- 
cabam, et potum meum 
cum fletu miscebam. : 

À facie iræ et indi- 
gnationis tua, ja 
elevans allisist me. 


Dies mei sicut um- 
bra declinaverunt ; et 
ego sicut foenum arui. 


* 


jmoprécation. 
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comme un foyer. où le feu 
brüle sans cesse. 

Mon cœur est devenu see 
comme l'herbe qui est frap- 

ée et fannée par l'ardeur 
dn soleil, parce que j'ai 
oublié de manger mon pain. 

Mes 0s tiennent à ma 
peau à force de gémir et de 
soupirer. - 

Je suis devenu sembla- 
ble au pélican du désert , 
et au hibou des lieux soli- 
taires et ruinés. 

Je passe la nuit en veil- 
lant, et je me trouve comme 
un passereau qui est tout 
seulsur le toit d'une maison: 

Tous les jours mes en- 
nemis me eouyrent d'op- 
probres: ceux quis'animent. 
contre moi d'une fureur in- 
seusce , me maudissent avec 


Je mange la cendre 
comme le pain ; et je mêle 
mon  breuvage de mes 
Jarmes. 

À cause de votre in 
tion et de votre colère : car 
m'ayant élevé en haut vous 
m'avez laissé tomber. 

Mes jours s'en vont 
comme l'ombre qui s’éva- 
nouit au soir ; et je sèche 
comme l'herbe. 


* 
e- 
[— 
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vous vivres éternellement, | 


L&s sePT PsEAUMES 
' "Mais vous, Seigneur j| 


Tu autem, Domine, 
in : ternum permámnes ; 


et [a mémoire de votre nom let memoriale tuum in 
passera dans tous les âges. |generationem et gene- 


Vous vous leverez bien- |: 


tôt et aurez pitié de Sion, 
puisque le temps d’avoir 
compassion d'elle , le temps 
que vous avez arrété est 
venu, 

Puisque vos serviteurs 
ont tant de zèle pour ses 
pierres et pour ses ruines, 
et qu'ils en aiment méme 
jusqu'à la poussière. 

Les nations craindront 
votre nom, Seigneur ; et 
tous les Rois de la terre, 
votre puissance et votre 
gloire. 

Lorsque le Seigneur aura 
rebáti Sion , lorsqu'il se sera 
fait voir dans sa gloire et sa 
majesté. 

Lorsqu'il aura tourné ses 
regards sur la prière des 
humbles destitués de toute 
assistance , et qu'il n'aura 
point méprisé leur oraison. 


On écrira ce rétablisse— | 


ment .de Jérusalem, pour; 
en faire passer la mémoire 
dans le dernier âge ; et le. 
peuple qui sera créé dans 


es siècles à venir, louera le |. 


eeigneur ; 


rationent. 

Tu exurgens mi- 
sereberis Sion ; quia 
tempus miserendiejus, 
quia venit tempus. 


. Quoniam  placue- 
runt servis tuis lapides 
ejus; et terræ ejus mni- 
serebuntür; 


Et timebunt gentes 
nomep tuum, Domine, 
et omnes Reges terra, 
gloriam tuam. 


' Quia ædificavit Do- 
minus Sion, et videbi- 
turin gloria sua. 


Respexit in oratio- 
nem hutnilium , et non 
sprevit precem eorum. 


- 
Scribantur hec in 
generatione altera: et 
opulus qui creabitur, 
[audabit Dominum. 


* 
- 


\ 
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. Quia prospexit de| De ce qu'il aura regardé 
excelso sancto suo, Do- [du haut de son sanctuaire ,. 
mirus de ccelo in ter- |de ce qu'il aura contemplé 
ram.aspexit ; la terre du haut du ciel ; 

Ut audiret gemitus| Pour écouter les gémis- 
compeditorum, ut sol- | semens des captifs, et pour 
veret filios interemp- |tirer des liens ceux qui 
torum, étoient condamnés à mort ; 

Ut annuntient in| Afin qu'ils célèbrent son 
Sion nomen Domini,|nom dans Sion , et ses 
et laudem ejus in Je- |louanges dans Jérusalem. 
rusalem. 

In conveniendo po-| Lorsque les peuples: et 

pulos in unum , et Re-|les Royaumes sé joindront 
ges, ut serviant Do-|jensemble pour servir le 
mino. Seigneur. 
« Respondit ei in via} Mais cependant il a affoi- 
Virtutis suæ : paucita- | bli ma force dans le chemin; 
tem dierum meorum]il a accourci mes jours. - 
nuntia mihi. - | 

Ne revoces meindi-| Je lui ai dit: Mon Dieu, 
midio dierum meorum: !ne me retirez pas du monde 
in generationem et ge- ;au milieu de ma'vie : vos an- 
nerationem anni tui. |nées dureront dans la suite 

de tous les âges. 

Initio tu, Domine,| Vous avez créé la terre 
terram fundasü ; et|désle commencement ; et 
opera manuum tuarum les cieux sont l'ouvrage de 
sunt coeli. vos mains. | 

Ipsi peribunt; tu au-| Ils périront ; mais vous, 
tem permanes : et om- | vous demeurerez : ils vieil- 
nes sicut yestimentum !liront tous comme un vête- 
veterascent. ment. 0n 

Et sicut opertorium] Ils changeront tous de 
mutabis eos, et muta- forme comme un manieau, 
buntur: tuautemidem|quand vous le voudrez ; 
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fnais vous, vous serez tou- [ ipsees , et anni tui non 
jours le méme ; et vos an- | deficient. 
hées ne finiront point. | 

Etainsi les enfans devos| Fili servorum tt0- 
serviteurs habiteront lajrum habitabunt ; et 
terre, et leur postérité sub- | semen eorurm in secu- 
fistera toujours en votre|lum dirigetur. Gloria. 
présence. Gloire. 


PSEAUME 1929. 

Eigneur, je m'écrie vers E profundis cla- 
à J vous du profond abime D. ad te, Domi 
où jesuis: Seigneur, écoeu-|ne: Domine, exaudi 
tez ma voix. vocem meam. — - 
. Rendez, s'il vous plait,|  Fiataurestuzinten- 
vos oreilles attentives à ma dentes , in vocem de- 
prière. precatienis meæ. 
. Seigneur, & vous nous] Siiniquitates obser- 
traitiez selon nos péchés , |vaveris, Domine: Do- 
qui pourroit subsister en mine, quis sustinebit ? 
votre présence ? 
" Mais vous usez de misé-| Quia apud te pre- 
ricorde et de clémence, afin | pitiatio est , et propter 
que vous ayez des serviteurs fegem tuam sustinuite, 
qui vous craignent et qui [Domine. 
vous adorent ; ainsi j'attends 
leSeigneur. . | | 

Je lattends avec grandi  Sustinuit animamea 
desir, et me confie en seslin verbo éjus; spe- 
paroles et en ses promes-|ravit anima mea in 
ses : mon ame attend le|Domino. 

Seigneur. . 

Avec plus d'impatience! À custodiä ‘matu- 
que les sentinelles, sur la|tinà usque ad noc- 
fa de la nuit, n'attendent|tem , speret Israel in 
le lever de l'aurore : qu'I- | Domino. 
sraël mette son attente an| - | 
Seigneur, 
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Quis apud Domi-} Car le Seigneur est plein 
num misericordia ,|de miséricorde, et il a des 
ef copiosa apud eum|graees abondantes pournous 
redemptio. racheter. | 
‘Et ipse redimet f| HN rachèterà lui-même 
rael ex omnibus ini-|Israël, et le délivrera de 
quitatibus ejus. tous ses péchés. Gloire. 
Gloria. 
Ps. Domine, exaudi orationem meam, etc. p. 576» 
Ant. Domine, me-| — 4f. Seigneur, souve- 
mor esto mei; et ne|nez-vous de moi, et ne 
vindictam sumas de| tires point vengeance de mes 
peccatis meis; nequé re-| péchés; ne vous souvenez 
miniscaris delicta mea | point de mes fautes, ni dé 
velpareatum meorum. | eelles de mes parens. | 








AITAMNIES DES SAINTS. 
Yrie , eleison. | (C Eigneur, ayez pitié de 
nous | 
Christ, ayez pitié de nous, 
Seigneur, ayez pitié denous.. 
Christ, écoutez nous. 
‘Christ, exaueez-nous. 
Père eéleste , qui êtes Dieu, 
ayez pitié de nous. 


Fils Ré empteur du monde, 









Christe , eleison. 
Kyrie , eleison. 
Christe , audi nos. 
Christe , exaudi nos. 
Pater de colis Deus, 
rniserere nobis. 


Fih Redemptor mun- 


di Deus , miserere qui êtes Dieu , ayez pitié 
nobis. de nous. 

Spiritas Sancte Deus , Esprit saint, qui êtes Dieu, 
miserere nobis. | ayez pitié de nous. 


Sancta Trinitas, unus| Trinitésainte , qui: êtes un 
Deus, miserere no-| seul Dieu, ayez pitié de 
bs. — * nous. 

Sancta Maria , ora pro Sainte Marie, priez po 
nobis. nous, | 
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Sainte Mère de Dieu, priez 
pour nous. 

Samte Vierge des Vierges, 
priez pour nous. 


Saint Michel , priez. 
Saint Gabriel, priez. 
Saint Raphaél , priez. 


Saints Anges et Archanges, 
_priez tous pour nous. 
Saints Ordres des Esprits 
bienheureuz, priez tous 
. pour nous. | 
Saint Jean-Baptiste, priez 
«pour nous. | 
Saints Patriarches et saints 


Prophétes , priez tous|. 


.pour nous. 
Saint Pierre, priez. 
Saint Paul, priez. 
Saint André, priez. 
Saint Jacques , priez. 
Saint Jean , priez. 
Saint Thomas,  priez. 
Saint Philippe, priez. 
Saint Barthelemi , priez. 
pour nous. 
Saint Matthieu, priez. 
Saint Simon, priez. 
Saint Thadée, .  priez. 
Saint Matthias, | priez. 
Saint Barnabé, priez. 
Saint Luc , priez. 
Saint Marc , riez. 
Saints Apôtres et saints 


Evangélistes , priez tous 
pour nous. 


Les LiITANLES. 


Sancta Dei Genitrix , 
ora pro nobis. 
SanctaVirgoVirginum, 
ora pro nobis. 
Sincte Michael, ora! 
Sancte Gabriel , ora. 
Sancte Raphael , ora. 
Omnes sancti Angeli et 
Archangeli, orate. 
Omnes sancti beato- 
rum Spirituum Or- 
dines, orate, 
Sancte Joannes-Bap- 
tista, ora. 
Omnes sancti Patriar- 
che , et Prophe- 


te, orate. 
Sancte Petre, . ora. 
Sancte Paule, — ora.- 
Sancte Andræa, ora; 
Sancte Jacobe, ora. 
Sancte Joannes, ora. 
Sancte Thomas, ora. 
Sancte Philippe , ora. 


Sahcte Bartholomze , 
ora. . 


Sancte Matthæe , ora. 
Sancte Simon, ora. 
Sancte Thadæe , ora. 
Sancte Matthia, ora. 
Sancte Darnaba , ora, 
Sancte Luca, ora. 
Sancte Marce, ora. 


Omnes sancti Apostoli 
et Evangeliste, orate 
pro nobis. 

Omnes 
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Omnes sanct Discipuli 
Domini, orate pro 
nobis. 

Omnes sancti Innocen- 
tes, orate. 

Sancte Stephane, ora. 

Sancte Laurent , ora. 

Sancte Vincenti, ora. 


Sancti Fabiane et Se- 


bastiane, orate. 
Sancti Joannes et Pau- 
le, orate. 
Sancti Cosma et Damia- 
ne, orate. 
Sancti Gervasi et Pro- 
tasi, orate. 


Omnes sancti Marty- 
res , orate pro nobis. 
Sancte Sylvester, ora. 
Sancte Gregori , ‘ora. 
Sancte Ambrosi ,*ora. 
Sancte Áugvstine, ora. 
Sancte  Hieronyme , 
| ora. 
Sancte Martine, ora. 
Sancte Nicolae , ora. 
Omnes sancti  Ponti- 
fices et Confessores , 
orate. 
Omnes sancti. Docto- 
res , | orate. 
Sancte Antoni , ora. 
Sancte Benedicte , ora. 
Sancte Bernarde, ora. 
Sancte Dominice, ora. 
Éancte Francisce ,ora. 


5o5 
SaintsDisciples du Seigneur, 
priez tous pour nous. . 


Saiuts Innocens , priez tous 
pour nous. 


Saint Etienne , prier. 
Saint Laurent , priez. 
Saint Vincent ,  priez, 


Saint Fabien et saint Sébas- 


tien, rez. 
Saint Jean et Saint Paul, 
priez. 

Saint Côme etsaint Damien, 
priez. 

SaintGervaiset saintProtais, 
priez. 


Saints Martyrs , priez tous 
pour nous. | | 


Saint Sylvestre , priez. 
Saint Crégoire, priez. 
Saint Àmbroise , priez. 
Saint Augustin , priez. ^ 
Saint Jérôme , priez. 
Saint Marün, priez. 
Saint Nicolas, ^,  priez. 


Saints Pontifes et saints 
Confesseurs , priez tous 
pour nous. | 

Saints Docteurs , prieztous 
pour nous. 


Saint Antoine , priez. 
Saint Benoit + priez. . 
Saint Bernard , priez. 
Saint Dominique,  priez. 
Saint François Y priez. 
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Saints Préttes et saints|Onines sancti. Sacer- 
Lévites, priés tous pour| dotes et Levite , 
nous. orate. 

Snints Religreux et saints |Oimmes sancti Mona- 
Hermites, prieztouspour| chi et Erenmtæ , 
nous. orate 


Seinte. Marie Magdeleine , |Sancta Maria-Magda- 

: priez pour mous. lena , orà. 
Sainte Agathe , priez.|Sancta Agatha, — ora. 
Sarte Luce, priez. |Sancta Lucia, ^ ora 
Samte Áenbs, priez.|Sancta Agnès, — ora. 
Sante. Cécile , priez. Sancta Cecilia, — ota. 


Sainte Cailierine, — priéz. |Sancta Catharina , ora. 
Swinte Ánastasie, — priez.|Sanctà Anastasia, ora. 
Scintes Vierges et saiptes| Othnes sancte Virgi- 

Veüves, priez pournous.| nesetViduz , orate. . 

Q vous, Saints et Saintes | Omnes Sancti et Sánc- 
de-Dieu, intercédez pour| tæ Dei , mtercedite 
nous. | | pro nobis. 

O Dieu , soyez-nous favo— Propitius esto , pàrge 
rable , pardonnez-tous,| nobis, Domine. 
Seigneur. | 

Soyez - nous füvorable , |Propitius esto, exatidi 
exaucez-nous, Seigneur.| nos, Domine. 

Délivrez nous , Seigneur , |Àb omni malo , libera 
de tout mal. uos, Domine. 

Délivrez-nots , Seigneur , jAb orhhi peccato , li- 
dé tout péché. R bera nos, Donitue. 

Délivrez-nous , Seigtreus , | Ab ira tua , libera nos, 
de votre colére. Domine. 

Délivrez-nous , Stigrreur ,| A subitanea et impto- 
de la mort subite et im-| visa morte, liber 

| évite. ——— nos, Domine. 

Délivrèz-nous , Seigneur ,| Ab insidiis diabok , li- 

des embèthes du démon.| - bera nos, Domine. 

Délivrez-nous , Seigneur , | Ab ira et odio, et om: 
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ni mala voluntate,] de la colète, de la haine 
libera nos, Domine.| et dé toute mauvaise vo- 

lonté. 
Délivrez-nous , Seigneur, 
de l'esprit de fornication. 
Délivrez-nous , Seigneur y^. 
des feux de Yair et des 
tempétes. | 
Délivrez-nous , Seigneur, 
de là mort éternelle. 
Délivrez-nous , Seigneur , 
pat le mystère de votre 
sainte Íncarnation. 
Délivrez-nous , Seigneur, 
| par votre avénement. 
pà 














À spiritu fornicationis, 
libera nos , Domine. 

À fulgure et tempes- 
tate, libera nos, Do- 
mine. MEE 

À morte perpetua , 
libera nos , Do- 
mie. | 

Per mysterium sancte 
Incarnatiors tuæ , 
libera. . | 

Per adventum tuum , 
libera. 

Per nativitatem tuam , 
libera. 

Per baptismum et 
sanctum — jejunium 

/ &uum, libera. 

Per crucem et Pas- 
sionemr tuain , li- 
bera. | 

Per sanctam Resur- 
rectioucm tuam , 
libera. 

Per admirabilem As— 

 censionem tuam, 
libera. 

Per adventum Spiritüs 
sancti Paracleti , li- 
bera. 


In die judicii, libera. 


ivrez-nous , Seigneurs 

| par votre naissance, 

Délivrez-nous , Seigneur , 
par votre baptème et 

votre saint jeüne. 

Délivrez-nous , Seigneur, 
par votre mort et par 
vetre sépulture. 

Délivrez-nous , Seigneur , 
par votre sainte Résur- 
rectiqn. - 

Délivrez-nous , Seigneur, 
par votre admirable As— 
cension. | 

Délivrez-nous , Seigneur ; 
par l’avènement de vo- 
tre Saint-Esprit conso- 
lateur. 

Délivrez-nous , Seigneur, 
au jour du jugement. : 

2 
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ANIES 


Ecoutez-nous , Seigmeur , | Peccatores , té roga- 


quoique nous soyons 
pécheurs. 

Nous vous prions de nous 
pardonner , exaucez- 
nous, s’il vous plait. 

Nous vous prions de nous 

. faire grace , exaucez. 

Nous vous prions de nous 
conduire à une vérita- 
ble pénitence, exaucez- 
nous. 

Nous vous prions de gou- 
verner et de conserver 
votre sainte Eglise , 
exaucez-nous , s’il vous 
plait. 

Nous vous prions de main- 
tenir dags votre sainte 
Religion le Souverain 
Pontife et tous les Ordres 
de la Hiérarchie ecclé- 
siastiq@e, exaucez-nous, 
s'il vous plait. E 

Nous vous prions d'abaisser 
les ennemis de l'Eglise 
sainte , exaucez — nous , 
s'il vous plait. 

Nous vous prions d'établir 

" une paix et une concorde 
véritable entre les Rois et 
les Princes Chrétiens , 
exaucez—nous , s'il vous 
plait. - 


mus , audi nos. 


Ut nobis parcas , te 
rogamus. 


Ut nobis indulgeas, te 
rogamus. 

Ut ad veram pœni- 
tentiam nos perdu- 
cere digneris , te 
rogamus. 

Ut lesiam — tuam 
sanctam regere et 
conservare digneris, 
te rogamus. 


Ut Domnum Aposto- 
licum, et omnes Ec- 
clesiasticos ordines 
in sancta religione 
conservare digneris, 
te rogamus. 


Ut inimicos sancta 
Ecclesie humiliare 
digneris , te roga- 
mus. 

Ut Regibus et Princi- 
pibus Christianis pa- 
cem et veram con- 
cordiam donare di- 
gneris , te rogamus. 


Nous vous prions d'accorder[Ut — cuncto populo 


une paix , et une unité | 


Christiaho pacern et 
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ünitatem largire di- 
gueris , te rogamus. 


Ut nosmetipsos in tuo 
sancto servitio con— 
fortare et conservare 
digueris,te rogamus, 

‘audi nos. - 
t mentes nostras ad 
.ecelestia — desideria 
erigas , te rogamus. 
| . 

Ut omnibus benefac- 

toribus nostris sem- 
iterna bona retri- 
uas , te rogamus. . 


Ut animas nostras, fra- 
-trum , propinquo- 
rum, et benefacto- 
rum nostrorum , ab 
æterna damnatiorie 
eripias , te rogamus. 
Ut fructus terræ dare 
et conservare di- 
gneris , te roga- 
mus. 


_ og 
de loi et d'amour à tóüs 
les peuples baptisés en 
Jésus-Christ, exaucez- 
nous. 


Nous.vous prions de nous 


fortifier, et nous main- 
tenir dans la sainteté de 
votre service , exaucez— 
nous , s'il vous plait. 


Nous vous prions d'élever 


nos esprits vers vous par 


des desirs spirituels et 


célestes, exaucez-nous. 


Nous vous prions de récóm- 


enser tous nos bien- 
fuitears , en leur don- 
nant les biens éternels, 
exaucez-nous. | 


Nous yous prions de dé- 


livrer nos ames de la 


. damnation ‘éternelle , et 


celles de nos frères et de 
nos bienfaiteurs, exau- 
cez-nous. 


Nous vous prions de nous 


donner et de nous con- 
server les fruits de Ja 
terre , exaucez-nous. 


Ut. omnibus fidelibus Nous vous prions d'accorder 


defunctis | requiem 
æternam donare di- 
gneris, te rogamus. 


Ut nos exaudire digne-|N 


ris , te rogamus. 


le repos éternel à tous 
les fidèles qui sont morts, 
exaucez-nous, sl vous 


plaît. 


ous vous prions d'écouter 


nos YŒœUX , exaucez-nous, 
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O Fils de Dieu , exaucez-|Fili Dei , te rogamus, 
nous , s'il vous plait. audi nos. . 

Agneau de Dien, qui effa-] Agnus Dei, qui tollis 
cez les péchés du moude , peccata mundi , par- 
pardonuez - nous , Sei-| «e nobis, Domine. 
gneur. 

Agneau de Dieu , qui effa-] Agnus Dei, qui tol- 
cez les péchés du monde,| lis peccata mundi, 
exaucez-nous, Seigneur.| exaudi nos, Je- 


Agneau de Dieu , qui ef-| Aguus Dei , qui tollis 
 facez les péchés du mon-| — peccata mundi, do 

. de, donnez-nous la paix.| .-na nobis pacem. 

Jesus — Christ ,  écoutez-| Christe , audi nos. 


nous. 
Jésus - Christ , .exaucez-| Christe, exandi nos. 
nous. | . 
Seigneur , ayez pitié de|Kyrie, elcison. 


. nous. | | LE 
Christ , ayez pitié de nous. | Christe , eleison. 
Seigneur , ayez pitié de,Kyrie, eleison. 

ROUS. 


..— Pater noster, fout au long. 
. Le Ps. Deus, in adjutorium , etc. pag. 455. 


. X.MonDieu,sauvezvos| Y. Salvos fac servos 
serviteurs. tuos, 
Be. Qui espèrent en vous.| Fc. Deus meus, spe- 
rantes 3n te. 
Y.Seigneur,soyez-nous| X. Esto nobis, Do- 
une tour fofte et impre-|mine, turris fortitu- 
nable. uu is.  —— 
BR. Contre les attaques] — Bc. A facie inimici. 
de l'ennemi. n 
X-Quel'enneminepuisse| Y. Nihil proficiat. 


rien contre nous, inimicus In nobis. 
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Dr. Et filius iniqui-| Ec. Et que le méchant ne 
tatis non apponat no-|nous puisse nuire. 
cere nobis. c] a 

Y. Domine, non se-| Y. Seigneur , ne nous 
cundüm peccata nostra | traitez pas selon nos péchés. 
facias nobis. 

Re. Nequesecundüm|  [. Et ne nous rendez pas 


iniquitates nostras re-|ce que nous avons mérité 


tribuas nobis. par nos offenses, 
Y.OremusproPon-| X. Prions pour notre 
tifice nostro N. 'ontfe N. 


Fe. "Dominus éon-| IX. Que le Seigneur le 
servet eum, et vivificet|conserve.; qu’il lui donne 
eum, et beatum faciat | une sainte vie; qu'il le rende 
eum in terra, et non|heureux surlaterre, et qu'il 
tradat eum in animam |ne l'abandonne point T la 








inimicorum ejus. violence de ses ennemis; 
.. Y. Oremus pro be-|  X'. Prions paur nos bien- 
nefactoribus nostris.  |faiteurs. m 


Be. Retribuere di-| Tk. Daignez , Seigneur, 

are , Domine, om-|ponrla gloire de votre nom, - 
nibus nobis bona fa- Monner vjecternelleà tous 
cientibus , propter no- [ceux qui nous font du bien. 
men tuum vitam zter- | Áinsi sojt-il. 


nam. Âmen. | | 
Y. Oremus pro fi-]| 3f. Prions pour les fidèles 
delibus defunctis. qui sont morts. 


Be. Requiem æter-| Be. Seigneur , donnez- 
nam dona eis, Domj-[leur votre repos éternol , 
me, et lux perpetua et faites reluiré sur eux 
luceateis. ,  |votre éternelle lumitre. 

X. Requiescant in| X. Qu'ils reposent en 


ace. peix. 
Fe. Ainsi 80H. 


F-. Amen. | 
.. YŸ.Profratribusnes| Y.Prious pour vosfières 
ris absentàbus. qui aont sense, 
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Fc. O mon Dieu, sauvez[ BR. Salvos fac servos 
vos serviteurs qui espèrent |tuos, Deus meus , spe- 
en vous. rantes in te. 

XY. Seigneur, envoyez-|  Y.Mitteeis, Domi- 
leur votre secours de votre |ne, auxilium de sancto. 
sanctmaire. 

Ec. Et votre assistance de| Ir. Et de Sion tuere 
Sion. eos. 

Y.Seigneur,écoutez ma] Y. Domine, exau- 
prière. di orationem meam. 

B. Et que mes cris s'é-| Re. Et clanor meus 
lèvent jusqu'à vous. ad te veniat. 


Pour demander le pardon de ses péchés. 


PRIONS. 
4 Dieu, qui par un excès de bonté qui vous est 
O propre , étes toujours prét de faire grace ct 
de pardonner, recevez favorablement notre prière ; 
et faites , s’il vous plait, que les chaînes invisibles 
du péché qui lient nos ames, et celles de vos autres 
serviteurs , soient enfin rompues par la puissance 
de votre miscricorde infinie. | 
Xaucez , Seigneur , les ties-humbles prières de 
ceux qui s'adressent à vous ; et remettez les 
péchés de ceux qui vous les confessent , afin «que 
mous recevions en méme-temps de votre bonté le 
pardon de nos offenses , et le bonheur d'une véri- 
iable paix. 
Eigneur , faites paroitre sur nous les etfets de 
votre ineffable miséricorde , et nous délivraut 
de tous nos péchés, délivrez-nous aussi des peines 
que nous avons méritées en les commettant. | 


| Pour le Pape, 
Ieu. tout-puissant et éternel, ayez pitié de votre 

D serviteur notre saint Père le Pape N. conduisez- 
le par votre bonté dans la voie du salut éternel, 
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et lui frisant vouloir > par le don de votre grace , ce 
qui vous est agréable , et le lui faisant accomplir de 
toutes ses forces. | 


^ Pour la Paix. | 
X Dieu, qui par votre grace étesl'unique auteur 
des saints desirs , des iustes desseins et des 
bonnes actions ; donnez à vos servitevrs ceite paix 
que le monde ne leur peut donner; afin que nos 
coeurs ne s'appliquent qu'à l'observation de votre 
loi , et que n'ayant point d'ennemis à craindre, nous 


jouissions durant nos jours d'une heureuse tran-- 


quillité. . | mE o5 
Pour demander la pureté de l'ame et du corps. 


nr: brulez nos reins et nos cœurs par le 
feu de votre Esprit-Saint : afiu que nous vous 
servions dans un corps chaste; et que nous vous 
soyions agréables par la pureté de nos ames. 


Pour les Morts. 


Dieu , qui étes le Créateur et le Rédempteur 

de tous les fideles , aceordez aux ames de 
vos serviteurs et de vos servantes la rémission de 
leurs péchés, afin qu’elles obtiennent par les très- 
-humbles prières de votre Eglise le pardon u'elles 
ont toujours désiré ; c'est ce que nous vous deman- 
dons pour elles , ó Jésus, qui vivez et régnez aux 
siècles des sièclès. 


, Pour commencer saintement quelque action. 


Figneur , nous vous supplions de prévenir tou- 
e tes nos actions par votre Esprit , et de le 
conduire ensuite par une assistánce continuelle de - 
sôtre grace, afin que toütes los prières et toutes 
nos œuvres sortent de vous comme ye eur prin- 
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.cipe , €t se rapportent à vous comme à leur unique 
fin. | - 





INSTRUCTIONS, 
Ou Explicatione des Cérémonies propres de la 


. Quinzaine de Paques ; Méditations sur lee 
Evangiles j ét Réflexions sur les Myatères. 








INSTRUCTION 
Pour le Dimanche des Hameaux. 


Es deux plus grands Mystères de notre Reli- 
ionsont leMystère dea passion de Sésus Christ 

et oelui de sa Résurrection : aussi, pour en célébrer 
la mémoire , l'Eglise a-A-elle consacré deux tems 
considérables de l'année. Dansle Caréme, qu'elle 
destiné aux larmes et à la pénitence, elle s'occupe 
des souffrances de son époux , et pendant la Pàque; 
£he témoigne la joie que lui cause sa Résorreoriou. 
Ces deux tems, dit saint stin ,.sout la figure de 
]a vie présonte et de la vie future ; 1e premier dési- 
gne les tribulations de cette vie passagère, et le se- 
cond marque la joie dont les bienheureux sont com- 
blés dans le ciel , oà ilg n’ont d’autreeoin que de louer 


Dieu. 

L'Eglise célèbre en cette semaime le Mysiène de 
la Passion du Sauveur ; et. elle est appellée Sainte 
par excellence ; parce que c'ést alors que le grand 
ouvrage de notre Rédemption n été consommé., 


. De la Bénédiction des Rameaux. 
L'Eghse rit en ce jour la bénédiction des 
Rameaux , pour honorer l'entrée uiomphante 
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de Jésus-Christ à Jérusalem ; en effet , le peuple 
áverü de sa venue , alla au-devant de lui : les uns 
étendirent leurs vétemens sur son chemin , leg 
autres le semèrent de branches de paluier ; tous 
erioient : ZZosanna , c'est-à-dire , paix, gloire, 
salut au Fils de David. 


De la Proceseion. 


La Procession en général représente l'Eglise mih- 
jante qui voyage sur la terre en combattant ; et 
parce qu'elle doit marcher sous l'éteudard de sog 
chef , la Croix est portée la première, suivant 
cette parole du Prophéte : E/le sera un signe pour 
les nations. On porte ensuite l'Evangile , parce que 
c'est la lumière qui nous éclaire dans les ténèbres 
de cette vie, et cette lumière évangélique est re- 

présentée par les cierges. . 

. Aujourd'hui on porte des rameaux à la Proces- 
sion , afin d'imiter en cela le peuple Juif , et comme 
pour déclarer que nous prenons p&t au triomphe 
du Sauveur. ' | 

Au retour de la Procession , on frappe trois fois 
à la porte, qui s'ouvre enfin , pour mous faire sou- 
venir que la désobéissance du premier homme nous 
avoit fermé l'entrée du ciel, et que c’est ésus- 
Christ qui nous l'a rendue par sa mort. 


M £ÉDITATION. 


EF ‘Entrée de Jésus-Christ dans Jérusalem , est 
A4 le symbole de son entrée en votre ame par la 
Communion. 0. 
Dites à la file de Sion : J/oiei votre Roi qui 
vient d «ous. 
Celui qui vient à vous , caché sous les espèces 
sacramentelles , c'est le méme Jésus Chris qui se 


t 
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montre en ce jour avec tout l'appareil d'un triom- 
phe aux habitans de Jérusalem ; c'est le Seigneur 
du ciel et de la terre ; c'est celui qui m'a racheté 
de son sang , qui me conserve la vie que j'ai reçue 
de lui , qui doitnn jour me juger selon mes œuvres. 
Oui, c'est lui-même, c'est ce Roi qui vient à moi: 
Æcce Rex venit. Quel respect et quel amour ne 
m'inspireroit point ce Dieu de majesté , ce Dieu de 
bonté, Jtex mansuelus , si je le voyois de mes 
propres yeux ? Cependant les lumiéres de la foi 
nous assurent davantage sa présence dans l'auguste 
Sacrement , où il l'a dérobé à nos sens. Il faut donc 
ue j'aie bien peu de foi, puisque je suis si indif- 
érent et si froid devant un Dieu et redoutable et 
si bon; daignez , Seigneur, la ranimer en moi, la 
fortifier , cette foi languissante et foible ; qu'elle 
imprime en mon cceur un profond respect , qu'elle 
y excite un ardent amour , qu'elle y mette tous les 
sentimens propres à vous laisser un parfait triom- 
phe de moi-méme. | 
Pourquoi Jésus-Christ vient-il à moi? Est-ce 
son intérêt qui l'engage à faire cette démarche? 
non ; il n'a en vue que le mien propre. Il ne vient 
à moi que pour me forüfier contre les maux qui 
me menacent , que pour remplir mes besoins, que 
pour me soutenir dans sa grace et dans son amitié, 
que pour m'unir à lui, que pour me transformer 
en lui, que pour ame faire participant de sa Divi- 
nké , que pour me rendre en quelque sorte sem 
blable à lui. | | 
Quand je considère que le Verbe incarné des- 
cend du ciel, et prend dans le sein de sa servante 
une chair mortelle pour notre salut, je conclus de 
cette démarche si humiliante, qu'il faut nécessai- 
rement que ce Dieu aime nos ames d'un amour 
infini. À quel point donc ne m'aime-t-il pas, puis- 
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que pour se faire ma nourriture et ma force , i 
quitte en quelque façon la droite de son Père, et 
vient demeurer en moi ? Pour reconnoitre un sí 
grand amour , ne dois-ie pas. me disposer par le 
secours de sa grace, à le recevoir avec un cœur 
transporté de zèle pour son service ; enfin avec un 
cœur pénétré d'indignation contre tout attachemeut 
aux créatures ? | 





INSTRUCTION 
Pour l'Office des Ténèbres. | 
Lire que nous appellons Ténèbres, l'Eglise 


le nomme aussi les Nocturnes, parce qu'au- 
trefois il ne se chantoit que la nuit: et depuis que 
l'usage contraire a prévalu , elle lui donne le nom 
de Matines. Celui de 7'énébres vient des prières 
que l'on chante aprés le canüque  Zenedictus , 
toutes les lumières de PEglise étant éteintes : ce 
qui , dans le temps que ce mème Office se chan- 
toit la nuit , produisoit une épaisse obscurité. 

Anciennement on ne mettoit point de cierge sur 
PAutel , et dans les Offices de la nuit , on éteignoit 
ces cierges à mesure que le jour paroissoit. 

Le bruit qui se fait a la fin de l'Office est encore 
un vestige de l'antiquité : en effet , c'étoit en frap- 
pant de là main sur son banc, ou sur son livre , 
, que le Célébrant donnoit le signa] de s'en aller , 
comme cela se pratique encore dans la plupart des 
Communautés : cependant il y en a qui prétendent 

e ce bruit fait par tout le peuple représente le 

ésordre et la confusion qui parurent à la mort de 
Jésus-Christ. | | 
- L'Offire de ces trois jours ne parle que des 
soufirances du Sauveur ; et l'Eglise, pour attendrir 


^if |^. Le Jzvu»o:-SaimW €. 


«es enfans, a choisi entre les Pseaumes etut «ui 
prédisent les circonstances de la Passion de Jésus- 
Christ. C'est dans la méme vue qu'elle a üré du 
Prophète Jérémie les trois premières leçons de 
chacun des Offices appellés J'énébres. La désola-- 
tion de Jérusalem si vivement dépeinte par le Pro 
phóte , est une image bien naive de l'état affreux 
où le péché nous avoit réduits: 





INSTRUCTION. 
POSER LE JEUDbI-SAAXN T. 


"Absonte qui se fit aujourd’hui dans les Parois- 
L ses, est nn reste de l’ancienne discipline sui— 
vant laquelle on réconcliok en ce jour les pénitens 
publics ; elle m'est point sacramentelle , mais seu— 

ut une prière et une bénédiction sur le peuple. 

On sonne les-cloches pendent le Gloria in ex- 
oelsis , et on ne les sonne plus jusqu'au Samedi 
amt; ce qui est encore un vestige des pnemiess 
temps , où l'usage des cloches étoit mcenuu : à 
$noius qu'on ne veuille negarder oe sijenoe comme 
la marque d'une profonde taistesse. | ) 

Comme on n'ofltira pas demain le sacnifice de lat 
Messe, le Célébrant réserve une Hostie consacrée , 
et cette Hostie , avec le saint Cibeine, est pere 
dans un hien préparé à ce sujet. | 

C'est un pieux usage , que eélmi de wisher cas 
trois ‘ours différentes Eglises. (ule fait en mémoïse 
de ce quele Sauveur sou@rit en différens lieux. 


f 


|... Du lavement des pieds. 
Dès les premiers siècles de l'Eglise , on pratique 
tette cérémouie , appellée ordinairement Afarda- 


fum c'est-h-dire , commandement, paree «pu'ele 
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mous & été recommandée par notre Seigneur : je 
vous ai donné cet exemple , dil à ses Disciples, 
afin que vous l’imiliez. Cet usage est encore 
observé dans la plupart des Eglises ; et nos Rois 
ne dédajgnent pas de s'abaisser en ce joyr aux 
pieds des plus vils d'entre leurs sujets pour se 
conformer à l'humanité de Jésus-Christ , qui, selon 
Yexpression d'un Pére , est le plus parfait éloge de 
nette vertu. L’humilité, dit saint Bernard , est le 
fondement de toutes les autres vertus, tout nous 
le prèche ; la Religion que nous professons , qui 
est celle d'un Dieu anéanu ; les créatures qui nous 
environnent, et qui, depuis le péché, sont deve- 
tues pour nous comme autant de pièges: le néant 
qui est notre principe, Je tombeau qua est le terme 
où nous devons tous abowir. 


MEDITATION 
- dur Institution du Saanement de l’Eucharistie. 


Esus-Christ dans le Sacrement de PEucharisue' 
nous communique tout ce qu'il a de richesses 
et de biens , son Corps, son sang , son Áme , ses 
vertus, ses mérites , sa Divinité. Éxcès d'amour ; 
digne de l'étonnement éternel des hommes! pro- 
dige qui passe toute l'intelligence des Anges du ciel! 
Il n’y avoit qu’un Dieu qui püt concevoir un pa- 
reil dessein, et l'exócuter. | | 
üellelibéralité dela part de Jésus-Christ! quelle 
&varice de votre côté ! Due lui avez vous accordé 
jusqu'ici !'Mais si vous n'avez point reconnuses dons, 
voudriez-vous encore être ingrat envers sa personue 
méme ? Jésus-Christ se livre à vous , et vous vous 
refusezà Jésus-Christ: Ah! donnez tout une bonne 
fols à qui vous donne tout , en se donnant lui-mème 
vous, 





* 
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Le prix d'un don dépend beaucoup de l’affectioh 
de celui qui le fait ; cette atfection en est l'áme, 
Jour ainsi dire. Or Jésus-Chiist se donne à nous 
ans l'Eucharistie avec un amour qui ne se peut 
comparer qu'à lui-méme. 1. Il institua ce Sacre- 
ment de son Corps dans le temps que les hommes 
alloient lui faire souffiir la mort la plus cruelle et la 
plus ignomineuse. Ce fut alors qu'il se prépara de 
son côté à leur laisser une nourriture qui soutint la 
vie de leur ame. 2. C’est sous la forme du pain qu'il 
se donne, afin de nous être si unanimement uni, 
que rien ne puisse nons séparer de lui: de mème 
que rien ne peut séparer de notre substance les ali- 
mens qui se sont transformés en elle. 3. Jésus-Christ 
prévoyoit , en instituant l'Eucharisüe, à quels ou- 
trages son sacré Corps seroit sans cesse exposé ; il 
prévoyoit les profanatious horribles de tant d'Héré- 
tiques; les sacriléges de tant de mauvais Chrétiens, 
les froideurs de tant d'ames tièdes. Mais tous ces 
obstacles ne l'arrétent point ; il veut , à quelque prix 
que ce soit, se donner à nous; il le desire avec la 
plus vive ardeur. 
Cependant que d'affections contraires à son amour 
règuent en vous ! Il souhaite ardemment de venir 
demeurer en vous; et vous pensez si peu à l'y re- 
cevoir. Que prétendiez-vous donc que Jésus Christ 
it encore pour vaincre votre dureté ? ayouez sincè- 
rement aux pieds de votre Sauveur ce qui vous re— 
tient et vous éloigne de lui , conjurez-le de vous le 
pardonner, et de remetire votre ame au nombre de 
ses épouses fidèles : priez-le d'établir en vous de 
dispositions propres à lui rendre amour pour amour, 
autant que vous le pouvez. 
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INSTRUCTION 
POUR LE VENDREDI-SAINT. 


Ts prie aujourd'hui pour les hommes de 
tous les états, et ce n'est qu'en ce jour qu'elle 
fait pour les Juifs et pour les infideles des prières 
publiques. Elle en use de la sorte, afin de montrer 
que Jésus-Christ est mort pour tous les hommes , 
sans exception ; et de lui: demander que le fruit de 
sa mort leur soit appliqué. 

Les Oraisons étant finies, on découvre la Croix 
pour marquer que le Sauveur y a été attaché nud, 
et que le voile dn Temple étant déchiré, le Sanc- 
tuaire parut-à décousert. | 

Ensuite le Clergé , puis le peuple, adorent avec 
respect la Croix de Jésus-Christ, comme l'instru- 
ment de leur salut. Ils se prosternent devant elle , 
non pour adorer le bois ; ce qui suivant l'expression 
de saint Ambroise , seroit une errenr idolatrique, 
mais pour adorer le Sauveur, qui y a été attaché. 
En eflet ; Eglise ne prétend pas nous faire adorer 
ce que nous voyons ; mais elle veut que nous ado— 
rions Jésus crucifié, que nous ne voyons pas. Elle 
veut que nous élevions nos cœurs à Jésus-Ghrist dans 
le ciel pour l'y adorer à la droite de son Père, et 

our le remercier de ce qu'il a bien voulu southir 
Jui-méme le supplice de la Croix , afin de nous ra- 
cheter de la mort. 

On n'offre point le sacrifice de Ja Messe , et le 
Prétre communie aujourd'hui sous la seule espixe 
du pain qui fut réservé hier, ce qui est un. autre 
vestige d'antiquité ; car suivant l'ancienne discipline, 
on n'offroit point le Sacrifice les jours de jeüne ; et 
cet usage subsiste encore en Orient. On peut ajou- 


ter, avec l'Abbé Rupert, que la célébration de la 
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Messe étant une action de joie, l'Eglise s'abstient 
de la célébrer , parce qu'elle estoccupée dela dou- 
leur que lui causent les souffrances de son Epoux. 

On dépouilloit autrefois les Autels dés que le 
Sacrifice étoit fini , et cela se pratique encore pen- 
dant ces trois jours : soit vestige d'antiquité , soit 
mystérieuse cérémonie , qui nous rappelle que 
Jésus-Christ , figuré par PAutel, fut dépouillé au 
temps Paschal. 

L'esprit de l'Eglise est, que nous méditions les 
sonffrances et la mort an Sauveur. Il soufire , dit 
saint Augustin , non par une nécessité digne de 
compassion , mais par une puissance pleine de mi- 
séricorde : 11 meurt, et c'est sa volonté qui le fait 
mourir , et non pas la violence des hommes ; cer 
&il avoit voulu , il n'auroit rien souffert : il souffre, 
il meurt , paree qu'il nous aime ; si donc nous avons 
quelqu'amour et quelque reconnoissance pour 

ésus-Christ, nous nous éloignerons , ‘avec un soin 
extrême, de tout péché, de peur de crucifier une 
seconde fois ce divin Sauveur. D 


M ÉDITATION 
Sur L crucifiement de notre Seigneur. 
, Ses peines extérieures. 


Tiachons nes premiers regarde sur le Corps 

X. sacré de Jésus-Christ ; c'est à présent qu'il 
est vrai de dire à la lettre, que l'humanité sante 
du Fils de Dien n'est plus qu'une plaie. Sa vite 
cée d'épines , ses yeux baignés de sang , ses 
ues livides, ses jeues meurtries, ses mains et 
ses pieds disloqués par de gros clous qui tiennent 
son Corps suspendu , sa langue même desséchée 
ar une soif qui le brüle au-dedans , abreuvé de 
dic] et de vinaigre, quel spectacle ! Le Maitre du 
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eie] et de la terre, nud. sur un bois infäme, mé- 
prisé , insulté par ses ennemis ; sens soulagement, ‘ 
sans secours , mourant peu-à-peu par la violence 
des plus cruels tourmens, qui bien loin de dimi- 
nuer, croissent à chaque instant. Hélas! un étran- 
ger, un misérable , un scélérat, un meurtrier 
barbare qui. souffriroït la moindre partie de ces 
peines , vous attendriroit , si vous en étiez témoin : 
soyez touchés à Ja vue de Dien erucifié, qui verse 
jusqu’à la dernière goutte de son Sang pour en 
faire un bain salutaire où tous vos crimes solent 
lavés, pour vous épargner des feux éternels, pour 
vous mériter la possession étemnelle de tous les 
biens. Si ces moufs ne suffisent pas pour exciter 
en vous des sentimens de componction sur vos 
péchés , il n'est point de dureté pareille à la vôtre, 
ainsi qu'il n’est point de douleur pareille À celle dg 
Jésus-Christ. 


Les peines intérieures de notre Seigneur. 


La sainte Ame du Sauveur à la. Croix est plongée 
dans une mer de peines qui ne sont compréhensi- 
bles qu'à lui , et qu'un Dieu seul pouvoit suppor- 
ter. Ses. ennemis sont les auteurs des tourmens 
qu'il endure au-dehors; mais c'est lui-mème qui 
se cause les douleurs qui l’affligent au-dedans. ll 
abandonne son Ame à la plus accablante tristesse, 
afin de contenter la soif qu'il avoit montrée de souf- 
fvir pour nous. Aussi ne vent-il pas laisser ignorer * 
aux hommes cette situation étrange où son amour 
le réduit : il nous la représente par ces paroles : 
Mon Dieu , mon Dieu , pourquoi n'avez-vous 
4 bandonné ? Hl ne dit pas: Mon Père, pourquoï 
m’avez-vous délaissé ? Le nom de Père, s'il s'en 
étoit servi, eût ^ paroitre une sorte d'adoucisse— 
ment à sa peine. H eüt pà paroître cagume la plainte 


- 





324 Le VENDREDI-SAIN T. 


d'un fils qui cherche à'se consoler dans le souvenir 
d'un père dont il est aimé tendrement. Et Jésus- 
Christ ne cherche qu'à souffrir sans aucune conso- 
lation : il ne cherche qu'à augmenter sa peine , afin 
d'expier d'une manière sürabondante le plaisir que 
nous goütons dans le péché, et de bannir à jamais 
de notre ame ce monstre affreux qui lui donne la 
mort. | | 

Jl faut aujourd’hui prendre le parti de se donner 
à Jésus-Christ sans réserve, ainsi qu'il s'est donné 
à nous Sans ménagemens. | 


a Conclusion. 


Qu'est-ce que se donner tout entier à Jésus- 
Christ de la manière qu'il s'est donné tout entier 
à nous? C’est lui faire le sacrifice et de nos sens et 
de nos corps, et des facultés de notre âme. Tel 
est le sacrifice complet qu'il a fait pour nous sur la 
Croix , comme nous venons de le voir. Je dois donc 
renoncer totalement à moi-méme , m'abandonner , 
me livrer tout entier à mon Saüveur. Non , mes 

eux, vous n'étes plus à moi, pour regarder à 
votre liberté des objets terrestres : vous êtes à mon 
Dieu, pour ne plus voir que tout ce qui me porte 
à l'aimer : ma langue n'est plus à moi , elle est à 
vous , Seigneur, pour ne plus prononcer une parole 
qui ne vous plaise : mes mains ne doivent plus être 
. employées qu'à des œuvres qui vous agréent : mcs. 

pieds ne doivent plus aller qu’où votre service 

m'appelle : mon esprit, ma mémoire , ma volonté, 
toutes les facultés de mon ame doivent désormais 
vous être -ertièrement consacrés. En un mot , ie 
ne puis plus vivre pour mói, mais uniquement 
pour Jésus-Christ, qui n’a vécu que pour nous, 
qui nous a tont donné, sa vie J ses mérites, sa 
gloire, et à moi en particulier, "E 


LÀ 








LE SAMEDI-SAINT. ^ 535. 





^" INSTRUCTION 
POUR LE SAMEDI-SAINT. 


L2 est occupée en ce jour de la Sépulture 


.de Jésus-Christ, et de sa descente aux enfers. 
Tout MOffice public semble ètre. consacré à ces 
. deux Mystères , excepté la sainte Messe où est déjà 
célébré celui de la Résurrection. 


Du Feu nouveau. 


hs 


' On commence par allumer du feu nouveau avec 
solemnité, soit parce qu'anciennement cela s'obser- 
voit ainsi chaque jour avant l'office, soit pour 
signifier que la Loi ancienne a disparu , et que l'on 
regarde ce feu comme l'image de Jésus-Christ , la 
lumière du monde éteinte et ressuscitée : ce qui est 


plus vraisemblable. 
Du Cierge Paschal. 


L'usage des cierges en général est très-ancien 
dans l'Eglise; on s'en servoit par nécessité, lorsque 
les premiers Fidéles n'osoient, à cause des per- 
sécutions , s'assembler que pendant la nuit. On 
s'en est servi depuis, méme dans les Offices du jour. 
À l'égard du Cierge Paschal, il est certain , par les 
paroles méme de la bénédiction qui s'en. fait, 
qu'autrefois il étoit destiné à éclairer les fidèles 

endant la nuit de Páque, parce que l'Office du 
Simedi Saint ne commencoit que le soir. On peut 
dire encore, qu'il représente Jésus-Christ ressus— 
cité : delà vient sans doute qu'on l'allume durant 
le temps Pascha], et qu'on le retire le.jour de 
l'Ascension; EMEN t 

Les cinqs grains d'encens que le Diacre met, 
dit l'Abbé Rupert , représentent l'action de Jo- 
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seph d’Arimathie et des autres Disciples qui em- 
baumèrent le Corps du Sauveur. 


De la bénédiction des Fonts. 


Avant que de bénir les Fonts on chante plusieurs 
Prophéties tirées de l'Ancien Testament , parce que 
ces Prophéties renferment l’abrégé de la Religion; 
on les chentoit auttefois pour l'instruction de ceux 

ui devoient recevoir le Baptème; car nous avons 
éjà dit qu'anciennement on ne lé conféroit avec 
solemnité qu'en ce jour, et leSamedi dela Pentecóte. 

Le Clergé étant atrivé aux Fonts , le Célébrant 
fait un signe de Croix sur les eaux, et demande à 
Dieu, qu'il les remplisse de la vertu du St.-Esprit. Il 
les divise ensuite , et en répand vers les quatre par- 
ties dufmonde, pour marquer que toüte la terre 
en doit être arrosée. Enfin, aprés avoir soufflé 
trois fois sur elles, en demandant à Jéstis-Clirist 
qu'il daigne les bénir de sa bouche méme, il prend 
le Cierge Paschal, et l'enfongant par trois fois dans 
Peau , montre assez que c'ést par le seul mérite de 
Jésus-Christ mort , enseveli et ressuscité, dont ce 
Ciergeest la figure , que la vertu du Saint-Esprit est 
communiquée à ces mêmes eaux. Car eri recevant 
le Baptème, nous avons été cómme ensevelis sous 
les eaux, pour marquer l’ensèvelissement du vieil 
homme : aiñsi, nous ne devons plus montrer que 
l'homme nouveau dans toutes les actions de notre vie. 





INSTRÜCGTION 
POUR LR JOUR pe PAQUES. 
ÉTOici la Fête des Fêtes, la Solemnité des 
Solerhinätés , comme perle saint Grégoire de 
Nazianze : J’oici le jour que le Seigneur a fait; 
le jour qui a vu s'accomplir le grand ouvrage de 


- 
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notre Rédeinption, et Jésus-Christ tréompher des 
démons, et nous délivrer de leur empire. 


On lui a donné le nom de Páque, c'est-hdiie, - 


Passage, à cause du rapport de la Páque des Chré- 
tiens avec celle des Juifs. Cette Fète parmi les Juifs, 
étoit instituée pour célébrer la mémoire du Pas- 
sage de l'Angé exterminateur , et celle dela sortie 
d'Egypte ; et parmi les Chrétiens, elle est mstituée 
en mémoire de la Résurrection de Jésus-Christ , 
c'est-à-dire de son Passage de la mort à la vie : 
Passage par lequel il nous & délivrés de l'empire 
des démons , comme les Juifs furent affranchis de 


laservitede des Egyptrens par le Passage de l'Ange 


Extermirateur. Or, si les Juifs célébrèrent par des 


Cantiques le bienfait de leur délivrance ,. quels 
doivent ètre nos sentimens, à la vae d'un Dieu 


_ mort pour nos péchés, et ressuscité pour notre 
Justification , comme parle samt Paul? Nous de- 


vons , selon le mente Apôtre , ressuscitet avec lui, 

et reprendre cotnme lui une nouvelle vie, pour ne 

pres mourir, car sa Résurrection est le modèle de 
nôtre 


L'Eglise reprit dès hier les chants d'allégresse 
qu'elle avoit interrompus ; elle va souvent répéter 
l'Alleluta , mot hébraique composé , aui signifie, 


JDouez le Seigneur. On le chante , dit S. Isidore , 


ur marquer la joie que cause la Résurtettion du 
uveur: Résurrection quiesten nxéme-tenips legage 
de lanótre. Selon Richard dé Saint Victor, ori chante 
Alleluia, peur exprimer la louange éternelle des 


Anges et des Bienheureux. Cette parole, continue 
t-il, est courte, breve est ; mais on y appuie long- 


temps ; sed longo protrahitur pneumate , parte 

que la joie des Saints n'a point de bornes, et que 

mal discours ne peut la faire comprendre. 
Pendant ces trois jours, on va en Procession 


« 
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aux Fonts, en mémoire de ce que les saintes Fem- 
mes allérent de grand matin au tombeau, et que, 
ur annoncer aux Ápótres la Résurrection dé 


ésus-Christ , elles se rendirent au tombeau à 
Jérusalem. 


MÉDITATION. 


Jésus-Christ est véritablement ressuscité à la vie. 
Sommes-nous véritablement ressuscités à la 
.grace ? | 
I PorN T. - 


U'est-il deyenu ce J & 8 U $ mort pour nous 
sur une Croix? Ce J & s u s que les Juifs trai- 
toient d'insigne blasphémateur , dont ils insultoient 
la divinité, dont ils défioient la toute-puissance de 
se dérober à leur fureur. Jesum quæritis Nazare- 
num crucifixum. Vous cherchez Jésus de Naza- 
reth qui a été crucifié ? voilà le lieu oà on Pavoit 
. mis ji n'y est plus , il est véritablement ressuscité. 
Surrexit veré. Article de notre foi que l'on ne peut 
révoquer en doute , sans étre frappé d'un avengle- 
ment égal à celui des Juifs. 
Etes-vous aussi réellement ressuscité à la grace? 
Vous savez que vous aviez besoin de cette résur- 
reftion , que vos péchés Ja demandoient, que votre 
ame étoit ensevelie dans les ténèbres de la mort. 
Vous saviez encore que Dieu de sa part étoit dis- 
posé à vous donner une nouvelle vie ; meis avez- 
vous fait de votre part ce qu'il falloit pour Vobte- ' 
nir ? Est-ce de bonne foi que vous vous êtes adressé 
aux Prétres , aux Ministres de l'Evangile pour vous 
réconcilier avec Jésus-Christ? Navez-vous rien 
dissimulé au Tribunal de la Pénitence ? Vons auriez 
trompé les hommes ; mais vous n'auriez pu tromper 
l'œil de Dieu, Si vous vous étes exactement accusé 
€ 
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de vos fautes ? vous en êtes-vous véritablement re— 
penti ? Avez-vous voulu sincèrement n'y plus re- 
tomber? Sans tout cela , bien loin d’être réellement 
“ressuscité à la grace , ainsi que Jésus-Christ est res— 
suscité à la vie, vous étes plus enfoncé que jamais 
‘dans les ombres affreuses de la mort , vous n'avez 
fait qu'ajouter un sacrilége énorme à vos autres 
crimes ; vous avez remis, autant qu'il étoit en vous, 
votre Sauveur à la Croix , dansle temps méme que 
l'Eglise célèbre sa Résurrection triomphante. — ' 
! - . 
Jésus-Christ s'est fait voir ressuscité. Paroissons- 
nous , comme lui , ressuscités ? 


- IL PorNr. 


E Sauveur , après sa Résurrection, se fit voir 
4 à Magdéleine et aux autres saintes Femmes ; 
ise fit voir aux Apôtres, aux Disciples , à une 


‘infinité de personnes , seconde instruction pour 


nous. Ce n'est pas assez d’être véritablement res- 


suscité à la grace, il faut le paroître , et que le monde 


s'en appercoive ; il faut que notre changement se 
rende visible pour la gloire de Dieu qui en est l'Àu- 
teur, pour la consolation des gens de bien que notre 

conduite affligeoit et pour l'édification des mondains. 
que notre exemple autorisoit dansle mal. Au reste, 
étre et paroitre véritablemerit Chrétien , étre et pa- 


roître parfait selon son état, ce n'est point un simple 


conseil, c'est une obligation indispensable. L'homme - 
du monde , le Prétre, le Religieux , tous doivent se 
montrer tels qu'ils doivent être en effet. Il y va de la 
gloire de Jésus-Christ, de l'honneur de son Evan- 
gile, et de notre salut. Celui qui rougira de moz 
devant les hommes, je rougirai de lui devant mon 
Père céleste. | * 


Z 
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MÉDIT ATION 
POUR LE DIMANCHE DE QUASIMODO. 


Sur ces paroles de I"EZvangile du jour: 

La paix soz£ Avec vous. 
Durquoi Jésus-Christ dit-il trois fois de suite : 
La paix SOZÉ art'ecC vous, 


Mois sortes de paix font ensemble le bonheur 
.du Chrétien dès cette vie- La paix avec Dieu, 
paix. avec le prochain ,la paix avec soj-méme. 
Don, État de sa conscience Jui procure la paix 
c Dieu ; la charité fraternelle Ia lui procure avec 
prochain , la Patience Ja Jeux procure avec soi- 
me. Les Apótres possédoient la paix avec Dieu, 
qu ils vivoient dans le bien , et qu ils étoient en 
ice ; ils la possédoient avec le prochain , vu qu'il 
voit plus enteux de diffirends , plus de dis- 
Les ; ils la possédoient avec eu x —r33 €*znes , VU qu'ils 
»ent la vertu de la patience, lacazelle produit un 
grand bien. Suis-je en paix avec Dieu ?Il faut 
: cela que j'aie la Conscience € t€ du péché 
45 quot je suis son ennemi Sillest J€ rnien, Suis 
en paix avec le prochain ? 1] faut Po" Dea kn 
* Te, que je supporte ses défunts > «1€ je né 

2 aucun tort, que je ]u; arde»xa*1€ cel q 
4 aurois recu. Suis-je en "e didi Pal de Les REA 
Eger es que l'ale de la 22% EL z«-^** E ATH 
ES ans les contradictio. ;r:2 >= ga 
las? que j'ai encore à 4 à; 
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Jésus-Christ ressuscité ne meurt plus. Ne mou- 
rons plus à la grace. 

Le Sauveur sorti du tombeau pour n'y plus ren- 
trer , avertit l'ame chrétienne de ne plus revenir à 
son péché, après en être sortie. Voilà la perfection 
de votre vie nouvelle, il faut qu'elle ne change point, 
qu'elle persévère pour imiter la Résurrection de Jé- 
sus-Christ, qui ne meurt plus. La résurrection de 
Lazare étoit sans doute véritable, elle étoit connue 
et publique ; maïs après le miracle opéré en sa fa- 


veur, il porte encore au-dedans de soi le méme fond : 


d'infirmités qui lui redonnera là mort ; au lieu que 
le Sauveur ne conserve rien de mortel après sa Ré- 
surrection , et c'est le modele d'une conversion par- 
faite, d'une conversion persévérante, laquelle fait 
que le cœur ne tient plus aux choses mondaines 
par aucun endroit. Car il en faut venir jusques-là si 
vous voulez conserver la vie spirituelle que vous ave: 
reçue: une attache , quelque légère qu'elle soit en 


apparence, est dans vous un principe de mort ; le 


danger de votre perte est évident , si cette attache 
est un reste de la passion qui nous avoit retenu dans 


Je désordre; alors tout est à craindre; le plus foible 


lien par lequel vous tenez encore à cette passion se 
fortifiera insensiblement , et vous serez surpris de 
vous trouver tout-à-coup dans vos premiers fers . Une 


vraie conversion est un Ouvrage trop précieux pour | 


‘n’en pas assurer la durée aux dépens d'une frivok 
‘attache. 





| 
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MÉDITATION : 
‘POUR LE DIMANCHE DE QUASIMODO. 
Sur ces paroles de l'Évangile du jour: 





Za. paix soit avec vous. 
Pourquoi Jésus-Christ dit-il trois fois de suite : 
La paix soit avec vous, C 


rq 1Rois sortes de paix font ensemble le bonheur 
"D du Chrétien dés cette vie. La paix avec Dieu, 
la paix avec le prochain , la paix avec soi-méme. 
Le bon, état de sa conscience lui procure la paix 
avec Dieu , la charité fraternelle la lui procure avec 
Je prochain, la patience la lui procure avec soi- 
même. Les Apôtres possédoient Ja paix avec Dieu, 
vu qu'ils vivoient dans le bien , et qu'ils étoient en 
grace; ils la possédoient avec le prochain , vu qu'il 
n'y avoit plus entr'eux de différends, plus. de dis- 
putes ; ils la possédoient avec eux-mémes , vu qu'ils 
avoient la vertu de la patience , laquelle produit un 
si grand bien. Suis-je en paix avec Dieu ? Il faut 
pour cela que j'aie la conscience nette du péché, 
sans quoi je suis son ennemi, il est le mien, Suis- 
je en. paix avec le prochain? Il faut pour cela que 
je l'aime, que je supporte ses défauts , queje ne lui 
. fasse aucun tort, que je lui pardonne celui que 
J'en aurois reçu. Suis-je en paix avec moi-ménie ? 
I faut pour cela que j'aie de,la patience dans les 
accidens , , dans les contradictions qui m'arrivent. 
Hélas! que j'ai encore à travailler, qu'il me reste 
. encore à faire pour acquérir ces trois biens réunis, 
en quoi consiste ici-bas mon védtabe bonheur... — 

. 2 


554 
| EXERCICE 


POUR LA CONFESSION. 


Prière pour se préparer au Sacrement de 
Pénitence. 0 

Eo ma prière , Seigneur, qui êtes le Dieu 
grand et terrible, qui gardez votre alliance 

et votre miséricorde envers ceux qui vous aiment 
et qui observent vos cómmandemens. J'ai péché, 
jai commis l'iniquité , je me suis retiré de vous, 
je me suis détourné de la voie de vos commande- 
mens. ‘La justice est à vous, Seigneur: la miséri- 
corde et la grace de la réconciliation vous appar- 
tiennent , mon Dieu: pour moi , 3) ne me reste que 
Ja honte et la confusion de vous avoir offensé. Je 
me suis retiré de vous, etje n'ai point écouté votre 
voix, qui m'invitoit à marcher dans les sentiers*de 
vos commandemens. Daignez détourner de dessus 
moi les effets de votre juste colère, et laissez-vous 
fléchir par les larmes, que je répands en votre 
présence. Ce n'est point par ma confiance en ma 
propre justice que je vous offre mes prieres , et que 
je me prosterne devant vous; mais c'est dans la vue 
de la multitude de vos miséricordes. Exaucez-moi, 
Seigneur : appaisez votre colère : jettez les yeux 
sur moi; agissez; ne différez plus', pour l'amour 
de vous-méme , parce que je suis à vous, et que 

j'ai la gloire de porter votre nom. 

Prière avant l'examen de Conscience. 
'Ai marché dans les ténèbres , 6- mon Dieu, 
J rce que je n'ai pas suivi Jésus-Christ , qui 
est EL véritable lumière. Ma propre malice m'a 
tellement aveuglé , que je ne eonnots point le fond 

de: mon cœur, m quelle est st corruption. Que, 
deviendrai-je, Seigneur, si vous m'abandonnez ? 
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Hátez-vous de me secourir : faites briller la lumière 


. de votre visage sur votre serviteur : éclairezles yeux 


de mon, esprit, afin que je me connoisse, tel que 
je suis devant vous , et que je dééouvre toutes les 

laies de mon: ame au médecin, auquel vous nYa- 
ressez, pour recevoir ma guérison. Faites, par 
votré divine lumiere ,. que je connoisse la grandeur 
et l'énormité de mes offenses. Montrez-moi toutes 
les ingrátitudes ; dont je suis coupable envers votre 
infinie, bonté, par l'abus que j'ai fait de votre grace. 
Mais que vôtre ineffable lumière n’éclaire-pas seu- 
lemenit mon: esprit , . pour: conñoîre mes: fautes ; 
qu'elle échauffe encore mon cœur , pour les détester. 
.' Darnéz-moi ; man Dieu, l'esprit dé pénitence 
brisez la dureté de^mon cœur, faites-en sortir des 
larmes de'cemponction. Et afin que ces larmes 
deviennent un bain salutaire , qui rende la vie et 
la'santé à mon ame, alluthez , dans mon cœur , le 
feu de votre amour. Je desire vous aimer beaucoup} 
6 mom Dieu, afin que vous me remettiez beaucoup 
de péchés. | | 


; . 


+ 





EXAMEN GÉNÉRAL 


* 
* POUR SE BIEN CONFESSER, 
2m Contre Dieu, , 
QU iens avez manqué en quelque chose à votre 


derniére Confession, par négligence de vous 


: examiner , ou si vous avez eu trop peu de contrition. 


à 


+ 


Jj 


Si vous avez erré ou douté en quelque article 
dé la Foi. t 

Si vous n'avez tâché de vous corriger, et reiettá 
les moyens propres. , 

Si vous avez été volontairement distrait en vos 


prières. | 
.&3 c^. 
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Si vous avez manqué de vous examiner quel- 
quefois avant que d'entrer" en votre repos. 

-Si entrent dans l'Eglise vous avez causé, ou 
donné occasion de scandale. 

Si vous avez manqué par paresse à vos exercices 
spirituels. 

Si vous n'avez fait votre profit de la: ‘parole de 
Dieu lue ou entendue. 

Si vous avez négligé les inspirations divines , et 
vous êtes moqué des personnes dévotes et consa— 
crées à Dieu.  : 

Si vous avez été ingrat des bénéfices et faveurs 
reçus de Dieu. 

Si vous n'avez dressé touteswos. intentions à la 
gloire de Dieu. 

Si vous avez trop présumé de la miséricorde de 
Dieu , ou eu de la défiance. 

Si v vous avez fait de bormes œuvres par hypocrisie 
ou vaine gloire. 

Si vous avez plus craint le péché pour la peine , 
que ppur l'amour de Dieu. 

Si vous avez mgrmuré contre Dieu et contre ses 
œuvres. 

Si vous avez permis que Dieu ou le prochain 
aient été offensés. 

Si vous avez néglgé le service de Dieu , pour 
être trop attaché au monde. 

Si vous vous êtes trop exposé au danger évident 
d'offenser Dieu. 


Contre le Prochain. 


I vous vous êtes réjoui du mal, ou fàché du 
bien de votre prochain. 
Si vous avez gardé é quelque animosité ou rancune 
en votre cœur. | 
Si vous avez donné mauvais conseil, pouvant 
mieux conseiller, 





ExAMEN DE CoNSCIENCKÉ, 555 


' Si vous avez détourné quelqu'un de faire une 
bonne ceuvre. - : | 
Si vous avez détracté ou offensé la réputation de 
elqu'un. s 
" Si vous vous êtes moqué, ou avez reproché 
quelque défaut naturel. ' 
Si vous avez donné scandale ou occasion de péché 
aux autres. 

Sivous avezdonné occasion de jurer ou blasphémer. 
Si vous avez quelque haîne contre qui que ce soit. - 
Si vous avez dénié de payer ce*que justement 

vous deviez. 
Contre vous-méme. 


I vous avez .eu quelque pensée volontaire , ou 
desir malhonnéte. | | 
Si vous avez excédé en quantité ou qualité de 
viande. 2 : 
, Si vous êtes trop curieux en vos habits, ou àu- 
tres superfluités. | 
. Si vous vous êtes excusé , ou avez défendu votre: 
faute , la reconnoissant. E 
Si vous vous étes exposé par trop de confiance: 
au péril du péché. 


Si vous avez dit des paroles vaines, mensongb- 


res ou inconsidérées. 
Si vous êtes trop impatient , colère ou opiniátre.- 


Prière aprés Ü' Examen. 


E vous rends graces , à mon Dieu, de ce que. 


jJ vous m'avez fait connoitre mes péchés. Mais de 
quoi me'servira d'avoir connu mon iuiquité , si je 
ne m'en relève pas? et comment m'en releverai-je? 
sans un nouveau secours de votre grace ? Dognez— 
le-moi , à mon Dieu, et daignez achever en moi. 


ce que vous avez commencé. Pardonnez-moi ces, 


péchés dont je me reconnois coupable : pardonnez- 
P . Z 


LA 
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moi ceux que je ne connois pas; pardonnez-les- moi 
à cause de votre miséricorde , et en vue des mérites 
de Jésus-Christ votre Fils. : 


PRIÈRES AVANT LA CONFESSION. 


Acte de Foi. 
O Mon Dieu , je crois que vous. êtes de toute 


éternité , que vous récompensez ceux qui vous 
cherchent; que vous ne rejettez point le pécheur 
qi revient à vous, et que vous lui faites miséricorde. 
out ce que vohis avezrévélé , est véritable : tout ce 
que vous avez promis, est assuré. Vous avez révélé 
que votre grace justifie l'impie ; et que le pécheur , 
qui ne peut se convertir lui-même , est converti et 
sanctifié par votre grace, et par’ la rédemption de 
Jésus-Christ votre Fils. Vous avez promis de faire 
grace au pécheur qui vous le demanderoit , et vous 
nous assurez que vous ne demandez pas la mort , 


mais la conversion et la vie du pécheur. Je crois: 


toutes ces vérités, et je vous demande cette foi vive 
qui nous justifie , et qui nous fait avoir la paix 
Avec vous, Par J. C. N. S. 


Sentimens de crainte de Dieu. 


Uste Juge , Dieu terrible et tout-puissant , Dieu. 
dés vengeances , vous n'avez point pardonné aux 
Anges rebelles. Vous menacez les hommes pécheurs 
du méme feu éternel , qui à été préparé au démon, 
et que vous avez allümédans votre fureur. Jefrémis, 
lorsque ie pense à la rigueur de votre ‘jugement, à’ 
l'effroyable arrèt que vous prononcerez contre vog 
ennemis , et à l'horreur éternelle de cefeu, qui doit 
dévorer les impies. Excitez de plus en plus cette 
crainte dans mon coenr: et faites que cette crainte, 
m'ayant disposé à reccvoir votre grace, me retienne 
et me détourne de tout ce qui pourrait vous déplaires 
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Sentimens de confiance en Dieu. 
Ox Dieu, j'espere que vous aurez pitié de moi, 


selon votre grande miséricorde, et qu'à cause de 
votre nom, vous me pardonnerez mes péchés, qui 
sont en grand nombre. Seigneur, qui n'avez point 
épargné votre propre Fils, mais qui l'avez donné , 
pour me racheter ke mes péchés, j'espère que vous 
me les pardonnerez , à cause de lui. Il est notre 
Avocat : il est l'Hostie de propitiation pour nos 
péchés : il m'a aimé , il s’est livré lui-même à la 
mort, pôur l'amour de moi. J'attends de votre 
miséricorde , avec une ferme confiance, le pardon 
qu'il vous demande pour moi, et la grace, qu'il a 
méritée par l'effusion de son sang. 


_ Acte d'amour de Dieu. 


Ource de toute justice , Dieu saint, Auteur de . 
, J la sainteté , et qui êtes la sainteté méme ; je ne 
puis sortir du péché, qu'en me tournant vers vous, 
qu'en m'approchant de vous, par votre amour. Je 
vous aime, @ mon Dieu, qui m'avez créé pour vous ; 
qui m'avez racheté par J. C.'votre Fils ; qui m'ave£ 
conservé la vie, durant le temps méme que je m'en 
-servois pour vous offenser ; qui ne vous êtes point 
lassé de mes retardemens et de mes ingratitudes ; 
qui m'avez appellé tant de fois, qui m'avez prévenu 
par votre grace ; qui me donnez présentement la 
volonté de retourner à vous ; qui étes prét de me 
remettre au nombre de vos enfans ; et qui, en me 
ardonnant mes péchés, vous vous disposez à me 
nr la couronne de justice, et qui êtes vous- 
mème ma récompense et mon bonheur pendant 
l'éternité, 


« 
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550  ÉXxERCICE POUR-LA CONFESSION. 
PRIÈRE APRÈS LA CONFESSION. 
. Tirée du Pseaume 102. 


Mon ame, bénissez le Seigneur ; et quetont ce 
qui est aù--dedans de moi, bénisse son saint 
nom. 

Mon ame, bénissez le Seigneur ; et n’oubliez 
jamais toutes les graces qu'il vous a faites. 

C'est lui qui vous pardonne toutes vos offenses , 
et qui guérit toutes vos langueurs. | | 

'est lui qui rachète votre vie de la mort, et qui 
vous environne de miséricordes et de graces. 
.. Cest lui qui remplit tous vos desirs , en vous com- 
* blant de ses biens: c’est lui qui vous renouvelle ei 
vous rajeunit , comme l'aigle. 

Le Seigneur est bon et compaussant : il est lent à 
punir et plein de miséricorde. . | 

ll ne nous traite pas selon nos péchés , et il ne 
nous punit pas selon nos iniquités. 

Car autant que le Ciel est élevé au-dessus de la 
terre, autant sa miséricorde est grande pour ceux 
qui le craignent. . 

Autant que le Levant est éloigné du Couchant, 
autant il a éloigné de nous nos péchés. 

' Comme un père a dela tendresse pour ses enfans; 
ainsi le Seigneur a compassion.de ceux qui le crais 
ent. ' 

Car il connoitla fragilité de notre nature , il se . 
souvient que nous ne sommes que poussière, 

La vie de l'homme passe , comme l'herbe : mais 
la miséricorde du Seigneur est de toute éterni@g elle 
demeure éternellement sur ceux quile craignent. — - 

Ouvrages du Seigneur, bénissez-le tous, dans 
toute l'étendue de son empire; ó mon ame, bé- 
nissez le Seigueur. | ; 


- 
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EXERCICE z 


POUR LA COMMUNION. 
PRIÈRE. | 
IT est à propos de la faire quelques jours avant 


celui ou l'on deit communier. 


On Seigneur et mon Dieu, j'ai dessein de 
M m'approcher de votre sainte Table, et de 
vous recevoir par la Communion. L’ouvrage que 
j'entreprends est grand : ce.n'est pas à un homme 
-mortel, c'est à vqus , à qui je prépare une demeure. 


\Donnez-moi la sainteté, dont vous voulez que votre : 


Maison soit ornée. Purifiez mon ame : rompez les 
Tiens qui m'attachent au péché : ôtez de mon cœur 
l'amour du siècle , et tout ce qui peut vous déplaire, 
et me rendre indigne de vous recevoir. Ne per- 
mettez pas que je paroisse devant vous les mains 


-vuides : faites-moi pratiquer des bonnes œuvres, 
' que je puisse vous présenter , lorsque je m'appro- 


cherai de vous. F'aites-moi vivre avec tempérance, 
avec justice, et avec piété, dans l'attente de ce 
moment heureux, auquel j'espere vous recevoir. 
Faites que je veille. sur moi-même ; que je’ prie 
sans cesse, et que je sois tel que je dois être, pour 
paroitre devant vous. | 


É LÉ YATIONS. 


I sera bon de les lireet méditer souvent, quelques 


jours avant celui où l’on doit communier. 
GÉsrurs ai c'est vous , commandez-moi 
AJ d'aller à vous. Si c'est vous qui m'inspirez le 
dessein , que j'ai de communier , donnez-moi'les 
dispositions nécessaires pour le bien faire. 





-— 


báo ExxEnRer1:cE 
C'est vous que je desire , Ó mon Dieu ! mon ame 
a une soif ardente de posséder son Dieu, le Dieu 
fort et auteur de la vie. Quand irai-je en sa pré- 
sence ! quand paroitrai-je devant Dieu! 
_ Seiyneür, je ne suis pas digne de vous recevoir 
dans ma maison : mais dites seulement une parole, 
et mon ame sera guérie. P 
Venez , Seigneur Jésus. 


iNSTRUCTION 0. 
Sur ce qu'il est à propos de faire , avant la Messe 


où on doit communier. 

I. Rappeller dans sa mémoire la dernière Com- 
munion qu'on a faite, en remerger Dieu, s’humi- 
lier des défauts qu'on remarque; voir quel profit 
on en a tiré, et de quelle manière on a vécu depuis 
ce temps-là ; tâcher de concevoir une nouvelle 
ardeur, et d'apporter encore plus de dévotion à 
cette nouvelle Communion. 

II. Rendre graces à Dieu du pardon qu'il vient 
d'accorder dans le Sacrement de Pénitence ; renou- 
veller , avec plus de ferveur, la contyition qu'on y 
a conçue , les résolutions qu'on y a prises , les 
promesses qu'on y a faites. | 

LIL. Se proposer les fins, pour lesquelles on doit 
communier. Ces fins spnt, 10. de glorifier Dieu, 
et de lui rendre graces par Jésus-Christ son fils. 
20. De s'unir à Jésus-Christ , et de recevoir l'ac- 
complissement des promesses quil a faites à celui 

ui mangera sa Chair et qui boira son Sang. 5». 

annoncer la Mórt de J. C. ; c'est-à-dire, de doxi- 
ner un témoignage de la foi vive et de l'ardente 
reconnoissance qn'on a pour le mystère de notre 
rédemption, que J. C. a opéré par sa Passion et 
par sa Mort. 4». Il faut demander l'union et la paix 
de l'Eglise, dont la-sainte Eucharistie est le sym- 
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bole, le gage et le lien. 5^. On doit avoir en vue 
de se fortifier dans la vie de la grace’, d'acquérir. 
l'augmentation de la charité et des autres vertus , 
et de recevoir le gage de la résurrection à la vie 
éternelle. | | | BEEN 
A ees vues générales et qu'il est à propos de se 
représenter , toutes les fois qu'on communie, il est 
très-utile de joindre à chaque Communion , quel- 
que vue particulière , comme d'entrer dans l'esprit 
du Mystère qu'on célèbre ; d'obtenir la grace d’imi- 
ter le Saint , dont on fait la féte ; de se corriger de 
quelque défaut; d'avancer dans quelque vertu ; de 
se résigner aux ordres de Dieu, dans quelque acci- 
dent ; de demander la connoissance de sa volonté; 
de le remercier de quelque grace ; de lui demander 
la conversion de quelque pécheur, ou quelque 
autre grace pour soi ou pour les autres. Cette pra- 
tique de se proposer, à chaque Communion, quel. 
que but particulier , pourra servir à empêcher 
qu'on ne communie au hasard et comme par 
routine. t 4 


PRIÈRES AVANT LA COMMUNION.. 
. Acte de Foi et d' 4doration. 


TE crois , Seigneur Jésus, que vous êtes réelle- 
J merit présent dans éet auguste- Sacretnent. Je 
crois qu’en le-receÿanit , je ne receyrai pas du'pam , 
mais votre'Corps, votre Sang, votre Âme, votre 
Divinité ; sous ces apparences extérieures, que mes' 
yeux voient. Plein de cette foi, j'adore mon Créa- 
teur, mon Rédempteur, mon souverain bien, mon 
Seigneur et mon Dien. Je crois que ceux qui en 
approehent'indignement , mangent et boivent leur 
. Jugement. Seigneur , Seigneur, aügmentez ma foi ; 
afin que, faisant le discernement que je dois de 
votre Corps;, j'aie part à votre grâce’! et que je soig 
rempli devotre Esprit. 
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Acte d'Humilité et de Contrition. 


Eigneur, je ne suis que poussière et que cen- 
dre: je ne suis pas din d’être nourri du Pain 
des Anges , de recevoir mon Créateur et mon Dieu; 
j'en suis indigne, à cause du nombre et de la fran- 
deur de mes péchés. Je crois que vous me les avez 
pardonnés : je ne suis pourtant pas sans crainte ; 
et, dans le regret que j'ai de les avoir commis, je 
me recomnois indigne d’être assis à votre table , 
avec vos enfans. Hélas, Seigneur , je voudrois su 
pléer à mon indignité par l’ardeur de ma dévotion! 
Je sens bien cependant que je suis trés-éloigné d'a- 
voir la faveur, le zèle et les autres dispositions que 
je dois apporter. Seigneur, je ne suis pas digne 
vous recevoir dans ma maison ; mais dites 
seulement une parole, et mon ame sera guérie, 


Acte de Desir et d'Amour de Dieu. 


On Seigneur et mon Dieu , je desire avec em- 
| pressement d’être uni à vous, par la Sainte 
Communion. Non content de vous être fait homme, 
et d'étre mort, pour l'amour de moi, vous me 
nourrissez de votre Chair sacrée. Pouviez-vous me 
donner une plus grande marque de votre amour ?, 
Pouviez-vous me, commander plus fortement ‘de 


.xous aimer ? Oui, Seigneur , je vous aime de tout 


mon cœur , de tout mon esprit, de toute món ame, 
et de toutes mes forces. . DEM 

Lorsque le Prétre présente le Corps de notre  . 
Seigneur , en disant , Corpus Dómini nostri Jesu 
Christi , celui qui communie fera un: acte ge foi, 
en disant , Amen. Par ce mot qui signifie, Cela 
est vrai, Z proteste que ce que le Prêtre lui pré- 
«ente , est le vrai Corps de N. S. J. C. 
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ACTIONS DE GRACES. 
| Après la Communion. | 
Q' rendrai-je au Seigneur pour tous les 
biens que j'ai reçus de lui? I ma aimé jus— 
qu'à se livrer à la mort pouf l'expiation de mes 
péchés : il vient de me nourrir de sa Chair sacrée ; 
s'est donné lui-méme à moi : il me remplit de 
graces, et il me prépare la vie éternelle. | 
^ O mon ame, bénissez le Seigneur, et n'ou- 
bliez jamais les graces dont 1l vous comble 
J'étois dans lindigence, et Dieu m'a rempli de ses 
dons. Je seuffrois la faim et la soif, j'ai été rassasié 
de mets délicieux; que l'on goûte à sa table. Dieu 
de bonté, ne permettez pas que je perde jainais le 
souvenir d'un si grañtd bienfait ; mais pénétrez-moi 
de la plus vive reconnoïssance , afin que je publie 
éternellement votre gloire et la grandeur de vos 
miséricordes. : cn | | 
*' On peut réciter le Pseaume Dominus régit me, 
au I. Nocturne du Jeudi Saint, Confiteor, le 
Dimanche à Vépres. Les Cantiques Magnificat ,- 
aux Vépres du Dim. et Nunc dimittis , aux 
Complies du Dimanche. | 








 PRIÉRE DEVANT LA SAINTE CROIX. . 


Ois.sacré , arbre glorieux, qui avez porté le 
fruit de Vie, et qui avez. été l'instrument dé 
notre salut, je vous adore et je m'abaisse profon- 
dément devant vous : Ô Jésus souverain Poniife; 
qui seu] avez été trouvé digne de monter sur cet 
Autel, pour présenter au, Père Eternelle Sacrifice : 
 d'expiaüion, et pour effacer nos péchés par votre 
Sang, je vous rends graces de tous les biens que 
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vous m'avez faits. Je suis à vous plus qu'à moi-méme , 
puisque vous m'avez racheté d'un prix infimi : je me 
plais au titre de servitude que vous vous étes acquis 
sur moi, et je le regarde comme mon; bonheur et 
mon souverain bien , sans lequel j'aurois resté dans 
la perdition. Je suis votre esclave, ó mon Dieu, et 
je veux l'étre toute ma vie ; que ma liberté , dont 
je vous fais un sacrifice, ne peut-elle égaler les 
obligations que je vous ai ! | 
Adorable chef de mon Sauveur, vous m'étes plus 
cher et plus aimable avec votre Couronne d'épines , 
que ne le sont tous les diadèmes, dént: vous cou- 
ronnez les Souverains. Je vous adaie, Epine sainte; 
ut avez ouyert les canaux par lesquels mon salut est 
découle. t" 
Bouche sacrée, d’où sont :sortis les oracles de 
la verité et les assurances de tous les biens, sur 
ui ont été versées toutes les graces et toutes les 
douceurs du Gel , et de qui j'attends l'arrét décisif 
de mon éternité ; que ne puis-je vous donner, ou 
recevoir ce baiser de paix si fort desiré par l'Épouse 
des Cantiques? | | | 
Yeux mille-fois plus clairs et plus sereins que les 
astres du Ciel , d'ou sont sortie "cs attraits d'amour 
ù ont converti tant de pécheurs, et qur ont brisé 
l'obstination dés €ocutr's les plus endurcis’, jettez sur 
moi une œillade favorable, afin que les miens s'é— 
lèvent aussi-tôt vers leCiel, — — 
Mains adorables de mon Sauveur', qui avez fait 
Je Ciel et la Terre, qui avez guéri tant de malades 
r vos divines impositions , qui avez voulu être 
percées cruellement et attachées à la Croix , et qui 
enfin par l'excés de l'amour de mon Dieu, étes 
toujours étendues pour nous embrasser, tirez-moi 
si fortement que rien ne m'en puisse séparer. 


, 


v 
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+ Cœur de J£sus, source de vie, fontaine d'amour: 
inépuisable trésor dé bonté et de grace, que ne puis- 
je porter ma bouche sur la cicatrice que vous fit 
la lance dont vous fütes percé? Un de vos soupirs 
étoit plus que suffisant, non-seulement pour ob— 
tenir la rémission des pécliés , mais'iencore pour 
effacer les crimes d'ün million de mondes. Votre 
cœur n'a été ouvert que póur nous, permettez-moi 
d'entrer dans ce Sanctuaire; c'est mon asyle et ma 
force contre la puissance des démons; c'est dans le 
sein de rhon: Dies'que je ne crains point leurs ruses 
ni celles du monde ; c'est-là que mon cœur goûte 
de ces eaux salutaires de la grace , et quemon ame 
prend de nouvelles forees pour-invoquer Dieu mun 
Sauveur, et chahter ses louanges. ^ ^... 
Pieds. sacrés de J. C., qui avez toujours cherché 
la brebis égarée , nela rejettez pas maintenant qu'elle 
revient à vous peur entrer dans le troupeau des 
Fidèles ; elle est _ pénétré ‘de douleur de lavoir 
‘quitté; permettez-lui d'eibrasser vos genoux, et 
rne la renvoyez pas sans'lui avoir fait entendre’, 
comme à la Magdelaine , ces paroles, consolantés'y 
tes péchés te sont p&rdonnés. - E00 
-  Bére.Eternel, qui avez voulu sacrifer'votre Fils 
ebien-aimaé pour Je. salut du gnonde ;- c'est par les 
mérites de sa mort et de son'sang que je me*pré- 
e&ente devant vous ; souvenez-vous , ó Dien puissant 
‘et éternel , de ses plaies; considérez cet homme de 
douleur, cet Agneau shns tache qui a été immo 
#pour' ellacet 68 crimes ; cé'cáté ouvert , ces mem- 
bres eouverts depláies , cette tétepenchée, «e corps 
:déchiré: 9i le re spec profond qu'il eut pour tous 
* vosordres vous obligea de lu? actorder tout ce qu'il 
*vQus demanda sur la Croix , mon salut fut l'une des 
-demandes qu’il vous fit. Ce n’est point par aucun 
mérite qui soit en moi, que je-prétends Pobtenir , 
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mais parce que mon Sauveur JÉSUS Fa acquis au 
prix de son sang ; il vous le demande encore main- 
tenant, et sa voix plus puissante que celle .d'Abel 
retentit encore à vos oreilles, et vous dit de ne nous 
pas refuser ce que nous vous demandons en son 
nom. C'est par ce nom adorable que je. vous sup- 
plie d'avoir pitié de moi, et de garantir mon ame 
Tes peines éternelles ; fortifiez en moi la foi et les 
vertus chrétiennes, afin qu'évitant par des œuvres 
dignes de votre miséricorde les. peines que j'ai mé- 
ritées , je puisse dans le Ciel vous bénir éternelle- 
ment. BEEN l 

Ainsi soitil. - 


[ 





ORAISON UNIVERSELLE 
Pour tout ce qui regarde le salut. 


Dieu, je érois en vous , mais fortifiez ma 
M 1 ; j'espère en vous , maajs assurez mon espé- 
rance; je vous aime , mais redoublez mon amour ; je 
me repens d'avoir péché , mais augmentez mon 
repenur. EM 

Je vous adore comme mon premier principe; je 
vous desire comme ma dernière fin; je vous remer- 
cie eomme mon bienfaiteur perpétuel , je vous 
inveque comme mon souverain défenseur. 

Mon Dieu , daignez me régler par votre sagesse, 
.me contenir par votre justice , me consoler par votre 
.miséricorde, et me protéger par votre puissance. 
. Je vous consácre mes pensées, mes paroles. mes 
actions, mes souffrances; afin que. désormais je ne 
pense quàvons , je ne parle que de vous, je n'agisse 
que selon vous , et ne souffre que pour. vous. 

Seigneur , je veux ce que vous voulez, parce que 
-vous le voulez, comme vous le voulez, et autant 
que vous le voulez. oos 


* 
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Je vous prie d'éclairer mon entendement, d'em- 
brâser ma volonté, de purifier mon corps, et de 
sanctifier mon ame. | 

Mon Dieu , aidez-moi à expier mes offenses pas- 
sées , à surmonter mes tentations à l'avenir , à cor- 
riger les passions qui me dominent, et à pratiquer ' 
les vertus qui me conviennent. Ci 

Remplissez mon cœur de tendresse pour vos bon- 
tés, d'aversion pour mes défauts, de zèle pour mon 
prochain, et de mépris pour le monde. | 

Qu'il me souvienne, Seigneur, d’être soumis à 
mes supérieurs, charitable à mes inférieurs , fidèle 
‘à mes amis, et indulgent à mes ennemis. | 

Venez à mon secours pour vaincre la volupté par 
la mortification , l'avarice par l'aumóne , la colère 

r la douceur , et la tiédeur par la dévotion. 

Mon Dieu, rendez-moi prudent dans;les entre- 
prises , courageux dans les dangers , patient dans 

es traverses, et humble daus les succes. 

Ne me laissez jamais oublier de joindre l'atten- 
tion à mes prieres , la tempérance à mes repas, 
l'exactitude à mes emplois , et la constance à mes 
résolutions. | | 
. Seigneur, inspirez-moile soin d'avoir toujours une 
conscience droite , un extérieur modeste , une con-—. 
 versation édifiante, et une conduite régulière. * 

Queje m'applique sans cesse à dompterla nature, 
‘à seconder la grace, à garder JA loi, et à mériterle 
salut. 

Mon Dieu, découvrez-moi quelle est la petitesse 
de la Terre, la grandeur du Ciel, la brièveté du 
temps, et la longueur de l'éternité 

Faites que je me prépare à la mort, que je craigne 
“votre jugement, que j'évite l'enfer , et que j'obtienne 
enfin le Paradis; Par Jésus-Christ notre Seigneur. 
Ainsi soit-il. 22 

FIN. 
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